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Los ejemplares llevan una contraseña para los dctecbos de propiedad. 
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^ El idioma italiano e&presa la» uleas con toda exac* 
titud 9 es armopioso en sus períodos y flexible en su* 
estructura; y en medio de la gran riqueza de sus for- 
mas, nunca pierde las calidades^ de suavidad y melo- 
día que en él- preponderan , ora exprese las dulzura» 
del amor, ora el arrebato de la venganza, los horrores 
de un combate ó los consuelos de la religión ; porq«e 
b eufonía y la independencia intelectual son las pro- 
piedades principale» del earácter de la lengua italiana. 
Al encomiar tan bello idioma no pretendemos re- 
bajar en lo mas mínimo á nuestra riquísima lengua 
española , primorosa , nmíoüe y expresiva , de gran ma- 
gestad y armonía , ¿íe admirable fluidez y de genial 
hermosura : antes al contrario , decimos que están inde- 
cisas las ventajas de belleza, copia ^ encantos y dulce 
armonía con que fratei|iizai> entrambos idiomas sin 
duda alguna los mas nobles y magestuosos ; y la con-^ 
viccioD IBe eMa idea nos hizo imprimir los versos si- 
guiente»: 
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CvAiiDO Dios fi^eMer«Mie ««i l»onil«iIeií 
Sobre pneMo» y pueMo» derramalMiy 
MirAí con mas placer t di6 mas dicba 
A nuestra JEmwKtñm y 4 la bermosa Wiaiim. 
Ucaiólas 4e f ardiaes donde crecen 
•itriioles iMsllos y aromosas plantas 
Be opimos rrntos y de bermosas Jiores , 
He dulce gasto y«de mejor fragrancia, t 
A los llanos di6 ríos caudalosos , 
A los montes torrentes y cascadas i 

Y a montes 9 llanos , rflos y |ardtnes» 
Un sol bermoso de tecunda llamia. 
Ilotd « los bombres de profundo ingenio 
Para aue conociéndole le amaran^ 

' Y abrióles el gran libro donde leen 
De la naturalesa siempre varia 
Ii€»s profundos arícanos y prodigios » 
Testimonios do anier q[ne a Bios ensalsan : 
Bi61es é. mas para ntostrar su afecta 

HeBUíOSAS 1.K1V017AS9 81» «SI1JA&ES ABIBJUi. , 

lia de €fa»Uiia por robusta .y fuerte 
Bríos demuestra y maniilesta gala; 

Y gala y bríos al bablar indica 

Por robiÉiita y por rucsrte b» TaaiDawu§. 
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PRORmNCUCIORI. 



La admirable dulzura que dísÜDgue á la lengua italis^na entre las de- 
más vivas , es la calidad que prevalece en ella en medio de las muchas 
que posee ; y debe esta no precisamente á sus palabras , sino á la mecá- 
nica estructura de ellas /á la singular combinación de las letras con que 
están formadas , á las dulces inflexiones y gratas terminaciones ^ue la 
hacen musical , y á la proscripción de sonidos ásperos ó disonantes de 
que adolecen las lenguas septentrionales. 

Aun en español tenemos muchas palabras , y en particular las toma- 
das del árabe , cuya pronunciación , tal vez ingrata al oído , «es tan difi* 
cíl para un extrangero, que con dificultad puede avenirse con ella; mien- 
tras que e{ alfabeto italiano , purgado de todos los sonidos capaces de 
perjudicar la suavidad y dulzura de las palabras , nos ofrece una gran 
facilidad en su articulación. Así que las letras k, to, x, y; las conrf)i- 
naciones deph, bs^pí, d; y los sonidos guturales de nuestra jola y de 
Jas sílabas ge, gi» no existen en el idioma italiano ó por superfluas ó 
por contrarias á su grata armonía. 

Las palabraf italianas , á exceg^ion de muy pocas , acaban en vocal , 
y esta debe pronunciarse muy claramente por ser las mas veces el medio 
de distinguir el género , el núm^o ó la persona. 

Por lo tanto en italiano es un principio incontestable que la pronun- 
ciación no debe separarse jamás de su ortografía; y que esta debe dictar 
aquella con toda exactitud. Debe pues hacerse sentir cada una de las 
consonantes cuando estas se hallan dobles , y es preéíso que la pronun- 
ciación declare íielmente la diferencia entre faio^ ó fallo; nolój, ó noUe; 
pena, ó penha; sieso, ó stesso; etc.; porque como dice Salviati ( 1 ) : 11 
vero e primiero e general fondamenlo dello scriver correllamenle , é che la 
scriUura seguid la pronunzia. 

(i) Avvert. lib. 5 , cap. 2., parlic. S. 
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• ••••• ^ • •::•••: phonünciacioft. 

*: \.p La^r¿aáA^9¿\on es respecto de una lengaa , lo que los colores res* 
/. : : •: p^<\^ Jas fiaras *de un cuadro: el que la descuide se privará del prin- 
:•*.: :**: n^íptf^inAAsteitf qüe'te proporcionara la lectura. Esto nos debe moyer á 
estudiar las regias de la pronuneiacioo ; y si bien es verdad que toda 
teoría es insuficiente para adquirir una buena pronunciación , y que es- 
ta parte es la mas embarazosa de la gramática, puesto que ninguna com- 
binación de letras puede expresar ciara y distintamente el sonido pecu- 
liar de ciertas sílabas que solo pueden aprenderse de viva vo» ; también 
es muy cierto que nos son necesarias algunas regias pera servirnos de 
guia ; y persuadidos de esta verdad redactaremos las que han establecido 
la opinión y el uso generalmente recibido. 

El alfabeto italiano consta de veintidós letras , cuya Ggura y nombr^^ 
es así. 

emme. 

enne.. 

o. 

pe. 

cu. 



A. 


a. 


M. 


B. 


be. 


N. 


C. 


cl)e. 


0. 


D. 


de. 


P. 


E. 


e. 


Q. 


r. 


effe. 


B. 


6. 


ge. 


S. 


H. 


acca. 


T. 


I. 


i. 


ü. 


J. 


i lUDgO. 


V. 


L. 


el-le. 


z. 



erre. 

e8se(l). 
te. 

ve. 
dzeta(2). 

Las letras K , W , X , Y , llamadas en italiano cappa, doppio ve, tes, 
Ípsilon , no son del alfabeto italiano ; mas se hallan eo ^gunos escritos 
italianos para no variar la ortografía de los nombres propios ; y su pro- 
nunciación es análoga á la del español. 

Tampoco hay en italiano las letras Ñ « LL ; pero no faltan sus sonidos. 

DE LAS VOCALES. 

No hay que advertir nada absolutamente respecto á la pronunciación 
de la a , ni de la t. La u nunca deja de pronunciarse : y así sejrue , con^ 
quidere , se pronunciarán segUe , conqiiidere. 



( i ) Siempre se nombran del modo indicado las letras f, lytn, n , r, s; pero 
las demás también se nombran bi , chi, di, pi , íi , etc.: el abecé se iiama en to- 
da la Italia Vabbicci, 

( 2 ) Para aprender bien todos esos sonidos es necesaria la viva voz j pero lo es 
mucho mas en las letras c^g^z. 
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puonüncucimf. 7 

De la £• 

La e tiene en ila)iano dos sonidos llamados abierto y cerrado ; mas 
solo ofrecen dificultad las palabras en que el acento tónico está eo la vo- 
cal e , porque' si dicha acento está en cualquier otra vocal , todas las e 
que haya en una palabra italiana se pronunciarán cerradas , como : ere- 
derá. Por consiguiente , cuando ae quiera saber cual es el sonido de una 
e , se observará si el acento tónico está ó no en dicha vocal : si no está« 
es cerrada ; mas si está en la e puede esta ser cerrada ó abiprta , á cuyo 
fin sirven las reglas siguientes ( 1 )• 

Al igual del castellano las palabras italianas pueden ser agudas , re- 
gulares , ó esdrújulos. 

Palabras agudas. Cuando el acento tónico está en la e final , se pro- 
nuncia abierta en las interjecciones y en algunos nombres extrangeros 
que llevan marcado el acento ortográfico , como : ohime , aloe , Giosué; 
pero es cerrada en los pretéritos de los verbos de la segunda conjuga* 
cion , como : credé , fodé, 

MmosÜabos. Es cerrada en fhe , te, », ce^ ve, k., che,reytre; 
pero es abierta en Iqs interjecciones , como : eh, deh; é igualmente en 
el verbo ¿ y en la conjunción né. 

Palabras esdrújulos. .Guando el acento tónico está en la antepenúl* 
tima e, esta se pronuncia generalmente abierta , como : enfim, pelago; 
pero es cerrada en las terminaciones esero y ermo del pretérito simple y 
en las de essimo y essero del imperfecto de subjuntivo , como : aecesero , 
crederono , gadessimo , vedessero. — También es cerrada en los términos 
acabados en esimo, como : medesimo; pero es abierta en los numerales 
ordiqales , como trentesimo , millesimo. 

Palabras regulares. Guando el acento tónico está en la penúltima e 
es necesario atender á la terminación de las palabras ; de donde resulta 
que las reglas han de ser mas complicadas que las anteriores. 

La e es abierta cuando está precedida de i, como : Heve , pensiero. — • 
La 6 es eerrada en los pretéritoüs acabados en et\ como : credei, godei. 



(1 ) Véase el diccionario piiesto*despues de la grafnática , en que se exflka lo 
pyteneciente á les sonidos de las vocales e , o , coa toda la extensión necesaria. 
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6 PBOlfUHGUCIOII. 

B liBIBBTA. B CERBABA. 

En las palabras terminadas en eco^ 
es abierta he , como : greco ; . . menos en meco, teco , seco. 

En eecio » eccia , 

es abierta en fecda ; 4)ero generalmente es cerrada , co- 
mo : trecda , hos^Aereecio. 

En eggia , egge , eggio , 

es abierta en reggia, cheggio , deg- 

gio , peggio y seggio ;..... pero generalmente es cerrada , co- 
mo : correggia, gregge, tnaneggio. 

Enegro,egra^ 

es abierta en el nombre egro; . . pero generalmente es cerrada , co- 
mo: allegro. « 

En ella, ello, 
es abierta, con» : proceUa, eatíeUo; menos en amlla , siMa y eapello. 

En emira, embre, 

es abierta , como : membra , de- 

cembre; menos en sem&ra y rcissemira. 

. En eme, ento, 

es abierta , como : recente , accenlo, 
elemente, demente; , - mas las palabras acabadas en men- 
tor como: rammento, y los ad- 
verbios acabados en mente tienen 
la e cerrada. 

En esa, ese, etc., 

es abierta ettchiese, illeso y test; • . pero generalmente es cerrada , co- 
mo: eoníesa, márchese, presi, 
sompeso. 

En esíra, estro , 

es abierta en maestro, ammofistro^ ^■'\ « 

fcapestro; • * pero geneMihnente es serrada , co- 
mo ; orchestM, alpestre, camstíro. 
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raONDNGIAd^ON. 9 

En etti, etío, 
» 
es abierta en ios pretéritos . como : 

creieui, credeOe, deui Es cerrada en los dimínQtivos aca- 
bados en eUo, como: giovinetto. 

De la O. 

Lo qae se ha dicho de la e debe apropiarse á'Ia o sin distinción algu-« 
na , esto es , que se pronuncia cerrada la o cuando el acento tónico está 
en cualquier otra vocal , como : conosciámo. 

Palabras agudas y múñosilabas. Guando el acento tónico está en la o 
final se pronuncia .abierta , como : parló ; é igualmente en los monosíla- 
bos , como : fo , no; pero es cerrada en non , lo y co* elidido de coi. 

Palabras esdrújulas. Guando el acento tónico está en la antepenúlt¡« 
ma o , esta se pronuncia generalmente abierta , como : armónico , oM/i- 
go ; pero es cerrada en la inflexión osero de los verbos « como : osrosero ; 
é igualmente en fossimo y fossero. 

Palabras regulares. Guando el acento tónico está en la penúltima o , 
68 abierta si tiene antes cualquiera de las dos vocales t, u , como: pior 
ve, chioma, cuore, tuono; pero es cerrada cuando la t solo sirve de. 
auxiliar para la pronunciación « como : ragione; y es también cerrada en 
fiore , biondo , piombo , gMoUo , singhiozzo, giova y giavo. 

o ABIERTA. O GEBBADA. 

En la terminación occia, oceio, 

es abierta, como: boeeia, brnn» 

boceto; ; menos en ^occta , do<u;¿i y cJoccto. 

En oi\ 
es abierta, como: eroi; menos en noi y üot. 

En oigo, 

es abierta , como : sciolgo; «... menos en volgo ( liom. ) y iivolgo 

de divolgare. 

En orna, orne, etc. , 

es abierta en tomo (volumen); somo, 

y Cínuo (ciudad); •*.' . . . • .* pero getíeralmente es cerrada > co* 

■ mo : wme. 
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fO PIOHUÜGIAGIOir. 

o ABIBBTA. O CERRADA* 

En ona, ane, etc. , 
es abierta eo trono , am$ona , kstí^ 
monej Polono; pero generalmente es cerrada » co- 
mo : corona , canzone , perdmo. 

En onta , onk , etc. , 

es abierta en PorUo y EllesporUo ; . pero generalmente es cerrada , co- 
mo : contó , forUe , Caronte. 

En orno , 

es abierta en como , scomo y ca- 

fficomo; pero generalmente es cerrada, co* 

mo: adorno. 

En ore, 

segon la regla dada es abierta cuan- 
do está precedida de u , como : 

cuore, muore\ pero es cerrada en los demá^ tér- 
minos , como : %iqnofe » amore , 
errore, auíore. 

En osa i ose, etc., 

es abierta , como : rosa , sposo ; . . menos en posi , roso , risposo , na^ 

s€oso y en los adjetivos acabados 
en oso , como : pensoso* 

En ove , ova , etc., 
es abierta , como : prova , nove ; . menos en ove, do/ve, alírove y ghva^ 



Hay un gran número de voces que solo distinguen su significado por 
la pronoaciacion , ó esta por aquel , como : legge, que con la e cerrada 
significa ley ; y con la e abierta él he. — Yemi, con la e cerrada significa 
vemíe , y con la e abierta vüniost^-^ñocca , con la o abierta significa for* 
tahM; y con Ja o cerrada rueca.— TVrs , con lat abierta significa jfm* 
tor; y con la o cerrada torre. Véanse las páginas 16 y 17. 
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DIPTONGOS Y TRIPONGOS. 

En ittKano se consideran dos dases de diptongos^ llamados dwlest (Ja^ 
gps) , y roseoM (breves). En los primeros parece que la pronnnciacioii 
se reparte en porciones casi iguales entre las dos vocales • es decir , que 
las dos se oyen casi con la misma fuerza , como : guarda , caspieuo. En 
los segundos la vos se pira mas sobre la una de las vocales y pasa tan 
rápidamente sobre la otra • que apenas se percibe , como: cido, eangia. 

Generalmente no forman diptongo las palabras terminadas en dos vo- 
cales , cuya primera sea a ^ e , o , como : caos , marea ; dcisbeo , eroe. 

Los triptongos, como repugnantes á la eufonía, son en corto número: 
los pocos que hay tienen el acento tónico ó en la segunda vocal , como : 
mtei , suoi; 6 en la tercera , como : figliuolo. 

En algunos términos en que hay tres vocales y se escribe i por /, 
puede el acento tónico estar en la primera vocal , porque en este cado la 
I forma diptongo con la siguiente , como : gato , noia. Véase en el dic- 
cionario consultivo el artículo Diptongo. 

DE LAS CONSONANTES. 

La mayor parte de las consonantes se pronuncian en italiano lo mis- 
mo que en español ; y por consiguiente solo hablaremos de las que tie- 
nen un sonido diferente. 

B. 

La i se pronuncia juntando los labios y soltándolos como de golpe ; 
procuran^ no confundirla con la v , error en qué ^en regularmente 
los españoles que hablan el italiano ; pues la v se pronuncia haciendo 
tocar suavemente el labio inferior con los dientes superiores. 

C. 

La c delante de a , o, u^ se pronuncia lo mismo que en español; mas 
delante de e , i , tiene un sonido algo nm» suave que nuestra ch : así 
pues cdeste , celestial ; cervo , ciervo ; cieala , cigarra ; c¿pia ^ cima ; ce- 
dié, ceguedad ; se pronunciarán eheksíe, cherm, ckieala, chima, che- 
ehiiá. 



Digitized by 



Google 



12 pBMimcuciaN. 

Si M interpone una h entre las sílabas ce, ci, de esta manera : che, 
ehi; entonces se pronuncia h^ ki, como : eheta , tranquilo ; ehiechera.' 
jicara; que se pronunciarán helo, kiqhera. 

. Cuando precede una s i las sílabas ea,co ,cu, estas se pronuncian 
lo mismo que en castellano ; pero procurando no bacer sentir, como co« 
munmente se hace en español, una e delante de la s. Las sílabas, ce, ei, 
precedidas de s se pronunciarán como el ch de los franceses; pero es ne- 
cesario oir la viva voz del maesto , como : poseeré , apacentar ; noscito , 
nacimiento ; amiascia , angustia ; en cuyos términos las sílabas deben 
dividirse así : pa-Bcc^n, na-tei-ía, am-ia-ictb.'He aqui los sonidos ex- 
plicados : 

Ca , che , cbi , co « cu. 

Gia , ce , cí , ció , ciu. 

Chía , cbie » chio , chiu. 

Sea M sebe , scbi , seo , sen. 

Seia , sce , sci • sció , sciu. 

El profesor debe bacer notar la diferencia en la pronunciación de la 
c duplicada cuindo está seguida de las vocales e, i, como: accenío. 
accidente; 6 bien de a , o > ti , ó de las sílabas che , chi , como : bocea, 
hecco , ocehú 

G. 

La g delante de a ^ o , u , se pronuncia lo mismo que en español ; pe* 
ro delante dee,i, tiene un sonido particular que ninguna reunión de 
letras puede indicar á un español : el/e de los franceses se aproxima á 
este sonido ; pero no es el verdadero. 

Cuando se halle una h interpuesta en las sílabas ge, gi, de este mo- 
do : ghe, ghi, se pronunciarán como en espafiol las de gue, gui; y así 
piaghe, llagas; ghirlanda, guirnalda ; se leerán piague, guirlanda. 

Aunque se ha dicho que la sílaba gu se pronuncia lo mismo que en 
español , debe entenderse si está seguida de consonante , porque si lo 
está de vocal se seguirá la regla que se ha dado en las vocales , esto es , 
que la u nunca deja de pronunciarse ; y así las voces guerra , guerra ; 
guidare , guiar ; se pronunciarán guerra , güidare. -^El profesor no de- 
be descuidar la pronunciación de la g duplicada , como : leggere, oggi, 
proíeggo, trafigga. 

Guando las sílabas ct\ ó jít> estén seguidas de a, o, u, se han de 
pronunciar que apenas se perciba la i , como : cioccohUa , chocolate ; 
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PMffirNaA€roif. 13 

giudieare, jozgar. Lo mismo debe oboerYarae en las sílabas chia, §hia, 
seta , chie , ghio ,[9cio , etc. 

Sonidos explicados : 

Ga . ghe . ghi , go , gu. 

Giá, ge. g¡, gio, giü. 

Ghia f ghie , ghio , ghiu. 

Gua , gue , gui. 

GN. Las letras gn tienen siempre el mismo sonido que la ñ española, 
y así cagna , perra ; agnello , cordero ; ignudo , desnudo ; bagno , baño; 
se pronuncian caña , añeUlo , iñudo , baño. 

GL. Guando gl están seguidas de cualquier vocal que no sea una t, 
tienen siempre el mismo sonido que en castellano , comu : gladiatore , 
gkba, globo, glníinoso, cuya pronunciación es la misma que en espa- 
ñol; pero gli se pronuncia íli, como: figli, hijos; toglúi, quítate; 
eglino , ellos ; travaglino, trabajen. Se pronuncia empero lo mismo que 
en castellano en los términos geroglifico , Anglia , angli , negligentare , 
negligere y sus derivados. 

Silabas compuestas ; 

Gna , gne , gni , gno. 

Gla, gle, glo, glu. 

Glia, glie, gli, glio, gliu. 



En italiano solo se escriben con A inicial las cuatro personas del ver- 
bo auxiliar avere, haber ó tener ; y como solo sirve en este caso para se- 
ñal distintiva , no tiene ninguna pronunciación : así es que algunos escri- 
ben las personas dichas sin h, y acentúan la vocal , como : d, ái, á, ánno. 

En medio de dicción se usa únicamente para formar el sonido de que, 
qui, gue , gui, como queda explicado ; y en algunas interjecciones , co- 
mo : afc , deh, ohimé , eíc. 

J. 

La j tiene siempre el mismo sonido de nuestra y , como : ajuto , so- 
corro ; leíamajo , muladar ; que se prouuncian ayuío , letamayo. 

L. 

Guando en italiano se halle la L doble , no se pronunciará como en 
español , porque no debe considerarse como una sola letra , sino como 
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14 nOMJAGIAOHMI. 

uoa I dufiNeada ; y por taoto te proouneiarin las dos separadas • como : 
qudlo , aquello ; que se pronanciaráD cudria. 



Las sílabas qiía, que, qui , quo,se pronoDCÍan de modo que suene la 
u , como sonaría en castellano si estuviesen escritas con c, como: quale, 
frequeníe , aequisto , qnozicnte. 

R. 

La r cuando es sencilla , tanto en principio como en medio de dic- 
ción , se pronuncia suave como en la voz castellana aire , ó con el tem- 
blor que se advierte en los futuros, como : ornara ^ verás. En las voces 
compuestas de los monosílabos ra, ri, el primero tiene la pronuncia- 
ción mas fuerte , como : ravvisa, rivede. 

S. 

La s recibe dos sonidos ; y se pronuncia con un poco de silbido cuan- 
do es inicial delante de vocal , ó delante de cualquiera de las consonan- 
tes que no sean b, d, r , v, como : sale, sal ; s^ia , silla ; signare , se- 
ñor ; soave , suave ; scolare , estudiante; sfaeciaío, descarado; spiriío , 
espíritu ; squisüo , exquisito ; studio, estudio. En todos los demás casos 
cuando está en principio de dicción se pronunciará como en español ; 
pero sin hacer sentir la e que comunmente se percibe en este caso. 

Sí la s está en medio de dicción , antes ó después de consonante , ge- 
neralmente tiene la misma pronunciación que en español ; pero con un 
poquito de silbido, como: prisma •, prisma; corso, curso; tempesta, 
tempestad. Sin embargo , tiene un sonido mas suave cuando la conso- 
nante que le precede es una n , como: pensiero , pensamiento; consiglio, 
consejo. 

Las dos ss se pronuncian siempre con un sonido aun mas fuerte que 
en las palabras susodichas. 

La s sencilla , en medio de vocales, tiene una pronunciación inclinada 
á z mas ó menos suave , lo que es tan preciso oír de viva voz , como to- 
do lo demás que pertenece á esta letra. 

De la regla antecedente se exceptúa el pronombre si cuando se junta 
al verbo , que entonces se considera la s como puesta antes de conso- 
nante , como : dieesi^ dícese ; parlasi , se habla ; etc. 
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Nótese que las s de rosa y raso , se proDancian mucbo mas saaves 
cuando estos términos son participios, el primero del verbo rúdere, roer; 
y el segundo de radere, rasurar; que no coando son nombres significan- 
do el primero la rosa , y el segundo la tela de seda llamada raso. 



La z tiene también dos sonidos , que únicamente se pueden aprender 
bien oyendo la niía voz del maestro , procediendo esta dificultad del so- 
nido de la dót que debe precederla tanto si es simple, como duplicada, 
ya esté en principio, ya en medio de dicción. 

En la mayor parte de los términos se pronuncia la js ^ ya sea sencilla, 
ya duplicada , como si fuese íz ; y así se pronunciarán pazzo , loco ; 
xoppo, cojo; ragazza, muchacba ; etc. Se pronuncian empero como dz 
en los verbos acabados en izzare y ezzare , como utilizzare , preconizza" 
re, baUezzare , oUzzare; é igualmente se pronuncia asi en azzimo » aci* 
mo; hazzoUo , medio cocido; buzzo, panza ; buzzone, barrigudo; doz^ 
zma , docena ; dozzinale , adocenado ; fronzuto , frondoso ; gazzeUa , 
gaceta ; gonzo , tonto ; kzzo , hedor ; razzo , cobete ; rezzo , sombra ; 
romanzo , novela ; ronzino , jaca ; ruzzare , retozar ; sozzo , sucio ; 
sozzura , suciedad; sozzare, ensuciar; verzicare, verdear; verzino, 
palo brasil ; verzoUo , berza , repollo ; zanzára , mosquito ; zeffiro « cé* 
firo ; zenü , cetiit ; zero , cero ; zerbino , pisaverde ; xüibbo , pasa y ziz^ 
zonta , cizafia ; zoíico , incivil , grosero. 

A]>VBBTB]SCIA GBNBRAI. SOBRB LA PRONUNCIACIÓN. 

Toda vocal conserva su sonido propio , mas ó menos fuerte , sea cual 
fuere la letra que le preceda ó que le siga. Las consonantes sujetas i la 
misma ley , deben sonar sencillas cuando lo son , y dobles coando hay 
dos: entonces la vocal que antecede toma un sonido mas fuerte y alto, 
como puede repararse en la pronunciación de las palabras caro , queri- 
do ; y carro ^ carro ; brtUo , bruto ; bruUo , feo ; casa, casa ; y cassa , 
caja. 

En una palabra, la pronunciación en italiano siempro debe, indicar 
fielmente el modo con que están escritas las voces. De aqui es que no 
hay en italiano vocales compuestas , es decir , dos ó mas vocales que se 
unan para formar un solo sonido. 
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LBCTCKA. 



BinCIClO FAIA nAGTIQAK LAS HBGLAS DB VB0NDIICIACION. 

Recopilación de \u voces , cuyo significado se distingue por la dife- 
rente pronunciación de la e abierta ó cerrada. 



* E cBaaADA. 



E ABIBATA. 



aceetta , 


hacha. 


aceetta, fem. de o/ceeito» agra- 
dable. 


afeitare. 


cortar á pedaios. 


affettare, desear apasionadamen- 
te. 
allega , él alega. 


aUega. 


causa, ódadenlera. 


ammezsa , 


se vuelve muy maduro. 


ammezza , él divide en dos partes. 


hti. 


tú bebes. 


bei , por belH , hermosos. 


eendo. 


andrajo. 


Cendo . dim. de Vicenzo. 


cetra ^ 


cera. 


cera , semblante. 


eetera^ 


dura. 


celera ó eccelera, et cétera* 


coUetto, 


colladiU). 


coUetto j junto , reunido. 


cwreggia , 


correa. 


correggiá , por corregga. 


creta , 


piedra de greda blanca. 


Creta , Creta ( nombre propio). 


de'ji^ordeiédelH. 


de' por deve. Deh interj. Dei el Dey ; 






DH plural de Dio. 


dea y por dia. 




dea , diosa. 


áeui. 


ellos mismos. 


deui , yo diese. 


deUi,deUej 


parlieipío de diré. 


detU , dette , por diedi , diede. 


egli , 


él 


egli, iH>T gil é. 


elle por elieno. 




elle, por ¿ a lei, ó la letra £. 


esca y 


alimento. 


Cica , yo salga. 


€$se, plural de 


essa. 


esee, la letra 5. 


esn , 


ellos. 


eeei , por «t e ^ 


este , por queste. 


Este y Este , levante. 


fello^ipwlofece. 


fello , malvado. 


fero , por fecero. 


fero , por fiero. 


fesu , por faceete. 


feste , plural de festa. 


lega. 


liga. 


lega, legua. 


legge. 


ley. 


legge , él lee. 


lessiy 


cocidos. 


lessi, yo leí. 


me, . 


ámí. 


me\ por meglio. 


mde , 


manzanas. 


melé y miel. 


menaloj 


gttiale. 


MenalOj Menalo ( monte ). 


wusse. 


plural de messa ó par- 
ticipio de metiere. 


messe , mies , cosecha. 


meta. 


cagajón. 


meta , término. 


mezzoy 


muy maduro. 


mezzo y medio. 
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tMKHVMA, 
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£ CIAUAM. 




B AMMTA. 


ftM J 


en los. 


nei. 


lunares. 


pera. 


• pera. 


pera, 


él peresca. 


pesca, 


pesca. 


pesca ó periicá, albérdiígo. 


pesia y' 


pilada. 


Pesta , 


Pe6U(cíud ant.). 


peste. 


pila4as. 


pesU, 


peste. 


reni , 


riñoaes. 


Reno, 


el Rbin. 


seie. 


sed y ó sedas. 


sete por sie^ 




te, 


te. 


te. 


té. 


telo. 


el ancbo de una tela. 


Uto, 


darde. 


tema. 


temor. ' 


iema. 


el lena. 


ttmi. 


tú temes. 


temí , plural 


delMMi. 


tempj. 


templos. 


tempi, 


tiempos. 


veggia , 


por vegga. 


veggia, 


carretada , tonel. 


veglio , 


yo telo. 


veglio , 


viejo. 


veüo , por vedilo. 


veUo, 


velloiii ó i.» personado! 








verb. veaereponvei* 








lere. 


venti. 


veinte. 


venti , 


vientos. 



BecopüacíoD delüs voces eoyo significado se dkÜDgae por la diferente 
pronunciación de la o cerrada 6 abierta. 



ahbuta. 




* GBRRADA. 


accorre , por aeooglnre. 


accorre , 


él acode. 


accorto , advertido , prndenle. 


accorto, 


poraceorcto. 


botte , golpes. 


hotU, 


tonel. 


cogli, túcojes. 


cogli, 


<;onlos. 


coUa , cola de retal , engrudo. 


cotia. 


con la. 


colle, collado. 


coUe, 


con las. 


coUo , cue^o. 


cfMo^ 


con él. 


coito , cojido. 


coito. 


Culto , cultivado 


coppa, copo. 


coppa. 


la nuca. 


corre , por cogliere. 


corre. 


él cowe. 


corso, el de Córcega. 


corso. 


curso , carrera. 


costa , costa. 


costa , 


cuesta. 




costo , 


gasto. 


doglio , yo sufro. 


doglio , 


tonel. 


folla por la fo. 


folla. 


gentío , tropel. 


fora por sarebü. 


fora. 


él traspasa. 


faro , el foro. 


foro. 


agujero. 


fosse , fosos. 


fosse. 


él fuese. 


ineolto ^ cojido en la trampa. 


ineolto , 


inculto. 


tftdoUo , ignorante. 


indotto. 


inducido. 
3 


• 
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LICTDIA. 






ABIUTA. 




OciMAftÁ. 


mozsoj 


píen , pedazo. 


moiXOj 


cortado. ^ 


noee , por imoee. 


noce 1 


nuez. . • '• 


WTÜ, 


aire ; ó él mega. 


ora. 


hora , ahora» , * * . 


omo. 


qieji9». 


orno. 


yo adorno. •• ' 


poppaj 


teta. 


fWPfW. 


popa. 


pora , 


puercos. 


porH, 


ponemos. 


pm'tij 


yo presenté. 


porsi. 


ponerse. 


pae , plaral de 


posa 6 pausa. 


pose. 


él puso. 


posta, 


pansa , posU. 


posta. 


situación. 


ripoti, plaral de ripo$o» ó yo descanse. 


ripoH, 


yo escondí. 


rocea. 


fortaleza. 


rocea. 


meca. 


Ródano, 


el Ródano. 


rodano. 


ellos roan. 


RodojRodi, 


Rodas. 


rodoj 


yo roo. 


rogo, 


hoguera , pira. 


rogo, 


breña , zarzal. 


rosa. 


rosa. 


rosa. 


roida. 


rozsa. 


rocinante , matalón. 


rozza. 


grosera. 


tcola , por «ctiola. 


seola. 


él se escurre. 


scopoj 


blanco. 


seopo. 


yo barro. 


icorii , 


yo apercibí. » 




yo recorrí. 


seorta. 


escolta , guia. 


seorta. 


compendiada. 


uorto. 


advertido -, ó yo escolto. 


seorto. 


neorudo ; ó yo acorto. 


9ok, por «tioI« 




solé. 


el sol ; ó solas. 


toloj poriuoío 


. 


solo. 


solo. 


ioUo , por ío M 


K • 


soUo, 


blando. 


Somma, 


Somma (ciudad). 


sovuna , 


suma total. 


sonne , por ne so. 


sonne poT 


neioiio. 


torta. 


especie ó calidad. 


sorta, ) 
sorte, ) 


del verbo sorgere. 


sor te j 


suerte , fortuna. 




stoUo , 


desviado. 


stolto, 


loco. 


ioeeoy 


especie de lela de seda. 


toceo, 


tacto. 


tocea, 


gorra cubierta de felpa. 


tocea. 


él toca. 


tomo. 


tomo. 


tofno, 
tdfrre. 


voltereta. 


torre. 


quitar. 


torre. 


torHj 


quitarse , ó yo torci. 


torsi, 


tronchos. 


torta. 


torcida. 


torta. 


empanada. 


torw 9 


quitaros. 


torvi. 


fieros. 


tosco. 


veneno. 


tosco, 


toscano. 


totgo. 


yo giro. 


volgo. 


el vulgo. 


volto, 


vuelto. 


volto. 


el semblante, el rostro^ 


voto. 


vacio. 


voto, 


voto. 
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EJERCICIOS IRElélICOS. 



ABTICULOS. 



li magnaDO fa la chiave. 
11 calzolajo porta le scarpe. 
Ho védalo il sígnor eolonello. 
V abito no fa il moñaco. 
Le stagioní dell* anno. 

I giorni delta settimana. 
Siamo nel cuor della state. 
Leggo cogli occhiali. 

lo lo dico peí vostro bene. 

II calamajo h sulla tavota. 
Th della nevé salle Atpi. 
Baílate con le ragazze. 

L' inchiostro é nella bottiglia^ 

Non é gentil cosíame portar uno stecco 

in bocea. 
Da temí una stecca. 
Ho veduto dei veltri correnti. 



Él cerrajero hace la üape- 
El zapatero trae los zapatos. 
He visto al señor coronel. 
El hábito no hace al monje. 
Las estaciones del año. 
Los dias de la semana. 
Estamos en el corazón del verano. 
Leo con los anteojos. 
Yo lo digo para vuestro bien. 
El tintero está encima de la mesa. 
Hay nieve en los Alpes. 
Bailad con las muchachas. 
La tinta está en la botella. 
No es costumbre galante üevar un pali- 
llo en la boca. 
Dadme una plegadera. 
He visto unos galgos que corrían. 



TAHUClOlf DE SINGULAR Á PLURAL. 



i vecchi láudano s«^mpre i tempi pas- 

sali. 
Vi sonó consolazioni e speranze in ogni 

stato. 
I funghi nascono nei boschi. 

I ciechi hanno buone oreccbie. 
La fame fa gli nomini induslriosi. 

Le lenzuola sonó pnlíte. 

II teatro ha quattro ordíni di p^ilchi. . 
Le belle antichitá di Roma- 

Le bolteghe sonó sotto ai portici. 
L' ara tro fa i solchi profondi. 



Los vi^os siempre alaban los tiempos 
pasados. 

En todos los estados hay consuelos y 
esperanzas. 

Los hongos nacen en los bosques. 

Los ciegos tienen buenos oidos. 

El hambre hace á los hombres indus- 
triosos. 

Las sábanas son limpias. 

El teatro tiene cuatro órdenes de palcos. 

Las bellas antigüedades de Roma. 

Las tiendas están debajo de los pórticos. 

El arado hace los surcos profundos. 
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Eceo dve pja di stivali. 
Hi dolgono le'calcagna. 
BeneBci sooo i raggí del solé. 
Questi soDO beii^ficj del cielo. 
Vi piace il giaoco degli scacchi ? 
Altri tempi , altri costomi. 
Le piogge ristoraoo la térra. 
í giadicj umani sodo spesso ftllaci. 

I costomi seltatícbi sodo odios!. 
íéB buone leggi rendono gli noinini 

ni. 
Perché inarcate le ciglia ? 
Siate esatto negli appanlamenti. 



LECTOHA. 

Jqwí Hcne F. do$ pares Je boU», 

Los taUmes me duelenC 

Loe rayos del sol son benéficos. 

Estos son beneficios del cielo. 

¿ Le ^ta á F. eíjuego del ajedrez!^ 

Oíros tiempos otras costumbres. 

Las lluvias restauran la tierra. 

Los juicios humanos muchas vetes son 

falaee^ 
Las coitumbret salvajes son odiosas. 
bao- Las buenas leyes hacen á los hombres 

buenos. 
¿ Por pié arqueáis las cejas ? 
Sed exacto en las citas. 



ffOMPABATlTOS T SUPERLATIVOS. 



Le donne sonó piü compassiooeveli de- 
gli ttomini. 

M solé é piü grande della ierra. 

L' osuraio é peggiore del ladro. 

Voi ne sapete assai pid di me. 

E* piü facile cpnsigUare cbe ñire. 

Non \i é morso piti^ acuto di quel del 
rímorso. 

Yi sonó piü poveri cbe ricchi. 

La ierra non é cosí piccola come la lo- 
na. 

Tal piü arle che forza. 

E* un uomo di pochissime parole. 

lo dormiva sapori^issimamente. 

Godo un' ottíma salóte. 

Padrone mió ríTerilissimo. i 

Suo servo umiiissimo. i 

Voi m* ispirate la massima conGdenza. 

Ho vedulo una bellissima ragazza. 

Me ne rallegro moltissimo. 

£' nomo di buonissimo cuore. 

Qnella gente é di otlimo cuore. 

Perché sei diventato rosso rosso? 

£' la piü fastidiosa donna del mondo. 
L' to^ incontrato spessissime volle* 



Las mujeres son mas compasivas que Uts 

hombres. 
El sol es mas grande que la tierra. 
El usurero es peor que el ladrón. 
Usted sabe mucho mas que yo. 
Mas fácil es aconsejar que hacer. 
No hay mordedura mas desgarradora 

que la del remordimiento. 
Hay mas pobres que ricos. 
La tierra no es tan pequeña como lal^' 

na. 
Mas vale maña que fuerza. 
Es un hombre de muy pocas palabras. 
Yo dormia con muchísimo gusto. 
Gozo de muy buena salud. 

Su muy humUde servidor. 

Usted me inspira la mayor confianza. 
He visto á una muchacha hermosisiwM. 
Me alegro muchísimo. 
Es hombre de muy buen corazón. 
Aquella gente tiene muy buen corazón. 
¿ Por qué te has vuelto colorado en tan . 

gran manera ? 
Es la mujer mas fasiidiosa que pueda 

darse. 
Le he encontrado muckítimas vecee. 
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Mangíate un bocconcíao di pane. 

Dategli un* o^hialina. 

Siete un cattiveUo. 

Abbiale un tanlino di giudizio. 

£' un pezzo di volpone. 

Ha due occhiacci da s^aventare. 

Che tempaccio fa quest' pggi I 

Non voglio questo «appellone. 

Non parlanni di quello scioccone. 

Voi State benone. 

Va via , asinacoio. 

Ho fatte alcune speserelle. 

U poverello é magitcciuolo. 

E' nel cassetino della tavola. 

Che spallacce da facchino ! 

Siete un bel ribaldonaccio. 

Ha un bocchino che ionamora. 

Guardatevi da quella ribaldaglia. 



Com» F. w» bocadito 4«^ati. 

Dadle una cjeadi(a, , 
Sois un lunmlitto» 
Tened un poquito de juicio- 
Es muy taimado. 

Tiene dos ojazos capaces de espantar, 
i Que pésimo tiempo hace /ioy / 
No quiero ese sombrerazo. 
Njo me hables de aquel lontaxo. 
Usted está muy bien^ 
Quilate de ahí , borricazo. 
Tengo hechos algunos gastiUos. 
El pobreciUo está ftaquito. 
Está en el cajondto de la mesa. 
i Que espaldazas de mozo de cordel ! 
Sois un valiente picaronazo. 
Tiene una boquita que enamora. 
Guardaos de aquella chusma. 



nUlUSBALES. 



Egli mi scrisse il tre del mese scorso. 

Yo a letto alie undici in punto. 

Mi alzo al tocco délle sette. 

II capitale mi firutta il sei per cento. 

Adamo visse anni novecento trenta. 

Sonó le tre meno un quarto. 

Oggi pranzeró alie cinque. 

Sisto quinto regnó cinque anni. 

Un pazzo ne fa cento. 

Garlo ottavo ando in Italia nel milie quat- 

tro cento novantotto. 
Egli non sa nemmeno che due via due 

fan quatiro. 
Vi andremo una volta per uno. 
Ghi uno ne castiga cento ne minaccia. 



Él me escribió el tres del mes pasado. 

Me voy á la cama á las once en punto. 

Me levanto asi que dan las siete. 

El capital me reditúa él seis por ciento. 

ÁdaH fíivió nuevedentos treinta años. 

Son las tres menos cuarto. 

Hoy comeré á las cinco. 

Sixto quinto reinó cinco años. 

ün loco hace ciento. 

Carlos octavo fué á Italia en mil cuatro 

cientos noventa y ocho. 
Ni siquiera sabe que dos por dos son 

cuatro. 
Iremos una vez cada uno. 
Quien á uno castiga á ciento hostiga. 



PftOHOMBRBS PEBSOKALBS^ 



lo ^oglio fare come fate toí. 

Non dubitate , penseremo noi ad ogni 

cosa. 
Che oosa voletjB da me. 



Yo quiero hacer como vos hacéis. 
No temáis, nos encargaremos de todo- 

Qué exije f. de mi. 
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Faiemi la 6nezza di pranzar meco. 

Or ora sooo a*voi. 

Quinto avete speso per lei ? 

Se sentisle la Mba cbe dicono contro 

<Ii lui. 
Voí vi siete dímenticato di me. 
Non mi dimenlicheró di voi. 
La fortuna ci sorride. 
Potete dir loro che en trino. 
Ho vedjiío r amico e gli ho parlato. 
Ho veduio la signora e le ho parlato. 
Se nun lo di te voi lo dirb io. 



LBCTÜBA. 

Hágame F. d gusto de comer conmigo. 
Al momento eetoy para F. 
¿Cuánto habéis gastado para ella ? 
Si oyeseis las cosas que dicen contra él. 



Vos os habéis olvidado de mi. 

No me olvidaré de F. 

La fortuna nos sonrie. 

Podéis decirles que entren. 

He visto al amigo y le he hablado. 

He visto á la señora fie he hablado. 

Si no lo dice F. lo diré yo. 



PRONOmniS T ADJETIVOS P0SB8IT06. 



Che intenzíone é la vostra ? 

Se sei cieco , tno danno. 

Ditemi ¡1 Yostro sentimento. 

Ogni mía cosa é vostra. 

lo attendo ai fatti míei. 

Egli ha falto a sua voglia. 

Voi siete del mió parere. 

Sentiamo un po* il suo parere. 

Oh caro mió giojello I 

Signori , siamo agli ordini vostri. 

L* allievo andrá a spasso coi suoi amici. 

Gli allieTi andranno a spasso col loro 

amico. 
Mió ñipóte parlava di tuo cugino. 



d Que intención es la vuestra ? 

Si eres ciego peor para ti. 

Decidme vuestro parecer. 

Todo lo mió es vuestro. 

Yo me cuido de mis negocios. 

Él ha obrado a su gusto. 

Tos sois de mi opinión. 

Á ver , diga V. su parecer. 

¡ Oh mi querida joya ! 

Señores , estamos á vuestras órdenes. 

El alumno irá á paseo con sus amigos. 

Los alumnos irán á paseo con su amigo. 

Mi sobrino hablaba de tu primo. 



PR0N0MBRB8 T ADJETIVOS DEMOSTRATIVOS. 



Questo mondo é una valle di miserie. 
Vengo a saldare quel debituccio che sa - 

pete. 
£' un seccatore costui. 
Faro appuntino quel che mi dite. 
Maledetta sia questa tua curiositá. 
Cómprate questo mió cavallo. 
Che maniere son queste ? 
Viene gente da quella parte. 
Gostei mi vuol far disperare. 
£' capitata stamane mia sorella. 



Este mundo es un valle de láiserias. 
Vengo á saldar aqueUa cuenlecita que 

F. sabe. 
Este es un importuno. 
Haré exactamente lo que V. me dice. 
Maldita sea esta curiosidad que tienes. 
Compradme este caballo. 
¿ Que modales son estos ? 
Viene gente de aquella parte. 
Esta quiere hacerme desesperar. 
Mi hermana ha llegado esta mañana. 
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Stasera tí aspetteró a casa. Esta noche te.aguariaré en ca»a, 

Colui V iDgannerá di certo. Aquel os engañará de fío. 

Qoanti TÍYOBO id qoeslo mondo alie spe« Cuanioe viven en este mundo á espeneas 
se di questo e di qnello. de este y de aquel. . 



PRONOMBRES RBLATITOS T ABSOLUTOS. 



Che coy fate di bello , amico? 

Di chi é la colpa ? 

Guardati da cbi non ha che perderé. 

lo non so a qual partíto appigliarmi. 

Chi tace conferma. 

Sapete qual sia V animo suo ? 

£' nn uomo caí nessnno piace. 

Compatiamo a chi soffre. 

In che posso obbedirvi ? 

Chi é che balte ? 

Guárdate chi picchia. 

£* r eroe le cui gesta banno fatto mara- 

vigliare il mondo. 
Non c' é male da cui non nasca un bene. 
Se tu avessi ció che desideri. 
L^ ha sgridata, il che la mise di calli- 

vo nmore. 
Cosí parló il giudice , al che io risposi 

su due piedi. 



¿ Qué hace F* de bueno , amigo ? ' 

¿ De quién es la culpa P 

Guárdate de quien no tiene que perder. 

No sé á que partido atenerme. 

Quien caüa otorga. ^ 

¿ Sabéis cual es su intención ? 

Es un hombrea quien nadie agrada. 

Compadezcamos al que padece. 

¿ En qué puedo servir á V. ? 

¿ Quien es que üama ? 

Mirad quien üama. 

Es el héroe cuyas hazañas han causado 

admiración al mundo. . 
No hay mal del cual no salga un bien- 
Si tuvieses lo que deseas. 
La ha reñido , lo que la puso de mal 

humor. 
Asi habló el juez ^ á lo que yo contesté 

repentinamente. 



PRONOMBRES T ADJSnYOS INDBPINIDOS. 



Spendete il tempo in qualche occupa- 

zione utile. 
Lo stesso solé illumina tutte le nazioni. 
Non v' insoperbile di verana cosa. 
Nessun albero catlivo fa mai buon fruito. 

Balliamo una volta ogni mese. 
Schiavo altrui si fa cbi dice il suo se« 

greto. 
y* é in ciasen n di noi qualche seme di 

pazzia. 
Ognuno dice bene del suo paese. 
Alcuno esce di casa. 



Emplead el tiempo en alguna ocupación 
útil. 

El mismo sol alumbra todas las naciones. 

No os ensoberbezcáis de ninguna cosa. 

Ningún árbol malo produce nunca buen 
fruto. 

Bailamos una vez cada mes. 

Quien dice su Hcreto se hace esclavo de 
otro: 

En cada uno de nosotros hay cierto ger- 
men de locura. 

Cada uno habla bien de su pais. 

Alguno sale de casa. 
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Yoglio tt mío e noA V aliraí. 
Quí non a?ete da tár nnlla. 
Qúonqoe terrii a pranao naeco , sar^ ¡1 
ben venulo. . 



Quiero h fáo ^w>\ú iginio. 
^9ttt w¡t ieneii luida que hacer, 
Omttiqmiermqme wem §m 
ierá hien recibido. 



ADYXUUOS. 



Per ora non posso dirri di píü. 

Cbi sempre ride , spesso inganna. 

Dove ándate cosí per tempo ? 

Díte da vero , oppnre búrlale ? 

E* giá un pezzo che non ci sonó ándalo. 

Eglí la sbaglía di raro. 

La Provrideoza tace lalora, ma non dor- 

me mai. 
Mi preme assai di parlargli. 
lo non me ne sonó neppnre awednto. 
Do?e si va cosí in fretta ? 
Osservate minutamente ogni cosa. 
Catliva erba nasce dapertntto. 
Fate che ci rívediamo quanto prima. 

Qaan sempre si viene al mondo o trop- 
po presto o troppo tardi. 



Por ahora no paeáo deciros wuu. 

Quien siempre rie muchas veces enqalha. 

¿Á donde «a F. ten temprano?. 

¿ Habla V. de veras , ó se chancea f 

Hay mucho tiempo quena heido oM. 

Él se equivoca raras veces. 

Á veces caUa la Providencia ; pero no 
duerme nunca. 

Me urje mucho hablarle. 

Ni siquiera lo he reparado, 

¿ Adonde bueno tan de priesa ? 

Observadlo todo minuciosamente. 

La mala yerba nace en todas partes. 

Procure V. que nos vdvcanos á ver 
cuanto antes. 

Casi siempre se viene cimtmdo ó dema- 
siado pronto ó demasiado tarde. 



PftSPOHCIOlfBS. 



Avvicinarsl ad uno. 

La moglie dipende dal marito. 

Assistelemi coi vostri consígli. 

Dopo la fortuna vien la disgraKÍa. 

Leggo per divertirmi» 

In ogni cosa la via di mezzo é la miglio- 

re. 
G¡6 sia detto fra di noí. 
Si é sveglialo in sulla mezza notte. 
lo le sedeva a canto. 
Che avete fatto infino ad ora. 
Non vo mai a letto prima delle undici. 
Non V* é cosa nuova soltó il solé. 
Siaté carítatevole verso il prossimo. 
Siete un giovine senza criterio. 
Non fM nulla senza di leí. 
Noé morí dopo il diluvio. 
Non pu6 venire a cagione del cattivo 

tempo. 



Acercarse á alguno. 

La mujer depende del marido. 

Ayudadme con vuestros consejos. 

Tras la foriuna viene la adversidad, 

Leo para divertirme. 

En todas las cosas es preferible el justo 

medio. 
Eso sea dicho entre nosotros. 
Se ha dispertado hacia media noche. 
Yo estaba sentado al lado de ella, 
(f Qué hdbeis hecho hasta ahora f 
Nunca me acuesto antes de las once. 
No hay cosa nueva debtgo del sol. 
Sed caritMvo para con él prójimo. 
Sois unjáven sin criterio. 
No haré nada sin ella. 
Noé murió después del diluvio. 
No puede venir á causa dH md tiempo. 
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Che cosa fatte lassü ? veníte quaggiú. ¿ Qué hace F. aqui arriba ? vetiga V. 

aquí oHhi^o, 
II temperioo é sopra la tavola. El coríaplumai e$tá endtna de la meea. 



CONJUNCIONBS. 



E' bugla , adunque nol devo credere. 
D* allora in poi io conobbi ch¡ era. 
Non solamente é ricco ^ ma é gioyine. 

L' abbomsco di tal sorle , che nol posso 

vedere. 
Qgni qoal volta che verrai tardi , tu non 

pranierai. 
Lo fiir6 alia meglio che potr6. 
Non é giá per lo denaro , ma peí tempo 

che sí perde. 
E voi perché non sédete ? 
S' ingannano anche i dotti. 
Qnantanqne non fosse allro che per te. 
Benché sia ricco non ha orgoglio. 
Nella stessa guisa che il solé dissipa le 

nubi j cosí la scienza distrngge V er- 

rore. 
Se amo i miei nemici, per piü forte 

ragione amerd i miei amici. 



E* mentira, luego no lo he de creer. 
Desde enUmcee yo conoei quien era. 
No tolamenie es rico , sino también jó^ 

ven. 
En tanto grado le aborrezco j que no le 

puedo ver. 
Siempre que vengas tarde , no comerás. 

Lo haré lo m^or que yo pudiere. 

No es por el dinero , sino por el tiempo 

que se pierde. 
¿YV- por qué no se sienta ? 
Aun los doctos se engañan. 
Aunque no fuera sino por ti. 
Aunque sea rico no tiene orgullo. 
Asi como el sol disipa las nubes , asi la 

ciencia destruye el error. 

Si amo á mis enemigos, eonmas raxon 
amaré á mis amigos. 



INTBRJECCIONBS. 



Via , T¡a , meno ciarle. 

Deh ! non lo fate. 

Ehi I quel giovine I 

Zitto per carita I 

Oh bella ! son Tenuto per questo. 

Addio 9 caro ; dove si va ? 

Evyiva il caro nostro professore t 

Orsü , parliamo d* altro. 

Non 80 come diamine abbiate fatto. 

Per baccol sto fresco. 

Gospetto ! h un affiír serio. 

Eh Tia I ragaizate. 

Sn , su I amici miei. 

Misero me ! in qnal impegno mi trovo. 

Oibb y non dir cosí. 



Vaya , vaya , menos charla. 

Por Dios ! no lo hagáis. 

Hola ! buen Joven. 

Süeneio por Dios! 

Toma ! si. he venido adrede. 

A Dios y querido; </ adonde bueno ? 

Que viva nuestro amado profesor! 

Ea , hablemos de otra cosa. 

No sé como dianire os habéis arreglaiú. 

Por vida ! estoy fresco. 

dspita ! eso vale la peneí. 

Vaya d^lo V. ! son niñadas. 

Ea ! pronto , amigos nuiós. 

Desgraciado de mi , en que compróme'- 

timiento me haüo. ' 

Quita , no digas eso. 

4 
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PBB DIMANDAB NVOTB DI ALGUNO. 

Mi farebbe ¡I piacere di dami nnova del Sig. Girolamo ? — L* ho veduto qiií po- 
co fa! — Sa ella per avvenlura dove sia andato ! — Nol so ín yeritii. Ha passeggiato 
in piazza per lo spazío d' una buon' ora. — Egli 6 puré una gran cosa ! dove dia?o- 
lo s' 6 egli fitto i Quando non ho che far di luí m' é in tasca ad ogoi poco. — Non 
farebbe múe d' andaré a casa sua , forse che yí sará. — A casa sua non c' é , e nel-> 
la rola non c* é stalo. — Dove mai pn5 essere ? — lo mi trovo molió imbrogliata ^ 
perché mi preme di partecipargli un ceno negozio. — Voglio andaré a viedere se 
mai fosse nel caff^ , e s* ella lo vedesse prima di me ,' abbia la bontá di dtrgli ch' ¡o 
lo sto aspettando dopo pranzo peí consaputo affare. — Sara servita. — Mi scosi s* ¡o 
le do tanto incomodo. 

PKR VAR VISITA AD UN AMIGO. 

^ Si pu6 venire avanli ? — Oh Sig. GaeUno , che mai é questo favore che Vossi- 

gnoria contra ogni mió mérito si complace di farmi ? Entri puré. -^Faccio le 

parti del mió dovere. — Ehi ! da sedero. — Sto benissimo cosí : non s' incomodi. 
•^ Non sofiíiró mai ch* ella stia in píedi. S' accomodi. — Delta salnte non occorre 
domandargliene , ella ha una cera da imperadore. — Lodato il cielo, sto sano come 
un pesce. — lo ne ho sommo placeré. — Che novitá abbiamo ? • — Ha inteso parlare 
del matrimonio del Sig. Girolamo , che prende la Luigia per moglie? — Questo mi 
giunge nuovo* E quel buon vecchio ha il coraggio d' ammogliarsi in un' etá cosí 
avanzata com' é la sua p <-*- Gosl mi fu detto ierlaltro. — Ha fatto colezione ? — So- 
no digiuno ancora. — Si compiaceríi dinque di prendere la cioccolata con me. <— 
Che ora fa il suo orologio ? — Quindici le prime ; ó son vicine le aove ( i ). — Un* 
altra volta saró a tice veré le sue grazie. Non posso pin trattenermi. — Ella ha una 
gran premura. — Ho molto da fare questa mattina. — Ci rivedremo dunque al teatro. 

PBR PAE TI9ITA AD UNA FBESONA DI N08TRA OONOSCBNZA. 

Oh di casa i v' é il signor Anselmo ? «^ Chi é ? chi picchia ? Venga puré avantit 
— Scusi , signor Anselmo , se vengo a incomodarla. — Anzi , mi ía graaia.— Ma elb 
era applicata a scrivere : la prego a tirar avanti. — Ho finito. — Non vorrei esserle 

( i ) En algunos estados de Italia empiezan á contar las horas después de puesto 
el sol , y asi siendo la primera las siete del anochecer, á las nueve de la mañana si- 
guiente corresponden las quince. Véase el diccionario en el artículo Numer^ües, 
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PARA PREGUNTAR POR ALGUNO. 

¿ Tendrá F. la bondad de decirme donde para el Sr, Gerónimo 7^- Acabo de 
verle aqui. — ¿ Sabe F. por catualidad á donde ha ido 7-^ En verdad qw no 
lo té. Ha estado paseándose por la plaza vna kora larga. — Lo esíraño ! damdt 
éiantre se habrá metido ! Cuando no le necesito se me presenta á cada paso. -«« 
No seria desacertado que fuese V.ásu casa , quiíás le haUará. -^ JVt esíá en su 
casa j ni ha estado en la mia. — ¿ Donde podrá estar ? — Jíe veo muy e^purado, 
porque me úrjé mucho participarle cierto asunto. — Voy á ver si eOá en el café: 
si V. lo viese antes que yo > tenga la bondad de decirle que le aguardo después de 
comer por el asunto consabido. ^ Quedará F. servido. — Perdone F. la hkh 
lestia. 

pAra ymitar á un akigo. 

¿ Se puede pasar adelante ? — ¡Oh Sr. Cayetano I como es que viene V. á 
favorecerme ?.... Entre F. — Cumplo con mi deber. — Hola ! una silla. — Es- 
toy bien asi : no se incomode V. — No permitiré que esté F. en pié : Siéníese 
y. "^En cuanto á la salud no es menester preguntar á F.; pues está Y* de buen 
año. -^ Gradas á Dios estoy sano como una manzana. — Me alegro mu^ho. — 
¿ Que novedad tenemos f^^eBa oido, V. hablar del matrimonio del Sr. Geró- 
nimo que se casa con la Luisa ? ^^ Ahora lo oigo. ¿Y aquel buen ví^o tieneva- 
lor para casarse en una edad tan avanzada como la suya ? — Asi me lo dieron 
antes; de ayer. — ¿V. ha almorzado ? ^ Aun estoy en ayunas. -^ Se servirá F. 
lomar chocolate conmigo. — ¿ Que hora tiene V.? — Cerca de las nueve. -^ En 
otra ocasión recibiré el favor de F. No puedo detenerme mas. — Muy de priesa 
va F. — Esta mañana tengo mucho que hacer* — Pues nos veremos en el teatro. 

PARA YI8ITAR Á UN CONOCIDO. 

Ha de casa! Está el Sr. Anselmo /— Quien es ? Quien üama ? Pase 7. ade- 
lante — Perdone F., Sr. Anselmo , si vengo á incomodarle. — Al contrario, me 
hace V. mucho favor. — Pero V. estaba ocupado en escribir : suplico á V. que 
continúe. — He concluido. — No quisiera estorbar ó F. — Nada de eso. — Tie- 
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di disturbo. — Nienle affatto. — Ella ha un apparumenio moho allegro. — Ho tot- 
to il mió cómodo. — Qoelle finestre guardano Terso la strada ? — Signor do ( 1 ) : 
ríascono sopra il giardíno. — - Qoel lerrazzino é molto cómodo per pigliar aria. — 
L* bo falto fare io stesso a spese mié. — - Son veooto , signor Anselmo , per qnello 
aliare ch' ella sa. — - Passiamo danqae nel mió gabinetto. 

PBE mn YIMTA AD UN CORYALBSCMlirTB. 

Me ne rallegro infinitamente con leí , signoi Niccola. — Obbligato tanto alia sua 
homtk. — - Dopo essere stato tre mesi di continuo in letto , era tempo oimai di le* 
varsi. — Affé , poco é máncate cb* iu non sia ito nel mondo di lá. -* Godo cbe ne 
sia uscita GOdl bene. — E' un miracolo ch* io sia ancora in vita. — Bisogna aTorsi 
riguardo da qui aTanti. E come si senté ? — lo mi sentó bene -, ma non posso reg- 
genni in piedi. — - Ci ?uol flemma. H male viene di galoppo , e se ne ritira a passo 
lento. *-Giá. —Come stiamo d* appetito ? — Benissimo ; dopo il pasto ho piü fía- 
me che prima. — - Bisogna per5 mangiar poco nel principio della convalescenza per 
non aggravar lo stomaco , il qoale é ancora debolino. — Questi dottori non Cinno 
altro che predicar dieta. — Hanno ragione. — II mió m' ha tenuto a una dieta rigu- 
rosissima. — E* meglio soffrir la fame per alcuni giomi , cbe mettersi al riscbio di 
ricadere. — Queslo h yero. — Le ricadule sonó mortali. — Lo so. — Si faccia 
animo , cara elTa , e non dubiti di nulla. — A rivederci. 

PBR VAn YISITA AD ÜN FORASTlSRB GH' B* ALLOGGIATO IN GASA PBOPBU. 

Buon giomo a lei. Ella h in piedi a buon* ora. — Son sólito di levarmi per tem- 
po. — Ha riposato bene stanotte ? — Ho dormito saporitissimamente. — > Bov* é il 
suo servitore ? ^Potrebbe riporre questa roba in queír armadlo. — Quel cialtrone 
lascia sempre tutte le mié cose a bambera. — I servitori d'oggigiomo sonó molto 
trascuratí. — Perché sonó troppo buono con lui. — A che ora comanda pranzare ? 
— áir ora ch'ella suol pranzare , pranzeró anch^ io. — Ynol mangiar di grasso o 
di magro ? — Manger6 di magro. — Comandi puré con tutta liberta come se fosse 
in casa sua. La prego a non far cerimonie.—- Cosí faro giacché me ne ák il permes- 
so. Doto potro* mai andaré a sentir messa ? — Nel duomo , o in una chiesa ch' h in 
capo di questa centrada. — Hanno giá dato il primo cenno. — Ci vado. 

PBB BIN6RAZIABB UNO GBB GI HA FATTO UN RBfiALO. 

Io ricevei iermattina i dodici fiaschi di vino che s' é compiaciuta di regalarmí. — 
Gotesta é una bagatella che non menta la sua attenziooe. — Mi permetta , ch* io 

( i ) En la conversación se pueden poner después del nombre iignore ó $ignora 
los adverbios ii y no. 
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ne y. WM hMtacwn muy aUgre. ;— Tengo cuanío necenlo. — ¿ Dan á la eaUe 
aqwUai ventanas f^—No Sr.i dan al jardín, — Aquel terradito es muy camodo 
para tomar el fresco. — Lo mandé hacer a mi costa. ^ He venido^ Sr. Ánselmoj 
por el asunto que F. sabe, «^ Pasemos pues á mi despacho. 

PAEA VISITAR Á UN GONVALBBCIBIITK. 

Me akgro infimtameníe con Y,, Sr. Nicolás. — Quedo muy agradecido á la 
bondad de Y.-^ Después de haber estado tres meses consecutivos en cama , ya 
era tiempo de levantarse. — En verdad que ha faltado poco para irme al otro 
mundo, — Me alegro que haya Y. salido tan bien, — Yivo por un milagro. — 
Es menester cachaza. El mal entra á brazadas y sale á pulgaradas. — En efec- 
to, — ¿ Tiene Y. apetito?-^ Mucho : mas gana tengo después de comer que antes, 

— Al principio de la convalescencia es preciso comer poco para no cargar el es- 
tómago , que regularmente está algo dML — Los médicos no predican otra cosa 
que la dieta. — Hacen bien. — El wUo ihe ha tenido en una dieta rigurosísima. 
— Mejor es aguantar la gana algunos dios que exponerse á recaer. — Es verdad. 

— Las recaídas son mortales, — Losé, — Yamos y hombre ! ánimo , y no tema 
Y. nada. ^ Hasta \ 



PARA YISITAR A UN V0RA8TBR0 QUB 8B BOSPBDA BN LA CASA PROPIA. 

Tenga Y. buenos días. Ha madrugado V, — Acostumbro á levantarme tem^ 
prono, — ¿Ha descansado F. esta noche ? — He dormido con muchísimo gusto. 
— ¿ Dánde está su criado de Y? Podría guardar esta ropa en aquelarmario. — 
Aquel bribón siempre me lo d£Ja todo tirado. — I/}s criados de hoy dia son muy 
descuidados, — Porque soy demasiado indulgente con él, —¿Áque hora quiere 
Y, comer ? — Ala hora que Y, acostumbre comer , comeré yo también, — ¿Quie- 
re Y, comer de carne ó de pescado ? — Comeré de vigilia, — Mande Y. con toda 
libertad ; como si estuviese en su casa. No gaste Y. cumplimientos, — Asi lo ha- 
ré » puesto que Y. malo permite, — ¿Á dánde podré ir á oír misa ?—Ála ca- 
tedral ó á una iglesia que hay á lo último de eíta calle. — Ya han dado el pri- 
mer toque. -^ Me voy, 

PARA DAR GRACIAS Á VNO POR UN RB6AL0. 

Ayer mañana recibí los doce frascos de vino que F. se sirvió regalarme, -^Esa 
es una bagatela que no merece la atención de usted. — Permita que le dé las de- 
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glieoe renda le dovute gmie. — lo It prego a voler solaiiieate rigoardaie al Imhmi 
cwMre del deoatore , e non gíá al don» , íl q«al non ^e V incomodo ch* ella á pi- 
glía di ringraziarmene. — E* vn ^no veranente prenoeo. lo non lo poeao lodare 
abbastanza. — Ho caro che aia di ano genio. — Molti miei amid , che se n' iatcp* 
dono , r hanno assaggialo piü volte , e Y hanno loUi qnanti gindicato per isqnisitis* 
simo. — Ne godo infinítamenle. «- 11 Sig. Filippo fa ienera a cena meco : noi ce- 
nammo da solo a solo , e ne beremmo piü di mezzo fiasco. — Me ne rallegro. — 
iQoel che fa il piü bello , si é che a meaa cena comparre il signor Pielro. — Qoel 
bnon vecchio ta malto de' vini forestieri. -— Volle metteisi a lavóla ^ e hene da se 
U rímanente del fiasco. -— Bnon pro gli fiíccia. — Qoand* ebhe finito di bere , cot 
minció a ncoontare certe novelle cosí graziose, che ci fece morir del rídeie. 

FBR EmemAzun uno cu ci ha sbrtuo ur qvamjcmm cosa. 

Oh qnante sonó le mié obbligazioni al mió caro signor Andreal Gonfesso che sonó 
infinite. — Ella mi dá la celia. •— Ella m' ha senrilo con tanta pnntualitá , ch* io 
me ne rícorderó per totto il lempo della mia vita. — Nel servirla non ho latto altro 
che compire al mió dovere , ed appagare nel medesimo lempo quel desiderio ar- 
dentissimo che ho di ubbidirla in tatto e per tallo. — Si assicnri ch* io manterro 
sempre viva la memoria d* an tanto bene. — lo bramo di servirla in cose piü rile- 
vanti. — Non so come ríspondere a tante finezze. — Non parliamo piü di questo^ 
Sig. Gioachino : basta y basta. — Spero che Domeneddio mi metiera qaalehe gior- 
no in islalo di potergliene dimostrare la mia gratitadine. 

FBR mALLURAAM COK UNO CBU HA OnrafUTO UVA CAUCA ONOEETOLI. 

Con grandissimo mió piacere ho inteso , che il nostro Sovrano abbia conferílo a 
Yossignoria una carica onorevole. — H re mi ha grazíato contra ogni mió mérito.— 
Nessano merítava piü di lei d' ottenere un tanto impiego. — Ella m* ha in troppo 
bnon oonoetto. — Tntli qnelli che hanno Tonor di conoscerla, concorrono nella me- 
desima opinione. -»Sono molto obbligato a qaelli che hanno tanta bontá per me. — 
Ben le so diré, che io qaesta cilla V allegrezza non poteva mostrarsi maggiore ; e 
qnal sia la mia propria , non ho parole che possano esprimerla. — Ella é troppo 
compita. — Ancorcbé io sia degli ultimi a rallegrarmene con lei , posso pero assicu- 
rarla che sonó stato de* primi a ringraziare il cielo di quesla sua buona sorte. — 
Qaesta mia nnova carica m* é altretlanto cara , perché mi melle in islalo di far ser- 
vizio agli amici , e massime a lei , ch' io stimo infinitamente. •— Molle persone che 
hanno le braccia langhe, ambivano 1' istessa carica. — E* vero che molti hanno latto 
broglio per ottenerla. — Ma Yossignoria ha supéralo , e con ragione y totli i saoi 
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bidoi gracias. -¿ Suplico á V. que atienda tokmente al buen corazón del dador 
ynoaldon,queno vale la incomodidad que F. se loma de darme las gracias. 

— Verdaderamenle es un vino riquísimo. No sé como alabarle. — Me alegro que 
sea de su gusto. — Muchos amgos mios que lo entienden , le han primado varias 
veces j y lodos le han hallado muy exquisito — Me alegro infinito. — Ayer noche 
estuvo á cenar conmigo el Sr. Felipe : cenamos los dos solitos , y nos bMmos 
wias de medio frasco. ^-Me alegro. — Lo mas gracioso fué que á media cena com^ 
pareció el Sr. Pedro.^- Aquel buen viejo se vuelve loco por los vinos extrangeros. 

— Quiso ponerse á la mesa , y se bebió lo que quedaba del frasco. «^ Buen pro- 
vecho le haga. — Cuando hubo acabado de beber , empezó á contar ciertas nove- 
las íañ graciosas , que hixo destemiüamos de risa. 

PARA DAR GRACIAS Á UNO QUK NOS HATA SKRTIDO BN ALGUNA GOSA. 

; Cuánto debo á mi querido Sr. Andrés ! Confieso que es infinito. -^V. me 
abochorna. — Me ha servido F. con tanta puntualidad , que me acordaré de ello 
mientras viva. — En servir á V. no hago mas que cumpUr con mi deber , y sa- 
tisfacer al mismo tiempo el vivísimo deseo que tengo de obedecerle en todo y por 
todo. — Esté V. seguro de que estaré eternamente reconocido á tan grande benefi- 
cio. — Deseo servir á K en cosas de mas importancia. — No sé como correspon- 
der á tan grande fineza. — No hablemos mas de eso , Sr. Joaquín : ya 6a«fa.— 
Bepero que Dios me pondrá algún día en estado de poderle demostrar mi agra- 
decimiento. 

FARA CONGRATULARSE CON UNO QUS HA OSTBNIDO UN CARGO HONROSO. 

He sabido con muchísimo gusto que nuestro Soberano ha conferido á K un 
encargo honroso. — El rey me ha hecho la gracia sin merecerla. — JVtiii)ftifio era 
mas acreedor á tan alto empleo. — V. ha formado de mí demasiado buen con- 
cepto. — Todos loe que tienen eC honor de conocer á V. son del mismo parecer. 

— Estoy muy agradecido á los que me dispensan tanto favor. ^- Puedo decir á 
y. que no podía ser mayor la alegría de esta ciudad ,yyo no sé como explicar 
la mía. — Es F, muy cumplido. — Aunque sea de los últimos en alegrarme con 
V.'f puedo asegurar que he sido de los primeros en dar gradas al délo por su 
buena fortuna. — Este nuevo empleo me es tanto mas agradable , cuanto me pone 
en el caso de sermr á los amigos, y prindpalmente á Ká quien aprecio infinito. 

— Muchas personas poderosas aspiraban al mismo empleo. — Es cierto que mu- 
chos han intrigado para aleantark, — Pefo V. ha venddo j y con tazón , á to- 
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coocorrenti. — Moltí di essí mi gaardano ora di mal occhío ; ma ¡o me ne rído. -— 
E' mai^io esser ioTÍdiato , che compianlo. 

PBB DARB IL BÜON TIÁ6«10. 

Vengo ad augurarle ud felice viaggio. — Mi rineresce che si sia incomodata per 
amor mío. — lo le promisi iersera , che sarei a riTerirla prima della sna parteoza ; 
oude non ho toIuU) mancare alia mia parola. — E* troppo puntúale. — Se coman- 
da, io le manderó , súbito che sará giunto a Venezia y una lettera di racoomanda- 
Mone per un cavaliere veneziano. — Gotesto non é favore da rícusarsi. Le lettere 
di raccomandazione gioTano molto , massime ne* paesi forastieri dove non si sa qnel 
che ci pu6 sttccedere. — Quando sará di ritomo ? — Nel principio di giugno al pift 
tardi. Se mi onorerá di qualche suo comando , couQscerk dalla mia puntnalitá con 
quanta ansielá io desideri di servirla. — - Occorrendo , mi prendero la liberta d' in- 
comodarla. — Ella pu6 esser certa , che useró maggior premura per servir lei, che 
per mió fratello medesimo. — - lo non dnbito punto del suo buen cuore. Buon viag- 
gio : stia bene. 

PBR DABB IL BBN TOBNATO. 

Ben tomate , Signor Ludovico ( 1 ) : mi rallegro di vederla di ritomo in bnona 
sálate. — Grazie inOnite. — - Quando é arrívata ? — Arrívai sabbato scorso nel far 
della notte. — Ha fatto buon viaggio ? — Buonissimo , lode al cielo. — Ha avato 
buon tempo neir andaré a Parígi ? — lo non poteva desíderare né stagion piá dol- 
ce , né strade piü facili. -r- Le strade sonó dunque buone in Francia ? — Ho tro- 
vato strade piane come la palma della mano , osteríe molto comode , ostesse gra- 
ziosissime , e vini preziosi. Egli é un piacere di viaggiare in quel paese. — Gome 
ha nome qnella montagna tanto alta , che divide la Savoja dal Piemonte ? — Que- 
sto monte che porta le nevi sino al Gielo , e che mi ha fatto vedere T invernó di mez- 
za State , vien chiamato Genis. — Nel tornar qoa avrá provato un caldo eccessífo , 
non é vero ? — In fatü , ho patito assai . 



( 1 ) El nombre Luis cuando es de S. Luis Gonzaga y se dice en italiano Luiffi i 
de S. Luis re]f de Francia y Ludovko. Los femeninos son : Imigia , JMamea, 
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dos sttt compeHdores. — Muchos de ellos no me miran ahora con buenos ojos ; 
pero yo me rio de eso, — Mas vale que tengan envidia ^pte lástima^ 

PARA FELICITAR UN BUEN VIAJE. 

Fengo á felicitar á V. un buen viaje. — Siento que V, se haya incomodado 
por mi,-^ Ayer noche prometí á F. que vendria á cumplimentarle antes de su 
partida ; y no he querido faltar á mi palabra. — Es F. muy exacto. — Si V. 
quiere^ luego que haya V. llegado á Feneda , le enviaré una carta de reamen- 
dación para un caballejo veneciano. — Es favor que no debe despreciarse. Loe 
cartas de recomendación sirven de mucho, principalmente en países extrangeros, 
donde uno no sabe lo que puede acontecer. — ¿ Cuándo estará V. de vuelta? — 
Á principios de junio á mas tardar. Si F. me favorece con algún encargo , eo~ 
nocerá por mi puntualidad con que ansia deseo servir á F. — Si se ofreccy me to- 
maré la libertad de incomodar á F. — Puede F. estar seguro de que pondré mas 
cuidado en servir á V. que á mi mismo hermano. — No dudo de su buen cora- 
zón. Buen viaje: que F. lo pase bien. 

PARA FELICITAR LA VUELTA DE UN VIAJE. 

Bien venido , Sr. Luis; me alegro de ver á V. de vuelta y con buena salud. — 
Muchísimas gracias. — ¿ Cuando ha llegado F.?-^ Llegué el sábado pasado ed 
anochecer. — ftHa tenido F. buen viaje ? — Muy bueno gracias á Píos. — ¿ Tuvo 
F. buen tiempo al ir á Parisf — No podia desear estación mas templada •> ni ca- 
minos mejores — ¿ Con que los caminos son buenos en Francia ? — Encontré ca- 
minos tan llanos como la mano , posadas muy cómodas , posaderas muy lindas , 
y vinos exquisitos. Es un gusto viajar en aquel país. — (f Cómo se ¡lama aquella 
montaña tan alta que divide la Saboya del Piamonte P — Ese monie que levanta 
sus nieves hasta el cielo , y queme ha hecho ver el invierno en medio del verano, 
se üama Cenis. — Al volver aqui habrá tenido F. un calor excesivo ; ^no es ver- 
dad f — En efecto , he padecido mucho. 
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TRA DDB DAMIGBLLB SüLL' ITALIA. DIALOGO TRATTO DA UNA LVTTIRA 
DI PAPA GAN6ANELLI ( 1 ). 

Di qual parte é ella eDtrata ¡d Italia ? — Dalla parte di Venezia , cittá oníca al 
mondo per la sna sitaazione , la quate é appuQlo come un vasto naviglio che si ri- 
posa tranqnillamenle snlle acque , ed a coi non si approda che per mezzo di bar- 
che. — In questa cittk oon vi saranno dnnqae né cavalli né carrozze. — Niente af- 
falto. Le carrozze dei Veneziani sonó le gondole ; e i gondolieri sonó uomini per lo 
piü molto eloqoenti , e i loro concetli son píeni di sali argutissimi. — E* reslata 
ftiollo a Venezia ? — Cinque mesi solamente , quanto ivi dura il carnovale. — Che 
le pare il clima d' Italia ? — Slupendo. Le campagne son cosí ben' coltivate che pa- 
jón tanti giardini. —Mi si dice per altro che vi siano moUi lerreni incolti. — Veris- 
simo. Hanno gl* Italiani atteso plü all' abbellimento delle citli che alia coltura delle 
campagne. — Vi saranno bellissime opere d' archittetura , mMmroagino. — Si , tut- 
ti capi d' opera ; ma le incolte campagne rimproverano agli abitanti la loro infin- 
gardaggine. — Da che dunque pu6 derivar tanta negligenza negl' Italiani ? — Dalla 
poca attivitá in quei del govemo , che non ne ispirano loro affatto. — E' stata mai 
a Bologna ? — Si , signora ; ma son passata prima per la cittá di Ferrara , che nel 
suo recinto le fará vedere una bella e vasta solitudine , tacita quasi altrettanto quan- 
to la tomba dell* Ariosio che ivi riposa. — Che strada ha ella preso partendo di 
Bologna ? — Quella di Rimini , lungo la riva del mare Adriático 6no ad Ancona ; 
e quindi a Loreto. — Ed al ritomo ? — Attraversandp gli Appennini e una molti- 
tudine di picciole cittá , si arriva a Roma. — Per vedere tutte le raritá di questa 
cittá famosa ho sentito diré che bisogna fiír uso di un Cicerone : che cosa vnol egli 
diré ? -— Cicerone vorrá dir parlatore , perché questi tali accompagnano i fo- 
rastieri da per lutto , spiegando loro quanto v' é da vedere. — Ho sentito tanto 
parlare della famosa via Appia ; sussisle ancora ? Si , signora ; ma non glá nel me- 
desimo stato , in cui era al tempo de'Romani. — Si ricorda ella a qual época fu 
costrutta? — Neir auno di Roma quattrocento qnarantuno per ordine del Censore 
Appio Claudio. — Mi figuro ch' ella abbia viaggiato fino á Napoli. — Appunto per 
la famosa via Appia si arriva a quella Partenope , ove riposano le ceneri di Virgi- 
lio , sulle quali vedesi nascere un lauro che non pu5 essere meglio collocato. — 
Non ha avuto paura di restar^ in una cittá dove si sentono spesso tremuoti , e do- 



(1 ) 41 titulo de Papa no se antepone articulo en italiano cuando se expresa el 
nombre , como : Después de la muerte del Papa Inocencio , fué elegido el Papa Ale- 
jandro IV, Dopo la morte di Papa Innocenzo , fu eleUo Papa Alessandro IK 
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EHnB DOS 8BÑ0BITAS ACfiBCA DB LA ITALIA^ DIÁLOGO SACADO DB UNA 
CABTA DBL VAPA 6AN6ANBLLI. 

¿ VoT que parte entró F. en Italia ?— Par el lado de fenecía , ciudad única 
en el mundo por eu situación ; pues parece exactamente á un gran naoio que det- 
cansa en las aguas y y al que no puede uno arrimarse sino por medio de barcos. 
-^ Es decir que en esa ciudad no hay caballos ni cockes. — Nada deesa. Lasco* 
ches de los venecianos son las góndolas ; y los gondoleros son gmeralmente muy 
elocuentes, y en sus chistes hay una agudeza gradosisima. — ¿ Permaneció f. 
mucho tientpo en Fenecía ? — Todo el tiempo del carnaval , que dura dnco nw* 
*€S, — ¿ Que tal le parece á V. el clima de Italia ? -— AdmirMe. Los campos son 
tan bien cultivados que, parecen jardines, — Sin enU^argo se dice que hay mmckos 
terrenos incultos. — Es muy cierto. Los ilaliasios han atendido mas al hermoseo 
de las ciudades, que al cultivo de los campos, — Se me figura que hay beíHsimas 
obras de arquitectura. -^ Todas las cuales son obras maestras ; pero los campos 
incultos reprochan á los habitantes su holgaxaneria. — ¿Deque puede provenir 
tan grande desidia en los italianos ? — De la del gobierno , que no les inspira 
ninguna actividad, — ¿Ha estado F. en Bdonia P — Si , señora ; pero primero 
pasé por la ciudad de Ferrara , que en su recinto le hará ver á V, una bella y 
dilatada soledad j casi tan silenciosa como el sepulcro de Ariosto que yace en día- 
— ¿ Que camino tomó F. al salir de Bolonia ? — El de Rimini , á lo largo d^ 
la costa del mar Adriático hasta Ancona ; y desde aüi á Loreto. — ¿Tal regre- 
so ? — Atravesando los Apeninos y una infinidad de ciudades pequefias se llega á 
Roma. — He oido decir que para ver todas las preciosidades de esta ciudad , es 
preciso valerse de un Cicerón : ¿ qué significa esa palabra ? — Quisas significa 
hablador, porque esos tales acompañan i los forasteros por todas partes explican^ 
doles cuanto hay que ver. — He oido hablar mudho de la famosa via Appia: ¿exis- 
te todavía ? — 5t , señora ; pero no en el mismo estado en que se haUaba en tiem- 
po de los romanos. — ffSe acuerda V, en que época fué construida ?^En el año 
de Roma 441 , por orden del censor Appio Claudio. — Supongo que habrá üega- 
do V. hasta Ñapóles. -^Precisamente por la famosa via Appia se üega á aquella 
Partenope {í), en donde reposan las cenizas de Virgilio , encima de las cuales 
se ve crecer un laurel que no puede estar mas bien colocado. — ¿T no tuvo F* 
miedo de permanecer en una ciudad en donde á menudo hay terremotos , y á don- 



( 1 ) Dicen los poelas que Ñapóles fué fundada en el lugar donde estaba el sepul^ 
ero de la ninfa Partenope , por cuyo motivo fué este su nombre primitivo. 
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fe scende giü fuoco dalle monUgne ? — No , cara ; non é tanto orribíle quanlo sf 
dUce : aui il nrance Yesn? io da va lato , e i Campi Elisj dalF altro ppeeentano dei 
puntí di TÍsta singolaríssimi. — Ha ella mai veduto nessuna eruzione di qaesto Ve- 
sutío ? — Si , rho yeduto una volta in gran furore , e vidi allora uscir dal suo seno 
dei tortenti di fuoco che maostosamente si spandevan per le campagne. — Si dice 
che i Napoletani' son yivaci e spiritosi ; ma troppo inclinali al piacere ed air infin- 
gardaggíoe per esser quel che potrebbero essere. — Verissimo, ed al certa sarebbe 
Napoli un* impareggiabile cittá , se non vi s' incontrasse una folla di plebei , akri- 
menti detti Laxsaroni y che hanno aria di ribaldi e di malandrini , senza esser so- 
Tente né r uno né V altra. — Ma , signora Giulia j mentre parliamo di Napoli ab- 
bíamo ksciato indietro Firenze. — Pessiamo fácilmente tornar indietro e far trocen- 
to miglia , che tante ve ne sonó da Napoli a Firenze. In questa cittá scorgonsi da 
per iHtto le tracce della splendidez^a e del buon gusto dei Medici, restauratori delle 
artí. — Abbia lagentilezza di dirmi qualche cosa interno ai costumi degF Italiani. 
— Su di ci6 non t* é di dir troppo. 1 loro costumi non sonó niente piü corrotti di 
quelli deli*altre nazionl, cbecché ne dicano i maligni; e si pu6 dir dell'kalia come 
del mondo intero y che salva qualche piccola differenza , ci é qui come altrove , im 
po' 4i bene e un po' ü maU. 
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de baja fuego de las moníañas ? -^No , amiga ; no es eso tan horroroso como di- 
cen : al contrario y el monte Vesuvio por un lado y los CainpQs Eliseos por otro 
proporcionan las perspectiva» ma» raras. — ¿Ha visto F. alguna erupción del 
Fesuvio P — En verdad que le vi una vez enfurecido en gran manera , y enton- 
ces vi salir de su seno tórrenles de fuego que magestuosamente se esparcían por 
los campos, — Se dice que los napolitanos son vivarachos y agudos ; pero en- 
tregados con exceso al placer y ala holgazanería para llegar a lo que podrian 
ser, — Es muy cierto, y con efecto seria Ñapóles una ciudad incomparable^ si no 
se encontrase una multitud de plebeyos llamados por otro nombre Lazaroni , con 
traza de malvados ó salteadores , sin ser muchas veces ni lo uno ni lo otro, — 
Pera , señora Julia , mientrcu hablamos de Ñapóles , hemos dejado atrás á Flo- 
rencia, — Fácilmente podemos retroceder , y andar trescientas miUas, que son las 
que hay de Ñapóles á Florencia, Por do quiera se descubren en esta ciudad las 
muestras de esplendor y buen gusto de los Médicis , que fueron los restauradores 
de las artes, — Tenga V, la bondad de decirme algo en orden á las costumbres 
de los italianos. — Sobre eso no hay mucho que decir. Sus costumbres no están 
mas corrompidas que en las demás naciones por mas que diga la malignidad ; y 
se puede decir de Italia como del orbe entero, que con corta diferencia se encuen- 
tra aqui , como en todas partes , un poco de bueno y un poco de malo. 
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ANUOfiíi 



La analogía de toda gramática particalar maoiGesta cuales y cuantas 
soD sos partes de la oración é igualmente las reglas arbitrarías , esto es, 
las reglas propias y peculiares que la gramática particular ha adoptado 
á su arbitrio, respecto i los accidentes ó variaciones de las palabras, para 
conformarse con los fundamentos de la gramática general. De aquí se 
sigue que sabiendo por principios el idioma nativo» se aprenden con mas 
facilidad los extraños ; porque la comparación nos guia al término pro- 
puesto. 

Las partes de la oración en italiano son ocho lo mismo que en caste* 
" llano: debemos pues aprender como estas se traducen, y las reglas pres- 
critas para las variaciones del artículo , nombre , pronombre y verbo. 

DBIi ABTlCtJIiO. 

En italiano hay tres artículos : dos para el género masculino , y uno 
para el femenino. 

Singular masculino. Plubal masculino. 

■:•. }••■«• u!'' !■■■-• 

SlNOULAB FBMBNINO. PlUBAL FBMBNINO. 

La, La. Le, Tms, 

El artículo Lo del castellano se considera como el masculino El. 

En castellano solamente las dos preposiciones de, á, y el artículo el 
en singular forman contracción , como: del, al ; mas en italiano forman 
contracción las preposiciones dt , de ; a , á ; ¿a, por ó de ; ?i6, en ; cm, 
con ; per ^ para ó por ; su , sobre ó encima ; y con todos los artículos 
asi en singular , como en plural , según á continuación se demuestra. 



( 1 ) El artículo ü tiene igualmente el plural li , que ahora se usa generalmente 
en las fechas ; y al cual se unen también las preposiciones como se explica de los 
demás artículos, diciendo : deUi , (ÜH^ dalli, neUi, coUi , etc. 
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Artículos masculinos. 



Singulaf. 



II. . . . 




Del. . . 




AL. . 




Ddl. . . 




Nel. . 




CoK • 




Peí. . 




Sul. . 





EL 
Dd. 

Al. 

Del 6 por eí. 

En el. 

Con el. 

Por ó para d. 

Sobre el. 



Plural. 

I Los. 

Dei De los. 

Ai A los. 

Daí De 6 por los, 

Neí En los. 

Coi Con los. 

Peí Por 6 para los. 

Su¡ ( 1 ). . . Sobre tos. 



Lo.. . 

Dello.. 
Alio. . 
Dallo.. 
Nello.. 
Gollo.. 
Pello.. 
Sullo. . 



El. 
Del. 

Al. 

Dd 6 por el. 

En di 

Con el. 

Por ó para el. 

Sobre d. 



Glí. . 
Deglí. 
Agli.. 
Dagli. 
Negli. 
Gogli. 
Pegli. 
Sugli. 



Los. 

De los. 

Aks. 

De ó por los. 

En los. 

Con los. 

Por ó para los. 

Sobre los. 



Singular. 



Artículo femenino. 
Plural. 



La. . . . 


. La. 


Le Las. 


Della.. . 


. Déla. 


Delle. . . . Délos. 


Alia. . . 


. Ala. 


Alie. . . . Alas. 


Dalla.. , 


. De 6 por la. 


Dalle. . . . Deópor las. 


Nella.. 


. En la. 


Nelle. . . . En las. 


Colla. . 


. . Con la. 


Colle. . . . Con las. 


Pella. . 


. . Por ó para la. 


Pelle. . . . Por ó para las. 


Sulla.. 


. . Sóbrela. 


Sulle. • . . Sobre las. 


Véase en el Diccionario consultivo puesto después de la gramática el 


artículo Caso. 





( 1 ) Siempre puede saprimirse él artículo reempl asándole por un apóstrofo , y 
escribir : <le'-a'-<ia'-n«'-co'-f«'-pe'. 
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Advbbtbncia. Las preposiciones di, a,da}¡ ne ( anticuada ) ( 1 ) , 
nunca se usan separadas de los artículos : por el contrario la preposición 
j>er puede usarse indistintamente unida ó separada; j aun en la conversa- 
ción se usa generalmente separada. La preposición can puede usarse 
también separada de los artículos lo, la; y algunas veces se usa también 
la preposición su separada del artículo t7 escribiéndose su 7. En lugar de 
su puede usarse de sopra ó sovra , diciendo : sopra ü , savra lo , ele. 

Reglas que prescribe la eufonía para el uso de los artículos. 

Aunque il y lo sean entrambos del género masculino , no podrán an- 
teponerse indistintamente á cualquier nombre masculino , sino que de- 
ben observarse las reglas siguientes : Hay dos casos en que debe usarse 
del artículo lo; y otros dos en que puede usarse indistintamente de tZ ó 
fo.— Se usa de lo coando el nombre empieza por s seguida de otra con- 
sonante , como: to specchio , el espejo ; y cuando el nombre empieza por 
vocal. En este último caso se quita la 6nal del artículo, y en su lugar se 
pone un apóstrofo, como : Vorefice, el orífice; Vinehino, el saludo ; pero 
esta elisión solamente se hace en plural cuando el nombre empieza por 
i, como : gli orefid, gl inchini, — Se puede usar de ü ó lo cuando el 
nombre empieza por z, ó que precede al artículo la preposición per , 
como : il 6 lo zio, e\ lio ; per il ó per lo giardino , por el jardín. '— En 
los demás casos se usará siempre de il, como : ü prode, el valiente ; ti 
sangue, la sangre. — Lo jocoso y lo festivo , il giocoso , ed il festivo. 

Nótese que al nombre Dio , Dios ; se le antepone il en singular y gli 
en plural ; tal vez para evitar la cacofonía en dei Dei, de los Dioses ; 
puesto que deja de cometerse dicho vicio escribiendo degli Dei. 

Cuando el nombre es femenino se usa del artículo la, empiece el nom- 
bre por una ó dos consonantes ; mas si empieza por vocal » se suprime 
la a y se pone un apóstrofo como se ha dicho del artículo lo: esta elisión 
empero no se usa generalmente en plural , sino cuando el nombre em- 
pieza por e : sin embargo deja do hacerse , aunque el nombre empiece 
por e , cuando no varia de singular á plural , á fin de distinguir el nú- 
mero , como : la edad , letá ; las edades , le etá. 



( 1 ) Solo se usa de ne con el significado de en cuando forma contracción ; pues 
en los demás casos la dicha preposición del castellano se traduce in. Mas adelante 
veremos que ne , escrito sin acento , equivale á pronombre ó á adverbio. 
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Aunque el uso roas general os hacer las elisiones que acaban de ex- 
plicarse, pueden omitirse siempre que el nombre no empiece por la mis* 
flMt vocal en que termina el artículo, que en este caso debe elidirse por 
precisión , como : d enamorado , se diré Vinnamoraio, ó lo innamoroio: 
la inocencia , V inm^nza , ó la innocenza : roas ^ honor , d alma , se 
dirá : /' onore , V anima; y no lo omrt, la anima. 

Se siguen las mismas reglas cuando el artículo precede á un adjetivo, 
como : el invierno (rio , V invernó freddo , ó il freddo invernó : el joven 
atolondrado , il giovine slordiio » ó lo etorduo giovine.-^ Véanse los ejem- 
plos de la pág. 19. 

Artículo indefinido. 

El artículo indefinido un del castellano , se traduce en italiano un 6 
uno: se usa del último cuando el nombre empieza por $ seguida de otra 
consonante , como : tino spillo , un alfiler ; uno sundardo , un estándar* 
te ; y en los demás casos se usa de un , como : un giovine, un joven ; 
uñ amico , un amigo.— El femenino una se traduce de la misma mane^ 
ra ; pero si el nombre al cual precede empieza por vocal , se apostrofa , 
como : tina penna , una pluma , un* árnica, una amiga. 

El plural masculino unos, se traduce alcuni, eerti, diversi, etc. (1); 
y el femenino tinas por ceríe, alcune, etc.; pudiendo usarse también pa- 
ra los dos géneros de la preposición di unida al artículo , como : dei, 
degli, delle. 

BBIi NTOMBRB. 

El nombre es el fundamento de toda la gramática , por ser el signo 
qoe puede representar el sugeto de toda una proposición. Es una pala- 
bra que significa un ser , representa un objeto real ó imaginario ; pnes 
en el hecho de nombrar una idea la suponemos existente , á lo menos 
en la imaginación del que la expresa. En el nombre hay ^ue observar 
dos accidentes gramaticales , que son el número y el género : así es que 
el nombre se puede aplicar á un ser solo ó á muchos semejantes , por 
cuya razón los nombres son susceptibles de bailarse en singular ó en plu- 
ral. Explicaremos la formación de este último en el idioma italiano, des- 
pués de haber hablado de lo perteneciente al género. 



( i ) En la sintaxis se explica el único caso en que puede traducirse por ifn^* 

, 6 
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génbbo de los sustantivos. 

La distincioD de los dos sexos representada en el animal por medio del 
nombre macho ó hembra , constituyó la distinción del género masca- 
lino y femenino en lo& seres inanimados, cuyo conocimiento presenta 
no pocas di6cultades , á cansa de no haber conservado el lenguage la 
analogía ó correspondencia qne se nota en los demás elementos ; pues 
solo el capricho ó la comodidad fué el norte que las naciones siguieron 
en esta parte. Así que el nombre de un ser insensible en una lengua es 
del género masculino, y en otra es femenino á pesar de tener idéntica 
sign¡6cacion. El nombre mare es masculino en italiano ; mer es femeni- 
no en francés ; mar puede ser masculino ó femenino en español ; y mare 
latin, es neutro, esto es, ni es masculino ni femenino. Solo los ingleses 
se ven libres de este tropiezo por tratar de neutro á todo lo inanimado ; 
esto es , por haber seguido el principio de que los seres inanimados ca« 
recen de sexo , y que por consiguiente los sustantivos que los designan , 
no pueden tener distintivo para señalar aquel. Mas en italiano , lo mis- 
mo que en español , es indispensable el conocimiento de la diferencia del 
género , á lo cual nos precisan los artículos , los adjetivos , y los pro- 
nombres: averiguaremos pues esta diferencia en los sustantivo^ por su 
significación y por su terminación. 

Reglas de significación. 

Los sustantivos de seres animados designan el sexo á que pertenecen 
por su significación : así que son masculinos los nombres propios y ape- 
lativos de varones ; los que denotan su profesión , destino , cargo ú ofi- 
cio ; los que significan la secta , sistema , nación , estirpe ú orden reli- 
giosa á que pertenece el individuo del sexo masculino de que se trata , 
sus grados de parentesco , y los que designan animales machos ( 1 ). 

Serán femeninos por consiguiente todos los nombres dichos cuando 
pertenezcan ó se refieran á una muger, ó á los nombres de los animales 
hembras. 

Reglas de terminación. 

Los nombres acabados en a son femeninos, como: brama, deseo; 
lazzezza , aspereza ; strada , calle ; pugna, pelea. 

(1) Deben exceptuarse los nombres epicenos , es decir , los nombres de aníma- 
les que bajo una misma terminación son invariablemente de un mismo género de- 
terminado , si bien expresan individuos de los dos sex6s ; pero siempre de la mis- 
ma especie, como : lepre , liebre ; serpe, serpiente $ etc. 



Digitized by 



Google 









ANALOGÍA. 


43 


Exeeptúanse 


por 


masculinos los deriíados del 


griego, cuya mayor 


arte soo los siguientes 


: 






anagramma , 






anagrama. 


finma. 


cólera. 


anatema , 






auatema. 


idioma. 


idioma. 


aposema , 






pócima. 


planeta. 


planeta. 


apotegma^ 






apotegma. 


poema. 


poema. s 


asma, oiima, ( 


ansima. 


asma. 


prisma y 


prisma. 


assioma , 






axioma. 


problema , 


problema. 


borea , 






bóreas. 


programma , 


programa. 


clima , 






clima. 


reuma , rema , 


reuma. 


diadema. 






diadema. 


stemma , 


blasón. 


dilemma , 






dilema. 


sciloma 5 


chocarrería. 


diploma , 






diploma. 


scisma , 


cisma. 


dogma y 






dogma. 


sistema , 


sistema. 


dramma , 






drama (i). 


sofisma y 


sofisma. 


emblema. 






emblema. 


stratagemma , 


estratagema. 


enigma, enimma , 




enigma. 


temaj 


tema (2). 


eníimema , 






entimema. 


teorema , 


teorema. 


epigramma , 






epigrama. 


timiama , 


perfume que los 


fantasma , 






fantasma. 




judíos consa- 
gran á Dios. 



De los acabados en E. 
Son masculinos por regla general los sustantivos acabados en me, bb, 

NTE. 

De la primera terminación se exceptúan fame , hambre ; y speme , 
( Yoz poética ) esperanza ; que son femeninos. 

I>e la segunda , febbre , fiebre ; torre , torre ; polvere , polvo ; scure , 
hacha ; y coUre, cubierta de cama. 

De la tercera, gente, gente ; mente, entendimiento; sorgente, manan- 
tial ; córreme, corriente de agua , y lente, lenteja. 

Los aumentativos acabados en onb son también masculinos aunque 
deriven de nombres femeninos , como il poríone , formado de porta , 
pnerta. 

Puede darse por regla general que todos los nombres acabados en 
lONB son del género femenino , como : tribulazione , tribulación ; os^t- 
nazione, obstinación ; consolazione , consuelo; colezione, almuerzo; etc. 



( 1 ) Guando significa dragma es femenino. 

( 2 ) Guando significa ¿«mor es femenino y se pronuncia con la e cerrada. 
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44 ANALOGÍA. 

Sobre las demás tenniíiacioiies de los nombres acafatdoseo e, mi pue- 
den di^rse reglas tan generales ; pues aunque hay mochos cuyo género 
conviene con el del castellano, hay también otros mochos que son mascu- 
linos en español y femeninos en italiano , y vice versa; como: la grandi" 
ne^d granizo ; ií guiderdone , la recompensa ; la quiele , d descanso ; il 
latte, la leche; la lite, d pleito; il tangue, /a sangre; hpigume, el al- 
quiler; il paragime, la comparación ; etc., etc.; lo que solamente puede 
aprenderse por el uso. 

De las acabados en I. 

Lob acabados en í por regla general son del género femenino ; pero 
son masculinos todos los siguientes ( 1 ). 

1.® El nombre di» dia ; con sus compuestos ¿uonií) , buenos dias; 
mezzodt , mediodía ; lunedi , lunes ; marudl , martes ; mercoleJA , miér- 
coles ; giovedl , jueves ; y venerdt , viernes. 

2.^ Los 11 siguientes. 



Álcali, 


( term. quim. ) álcali. 


Diesi, 


(term. mus.) sostenido. 


Ámbaui, 


(¥oz de juego) ases. 


Editii, 


eclipse. 


Appigionasi, 


albarán. 


leH, 


ayer. 




buho. 


Sopratiiem , 


respiro. 


Brmdiii, 


brindis. 


Zanni , 


gracioso en las come- 


OFfíntsi » 


carmesí. 




dias. 



De los acabados en O. 



Los nombres acabados en o son del género masculino » como : eco, el 
eco ; i excepción de mano, mano (2) ; que es femenino. 



( 1 ) Hay un gran número de nombres compuestos de un verbo y de un nombre 
en plural , como : siorcileggi , mal abogado ; grafiasanti , santurrón ; imgUaean^ 
Umi j perdonavidas ; leccapialti , parásito ; los cuales son masculinos por pertene- 
cer á la primera de las reglas de significación. 

( 2 ) Los italianos adoptaron algunos de los nombres latinos acabados en do , go, 
y los usan en prosa con la desinencia del ablativo , como : margine y margen ; de 
«larj^o , marginU : testudine , tortuga ; de testudo , tesíudinis : vorágine , vorá- 
gine ; de vorago , voraginis : Didone , Dido ; de Dido , Didonis : imagine , ima- 
gen ; de imago , imaginis ; Cartagine , Gartágo ; de Cartago , Cartaginis; etc., 
los cuales se usan en poesía con la terminación propia del nominativo latino, como: 
margo , testudo , imago , etc.; y por razón de ser siempre los mismos nombres , 
tienen siempre el mismo género que cuando acaban en e. 

L' un margo e V altro del bel fióme y adorno 
Di vaghezze e d' odorí , olezza e ríde. 

Tass. c. 18 9 oct. 20. 
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/>e los aeahados m U. 

Los acabados en u son del género femenino ; exceptuando fi$sü, 6 fi- 
sdú, pañoleta ; y ioprapfnii , sobreplus. 

Nomire$ de dos termmaciorm y das génerús. 

Hay nombres que pueden terminar en o y en a. Coando acaban en o 
se usan masculinos ; y femeninos cuando acaban en a : por ejemplo 
oreeckio, ú areechia, oreja ; nuvolo ó nuvola, nube; amhrdlo ú im-' 
hrdla , quitasol , ó paraguas ; bricdolo ó Mcdola , migaja ; cesto ó ce- 
5fa, cesta; etc. 

NmrUtres de dos termmaeúmes y un sdo género. 

Múcbos nombres tienen dos terminaciones diversas, y conservan siem* 
pre un mismo género. Los siguientes , que pueden servir por ejemplo 
de los demás , terminan en a ó en e y son siempre femeninos. 



Ma. 


AU, 


Ala. 


Arma, 


Arme, 


Arma. 


Canxana, 


Cantone , 


Gaocíon. 


Froday 


Frode , 


Fraude. 


Fronda, 


Fronde y 


Hoja. 


Loda, 


Lode, 


Alabanza 



Hay otros que pueden terminar en o , y en e , conservando siempre 
el género masculino. Los siguientes servirán de ejemplo. 

Con9(¡IU>, Comole y Cónsul. 

SeolarOy ScoUxre , Discípulo. 

Peniiero , Pentiere , Pensamiento. 

Seniiero , Senliere , Senda. 

Interesso , Interesse , Interés. 

Las terminaciones de arma, canxane, dok, scure, ioese^ scolare, 
pensiere, é inkressé , se usan con mas frecuencia que las de arme , ctm- 
zona , doía , etc. 

Algunos gramáticos dan tres terminaciones á algunos nombres, como: 
destriero , destriere , desirieri , caballo ; pero según otros la terminación 
en t es una corrupción ó abuso introducido en el lenguage. 
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Nombres masculinos m singular y femeninas en plural. 

Los uombres siguíantes , ; quizá algunos otros , aunque sean mascu- 
linos en singular , son femeninos en el plural. 

II centinajo , el centenar ; le cerUinaja. 

II migliajo , el millar ; U migltaja. 

II miglio , la milla ; le miglia. 

II moggio , el moyo ; le moggia. 

Lo síajo , medida menor que la fanega ; le stqja, 

II paja , el par ; le paja. 

Luovo , el huevo ; le uova. 

Género de los nombres de árboles. 

Los nombres de árboles frutales acabados en o son del género mascu- 
lino , y mudando su final en a significan el fruto y son del género feme- 
nino^ como : mandarlo, almendro ; mandarla, almendra; ciriegio, guin- 
do ; eiriegia , guinda ; sorbo , serbal ; sorba , serba ; etc. 

Exceptúense los siguientes que con una sola terminación significan el 
árbol y su fruto , siendo siempre del género masculino : fico , higuera , 
é higo ; pomo , manzano , y manzana ; arando , naranjo , y naranja ; 
cedro, limonero, y limón. 

Los demás nombres de árboles tienen el género según su terminación, 
como : querda , rovero , dce, etc. 

Género de los nombres de dudades, rios y países. 

Los nombres de ciudades que acaban en a son del género femenino , 
como : Roma , Genova, Londra, etc., y los que acaban en otra vocal , 
según algunos autores , pueden ser del género masculino ó femenino , ó 
toman el género según la regla de su terminación. Siempre será mejor 
usarlos del género masculino á excepción de Firenze , Florencia ; pues 
suena mucho mejor t7 bel Parigi, il bel Milano , que no la bella Parigi, 
la bella Milano. 

Los de países y rios acabados en a son femeninos , como : f Agogna , 
rio que pasa cerca de Novara en el Piamonte, y provincia del Asia me* 
ñor; la Lorena, provincia de Francia , la Secchia, rio de Lombardía ; 
V Arbia , Tío en Tosceiua. Mas si acaban en cualquier otra vocal son 
masculinos , como : il Piemoníe , el Piamonte ; il Nerizie, provincia de 
Suecia ; t7 Ródano , el Ródano ; VAnapo, rio en Sicilia. 
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Observaciones sobre los nombres ambiguos. 

La denominación de ambiguo 6 dudoso que se da á algunos sustanti- 
iFOs, proviene de la duda que se¿ofrec¡ó cuando el uso primitivo quiso 
señalar género á esos nombres; y se ha continuado llamándolos así, por- 
que se ignoran las causas que motivaron la duda mencionada. Anotare- 
mos lo que respecto al uso de tales nombres puede decirse en italiano. 

Se usan indiferentemente del género masculino ó femenino Aere, (voz 
poética ) aire ; Carcere , cárcel ; Finñ , fio ; Folgore , rayo ; y Fonte , 
fuente. 

Cmere , ceniza , es femenino ; pues solamente los poetas le usan de! 
género masculino , y aun en el número singular. 

Dimane , mañana ; es masculino cuando significa el dia que se sigue 
al de hoy ; y es femenino cuando significa la mañana del dia. 

Fantasma y Fantasima , fantasma \ son femeninos en la acepción de 
espantajo ; y se usan masculinos en la de espectro. 

Fronte , frente ; es femenino : sin embargo en los autores antiguos se ^ 
halla usado del género masculino. 

Fuñe, cuerda ; en prosa se usa del género fenoenino ; pero los poetas 
suelen usarle del género masculino. . 

Genesi, es femenino cuando se usa en el significado de generación , 
producción de las plantas » etc. ; y cuando significa el Génesis , el pri- 
mer libro del antiguo testamento , puede usarse masculino ó femenino. 

Margine , cicatriz ; es del género femenino : cuando significa margen 
puede usarse masculino ó femenino. 

Ordine , orden ; en cualquiera de las acepciones usadas en español , 
es del género masculino ; pero en los antiguos se halla de los dos gé- 
neros. 

Osle , huésped ; es masculino por su significación ; pero con el signi- . 
ficado de ejército tanto se halla usado masculino como femenino. 

Uel género de los adjetivos. 

Los adjetivos acabados en o son del género masculino , y forman su 
femenino mudando la o en a , como : un ragazzo grazioso e timido; una 
ragazza graziosa e timida. 

Los acabados en e son de ambos géneros , como : un uomo diligente ; 
una donna diligente. Por esta razón el plural tanto del masculino como 
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del femeDÍDO siempre es en t\ j se dice gli uomini diiigenti; le donne di- 



Los Terbales acabados en (ore hacen el femenino mudando esta ter- 
minación en trice , como : traditare , tradüriee ; vmeihre , vineiiríee. Al- 
ganas Teces se hallan con la terminación en tara. 

Los adjetifos parí, par , ó igual ; ditpari , 6 imparí ( 1 ) , impar « ó 
desigual ; son infariables , diciéndose un giomo parí , y una giamata 
parí. 

IIB IiA FORÜACIOIV DBIi PIíURAIí» 

Todos los nombres italianos acaban en Tocal , y forman su plural no 
por adición , sino por mutación de letras. 

Regla» generales. 

1 .> No varían de singular á plural los acabados en ie ( 2 ) . los mo- 
Bosílabos, y los acabados en vocal acentuada, con todos los acabados 
en t. 

2.« Los acabados eo a la mudan en e ; y los acabados en e , y en o, 
la mudan en í. 

Adverímda eobre los acabados en a. 

Los nombres acabados en a que son masculinos , mudan la a en t , 
como : profeta , profeta ; profeti, profetas : poema , poema ; poemi , poe- 
mas. 

Todos los nombres acabados en ea ó en jfa , toman siempre una h en 
el plural después de la c ó jf ^ como : monarca , monarca ; monarchi , 
monarcas : piaga . llaga ; piaghe , llagas. 

Muchas veces se supríme la i del singular á los nombres acabados 
en da 6 gia, cuando el acento tónico no está en la t , como de lancia , 
lance. 



( i ) JPttn' se osa también sastaativadamente con los posesivos , como : «fi fori 
mió , una persona como yo ; un jMirt liió , uoa persona como tú ; áei pari noiiri , 
personas de nuestra ciase ó distinción. 

(2) Solo se exceptúa de esta regla el nombre moglie , muger ; que hace el plu- 
.lal «109ÍÍ » mvgeies. 
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Éeglas sobre los acabados en ¡o. 

Sobre los nombres acabados en to ojo deben darse algunas reglas qne 
pueden mirarse como excepciones de la general. 

1.* Los acabados ewjo forman el plural perdiendo la o, como: libra^ 
jo, librero ; libraj, libreros ( 1 ). 

2.* Los acabados en io que tienen el acento tónico en la i , siguen la 
regla general , ; por tanto su plural se escribe con dos n , como : desio , 
deseo ; desii, deseos; y asimismo cicalio, cicalü; resUo, restii; ealpestio, 
calpesHi ; etc. 

3.* Los acabados en arto , orto , endio , que no tengan el acento en 
la i» forman el plural cambiando el io en/, ó tal vez con dos tt , como: 
awersario, adversario , awersarj, ó awersarii, adversarios; é igual- 
mente los siguientes con algunos c^ros. 

Tempio j templo. Siudio , «ludio. 

Principio , principio. Vizio , vicio. 

Giítdicioy juicio. Odio, odio» 

Benefízio, beneficio. Fremio , premio. 

Spazio, espacio. Dominio j dominio. 

Desiderio j deseo. 

Con su ortografía , y por consiguiente con su pronunciación , se dis- 
tinguen de témpi, tiempos ; principi, príncipes ; giúdici, jueces ; de^- 
deri, tú deseas; etc. 

4.* Puede decirse que todos los demás nombres acabados en to, en los 
cuales el io está precedido de Se ; C 6 Ch; G 6 Gl; bacen el plural 
perdiendo^ la o, como: todo, tUci; bocio, bad; impaccio, impacci; 
fnalvagio , malvagi; viaggio , viaggi; occhio , ocehi; figlio, figli. ' 

S." Hay algunos nombres acabados en o que pueden tener dos ter- 
minaciones en el plural ; urna en t del género masculino, y otra en a del 
género femenino : la mayor parte son los siguientes. 

y^nelloy anillo; ..... aneUi , . . . ó . . anella. 

Braccio , brazo ; bracci , . . . ó . . braccia, 

Budello, inteslino;. . . . budelli,. . . ó . . budeUa. 

Cakagno , talón ; cakagni , . . 6 . . calcagna. 



( 1 ) Algunos de estos nombres se escriben en el singular con k « , y entonces 
tendrán esta misma en el plural , como : fomajo ó fomaio , panadero ; hace el 
plural fomc^ , ó fornai : calamajo , ó calatnaio , tintero ; en el plural eaiamt^ 6 
célamai. 

7 
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AHAUMiA. 




Cmm, 


cano. 


JUgno» 


madera , canmaje 


CmtUOo, 


castiUo. 


LmMmfló , 


sábana. 


Oglio, 


eejt. 


Luto, 


lecho ó cama. 


CUMo, 


cuchillo. 


Mimkroj 


miembro. 




mtndtto. 


MhMnoy 


molino. 


Como j 


cuerno. 


Muro. 


muro y pared. 


newumio. 


demonio. 


Ouo, 


hueso. 


Dito, 


dedo(l). 


Peeeaio, 


pecado. 


fWo, 


hnio. 


FdMOy 


mantana. 


JPoio, 


hado. 


Fiigmo, 


pullo. 


FHo, 


hilo. 


QuaáriUúj 


saeu. 


Ftméminlo, 


fondamento. 


ñUo, 


risa. 


Fruílo, 


fruto. 


Saeco, 


saco. 


Ginoeehio , 


rodilla. 


Sífidoy 


grito de clamor. 


Gümilo, 


codo. 


Tino, 


tino. 


wtfwúO * 


grito. 


Feiífmmto , 


wMido. . 


mmwto p 


labio. 


Orlo. 


awllidn 



Noia. Siempre aera mejor usar el plural de estos nombres con la terminaoioB en 
a, menos eolMo , eomandamiñio , étmonio , Mto , tino y muUno , que toman 
mas generalmento la de i*. 

Los Dooibres dicboe aanque en plural varíen de género, no farian de 
significado^ exceptuando los siguientes , cuyos plurales deben distinguir- 
se así. 

FruUo, hace el plural fruUi coando significa fruíoi, así en sentido 
recto como en el figurado , como : los frutos de este año , los frutos de 
su trabajo , etc. ; y fruíta hablando de las frutas ( 2 ). 

Hombro, hace membri cuando significa los miembros de una corpora- 
ción ó sociedad ; y tuerntra , coando se habla de los miembros del cuerpo. 

Muro significando las paredes hace muri, y también mura; pero sig- 
nificando las murallas de una ciudad ó fortaleza , solamente se usa de 
mura. 

El plural Ugna solo se usa con el significado de /etta ó fuua. 



( i ) Uno de los dedos , se dirá uno delle diía , y no una deüe dita, 
(2) Ed singular lambien se dice flrutta , y entonces su plural es fhUte , que se 
usa con el signi6cado de postres: igualmente se usa el plural ¡egne , del singular 
kgna ; y asimismo gefíe del singular gesta. — Nótese que el nombre gesto hace el 
plaral fitfi con caalquiera de sus dos significados gesto ó hasaSia ; pues gesta en 
plural no le han asado les buenos autores. — El plural de vestigio , tesligio ; es 
veeiigi ; porque la terminación en a , weíigia , es ya anticuada ; y aunque lo es la 
misma en el singular y úsase sin embargo su plural vestigie. 
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Corno solo bace el plural cami , cuando se habla de los instrumeotos 
de música llamados trompas , bocinas , etc. 

De gomüo se usa el plural gamita para significar los eado$ como parte 
del brazo ó de la manga del vestido ; y gomiti en la signíficactoii de me- 
dida. 

6.* Algunos nombres acabados en o tienen el plural en a variando su 
género. (Yéa$e la página 46 ). 

Advertencia sobre lo$ acabados en co, go. 

A los nombres de dos sílabas acabados ei^coúgose les afiade vna k 
en plural antes de la i, para conservar la pronunciación del singular » 
como: luogo, luoghi; basco, boschi. Exceptúense empero parca, puerco; 
laica , lego ; greca, griego ; ; maga , mago ; que hacen j^orct, ¡aid, gre^ 
ei, magi{í). 

En cuanto á los demás nombres acabados en ca , go, que constan de 
mas de dos sílabas , si antes de la sílaba eo, i gq , tienen consonante , 
toman h en plural, como : obelmo, obelisco ; abúiechi: usbergo, uAer* 
ghi; pero si dichas silabas están precedidas de ?ocal no la toman gene- 
ralmente , como : tiemtco , enemigo ; nemici : teóloga , t/Mog/o ; teologi; 
pero se escribirán con ella los siguientes. 

Aplico. Fondaco. Presago. 

Antico. Impiego. Prodigo. 

Briaco. lotrigo. Rammaríco. 

Beccaficco. Manico. Reciproco. 

Caduco. Monologo. Ripiego. 

Canco. Obblígo. Sacrilego. 

Castigo. Opaco. Scarico. 

Catalogo. Párroco. Stomaco. 

Dialogo. Pedagogo. Ttaffico. 

Fármaco. Pórtico. Ubbriaco , etc. 

Algunos otros se escriben indiferentemente con A ó sin ella . como: 
astróloga, dittonga , análogo , domeetieo , moñaco , mendica , pirática , sal- 
vaiieo , pronostico , etc. 

Nótese que los nombres que tienen mas de una terminación , explica- 
dos en el artículo antecedente , siguen la 2.* regla general para cada 
una de sus terminaciones diversas. 



( 1 ) El sustantivo ^reco , bace greehi cuando significa el nombre de un vino que 
se bace en Italia. — Ma^ hace mo§hi con el significado de mágico. 
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Plurales irregulares. 

Dio ( 1 ) , Dios ; hace Dei. 

üamo , hombre ; üamim\ 

Bue{2), buey; Buoi. 

Mxüe , mil ; Mila. 

En italiano , lo mismo que en español , hay nombres que solamente 
tienen singular, como : prole , generación ; melé , miel ; y otros que solo 
tienen plural, como: fortíd, tijeras; nozze, bodas; anwUi^ anales; etc. 

COMPARATIVOS. 

En italiano , lo mismo que en español , solo hay seis adjetivos com- 
parativos /es decir, seis adjetivos únicamente (3) que /)or <i so/os ex- 
presen la idea de comparación , y son : 

Migliore, mejor. Minore, menor. 

Peggiore, peor. Soperiore, superior. 

Maggiore, mayor. Inferiore, inferior. 

GRADOS DE COMPARACIÓN. 

La necesidad de comparar en los objetos de la misma naturaleza el 
grado de las calidades que los distinguen , dio origen á lo que se llama 
grados de comparación , los cuales son tres : de superioridad , de inferió^ 
ridad y de igualdad. 

En castellano se forma la comparación de superioridad anteponiendo 
á un adjetivo el adverbio mas, que en italiano se traduce piü; y la com- 
paración de inferioridad anteponiendo á un adjetivo el adverbio menos , 
que se traduce meno. En ambos casos en castellano se pone 'que después 
del adjetivo , y en italiano generalmente la preposición di, sola ó unida 
al artículo , coando este so halla después del que, como : 

Tú eres mas rico que Juan. Tu sei piü ricco di Giovanni. 

Tú eres menos rico que el hermano. Tu sei piü ricco del fratdlo. 



(1 ) IdkiK^ sigue la regla de los que tienen el acento tónico en la •'. 

(2) El anticuado bove hace bovi. 

( 3 ) Meglio , mejor } y peggio , peor ; sob adverbio». 
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Guando la comparación se hace entre dos adjetivos expresos, dos ver- 
bos ó dos adverbios . elquese traduce igualmente por che, como : 

Tú eres mas 6 menos rico que Tu sei piü o meno ricco che 

humilde. umüe. 

En castellano se forma la comparación de igualdad anteponiendo tan 
á un adjetivo , y posponiéndole como. Si en italiano se traduce el tan 
por cosí , el como se traducirá por come ; mas si el primero se traduce 
por tanto , el segundo será por quanto , como : 

r y 4 ^^ ^ La térra non é coú piccola come 

Z^Xll ^"^ '« '""«-I-» térra non é m^ 

como la luna. ^^ p¡^^^,^ ^^^^^ ,^ ,^^^ 

SUPERLATIVOS. 

El superlativo se forma en italiano lo mismo que en español , con la 
sola diferencia que en italiano se duplica la s, como : [de dotto , docto ; 
dottissimo , doctísimo. — Nótese empero que los acabados en io no mu- 
dan la última letra , sino el io para evitar la cacofonía de la í , como : 
de savio , sabio ; savissimo , sapientísimo ; y no saviissimo. Pió hace piis- 
simo. 

Hay adjetivos que en ambas lenguas tienen el superlativo irregular, 
esto es, que no forman el superlativo según la regla dada. Tales son : 
de celebre , celebérrimo; de salubre^ salubérrimo; de integro , integerri- 
mo. — Acre tiene el superlativo regular cuando^ significa acre 6 áspero; 
pero le tiene irregular cuando significa cruel, y dice acérrimo. — A mas 
de formar el superlativo regular los adjetivos puestos á continuación , 
tienen también la irregularidad siguiente: de buono, bueno; oUimo: de 
malo,md\o\pessimo: de grande, grande; mammo: áe piecolo , fe^ 
qneno ; minimo : de basso , bajo ; ínfimo : de alto , alto ; supremo. 

£1 superlativo puede explicarse en castellano anteponiendo al adjetivo 
el adverbio muy, que en italiano se traduce molla ó assai ( i ) , y á ve- 
ces troppo, como; Esta es muy hermosa, Questa é molfo bella , assai 
bdla. Eres muy injusto. Sei troppo ingiusto (2). 



( i ) Véase (usai , eo el adverbio bastante de la propiedad de voces. 

(2) En vez de la terminacioQ en Usimo también se puede expresar el superla- 
tivo repitiendo el adjetivo , como : queridísimo , caro caro ; pequeñísimo j piccola 
piccolo: friísimo , freddo freddo; calentísimo , caldo caldo. 
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Advertencias. 

1.* Los adjetÍTot acalMdoi enea. ga,eo^ go, que tonsn A en plo- 
ra! , la toman también en la formación del superlatiio , como de lungo, 
lunghissimo. 

2/ Algunas veces antes de an sustantivo , adjetivo , verbo , adver- 
bio ; y también antes de un superlativo , se pone la voz arca con la cual 
se expresa el significado de la palabra basta el mas extenso límite á que 
puedo llegar , como : ardpazza, loco rematado ; arctbriceone , gran brí- 
bon ; ardbdlo , muy bello ; ardbenisrimo , superiormente bien ; orct- 
meniire , mentir descaradamente , arcighiriInzzoiissimammUt muy capri- 
cbosísimamente. 

Grandisiima , arcigrandim' La nueva que por parte de 

ma amteníezza mi ha poruoo usted be recibido , bame causado 

la nuova daiami da Vosngnmia una alegría muy grande , inezpli- 

(Redi). cable. 

3/. La sílaba síra^ unida al adjetivo, aumenta y pone su significa- 
ción en grado muy alto , como excedente de lo regular ; y asi tirariceo 
significa rico sobre manera : tíracoUo , escesivamente cocido. La misma 
preposición se une con algunos verbos y sustantivos , como stranafert , 
saber mas que los otros ; $lradolore , dolor estremo , insuportable » etc. 
Algunas veces se dice tras ; pero no ira por ser ya anticuado. 

AUMENTATIVOS. 

Para expresar con aumento la significación de los sustantivos y adje- 
tivos , se muda la final en varias terminaciones; y si bien sirve cada una 
de ellas para formar un nombre aumentativo , ó lo que es lo mismo, si 
todas tienen la propiedad de aumentar la significación de la voz primi- 
tiva ; no pueden empero usarse indiferentemente , porque á mas de ex- 
presar el aumento, contienen ideas muy diversas, según á continuación 
se explica. 

Demuestra una idea de volumen ó temaño» co- 
mo: de eappello, sombrero; cappelUme, sombrera- 
iíSíf I so : de donna , moger ; donrume, mugerona. 

^ Los aumentetivos con la terminación en one son 
del género masculino , aunque estén formados de 
un nombre femenino (v. pég. 43); por tanto á los 
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adHotivos, á loi nombres propios, ; i todos los que 
puedan ofrecer duda en el sigoíGcado, se les dará 
la terminación en ma cuando sean femeninos, 
como : de sdoeea , tonta ; seioccana , tontaza : de ' 
Laigia, Luisa; Luigiana, Luisaza: iefanciuUa, 
muchacha; /iinctuUona , rouchachaza: destjrnora, 
señora ; signorona , señoraza. 

ManiGestan una idea de desprecio , ; expresan 
una mala atribución ; y por eso se llaman en ita- 
liano peggioTi^m. Así de cappdlo^ sombrero; cap- 
pdlacio, sombrerote: de giavine, joven; jftotnna- 
stro , tronera : de popólo , pueblo ; popolazzo , po- 
pulacho « vulgacho. 

ÍDan una idea de fuerza , robustez ó vigor , co- 
mo: de veeckio, viejo ; vecehioUo, viejo robusto: 
de fresco , fresco ; freMcoeeio , frescote. 

Indican una multitud indeterminada , un con- 
junto ó colección de cosas , señalando al mismo 
tiempo una idea de desprecio ; podiendo excep- 
tuar alguna vez la terminación ame. Así de gente, 
gente; gentaglia, gentuza; de carne, carne; carna- 
me, carnaza : de hgno , madera ; ó legna , leña ; 
legname, leñame ó maderada: de sudidoó sucido, 
sórdido ; eudidume 6 iueidume , cochambrería. 

DIMINUTIVOS. 

Para disminuir la significación de los sustantivos y adjetivos , se pro- 
cede de la misma manera que en la formación de los aumentativos. Con 
cualquiera de sus terminaciones se disminuye la idea que el nombre pri* 
mitivo expresaba sencillamente: denotando* i mas una idea de carino» 
lástima . desden 6 menosprecio ; y para so uso pueden establecerse las 
reglas siguientes. 

Señalan la idea de pequenez, y al mismo tiem- 
po la hermosean siempre que la cosa es suscepti- 
ble de ello, como: de cappello, sombrero; caj^pel- 
lino, sombrerito : de albero, árbol; alberetio, 
arbolillo : de bamÜno, niño ; bamündlo , niñito: 
de radice, raiz ; radiceUa, raiceja. 



ACGIO. 
ASTRO. 
AZZO. 

OTTO. 
OCCIO. 

AGUA. 

AME. 

UME. 



INO(l). 

ETTO. 

ELLO. 



* (i ) Algnoos nombres de seres inanimados del género femenino toman la termi- 
nación ino coando pasan á diminutivos , y son del género masculino, como : sjMidi- 
no , de spada. 
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f Expresan la misma idea de ios anteriores ; pe- 
ICINO 1 ^^ pierden la i cuando se forman de nombres aca- 

< bados en one, como : de lume , luz ; lumieino, lu- 
IGELLO. I cecita; decampo^ campo; campicdlo, campecito; 

i de basUme , bastón ; batíoncMo , bastoncico. 

I Indica ternura y excita una idea de compasión, 
EBELLO. . como: de pavero, pobre; pavereUo, pobrezuelo: 

( de veechio , viejo ; vecchiereUo , viejecito. 

/ ManiGestan menosprecio ó desestimación ; ó 
UGGIO. ( ^' monos el poco aprecio en que se tiene un ob- 

\ jeto*, ó una persona (1), como: de femmina, 
UZZO. 1 muger; femmmuccia, mugerzuela: de medico, 

Tinr n i '°^'^' medieuzzo, mediquillo : de uomo, hom- 

f bre ; omicduolo , hombrecillo ; un figurilla : de 
ICGIUOLO. [ fnercaníe, mercader; m«rcantuo/o ^ mercader de 

\ pocos cuartos , merchante , mercachifle. 

Observaciones. 

La terminación en uzzo es una expresión cariñosa ó halagüeña en go* 
tuzze , mejillas hermosas ; en UMruzzi, labios delgados , finos ; y en 
occhiuzzi^ ojitos penetrantes. La terminación en uccio indica igunl idea 
en los nombres de pila , como : Menicucdo^ Dominguito; Peirucdo, Pe- 
rico ; Amuccia , Anita ; Uariuceia , Mariquita ; etc. 

Muchos nombres tienen una terminación peculiar en la formación de 
los diminutivos ; y así acciaro , acero ; toma acciarino , y no aceiaretto , 
ni acciarello : vergine, virgen ; toma vergineUa , y no verginina, vergin- 
cdla, vergintcduola , ni verginerella; sin que haya otra regla mas que 
el uso. 

Todos los nombres que toman h en el plural » la toman iguahnenté 
cuando pasan ¿ diminutivos con las terminaciones que empiezan con e 6 
con i, como : de fresco , freschetío; de lunga , lunghetta. 

De un aumentativo puede formarse otro , y así de ribaldo , picaro; se 
forma el aumentativo ribaldone , picaron ; y de este , ribaldonaocio , pí- 



( 1 ) Las terminaciones etto , ello , también se usan á veces para expresar des- 
precio , cuya acepción la indica solamente el sentido de la frase , ó el nombre mis- 
mo que representa la persona ó el objeto al cual se dan estas terminaciones , como 
áoiUntúio , doctorcillo. 
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ELLINO. . . 


. De ñoreüo , 


ETTINO. . , 


, De libreólo , 


ELLETTO. . 


De íoTüeüo , 


OLINO. . . . 


De bestiuolo , 


OLETTO. . , 


De figIitto2o , 



florecí ta pequeña, 
librito pequeño, 
horníto pequeño, 
bestia pequeñita. 
hijito chiquitín. 
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caronazo. De la misma manera se forma un diminutivo de otro, como: 
de casa , casa ; casetía , casita : y de este , casettim , pequeña casica. 

De un diminutivo formado de otro resaltan las terminaciones siguien- 
tes: 

florecita ; ñorellino , 

librito ; Y\\iveU%no , 

hornillo ; toinelletlo , 

bestia pequeña ; bestiuoZtno , 

hijito ; figliuoí^Ho 9 

De un aumentativo puede formarse un diminutivo , como: de capone, 
casaza ; casancello , casa grande y bien aseada ó proporcionada : por el 
contrario , se puede formar un aumentativo de un diminutivo , y así de 
slanzuzza, habitacioncilla ; slanzuzzaccia , habitacioncilla mal arre- 
glada. 

Nota. La terminación en ino sirve para la formación de algunos sus- 
tantivos derivados de verbos , como : de svegliare, despertar; sveglierino, 
dispertador : de temperare , cortar plumas ; temperino , cortaplumas : de 
spazzare , barrer ; spazzino , barrendero ; etc. Se forman también deri- 
vados de algunos sustantivos con la terminación ino , como : de polvere, 
polvo ; polverino , salvadera : de bronzo , bronce ; hronzino , almirez: da 
aceiaro , acero ; acctarína > llave de armas de fuego : de vettura , coche 
de camino ; vetlurino , calesero; etc.: lo que demuestra que no es dimi- 
nutivo un nombre por ser formado de otro y con la terminación en ino. 

IVUMBBAIiBS. 

Adjetivos numerales cardinales. 
Llámanse cardinales ó fundamentales porque de ellos se derivan los demás. 

19 diciannove. 100 cento. 

20 venti. 101 cent' uno. 

21 vent' uno. 102 cento due. 

22 ventidue. 200 ducento, dugento, due- 

23 ventítre. cento. 

24 yentíquattro. 300 trecento. 

25 venticinque. 400 quattrocento. 

cínquecento. 
seicento. 
mille. 
due mila. 
tre mila. \ 
cento mila. 

mitione , miglíone. 

de cuento migli<i^ di 

milionis ó biüione. 



1 


uno. 


2 


due. 


3 


tre. 


4 


quattro. 


5 


cmque. 


6 


sel. 


7 


sette. 


8 


otto. 


9 


nove. 


40 


dieci. 


41 


undici. 


42 


dodici. 


43 


tredici. 


14 


quatfordici. 


45 


quindici. 


46 


sedici. 


47 


diciassette. 


18 


diciotto. 



27 
28 
29 
50 
40 
50 
60 
70 
80 
90 



diciannove. 


100 


venti. 


101 


vent' uno. 


102 


ventidue. 


200 


ventítre. 




ventíquattro. 


300 


venticinque. 


400 


ventisei. 


500 


venti sette. 


600 


vent' otto. 


1000 


ventinove. 


2000 


trenta. 


3000 


quaranta. 


100,000 


cinquanta. 


Millón, 


sessanta. 


Millar 


settanta. 




ottanta. 




novanta. 
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Adjetivos numerales ordinales. 

Llámaosa asi porque seftalan el orden de las personas ú objetos expresados. Tie- 
nen masculino y femenino , singular y plural siguiendo las reglas de los adjelivos. 

Primero y 
Segundo , 
Tercero, 
Cuarto , 
Quinto , 
Sexto, 
Séptimo, 
Octavo , 
Nono, 
Décimo , 
Undécimo , 



Primo , primiero. 

Seeondo. 

Terxo. 

Quarto. 

Quinío, 

Seiío. 

Setiimo. 

CHimío. 

Nono. 

Décimo, 

Dedmoprimo, 



Duodécimo , 
Decimotercio , 
Decimocuarto , 
Decimoquinto , 
Decimosexto , 
Decimoséptimo , 
Decimoctavo , 
Decimonono , 



Trigésimo , 



Decimoseeondo. 

Decimoíerxo, 

Decimoquarto. 

Decimoquinto. 

Deeimoieito. 

Decimoeetiimo. 

Decimotiavo. 

Deeimonono. 

Veníetimo {i). 

Trenteeimo , etc. 



Oiseroaeiones sobre los cardinales. 

Los cardinales todos son invariables, menos uno. que tiene tma; 
miUe , eoyo plural es mila; y müione , que hace mtZibiit. Cíen hombrea, 
emlo uamini; doseientas mugares « dueetUo donne. En italiano nunca te 
eipresa la conjunción e equivalente i la y del español ; y así veintidós , 
ochenta y seis , se traducirán : venUdue , oUanta set. 

Puede decirse eendquanta , treceneinquanta ; y así en loa demás com- 
puestos de cenio y cinquanta. 

Los numerales pueden estar antes ó después de los sustantivos , y en 
este caso cuando se halle el numeral uno se observaré la regla siguiente. 
Si el numeral antecede al sustantivo , este debe ponerse en singular; pe« 
ro si el sustantivo precede al numeral , aquel se pondrá en plural , co- 
mo : veinte y un escudos , venl'uno scudo ; 6 scudivenl'ufio. Este último 
es preferible. 

En las fechas de las cartas puede usarse indiferentemente del artículo 
en singular ó en plural , como : 21 de mayo , li 21 maggio , 6 ai 21 
maggio, ó i7 21 maggio, y también ti 21 di maggio. Dícese igualmente 
addl 21. 

La preposición en se traduce por nel en estas frases: en mil ocbocien* 
tos doce ; en setecientos quince , etc ; y asi se dirá : nd müle ottoeenlo 



f^f ) Desde veinte se forman de los cardinales mudando la última vocal en esimo, 
eomo^: de wnii , veniesimo ; de trenta , írenteHmo ; etc. 
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dadid ; ntl seUeceiUo ftitiuUct. Si se halla la prepoMeioD de aolas de oiil » 
y después del nombre ate. se omite en italiatio, como: el aAo de 1S18, 
lanno müle oUocenlo dieioUo. 

La moltiplicacioD se hace en italiano por via; y así 3 por 3 son 9 , 
se dice íre via tre fan nove; ó suprimiendo el verbo lo mismo que en es- 
pañol , tre via iré] nove; cinque via cinqtu ventieinque ; 3 por 3 , 9 : 
Spor 5. 25. 

Ambo , ambos ó ambas ; es invariable ( 1 ) , y se antepone el artículo 
al nombre con que se janta , como : ambos pies , ambo i ¡Mi; ambas 
manos , ambo U mani. 

Estere , síare , vivere , ira due ó fra due ; significa etíar ó vmr tVíds- 
€m , dudoto , etc.; mas estas frases no se usan en el lengoage hablado. 

Sobre los ordinales. 

El uso de los ordinales es el mismo en español que en italiano , mu- 
dando de masculino á (¡emenino , y de singular á plural. La única dife- 
rencia está en la formación de los adverbios acabados en mente , de los 
que en italiano hay solamente dos : primieramente , secondariamente : los 
demás se dicen por el ordinal añadiendo ltu>go, como: in terzo luogo, t» 
quarto laogo , in quinto luogo , etc. 

Sobre los sustantivos numéricos. 

Los sustantivos numéricos se dividen en tres clases. La 1.* de los eo- 
leetivos que señalan cierta cantidad determinada, ó colección de cosas» 
los cuales se forman de los cardinales mudando en ina su final , cuando 
no es una i; pues en este caso se le añade la sílaba na , como : dodidna 
6 dozzina, una docena ; quarantina^ cuarentena; etc. 

Octava y quincena se traducen por ottava y quindidna. 

De boy en ocho , de hoy en quince , se traduce per otto giami ogp; 
per quindid giorni oggi. 

Centenar se dice centinajo , y millar migliajo. 

2.* Los distributivos ó partitivos , que eipresañ las partes de un en- 
tero , como : la meta , la mitad ; il terzo , el tercio ; etc. 



( 1 ) Ámbi se emples solamente para el género masculino ; ambe para el ^Bman» 
no; y para los dos géneros afn6o , ambidue , mrdnduey mnbodune, < 
amenduni , amenáue. 
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3.* Los j^ropordofiokt ó auméníaticos, que wiialaD la proporción que 
hay entre dos objetos ó cantidades, como : ü áappio, el duplo ; ü kiplo^ 
el triple ; ü quadruplo , el cuadruplo ; etc. 

DBIi PBOÜVOMBBB. 

Se llama pronombre la parte de oración que se pone (bu lugar de un 
nombre antes expresado y al cual sustituye ; y se llaman personales los 
que generalmente se usan en vez del nombre de una persona , los coa- 
les para expresar las relaciones con mayor prontitud , han conservado 
ciertas variaciones en la terminación, que' forman verdaderos casos; 
bien que algunos necesitan del auxilio de las preposiciones. 

PRONOMBRES PERSONALES. 



En italiano se varían del modo siguiente : 

PLURAL. 

Nai , Nosotros , ó nosotras. 
Dinoi, De nosotros, ó de nosotras. 

N^* I A nosotros , ó á nosotras. 
Da nai. De ó por nosotros, ó nosotras. 



' SINGULAR. 

/o. Yo. 

Di me. De mí. 

Me. ] ^™- 
Dame, De ó por mí. 



Tu, 

Diie. 

Ate, 

Te, 

Tu, 

Date, 



SINGULAR. 

TÚ. 



De tí. 

A tí. 

Tú. 

De ó por tí ( 1 ). 

SINGULAR. 



PLURAL. 

Fot , Vosotros , ó vosotras. 
Divoi, De vosotros, ó de vosotras. 

|r ^ j A vosotros , 6 á vosotras. 

O vai, O vosotros , ú ob vosotras. 
Da vai. De ó por vosotros , ó vosotras. 



£gli, esso, ei, 6 e\ Él. 
Dilui, De él. 

^ '***' \ A él 

Dalui, De ó por él. 



PLURAL. 



Eglina ó em. 
Di lora , 
A lora , 
Loro, 
Va lora , 



Ellos. 
De ellos. 

A olios. 

Por olios. 



( 1 ) De los pronombres personales. Dante formó tres irerbos que son : tmmia- 
re , entrar en mí ; íníuore, entrar en ti ; Mutore , entrar en él ; y dice : Gtá wm 
aííenderei io tua dimanda , se io m'intuam , come íu fimmii. No aguardaiia yo 
tn pregunta , si yo pudiese entrar en ti , como tú entras en mi. 
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Ellaóessa, Ella. EUenoóesse, Ellas. 

Dilei, De ella. Di loro. De ellas. 

j¿¡- I A*. iX'- I A*.. 

Da lei , De ó por ella. Da loro , De ó por ellas» 

El pronombre 8i, se traduce siempre se : úsase coo las preposicio- 
nes , y es el mismo en los dos números y en los dos géneros. 

Las terminaciones de esso y essa tanto en singular como en plural ad- 
miten las preposiciones, diciéndose cofi esso, di essa, ad essi, etc.; pero 
egli y ella solo se usan como sugetos. — Egli, ella , eglino, élleno, se 
usan generalmente hablando de seres animados; y esso , essa^ essi, esse, 
tanto si se trata de seres animados , como de inanimados. — Conmigo , 
contigo^ consigo , se dice meco , teco , seco y ó con me , con te , con se, — 
Con nosotros, con vosotros, se traducen con noi, con voi; y solo en 
poesía se usan nosco, vosco. 

Los pronombres me, te, se traducen mi, ti; y los pronombres mi, ti, 
se traducen me, te: ci signiGca nos, ^ vi equivale á os. 

6rb', pronombre, se traduce Le. 

II. Lo. . . LeóLo. 

Li Los. 

Loro * . . Les. 

La La, 

i en singular La 6 Le. 

' I en plural Las. 

Observaciones. 

1.* Cuando el verbo empieza por vocal ó s seguida de otra conso- 
nante, en vez del pronombre /t se usa de gli, como: los unió, gliunl; 
los derrotó , gli sconfisse. 

2.* Con el signiGcado de le se usa en italiano de lo cuando el verbo 
empieza por vocal ó por una s seguida de otra consonante, y cuando es- 
tá precedido del adverbio non : en los demás casos se usa de ü 6 lo in- 
distintamente. Por tanto , il y lo solo se traducen en castellano por lo 
cuando este sirve para indicar la relación del verbo con un objeto , cuyo 
nombre no se ba explicado. — Cuando se refiere á una proposición en- 
tera. — Guando se refiere á un adjetivo concertado con un sustantivo 
masculino ; pues el pronombre le se refiere á un sustantivo masculino. 



Digitized by 



Google 



63 analogía. 

Poieitoos. 

LlámaDse pronombres potesivos los que sostítajen á nombres da ob- 
jetos pertenecientes á uno ó muchos» usándose en la proposición sin jun* 
tarse con sustantivos. En italiano son : 

Wio , Mi ó mió. Ifoitro , Nuestro. 

Tuo , Tu 6 tuyo. fostró , Vuestro. 

Suo , Su ó suyo. Loro , Su ó suyo ( de ellos }. 

El plural de los posesivos es: mUi^ tiun, iuoi, noitri, vo$in. Loro 
no varia , distinguiendo únicamente su género y número por el artículo 
que le precede. Para la formación de los femeninos, se siguen las reglas 
dadas para los nombres adjetivos. 

Por regla general los posesivos , ya se usen como pronombres . ya 
como adjetivos , van precedidos del artículo ; y tanto si el sustantivo va 
antes como si va después , como : ti temperino Pao, 6 üPiw temperino , 
tu cortaplumas. Se suprime no obstante el artículo cuando el posesivo 
acompaña á un nombre de dignidad ó parentesco , si este se halla en 
singular y le precede el posesivo , como : ma sordla , su hermana ; t^o- 
síra eccdlenza, vuestra excelencia. Pero se dirá con el artículo la soreUa 
sua , r eccellenza voUra , por razón de posponerse el adjetivo posesivo ; 
y asimismo en el plural le sue sorelle, le vostre eccellenze. Se usa también 
del artículo cuando el posesivo acompaña á dichos nombres , en otros 
casos de los cuales hablaremos en la sintaxis. 

Tampoco se usa el artículo en estas y otras expresiones semejantes : 
a mió gusto , a ttio piacere, in mió nome , di mia mano , etc. 

Guando el m 6 sus se refiere al sogeto, é indica un solo poseedor , 
se usa de suo ó moi, etc. , según su género y número ; pero si señala 
mas de un poseedor usaremos de loro , como : Pedro lee sus libros, Pie- 
íro legge i suoi libri. Pedro y Juan leen su libro , Pi^o e Giovannileg^ 
gano il loro Wíro. 

Guando el si¿ ó sus no se refiere al sugeto , se usa de di lui, di lei » 6 
de di loro , según su género y número , como : Padre buscaba á Fran-* 
cisco y á su amigo ; t7 padre cercava Francesco ed il suo amico , si el 
amigo es de Padre ; pero si es de Francisco se dirá : edil di lui amico ; 
y si es de ambos , ed il loro amico. 

Podrá osarse de suo, aunque el su no se refiera al sugeto, cuando es- 
te sea un pronombre de primera ó segunda persona , porque dicho po- 
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sesive^ se refiere siempre á una tercera persona , y por consiguiente no 
puede haber duda , como : Yo buscaba á Francisco ; á su amigo ; lo 
cercava Francesco edil suo amico. 

DEMOSTRATIVOS. 

Llámanse pronombres demostrativos los que sustituyen á personas ó 
cosas señaladas determinadamente. En italiano son siempre pronombres 
y solo sustituyen á personas los siguientes : 

c^: Lt: í '^'^'- ^"". ^• 
cm: aÍSI: I'^'*'»' A,«iio...iddh.(i). 

Pero pueden usarse ya como pronombres . ya como adjetivos ; sea 
sustituyendo i personas , sea sustituyendo á cosas los siguientes : 

Queeio Este. 

Codesío 6 Cotesto Ese. 

Qml ó Quello Aquel. 

El plural de qud es qiulli, qtiei 6 qtie' ; y el de qoMo es qwgli: en 
los demás se seguirán las reglas de los nombres adjetivos para la forma» 
cion de los femeninos y de ios plurales. 

En cuanto al uso diferente de qud ó quello, se seguirán las reglas da- 
das para el uso de los artículos ü y lo. 

En el estilo familiar se usa de sto en vei de questa , con los nombres 
mane , rnatüna , noUe, y 9era; pudiendo escribirse separados ó unidos , 
como : eta mane , ó siamane. 

Cuando dichos pronombres sustituyan á personas y estén como suge* 
tos , podrán usarse con la terminación del plural , aunque su significa* 
cion sea del singular , como : este respondió ; queiti riepoee. Este ama á 
Mariquita , y aquel á Teresita ; questi ama Marituicia , e quegli Terema. 

Esto , se traduce cid ; y aquello , quello. 

Los demostrativos se juntan con los posesivos , y esto» con aquellos 
para dar mas fuerza á' la frase ; y así es que en español ora se debe tra- 
ducir el uno, ora el otro ; pero nunca los dos juntos , corfta: Este dis* 
curso agradó , questo tuo disccrto piacqm ; no he encontrado mi libro , 
non trofoai qud mió libro. 



{ i ) Aunque eoitoro j coloro tienen significación masculina y femenina , son po- 
co usados en la AUima. 
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Nótese qae se traduce por los demostrativos el artícalo castellano 
puesto inmediatarneute antes de la preposición de 6 del relativo que, co- 
mo : Yo tengo el libro de Juan y el de Vicente ; loho ü libro di GtO" 
mnni e qoel di Yicenzo. Hay caballos para reemplazar los que mueran ; 
Ci sonó de' corsieri per rimpiazzare quei che morranno. 

RELATIVOS. 

Llámense pronombres relativos los que se refieren á alguna persona 
ó cosa que antes se haya nombrado , usándose siempre para unir dos 
proposiciones. En italiano son : 

Chi. . . . , Quien. 

Che Que. 

Quale Cual. 

(7Aí es invariable en los dos géneros y en los dos números, admite 
cualquiera de las preposiciones di chi , a chi , etc. ; y aunque su signifi- 
cado es quien 6 quienes , se usa en lugar de che y quede cuando se refiere 
á personas. Chi puede también usarse distributivamente. 

Che se varia del modo siguiente tanto en singular , ^como en plural. 
Che, di cui , a cui, eui, da cui. Las preposiciones di y a pueden su- 
primirse, principalmente cuando el pronombre se coloca entre el artí- 
culo y el nombre sustantivo , como : la cui potenza , col cui animo; y no 
la di cui potenza , etc. 

Quale , cuyo plural es quali, va precedido de los artículos, menos en 
las interrogaciones , en las exclamaciones , y cuando determina el nom- 
bre siguiente » como : el libro que leiste ; til libro il quak leggetíi : Que 
noche I qud notte ! Conociendo la intención que tenia ; conoícendo qual 
fosse la di lui intenzione. 

Lo que , puesto al principio de la frase , es decir , no refiriéndose i 
alguna cosa que se haya dicho antes , se traduce por cid che ó quel che : 
lo que decis es verdad , cid che dite é vero; voy á deciros lo que os gus- 
ta , vi dird quel che vi piacsrá ; pero cuando se refiere á alguna cosa di- 
cha antes , es decir . que sirve para indicar la consecuencia de una pro- 
posición anterior , se traduce por í7 che , como : ha querido engañarme, 
lo que no le puedo perdonar, ha voluto mgannarmi, ü che non gliposso 
perdonare; empezaban á solicitarla que se casase, lo que ella habia rehu- 
sado muchas veces , fu cominciata, a soUedtare di maritarsi , ü che molte 
volte aveva negato ; es decir , se usa de che invariable , precedido del 
artículo solo ó unido á alguna preposición , como : ¿ Qué deduces de 
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ello? le pregante el padre ; á lo que Teótimo respondió. Che ne rieam? 
domandd ü padre; al che Teatimo rúrpose.— Esto es lo qne jo digo , catü 
dicQ. — Segan lo que veo , Per quanto tb vedo. 

La palabra onde , indeclinable , se halla muchas feces usada en ves 
de di cui, del quaU, con cut , etc.; como: T alma glorioiaonde si parla; 
el alma gloriosa de que se habla. 

INDEFINIDOS. 

Llámanse pronombres indefinidos ó indeterminados tos que sustituyen 
i personas ó cosas que se nombran de una manera ?aga é indetermina- 
da ; tales son : 

Qualehe, | 

Quáleheduno, | Alguno. 
Aleuno , ) 

Qualsisia, )« • r 
(?ua/«t;o|í/taJSea quien fuere. 



Ogni, 


Cada , todo* 


Ognwio , 


Cada uno. 


Tutto, 


Todo. 


Niuno , fieuuno 


, Nadie. 


Qualungue , 


Cualquiera que. 


Nullo^ntdla, 
Teruno, mrHria 


Ninguno , a. 

* 


Chiunque , 


Todo el que. 


Altro, 


Otro, 


Altrui, 


Ageno , otro. 


Niente, 


Nada, 


Sí, 


Se. 


Cíascttfio, etascüie- 


duno. 


Gada uno. 


CtrittM. 


Un eierto. 



Parecchio , 
Parecchi, 
Parecckie , 
Chicehesm , 
Medesimo, 
Síeeso, 



Detso. 



Igual , semejante. 

Muchos. 

Muchas. 

Sea cual fuere. 

[El mismo. 



El mismo, idéntieo. 
Tale, 6 ooiak. Tal , folino. 
as de los doi géneros; la enpbt en logpir de lulto cuando se 



osa distribotiTamente ; y tan solo se halla usado en plúfal en ogmeeanü, 
todos los santos ; y en estas locuciones : ogni due eo^ , icada dos veces ; 
efNÍ iré m«si\ cada tres meses , etc. 

Ogntmo , nunca se junta con nombre sustantivo. 

Se usa de iiM> cuando se emplea colectivamente , como : Mte la tioS- 
te, toda la noche; tutio ü popólo , todo el pueblo; taita Barceüona, to- 
da Barcelona. Guando en la frase está antes de numeral se le añade la 
conjunción e , como : todos dos , tutH e due ; todos tres , iutíi e tre ; cu- 
yas frases son elípticas , sobrentendiéndose el verbo essere , como : sonó 
giunli tutu e cingue; esto es» sonó giunti tutti , han llegado todos , e que- 
flti tutti sonó cingue. 

9 
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La diferencia qoe hay entre qwdche, qtialeheduno ^ y edeuno , es que 
él priaiero solo se osa con sostanÜTOs , el segundo al contrario , nanea 
puede estar con ellos ; y el tercero puede asarse indistintamente con 
sostantivoi 6 sin ellos. Qualche , quakheduno , carecen de plural. 

Ckimque , solo se usa reBriéndose i personas , y qualttnjue tanto si 
se reOere i personas como á cosas. 

Aliro se usa sobrentendiéndose un nombre , y significa otra cosa » 
como : Parliamo d aUro; hablemos de otra cosa : tu non id í aliro; 
DO eres bueno para otra cosa. El plural de aUro se asa distríboti?amen- 
te lo mismo qoe dii; aunque este último es preferible porque puede 
repetirse roas ^eces. 

Alírui tiene el significado de otro ó agmo , cuando va con las prepo- 
siciones , de las cuales di y a pueden suprimirse , como : in casa altrui » 
en casa de otro. Algunas veces se halla entre el artículo y el nombre 
suprimida la preposición , como : tu cercavi le altrui cose , tú buscabas 
las cosas de otro. Guando el artículo es de altrui, entonces significa el 
bien ageno , por sobrentenderse bene ó avere , como : egli non domanda 
t altrui , domanda ü suo ; él no pide lo ageno , sino lo suyo. 
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Guando hablamos . queremos aBrmar que una cosa es ó no es ; y la 
palabra que expresa esta afirmación se llama verbo. De aquí se sigue que 
sin verbo no puede haber proposición completa. El verbo es el alma del 
discurso. 

El verbo ser señala esencialmente la exisUncia y no hay otro verbo ; 
pues es evidente que todos los demás no hacen sino decir que un sugeto 
es de esta ó de aquella manera. Que este iúqAo de ser sea transitorio ó 
permanente , consista en hacer ó padecer , en recibir ó dar ; siempre es 
un solo modo de ser. Por esta razón todas las distinciones que se han 
hecho entre los verbos están implícitamente comprendidas en el verbo 
ser con el participio de presente , ó en el verbo estor con el gerundio ; 
ya se exprese una acción hecha ó recibida , ó simplemente el modo de 
existir , ó la situación del sugeto : así que tú amas , d hombre piensa , 
equivalen á tá eres amante , el hombre estó pensando. 

El verbo es susceptible de muchas variaciones y de distintas inflexio- 
nes : decir estas es lo que se llama conjugar un verbo. Los accidentes 
del verbo son cuatro , que se llaman : modos, tiempos, números y per» 
sonas. 

Los dos verbos auxiliares del italiano son avere, haber ; y ess^e, ser; 
los cuales deben aprenderse antes que todo otro verbo por ser necesarios 
para la conjugación de los demás. 

Infinitivo. HABBR ó TBNBR , . . . AYBBB. 

Gerundio. Habiendo ó teniendo, . . Avendo. 

Participio. Habido ó tenido , . . ^ Avuto. 

INDICATIVO. egli aveva. 

Presente. noi avevamo. 

Yo he ó tengo, lo ho. voi avevate. 

tu hai. - eglino avevano. 

egli ha. Pretérito simple. 

noi abbiamo. Yo tuve , lo ebbi. 

voi avete. tu avesti. 

eglino hanno. egli ebbe. 

Pretérito imperfecto. noi avemmo. 

Yo habia ó tenia , lo aveva. voi aveste. 

tu avevi. eglino ebbero. 
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Pan la fomnacioo de los tiempos compuestos » no hay mas que repe- 
tir el mismo ^erbo jantándole el participio. El pretérito compuesto se 
forma del presente ; el participio , io ho avuío : el anterior del pretérito 
simple, io Mi avuio : el pluscuamperfecto del pretérito imperfecto , io 
avevaatuio. 



Futuro nmpU, 
Yotmdré, loavró. 
tu a?rai. 
egli avri. 

El futuro compuesto se fonna oob el sin 
verbo , io awd atmío. 

tUBJÜBTIYO. 



noi aTremo. 
yoi a?reto. 
eglino aTranno. 

pie j el participio del 



Yoimga, loabbia. 
tu abbi. 
egli abbía. 
noi abbiamo. 
voi abbiate. 
eglino abbiano» 
Imperfedol.^ 
YoÉuvieK, Ioa?ess¡. 

tu avessi. 

egli avesse. 

Doi avessímo. 

yoi aveste. 



lu^porfocío !•* 
To ímdria , lo aTrei. 
tuayftsti. 
egli ayrebbe. 
noi avremmo. 
yoi avreste. 
eglino ayrebbero. 

IMPBBATIYO. 

Ten , abbi. 

Tenga él, abbia egli. 

Tengamos , abbiamo. 

Tened , abbiate. 

Tengan eUoe, abbiano eglino. 



eglino avessero. 

El pretérito perfecto se forma del presente de subjuntivo j el partid-» 
pió, 10 ai&ta avuío. El pluscuamperfecto 1.' del imperfecto 1.^ y el par* 
ticipio , io avesei avuío : y el 2.^ , del imperfecto 2.* y el participio : to 
avrei avuío. 



InGnitivo. 


SBB, 




BSSBBB. 


Participio. 


Sido, 




Síaio. 


Gerundia. 


Siendo, 


Eseendo. 


mniGATivo. 




eglié. 




Preeenle. 




noi siamo. 




Yo soy, lo sonó. 




yoi siete. 




tusei. 




eglino sonó. 
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Imperfecio. 
Yo era, lo era. 
tu erí. 
egli era. 
Doi eravaiDO. 
voi eravate. 
eglÍDO erano. 



YBRBO. 

Perfecto. 
Yo fui, lo fui. 
ta fosti. 
egli fu. 
noi fummo. 
voi foste. 
eglino farono. 



69 



Los tiempos compuestos de este verbo se forman con el participio 
tiaio unido al mismo verbo, porque él mismo se sirve de auxiliar. 
Debe notarse que el participio toma el genera y número del supuesto , 
y as{ en plural se díri noi fummo iiatí; en el femenino Ma era etata; j 
M plural femenino eUeM umoüoie. Bo coanlo al mecanismo de la coib* 
posición de los tiempos, es el mismo que se ím dídio en el verbo oMre, 
lo qoe fácilmente poede hacer reparar el maestro ; por lo que ya no re- 
jwtifémos nada de lo que queda dicho en cnanto é los compuestos. 



Fti^ro simipU. 
Yo Ufé, losaró. 
tu saraí. 
egli sará. 
noi saremo. 
voi serete, 
eglino saranno. 

SUBJUNTIVO. 

Preteiúe. 
Yo sea, lo sía. 

tu sii. 

egli sia. 

noi siamo. 

voi siate. 

eglino siano. 

Imperfecto !•• 
Yo fuete, lofossi. 

tu fossi. 



egli fosse. 
noi fossimo. 
voi foste. 
eglino fossero. 
Imperfecto 2.» 
Yo eeria , lo sarei. 
tu saresti. 
egli sarebbe. 
noi saremmo. 
voi sareste. 
eglino sarebbero. 

IMPERATIVO. 

Sé tú, Sii tu. 

Sea aqud , Sia egli. 

Seamos, Siamo. 

Sedvoeotfoi, Siate. 

Sean dios , Siano eglino. 



Uso de los auxiliares. 

Todos los verbos transitivos forman los tiempos compuestos con el 
auxiliar avere. Se osa del auxiliar essere cod los verbos reflexivos , con 
los unipersonales é impersonales , y con los intransitivos ; es decir , con 
todos aquellos verbos cuya acción termina en el mismo que la hace. 
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Las conjugaciones del italiano son tres /las que se distinguen por la 
terminación de su inGnitivo. La primera acaba en are , como : amare , 
amar. 

La segunda en ere , con el acento tónico en la antepenúltima , como : 
credere, creer (1). 

La tercera en iré , como : cendre , sentir. 

Observación general sobre los verbos de la i.* conjugación. 

Todos los Yerbos de la 1.* conjugación mudan en e la a característica 
del infinitivo > en el futuro simple de indicativo , y en el imperfecto se- 
gundo de subjuntivo. 

Infinitivo. AMAB , AMARB. 

Participio. Amado , Amato. 

Gerundio. Amando , Amonio. 



INDICATIVO. 

Presente. 
Yo amo , lo amo. 
tu ami. 
egli ama. 
noi amiamo. 
voi amate, 
eglino amano. 
Imperfeclo. 
Yo amaba, lo ama va. 
tu amavi. 
egli amava. 
noi amavamo. 
voi amavate. 
eglino amavano. 



Perfecto. 
Yo amé , lo amai. 
tu amasti. 
egli amó. 
noi amammo. 
voi amaste, 
eglino amarono. 
Futuro. 
Yo amaré, lo ameró, 
tu amerai. 
egli amera, 
noi améreme, 
voi amérete, 
eglino ameranno. 



( i ) Hay 22 verbos con sus compuestos que tienen el acento tónico en la panul-* 
tima ; y de estos son regulares sohmente temerey godere, conjugándose como el 
modelo credere : bien que godere en el futuro é imperfecto segundo de subjuntivo 
generalmente pierde la e diciéndose godró y godrei j etc., por godere , goderei. 
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SUBIÜNTIVO. 

Presente. Imperfecto 2.« 

Yo ame , lo aoii. Yo amaría, lo amereí. 

ta ami. ta ameresti. 

egli ami. egli amerebbe. 

noiamiamo. doí ameremmo. 

voi amiate. voi amereste. 

eglíoo amÍDO. eglÍDO amerebbero. 

Imperfecto 1.^ impbbativg. 

Fo amoM, lo amassí. Ama tú, Amata. 

ta aoiassi. Ame él , Aaii egii* 

egli amasse. Amemos, Aoiiamo. 

noi amassimo. ^ Amad,. ...... Amate. 

voi amaste. Amen, Amino (1). 

eglioo amassero. 

Se conjugan de la misma manera todos los verbos acabados en are, 
excepción de los anotados en las páginas 76 ^ 77 y 78. 

ADVERTENCIAS. 

1.* Todos los verbos de la primera conjugación guardan la pronun- 
ciación del infinitivo ;^ así es qae los acabados en core y gare loman h en 
todas las personas en qae la c ó la jr está antes de e, 6 de t. 

2.* En todos los verbos acabados en ciare, 6 fiare se saprime la i en 
el futuro é imperfecto 2.* de subjuntivo , como : de eaceiare, caceerd, 
caceerei; de assagyiare, assaggerd , assaggerei. Suprímese tandiien la i en 
la segunda persona del síngolar del presente de indicativo , en las tres 
del singular y en la líltima del plural del présenle de subjuntivo , de 
todos los acabados en iwre cuya t sirve solamente para formar el soni- 
do dental ; tales son los acabados en daré , ó sctar« , giare y gliare ; y 
así de baciare , se dirá tu baci y essi bacina ; de fregiare , fregi, fregino ; 
de pigliare , pigli , piglino , etc. , y no bacU, fregüno » etc. 

Los demás acabados en tare coya t se pronuncia clara, como : áetiare, 
tpiare , awiare , etc. ; se escribirán con dos tV en las personas dicbas , 
para los cuales servirá el sigaiente modelo. 

( 1 ) Nótese que en itatiano nunca se poae che anUs de las terceras personas del 
imperativo^ 
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PRtSBHTB DB INDICA- 
TIVO. 

lo varío, 
tu varii. 
egli varía, 
noi varíamo. 
voí varíate, 
eglino varíano. 



VBBBO. 

PRBSBNTB 1>B SUBJUH- 

IIVO. 

lo vartu 

tu rorn. 

eglí tHim. 

Doí variamo. 

voi varíate. 

eglÍDO fMirttno. 

En cuaoto á los participios de pretérito debe notarse que la mayor 
parte se osan sincopados , saprimiéndoles las letras a, t, como : dalo , 
oweMxo, carica, iíanea , privo , íocea , ele. « eid. , en vei de deHolo , 01^ 
veMxalo. carieaia, ikmcaio . privaia , íoceaío. 

•BOUNDA C)0]V#IJC}A€I01f . 



limBATlVO VOBIUDO 
DB LOS PBBSBNTBS. 

varia to. 
várii egli. 
variamo noi. 
varíate voi 
varüno eglino. 



^InGnitivo. 


GBBBB . 


GBBDBBB. 


Participio. 


Creído , 


Creiuto. 


Gerundio. 


Creyendo , 


Credendo. 


INDICATIVO. 






PresefUe. 




SUBJÜNTIYO. 


Yo crea. lo credo. 




Pretenk. 


to credi. 


Foerefli 


, lo creda. 


egli credo. 




ta creda. 


noi crediamo. 




^li creda. 


voi credete. 




Doi crediaiDO. 


eglino- credoDO. 




voi crediate. 


Imperfecto. 




eglino credano. 


Yoerom, loeredeva. 




/flqwr/eeie 1.* 


taeredevi. 


Fe enyese 


, locredessi. 


egli eredevi. 


^ 


to cfedossi» 


Boi credevano* 




egli credosse. 


voi credevate. 






eglino credevano. 




voi credeste. 


rreUrUonmph. 




eglino credessero. 


Yo creí, lo credei ó credetti. 


» 


Imperfecto %.• 


to credesti. 


Focreerúi 




egli credé ó credette. 




to crederesti. 


noi credemmo. 




eglí crederebbe. 


voi credeste. 




noi crederemmo. 


eglino crederono ó credet- 


voi credereste. 


tero. 


• 


eglino crederebbero. 

■ 
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IMPBBATIVO. 



Futuro. 
Yo creeré, lo crederó* 
!u crederai. 
eg)¡ crederá. 
Doi crederento. 
Yoi crederete. 
eglino crederanno. 

Se coDJugaD de la misma manera los siguientes con sas compuestos ; 
advírtiendo que solo tienen las dos terminaciones de! pretérito los que 
llevan asterisco: los demás tienen únicamente la primera. 



Cree tú. . . 


. Crédito 


Crea él.. . 


. Greda egli. 


Creamos. .. 


• Grediamo. 


Creed. . . 


. Gredete. 


Crean ellos. 


. Gredano eglino< 



Battere, 
Cederé (1). 
Bmpiere (2), 
Esigere (f), 
Esimere (f), 
*Fremere , 
^Gemere , 
""Godére , 
Mescere (3)« 
M ietere , 
Pascere (3), 
^Penderé (4), 
*Perdere (6), 
^Premere (6) , 



cascar, batir. 

ceder. 

Uenar. 

exigir. 

eximir. 

estremecerse. 

gemir. 

disfrutar. 

mezclar. 

segar. 

apacentar. 

colgar. 

perder. 

urfir, comprimir. 



Prescindere (7), 
Becere, 
^Ricevere, 
Ripetere , 
Solvere (f). 
Spandere, (8), 
^Splendere , 
Stridere (9), 
Saccombere (10), 
*Temére , 
Tessere , 
Tendere , 
*Vendere , 



prescindir. 

vomitar. 

recibir. 

repctír. , 

soltar. 

derramar. 

resplandecer. 

rechinar. 

sueuvMr. 

temer. 

tejer. 

esquilar. 

vender. 



Véase la advertencit puesta al Gn de los defediTos. 



OBSERYAGIONBS SOBRE LOS REGULARES DE LA SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

( i ) En poesía se usa del pretérito eesii y el participio cesso, 

(2) Empiere^ aáempiere, compiere^ etc., pueden ser irregulares dé la terce- 
ra; adyirtiendo que en la segunda persona del plural del presente de indicativo solo 
se usa la terminación en ite^ como : empite , comete , adempite , ete, 

(f ) Esigere , enmere , y solvere, tienen el participio irregular. El del primero 
es esatto , el del segundo esenlo , y el del tercero stAuto. 

(5) Los yerbos mescere y poseeré en el participio toman una t eufónica entre la 
c y la tt. Sin embargo , el participio mas generalmente usado del primero es misto, 

( 4 ) De los compuestos de penderé , solo son regulares dipendere é impenderé. 

( 5 ) Eb poesia se usa del pretérito persi y el participio perso. 

(6) Sus compuestos cambian la e en t , y son irregulares; menos spremere, que 
también se escribe spriemere, 

(7) Son irregulares rescindere^ scindere , y otros de terminación análoga. 

( 8 ) El pretérito spansi y el participio spanso , solo se usarán bien en poesí a. 

( 9 ) El participio stríduto es muy poco usado , y se expresa mejor por una pe- 
rífrasis. 
(10) Los lombardos dicen suecumbere , que es propiamente un latinismo. 

10 
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VBBBO. 



TEBCBBA CONdíCJCIACIOIV. 



InfioitiTO. 


SBICTIB, 


SBlfnBB. 


Ptiticípio. 


Sentido, 


Sentíto. 


Gemodio. 


Sintiendo, 


Sentmio. 


IHDICATIVO. 




SUBJUNTIVO. 


Pteteníe* 




PremnU. 


Yo nenio, lo sentó. 


Yo sienia, 


, losenta. 


tu sentí. 




tosenta. 


egli gente. 




egli senta. 


noi sentíamo. 




noi sentiamo. 


Toi sentite. 




Toí seotiate. 


egiino sentono. 




egiino sentano. 


Imperfecto. 




Imperfecto !.• 


Vo sentía. lo sentiva ( 1 ). 


Yosintíeíe 


, lo sentissi. 


tu sentiví. 




to sentissi* 


egli sentiva. 




egli sentisse. 


noi sentivamo. 




noi sentissimo. 


Toi sentivate. 




?oi sentiste. 


egiino sentivano. 




egfino sentissero. 


Preiérüo simple. 




Imperfeto 2.* 


YoíenH, losentii. 


Yo eenliria, lo sentirei. 


to sentisti. 




tu sentíresti. 


egli sentí. 




egli sentirebbe. 


noi sentintmo. 




noi sentiremmo. 


Toi sentiste. 




Yoi sentireste. 


egiino sentirono. 




egiino sentirebbero* 


FtUuro. 






Yosentíré. loientiró. 


X 


IMfBBATIVO. 


tu sentirai. 


SienUtú, 


Sentita(2). 


egli sentirii. 


Sienta él. 


Senta egli. 


noi sentirento. 


Sintamos, 


Sentiamo. 


Toi sentirete. 


Sentid, 


Sentite. 


egiino senliranno. 


Simtan ellos, Sentauo egiino. 



( 1 ) Los verbos de la 2.» y 3.> conjugación , en el iniperfecto de indicativo, aun 
en prosa , paeden perder la v en la i .* y 5.* persona del singular y en la última 
del plural , diciendo credea , senHa.; eredeano , sentiano ; por credeva > sentiva ; 
credevano , sentitano. 

(2) Para dar mas fuerca al imperativo se le afiide pwre, come: sentí pwrsf 
tredetepure. 
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Se coDjO(|^ da la misina manera los siguientes con sus compuestos. 



Convertiré (1), 


Convertir. 


Penhrsi, 


Arrepentirse. 


Cucire (2), 


Coser. 


Pervertiré (3), 


Pervertir. 


Dormiré ^ 


Dormir. 


Puíire , 


Heder. 


Fuggire , 


Huir. 


Soffrirea 


Sufrir. 


Offrire(\ 


Ofrecer. 


SorUre , 


Sorber, 


Seguiré (4) , 


Seguir. 


Sor tire , 


Salir. 


Serviré , 


Servir. 


.Vestiré, 


Vestir. 


Parare, 


Marebar. 







PAUYA» 



La forma pasiva , en todos los verbos es siempre por medio del auxi* 
liar essere y el participio del verbo, haciendo concordar el participio con 
el sugeto en género y número. El verbo venire puede usarse también 
como auxiliar en los tiempos simples. 



Presente. 




Pretérito simple con 


sugeto 


Yo sojf buscado, lo sonó 




femenino. 




tusei 


cércate. 


Yo fui buscada , lo fui 


\ 


egli e 




tu fosti 
ella fu 


> cerceta. 


noi siamo 




noi fummo 




voi siete 


cercati. 


voi Coste 


cércate. 


eglino sonó 




elleno furono 


) 


Imperfecto. 




Pretérito compuesíq. 




Yo era buscado, lo era 




Yohesido 


\ 


tueri 


cércate. 


buscado , lo sonó 


Istato 


egli era 




tu sei 
eglié 


(cerca to. 


not eravamo 


' 


noi siamo 


stati 


voi eravate 


cercati. 


voi siete 


cercatff. 


eglino erano 


¡ • 


eglino sonó 


' 



( 1 ) Dicese también conwrtere , irregular , qae hace contersi , converso. 

( 2 ] Este yerbo gnarda la t en el presente de indicativo en las dos personas eticto 
7 cuctofio ; y en las del subjuntiyo orna, cudano ; é igualmente en el imperativo. 

(^) Offrire y soffrire tíenen el participio irregular , que es offerto , y sofferto : 
eú todo lo demás son regulares. 

(5) También se usa con la terminación en ere. 

( 1 ) Al verbo seguiré y á sus compuestos se les puede afiadir una t después de 
su inicial en las tres personas del singular y en la última del plural de los dos pre-* 
«entes , como : sieguo , siegvka , sk^wmo , ete. 
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PrHéríío anterior. 
Yo hubo sido 
buscado . lo fui 
tu fosti 
egli fu 
noi fommo 
▼oi foste 
6glÍDa fttroDO 



VBRBO. 




(cercatí. 



Preiérilo pltuewnnperfiBeto con su- 

gelo femenino» 
Yo había sido \ 

buscada , lo era istata 
tu eri íoercata. 

«lia era j 

noi eraYamo | 
¥01 eravate t^^^fn. 
ellenoeraDO j^'^*^- 



De esta mbma manera se ooojagan los demás tiempos. 



iZB DB &A. WBMMBUL OOHTJUGAOIOV. 

Los únicos cuatro verbos irregulares de la 1/ conjugación, son : an* 
'jare, dore ,. fare, y skare ,. los cuales se conjugan del modo siguiente. 

aurulb nd). ín 



dore 



^AiiRáRB ni(l)< 

Presente. 
Yo voy, lo irado ó to. 

turvai. 

egli va. 

noi andiámo. 

¥0i ándate. 

^lino vannoi 
Futuro. 
Yo vrér, lo andró. 

luandraí. 

egli andrá , etc. 
Frésente 4e subjuntivo, 

lo vada. 

tu vada. 

egli^ada. 

noi andiamo. 

Toi andiate. 

eglino vadano. 
Imperfecto i. '^ 
Yo anduviese , loandassi. 

tu andassi , etc. 
hnperfecio 2.* 
Yo andana, loandrei. 

tu andresti ^ etc. 



Imperativo. 
Vat«. 
Yada eglL 
Andiamo noi. 
Ándate voi. 
Vadano eglino. 
Biandare y trasandare son regulares. 



DAR. 



Yo doy, 



Frésente. 
lo do. 
tu dai. 
egli dá. 
noi diamo. 
voi date, 
eglino danno. 
Ferfecío. 
lo diedi ó detií . 
tu desti. 

^li diede ó dette. 
noi demmo. 
Yoi deste. 

eglino diedero ó dettero. 
Futuro. 
Yo daré y lo daró. 

tu darai y etc. 



Yodiy 



( i ) Los tiempos que no se expresan se coo|ugan como los del modelo Ámwre^ 
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Presente ie ttajwaiw. 


facemmo. 


Yo di. 


lo día. 


faceste. 




tu dia ó dii. 


fecero. 




egli dia. 


Futuro. 




diamo. 


Yo haré, lo faro, etc. 




díale. 


Presente de ni(¡/un(tvo. 




díano ó dieno. 


Yo haga , lo faccia. 




Imperfecto 1.* 


tu faccia ó facci. 


Yoáim, 


lo dessi. 


egli faccia. 




tu dessi. 


noi facciamo. 




egli desse. 


voi facciale. 




noi dessimo , etc» 


eglino facciano. 




Imperfecto %^ 


Imperfecto 1.® 


rodaría. 


^ lodareí. 


Yo hiciese, lo facessi. 




tu daresti , etc. 


, tu fiícessi. 


• 


Imperativo. 


egli facesse , etc. 




Dá tu. , 


Imperfecto 2.o ^ 




Día egfi. 


Yo haria y lo farei. 


* 


Diamo noi. 


tu faresli , etc. 




Date yol. 


Imperativo. 


" 


Diano ó dieno eglino. 


Fatu. 


Se conjugan como su simple ad- 


Faceta egli. 


darH y ridare. 


Facciamo noi. 




. 


Fate Yoi. 


FARB 


HACBR. ' 


Facciano eglino. 




l^resente. 


Participio. Fatlo ( 1 ). ' 


Yo hago , 


lofo. 


Gerundio. Facendo. 




tu fai. 


Se conjugan de la misma maneta alfa^ 




egli fa. 


re , assuefare , diefare , toddisfare , etc. 




noi íácciamó. 






voi fate. 


8TARB BSTAR. 




eglino fanno. 


Presente. 




Imperfecto. 


Yo estoy, losto. 


Yo hacia. 


lofaceva. 


tu stai. 




tu facevi , etc. 


egli sta. 




Perfecto. 


noi stiamo. 


Yo hice y 


lo feci. 


voi State. 




tu facesti. 


eglino sUnnó. 




egli fece. 


, 



( i ) El único participio de la 1.* conjugación en que se duplica la t es fatto, 
para distinguirle de fato que significa hado 
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PerfeUo, stiano , ó súemh. 

Yo ettuve, lo stetU. Imperfeeío i.^ 

tu stesii. To estmriese, lo st6ssi. 

stette. tu stessi. 

stemiDO» egli stesse , etc. 

steste. Imperfecto %^ 

stettevo. Yo eOoria^ lo starei. 

Futuro. to staresü. 

í'o ettafé, lo staró , etc. egli starebbe y etc. 

Presente de subjuntivo. tmperative. 

Yo esté , lo stiav Sta t«. 

to stia ó stíi. Stía e^li. 

egli stia. Stiamo noi. 

stiamo. State voi. 

stiate. Stiano , ó stieno. 

De los compuestos de tíare se eonjagan como so simple distare y h^ 
^fare. Saprastare 6 sovrastare se conjuga regularmente con el signiGcado* 
de sobrepujar , vencer, dominar ó amagar; pero es irregular en la acep- 
ción de retardar ó diferir. 

TBMXaVUÜUSB DX IkA SBOUMITA. 

Son irregulares todos los verbos de la segunda conjugación que no es- 
tán comprendidos en le lista de la página 73 ; pero su irregularidad es* 
tá únicamente en el pretérito y participio ; y aun del pretérito son sola- 
mente irregulares la primera y tercer» persona del singular y la última 
del plural , para lo cual debe observarse que la primera siempre acaba? 
en í , la que mudada en e forma la tercera del singular , y añadiendo á 
esta la silaba ro, se forma la última del plural. Así de crebi-t , erebihe, 
crehbe'fo. 

Reglas generaks para los pretéritos y participios. 

Los verbos que antes de su terminación tienen dos consonantes diver- 
sas , mudan las dos últimas sílabas en si para el pretérito , y en lo para 
participio. 

YÍn-to. 

pin-to. 

por-to. 

distín-to. 

tor-to. 

indul-to. 

estor-to. 

( i ) Los acabados en guere se consideran sin la n. 



Vin-cere , 


vin-si , 


Pin-gere , 


pin-si, 


Por-gere , 


por-si, 


Di8t¡n-gnere(i), 


distin-si 9 




tor-si, 


Indnl-gere > 


indul-si , 


Estor-ceie j 


estor-si , 
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Los «oabádos «n eryírn {!), dere^ 6 lulere > mudan las dos tltímag 
isílabas «n si y en so, cuya regia signe también el verbo sparf/úrs. 



Ter-gere , 
Asper*gese , 
Immer-gere, 
Spar-gere, 
Acce-ndere ^ 
lUa-dere , 
Gonte-ndere , 
Yil¡pe*ndisré , 
Sce-ndere y 
Ri-dere , 
Concln-dere , 
Ucci-'dere , 



ter«si^ 
asper-si , 
inner-si ^ 
8par«8i , 
acce-si y 
¡Ha-si , 
conte-si, 
Tilipe-si , 
sce-s¡ y 
ri-st , 
eoDcla-s¡ , 
iioei-siy 



ascosi, 
chiesi y 
conobbi , 
crebbi , 
nacquí , 

ríSpOSi y 

nippi, 



ter*so. 

asper-80. 

iauner-so <2^. 

t$par-so. 

«cce-so. 

illn-so. 

conte-so. 

\¡Iipe-se. 

sce-so. 

coDcln-se. 
«cci-so. 

ascoso y ó ascosto. 

cfaiesto. 

coQosciuto. 

cresciuto. 

nalo. 

rísposto. 

rotto. 



Se exceptúan de las dos reglas precedentes : 

Aaconáéte y 

Gbiedere , 

Gonoscere , 

Grescere , 

Nascere , 

Hispondere , 

Romperé , 

Sciadere , 

Spegnere, speDsi, spento. 

Stríngere , strinsi y stretto. 

Los acabados en ggere mudan esta terminación en mi y en tío. 
Le-ggere , « le-ssi , le-tto. 

Ere-ggere , ere-ssi , ere-ltol 

Gonfi-ggere, conñ-ssi, confi-lto. 

Infi-ggere y ínfi-ssi y infi-Uo. 

Sconfi-ggere , sconfi-ssí , sconfi-tlo. 

Figgere puede bacer el participio fisso ó fiuo; pero crocifiggere , prc" 
figg^^> y ^figg^^ tienen solamente crocifisso, prefissOf y afisso; pues de 
afliUo se hallan muy pocos ejemplos. 

Los acabados én gliere mudan esta terminación en bt y en lío. 
Go-gliere, co-lsi , co-lto. 

To-gliere , to-lsi , to-llo. 

Sce-gliere> * , sce-ldi, sce^lto. 

Estos verbos pueden tener otro inBoitivo , como : corre, torre, scerre^ 
de cuya irregularidad hablaremos luego. 



( 1 ) Decimos los acabados en ergere ; no el verbo Ergere y erijir y levantar. 

( 2 ) El simple mergere no está en vse. 
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£1 verbo astislere , cod todos los qae tienen ana terminación análoga, 
esto es , con la terminación en isratn » como : eüterB , remkrt , doí- 
9kTñ , etc. ; tienen el pretérito regalar con las dos terminaciones de et 6 
€tU, y el participio igoal á los de la tercera conjugación : así qae dicen 
en el pretérito anitíá, ó amietti, esistd 6 e$isteUi, ek. ; y en el partici* 
pió amsliio , mstüo , renstüo; etc. 

Los siguientes no pueden clasiGcarse. 



Annettere , 
Assnmere (1), 
Comprimere , 
Gonficere , 
Gonnettere , 
Correré , 
Cuocere , 
Dirigere , 
Discatere , 
Erígere , 
(venuflettere , 
Inflettere , 
Metiere , 
Mnovere , 
NegHgere , 
Nnocere y 
Opprímére , 
Prediiígere , 
Redimere (2), 
Scriyere , 
ScQotere , 
Vivere , 



annessi , 

assonsi, 

compres» , 

confissi, 

conneasi, 

coisi, 

C06SÍ, 

diressi , 
discossi, ^ 
eressi, 
genaflessi , 
inflessi , 
misi y 
mossi, 
neglessi , 
nocqui , 
oppressi , 
predilessi , 
redeosi , 
scrissi y 
scossi, 
rissi. 



assanlo. 

compresso. 

confiuo. 

conneaao. 

corso. 

coito. 

diretto. 

discQSso. 

eretlo. 



inflesso. 
messo. 



negletto. 

nodulo. 

oppresso. 

predilelto. 

rédenlo. 

serillo. 

scosso. 

rivolo ó rissulo. 



Los siguientes pueden ser regulares ó irregulares en las personas di- 
chas del pretérito , y en el participio. 



Assolvere... . .¡as«>¡^?í. 

I dissohei , 
' f dissolsi y 



Dissolvere. 
Penderé. . 



assoiato. 
assolto. 

dissola to. 



I fendei, 
' f fessi y 



fendnlo. 



( 1 ) Compuesto del antiguo mnere , lo mismo que ámmere, presumere, riai- 
sumere , ele. 
(2) Tiene tambieti el pretérito regular redimei . 
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i fondei , 
i f asi , 



Rendere......j-f' 

i" 



Risolvere. 



fonda to. 

fuso. 

renduto. 

reso. 

rísolato. 

risolto. 
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rísolvei , 
risolsi , 

Rütteere tiene dos pretéritos, rüuc^, rilum, y carece de participio. 
JÜfietkre tiene dos participios, de los que debe usarse con distinción : 
rifimo con la significación de reflexionar , y riflettuío con la de reflejar. 

A la segunda conjugación pertenecen algunos verbos que los italianos 
ban sincopado , usando empero en algunos tiempos y personas las ter- 
minaciones según el infinitivo antiguo , y á fin de que no quede duda en 
la conjugación , presentaremos los modelos. 

Nótese que se forman de la terminación primitiva el imperfecto de 
indicativo , el imperfecto 1.^ de subjuntivo, y el gerundio : de la termi- 
nación elidida el futuro y el imperfecto segundo de subjuntivo. El pre- 
térito simple , siempre irregular , sigue la regla dada en la página 78 
para la 1.* y 3.* persona del singular y la última del plural ; pues las 
demás se forman de la terminación primitiva. El participio es también 
irregular. 



Din 


; , antes dicere , Decir. 


Presente de subjuntivo. 


Gerundio, 


Dicendo. 


Yo diga , 


lo dica. 


Participio. 


Delto. 




tu dica. 






C 


egli dica. 


Presente de indicativo. 


noi diciamo. 


Yo digo. 


lo dico. 




voi diciate. 




tu dici. 




eglino dicano. 




egli dice. 




Imperfecto l.o 




noí diciamo. 


Yo dijese , 


, lo dicessi. 




voi dile. 




tu dicessi. 




eglino dicono. 




egli dicesse , etc. 




Imperfecto. 




Imperfecto 2.o 


Yodeeia, 


lo diceva. 


Yo dina. 


lo direi. 




tu dicevi , etc. 




tu diresti. 




Pretérito nmpU. 




egli direbbe , etc. 


Yo dije. 


lo dissi. 




Imperativo. 




tu dicesti. 


Di*iú, 


dltu. 




egli disse. 


Digad, 


dica egli. 




noi dicemmo. 


Digamos , 


, diciamo. 




voi diceste. 


Decid, 


dite. 




eglino dissero. 


Digan eüos, dicano. 




Futuro. 


De esta 


misma manera se conjugan con- 


rediré. 


lodird. 


traddire , 


ridire , interdire y demás com- 




tu dirai. 


puestos ; 


noUndo empero que benedire y 




egli dirá , etc. 


nudedire 


siguen también la irregularidad 
11 
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genenl de los de la lercen , menos en el 
impentívo en que «o siguen ni una ni 
otra conjogacion. Dicen pues beiuáiei íu, 
máledici (u> y no bemdi ni heñedim, ele. 



Trwrre, antes traeré, Atraer. 
Gerundio, Traendo. 
Pwrtieipio. Tratto. 

Preeenie de indieaíivo. 
Yo úiraifio , lo traggo. 

tu trai. 

egli trae. 

noi traiamo ó traggianiQ. 

Toi tráete. 

eglino traggono. 
Imperfecto. 
Jo atraia, lo traeya. 

tu traevi. 

egli traeva , etc. 
Pretérito simple. 
Yo atraje j lo trassi. 

tu traesti. 

egli trasse. 

noi traemou). 

y 01 traeste. 

eglino trassero. 
JPuluro. 
Yo atraeré, lo trarrd. 

tu trarrai. 

egli trarrá , etc. 
Presente de subjuntivo. 
Yo atraiga^ lo tragga. 

tu tragga. 
' egli tragga. 

noi traiamo ó traggiamo. 

Toi traíate ó traggiate. 

eglino traggano. 

.Imperfecto i.® 
Yo atrajese, lo traessi. 

tu traessi. 

egli traesse , etc. 

Imperfecto i '^ 
Yloatr^Oj lo trarrei. 

tu irarresti. 

egli trarrebbe , etc. 



lito. 

AlTOi lé , trai tu. 

Atraiga ét , tragga egli. 

Atraigamos , traiamo. 

Atraed j tráete. 

Atraigam t^ios, tnggano eglino. 

De la misma manera se conjugan attrar. 
re , coMrorre , sotIrúrTe y demás com** 
puestos ; advirtiendo empero que las dos 
termintciones de las primens personas 
del ploral de los presentes , no suenan 
bien del míame modo en todos Los verbos. 

Porre , antes poneré , Poner. 
Gerundio. Ponendo. 
Participio. Posto. 

Presente de indicativo. 
Yo pongo j lo pongo. 

tu poní. 

egli pone. 

ooi poníame. 

Toi pónete. 

eglino pongono. 
Imperfecto, 
Yo ponia , lo poneva. 

tu ponevi. 

egli poneya , etc. 
Pretérito simpte. 
Yo puse, lo posi. 

tu ponesti. 

egli pose. 

noi ponemmo. 

Toi poneste. - 

eglino posero. 
Futuro. 
Yo pondré, lo porr6. 

tu porral. 

egli pori^, etc. 
Presente de subjuntivo. 
Yo ponga, lo ponga. 

tu ponga. 

egli ponga. 

noi poniamo. 

voi poníale. 

eglino pongan». 
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Yofnuiera^ loponessi. 

tu ponessi. 

egU ponesse y etc. 

Imperfecto 2.» 
Fopandriay lo porrei. 

tu perresti. 

egli porrebbe , etc. 
Imperativo, 
Pan tú y Ponitu. 
Ponga él, ponga egii. 
Pongamos, poniamo. 
Poned , pónete. 
Pongan eüos, pongano eglino. 

Se conjugan del mismo modo eom- 
parre y interparre^ apporre, y todos los 
demás compuestos. 

ÁMurre^ antes addueere. Traer. 

Genmáh- Adducendo. 
Participio. Addotto. 

Presente de indicativo^ 
Yo traigo, lo adduco. 

tu adduci. 

eglí adduce. 

noi adduciamo. 

voi adducete* 

eglino adducono. 
Imperfecto. 
Yo traia , lo adduceva. 

tu adducevi. 

egli addiice?a ^ etc. 
Pretérito simple. 
Yo traje , lo addussi. 

ta adducestí. 

egli addusse. 

noi adducemmo. 

foi adduceste. 

eglino addttssero. 
Futuro. 
Yo traeré , lo addurrd. ^ 

tu addurrai. 

egli addurrk , etc. 



Presente de sut^untíea. 
Yo traiga , lo ftdduea. 
tu adduca. 
egli adduc». 
noi adduciamo. 
voi adduciate. 
eglino adducano. 
Imperfecto 4 .« 
Yo trajera , lo adducessi. 
tu adducessi. 
egli adducesse , etc. 
Imperfecto 2.<> 
Yo traeria , lo addurrei. 
tu addurresti. 
egli addurrebbe y etc. 
Imperativo. 
Trae tú y adduci tu. 
Traiga él , adduca egli. 
Traigamos , adduciamo. 
Traed , adducete. 

IVaigan eltosy addueano eglino. 

Se conjugan del mismo modo detmutvy 
indurre , candurre , produrre y otros se- 
mejantes. 

Cogliere y Gojer ; que sincopado se 
dice Corre y con la o abierta. 

Gerundia. Gogliendo. 
Participio. Coito. 

Presente de indicativa. 
Yo cqJQ y lo colgó. 

tu cogli. 

egli coglie. 

noi cogliano. 

Toicogliete. 

eglino colgono. 
Imperfecto. 
Yo cojia y lo coglieva. 

tu coglievi. 

egli coglieya , etc. 
Pretérito simple. 
Yo €0}* y lo colsi. 

tu cogliesti. 

egli colse. 
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YBIIO. 




Boi cogKemmo. 




Imperfeeío f .<" 


voi coglieste. 


Yocojiete, 


lo cogliessí. 


eglino colsero. 




tn coglíeasi. 


Futuro. 




egli coglíesse , etc. 


Yo eqjeré y lo coglieró. 




Imperfecto 2.» 


tn coglierai. 


Foeojeria, 


lo coglierei. 


egli coglierk , etc. 




ta coglieresti. 


Pruente de iubjuntivo. 




' eglicogtierebbe, etc. 


Yo coja , lo colga. 




Imperaíivo. 


tu colga. 


Cojeíú, 


cogli tn. 


egli colga. 


Coja A. 


colga cgK. 


Doi coglíamo. 


Cpiamot, 


cogliaiDo. 


voi cogliate. 


Ccjed, 


cogliete. 


eglino colgano. 


Cojan eüoi. 


eolgapo eglino. 



Se conjugan de la misma manera sdogliere, praaciogliere , duáogliere, 
dülogliere, riiogliere, y iogliere, los coales sincopados dicen: táorre, 
prosciorre , disciorre , distarre , torre , riíorre. 

La pronunciación del Yerbo Seegliere , que sincopado dice Seerre , 
ofrece alguna diGcultad , por lo que pondremos aquí su conjugación. 



Gerundio. Scegliendo. 


Presente de subjuntivo. 


Participio. Scelto. 


Yo esceja , lo scelga ó sceglia. 


Presente de indicativo. 


tn scelga ó sceglia. 


Yo e$cqjo , lo scelgo. 


egh scelga ó sceglia. 


tn scegli. 


noi scegliamo. 


egli sceglie. 


voi scegliate. 


Doi scegliamo. 


eglino scelgano ó scegliano 


voi scegtiete. 




eglino scelgono ó scegliono 


Imperfecto i. <> 


Imperfecto i. "^ 


YoescQJiese, lo scegliessi. 


Yoeseojiag losceglieva. 


tn scegliessi. 


tu sceglievi. 


egli scegliesse , etc. 


egli sceglieva , etc. 


Imperfecto í.*' 


Preténto rímpite. 


Yo escojeria^ lo sceglierei. 


Foetccji, lo scelsí. 


tu sceglieresli. 


tn scegliesti. 


egli sceglierebbe , etc. 


egli scelse. 




noi scegliemmo. 


Imperativo. 


Toi sceglieste. 


Escqje tú , scegli tu. 


eglino scelsero. 


Escoja él , scelga 6 sceglia egli. 


Futuro. 


Escojamos , scegliamo. 


Yo escqjeréy lo sceglieró. 


Escqjed, scegliete. 


tu sceglierai. 


Escojan eUoSy scelgano, ó scegliano eglino 


egli scegliérá , etc. 
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Svdkre Arrancar , ó desarraigar. 



Este yerbo sincopado es sverre, el caal no se usa sino raras veces en 
la sola terminación del infinitivo. En algan escritor antiguo se halla 
también diverre por divellere; pero no debe imitarse. Al verbo welkre 
se le ha dado la forma de svegliere. Conveliere no se sincopa nunca : véa- 
se en los defectivos. 



Gerundio. Svellendo. 




Imperativo. 


Participio. Svelio. 


Desarraiga tú , svelli tu. 


, 


Desarraigue < 


\l, svella ó svelga egli. 


Presente de indicativo. 


Desarraiguemos^ svelliamo. 


Yo desarraigo , lo svello ó svelgo. 


Desarraigad: 


svellete. 


tu svelli. 


Desarraiguenell/os, syelhuo, ó svelgano 


egli svelle. 




eglino. 


noi svelliamo. 






voi svellete. 


Bercj sincopado de bevere , Beber. 


eglino svellono, ó svel- Gerundio. 


Revendo. 


gono. 


Participio, 


Bevulo. 


Imperfecto. 


En el futuro é imperfecfo 2.^ de sub- 


Yo desarraigabay lo svelleva. 


juntivo se sigue el infinitivo bere , y en 


tu svellevi. 


los demás tiempos el de bevere. 


egli svelleva , etc. 


Presente de indicativo. 




Yo bebo, 


lo bevo. ^ 


Pretérito Hmple. 




tu bevi. 


Yo desarraigué y losvelsi. . 


• 


egli beve. 


tu svellesti. 




noi beviamo. 


egli svelse. 




voi bevete. 


noi syellemmo. 




eglino bevono. 


voi svelleste. 




Imperfecto. 


eglino s^elsero. 


Yobebia, 


lo beveva. 


Futuro. 




tu beveví. 


Yo desarraigaré , losvellero. 




egli beveva. 


tu svellerai. 




noi bevevamo. 


egli sveUer^ , etc. 




voi bevevate. 
eglino bevevano. 


Presente de subjuntivo. 


Pretérito simple. 


Yo desarraigue , lo svella ó svelga. 


Yobebiy 


lo bewi , bevei , bevetti. 


tu svella ó svelga. 




tu bevesti. 


egli svella ó svelga. 




egli bevve^ bevé , bevette. 


noi svelliamo. 




noi bevemmo. 


voi svelliate. 




voi beveste. 


eglino svellano ó svel 


• 


eglino bewero , beverono, 


gano. 




bevetiero. 
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Futuro. Imperfeeío *.*^ 

Fo beberé , lo beró. Fo bebUte , lo beTesá. 

tn berai. tu be^essi. 

egliberíi. egtibevesse. 

Doí beremo. noi beTessímo. 

voi berete. voí be^este. 

eglino beranno. eglino bevesserov 

Presente de subjuntivo. Imperfecto 2.o 

Fo 6e6a , lo beva. Fo b^feria , lo bereL 

tu beva. tu beresti. 

egli beva. egli berebbe. 

noi beviamo. noi beremmo. 

voi beviate. voi beresle. 

eglino bevano. egiino berebbefo. 

Conjugación de los verbos m ere largo. 

Los verbos acabados en ere largo son todos irregolares , menos kme- 
re j godere; pero como no hay una regla general para su irregalarídaá» 
pondremos los tiempos irregulares de cada uno* 

CADBRB Caer, Presente Os indicativo. 



Pretérito simple. 
Fo cai j lo caddi. 

ta cadesti. 
egli cadde. 
noi cademmo. 
Yoi cadeste. • 

eglino caddero. 

DissuADBRK DisuoUr. 

Participio. Dissuaso. 

Pretérito simple. 
Fo disuadí , lo dissuasi. 

tu dissuadesti. 
egli dissuase. 
noi dissQademmo. 
voi dissuadeste. 
eglino dissuasero. 
Persuadere se conjuga de la misma ma- Fo fne duela^ lo mi dolga. 
aera. tu ti dolga. 

egli si dolga. 

DOLBBB Doler. Doi ci dogliamo. 

Este verbo se usa generalmente acom- voi vi dogiiate. 

panado de los pronombres mi, ti, sí, etc. . eglino si dolgano. 



Fo me duelo, lo mi dolgo. 

tu ti duoli. 

egli si duole. 

noi ci dogliamo» 

voi vi d^ete. 

eglino si dolgono»' 
Pretérito simple. 
Yo me doli , lo mi dolsi. 

tu ti dolesti. 

egli si dolse. 

noi ci dolemmo. 

voi vi doleste. 

eglino si dolsero. 
* Futuro. 

Fo me dokréj lo mi dorrd. 

tu ti dorrai. 

egli si dorrá , etc*. 
Presente de subjuntivo. 
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Imperfecto 2.« 
Yo me doUria^ lo mi dorrei. 

tu ti dorresti. 

egli si dorrebbe , etc. 
Imperativo. 
Duélete lú , duoliti tu. 
Duélase H , dolgasi egli. 
Dolámonos , dogliamoci noi. 
Doleos , doletevi voi. 

Duélanse ellos, dolgaosi eglioo. 

DovBEB Deber, 

Presente de indicativo. 
Yo debo , lo devo ó debbo. 
tu devi. 

egli deve , debbe , ó dee, 
noi dobbiamo. 
Yoi dovete. 
eglino devono ó debbono. 

Pretérito simpk. 
Yo dM , lo dovei ó doTetti. 
tu dovesti. 
egli do^é ó dovette. 
noi dovemmo. 
voi doTeste. 

eglino doverono ó dovet- 
tero. 
Futuro. 
Yo deberé , lo dovr6 ó doveró. 
tu dorrai ó doverai. 
egli dovrá ó doveríi , etc. 
Presente de subjuntivo, 
lo deba , io debbt. 
tu debba. 
egli debba. 
noi dobbiamo. 
Toi dobbiate. 
eglino debbano ó devano. 
Imperfecto 2.o 
Yo deberia , lo dovrei ó doverei. 

tn dovrestí ó doveresti. 
egli dovrebbe ó doTerebbe, 
etc. 
JVb tiene imperativo. 



fiíAGiAB. • . . Estar echado. 
Participio. Giaciuto. 



Presente de indicativo. 
Yo estoy echado , logiaccio. 
tu giaci. 
egli giace. 
noi giacciamo. 
voi giacete. 
eglino giacciono. 

Pretérito simple. 
Yo estuve echado j lo giacqui. 
tu giacesti. 
egli giacque. 
noi giacemmo. 
voi giaceste. 
eglino giacquero. 

Presente de subjuntivo. 
Yo esté echado , lo giaccia. 
tu giaccia. 
egli giaccia. 
noi giacciamo. 
voi giacciate. 
eglino giacciano. 
Piaeere y lacere se conjugan de la 
misma manera. 

PABBnB Parecer. 

Presente de indicativo. 
Yo parezco, lo pajo. 
tu parí, 
egli pare, 
noi panamo, 
voi párete, 
eglino pajono ó parono. 

Pretérito simple. 
Yo pared , lo parvi. 

tu paresti. 
egli parve. 
noi paremmo. 
voi pareste. 
eglino parvero. 
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TRUO. 





Futuro. 






noi possiamo. 


Yo pareceré. 


lo parró, 
tu parrai. 
egli parral , etc. 






voi possiate. | 
eglino possano. 


Presente de subjuntivo. 






Imperfecto 2.* 


Yo parezca / 


lo paja. 


Yopodria, 


lo potrei. 




tu paja. 






tu potresti. 




egli paja. 






egli potrebbe , etc. 




noi pariamo (1). 




No tiene imperativo. 




voi paríate. 






1 




eglino pajano. 




UHAHBEB. . . Quedarse. 




Imperfecto 2.» 


Participio. 


Rimtsto, y en poesia 


Yo parecería , 


lo parrei. 






Rimtso. 




tu parresti. 




Presente de indicativo. 




egli parrebbe , etc. 


Yo 


me quedo j 


lo rímtogo. 
tu rímani. 




Imperativo. 






egli rímane. 


Parece tú , 


parí tu. 






noi rimaniamo. 


Parezca it , 


paja egli. 






voi rímanete. 


Parezcamos , 


pariamo. 






eglino rimangono. 


Pareced, 


párete. 




Pretérito simple. 


Parezcan eüos 


> pajano eglino. 


Yo 


mequedé. 


lo rímasi. 
tu rímanesti. 


POTBRB 


Poder. 






egli rimase. 


Presente de indicativo. 






noi rimanemo. 


Yo puedo j 


lo posso. 
tu puoi. 
egli puó. 






voi rímaneste. 
eglino rímasero. 
Futuro. 




noi possiamo. 


Yo 


me quedaré 


f lorímarró. 




voi potete. 






tu rimarraí. 




eglino possono. 






egli rímtrrá ,, etc. 




Futuro. 








Yo podré , . 


lo potro. 




PresenU de tubjunUvo. 




tu potrai. 


Fp 


me quede y 


lo rímanga. 




egli potra , etc. 






tu rímanga. 


Presente de subjuntivo. 






egli rimanga. 


Yo pueda. 


lo possa. 
lu possa. 
egli possa. 






noi rimaniamo. 
voi rimaniate. 
eglino rímangano. 



( 1 ) <c Panamo e pajote sia nel modo indicativo , sia nel congiuntivo non sem- 
brano di si felice costruzione da contentare ogni orecchio. Noi rístabiliamo ne*suoi 
prímitivi diritti pariamo , che é voce regolarissima , e poniamo pajamo e pajaU 
tra le voci antiquate. Ai piü delicati poi insinuiamo che sostituiscano semfyriamo j 
MmMoíe. » Teor. del verbi. 
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Imperfeeío 2.<» 




noi sappiamo. 


Fo me quedaría , lo rímarrei. 




Yoi sappiate. 


la rímanrestí. 




eglino sappiano. 


egli rimarrebbe , etc. 




Imperfecto 2.» 


El ímperaÜTo se forma de los presentes. 


Fo sobria. 


lo saprei. 
tu sapresti. 


sAPBRB Saber. 




egli saprebbe , etc. 


Presente de indieaiivo. 






Toséj lo so. 


Sabe tú j 


sappi tu. 


tu sai. 


Sepaét, 


sappia egli. 


egli sa. 


Sepamos , 


sappiamo noi. 


noi sappiamo. 


Sabed, 


sappiate voi. 


voi sapete. 


Sepan ellos. 


, sappiano egliao. 


eglino sanno. 






Pretérito Hmple, 


siDBRB. . . . Sentarse. 


Yo iupe , lo seppi. 


Presente de indieativo. 


ta sapesti. 


Yo me siento 


», lo siedo ó seggo. 


egli seppe. 




tu siedi. 


noi sapemmo. 




egli siede. 


Yoi sapeste. 




noi sediamo ó seggiamo. 


eglino seppero. 




voi sédete. 


Futuro. 




eglino siedooo ó seg^ono. 


Yo tabre , lo sapr6. 


Presente de subjuntivo. 


tu saprai. 


Yo me siente 


f , lo sieda ó segga. 


egli saprá , etc. 




tu sieda ó segga. 


Presente de subJuntiiH>. 




egli sieda ó segga. 


Yo sepa , lo sappia. 




noi sediamo ó seggiaoio. 


tu sappi ó sappfa. 




voi sediate. 


egli sappia. 




eglino siedano ó seggano. 



Ássedere , compuesto de sédete , hace el pretérito osstst y el participio 
axÁto. El verbo assidersi tiene su pretérito y participio igual. 



TBHBRK Tener. 

Presente de indieativo. 
Yo tenqo , lo tengo, 
tu tieni. 
egli tiene, 
noi teniamo. 
voi tenete. 
eglino tengono. 



Fo tuve , 



Pretérito simple. 

lo tenni. 
tu tenestr. 
egli tenne. 
noi tenemmo. 
voi teneste. 
eglino tennero. 



( 1 ) En este verbo se forma del presente de subjuntivo. 
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Yo tendré, lo terró. 

ta temi , etc. 
Pre$etUe de tubjmtivo. 
Yo tenga , lo tenga. 

ta tenga. 

egli tenga. 

noi teniamo. 

\oí teníate. 

eglino tengano. 

Imperfecto 2.« 
Yo tendria, lo terrei. 

to terresU. 

egli terrebbe , etc. 

YALBAB FaUr. 

Presente de indicativo. 
Yo wUgo , lo valgo, 
tu Tall. 
egli ira)e. 
noi yaliamo. 
▼oi válete. 

eglino valgono ó vagliono. 
Pretérito HmpU. 
Yo vali , lo valsi. 
ta valesti. 
egK valse, 
noi valemmo. 
voi valeste. 
eglino valsero. 
Futuro, , 
Yo valdré, lo varró. 
tu varrai. 
egli varrk , etq. 
Presente de subjuntivo. 
Yo valga , lo valga ó vagJia. 
tu valga ó vaglja. 
egli valga ó vaglia. 
noi valiamo- 
voi vatiate. 

eglino valgano ó vagliano. 
Imperfecto 2.o 
Yo veddria, lo varrei. 
tu varresti. 
egli varrebbe , etc. 



. . . Ver. 
Yo veo, lo vedo , veggo ó veggio. 

tu vedi. 

egli vede. 

noi vediamo ó veggiamo. 

voi védele. 

eglino vedono, veggono ó veg- 
giono. 

Pretérito simple. 
Yo vi, lovidi. 

ta vedesti. 

egli vide. 

noi vedemmo. 

voi vedeste. 

eglino videro. 
Futuro. 
Yo veré , lo vedró. 

tu vedrai. 

egli vedrk , etc. 
Presente de subjuntivo. 
Yo vea , lo veda , vegga ó veggia. 

tu veda , vegga ó veggia. 

egli veda , vegga ó veggia. 

noi vediamo ó veggiamo. 

voi vediate ó veggiate. 

eglino vedano, veggano ó veg- 
giano. 

Imperfecto 2.(» 
Yoveria, lo vedrei. 

tu vedresti. 

egli vedrebbe , etc. 
Las voces veddi , vedde , veddero son 
anticuadas. £1 participio vieio , propio de 
la poesia , se asa también en estilo fa- 
miliar. 

voLBRB Querer. 

Presente de indicativo. 
Yo quiero, lo voglio ó vo\ 
tu vuoi. 
egli vuole. 
noi vogliamo. 
voi velete, 
eglino vogliono. 
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Pretérito simple. 
Yo guise j lo volli. 
tu volesti. 
egli voUe. 
noi volemmo. 
voi moleste, 
eglino vollero. 

Futuro, 
Yo querré, lo Torró, 
tu Torrai. 
egli vorr^ , etc. 



VEIBO. 

Presente de suiijuntivo. 
Yo quiera, lo voglia. 
tu voglia. 
egll voglia. 
Doi vogliamo. 
YOi vogliate. 
eglino vogliano. 
Imperfecto 2.<» 
Yo quisiera, 
ó querría , lo vorrei. 
tu vorresti. 
egll vorrebbe , etc« 
No tiene imperativo. 
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Todos los verbos de la 3.* conjugación que no están anotados en la 
página 75 son irregulares ; pero su irregularidad puede ser conside- 
rada de diferentes modos , y por eso la distribuiremos en sus respecti- 
vas clases. La 1.* y mas general es la de aquellos verbos que mudan el 
iré en isco en las tres personas del singular y en la última del plural de 
los dos presentes. Las personas del imperativo son las mismas de los 
dos presentes. El verbo ubbidire servirá de modelo para todos los de 
esta clase. 



Indicativo presente. 
Yo obedezco* ío übbidisco. 
tu nbbidisci. 
egli ubbidisce. 
noi ubbidiamo. 
voi uhbidite. 
eglino nbbidiscono. 



Subjuntivo presente. 
Yo obedezca, lo ubbidisca. 
tu ubbidisca. 
egli ubbidisca. 
noi ubbidiamo. 
voi ubbidiate. 
eglino ubbidiscano. 



Imperativo. 

ubbidisci tu. 
ubbidisca egli. 
ubbidiamo noi. 
úbbidite voi. 
ubbidiscano eglino. 



Nota, De los verbos que siguen esta irregularidad hay algunos á los 
que los gramáticos han hecho defectivos suprimiéndoles la 1.* persona 
del plural del presente de indicativo , y la 1.* y 2.* persona del mismo 
número del presente de subjuntivo, siempre que puedan equivocarse con 
las de otro verbo. Ardire , por ejemplo , pudiera confundirse en las per- 
sonas dichas con el verbo arderé , y á fín de quitar ese inconveniente se 
suplirán ó por el verbo osare ó por la perífrasis avere ardimerUo ; púés 
deben considerarse como anticuadas las voces ardimo , ardischiamo 6 
úrdiseiamo , ardischiak ; que se hallan usadas para evitar la anGbología. 
Por esta razón colpiamo, colpiale, serán siempre del verbo colpare; y se 
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floplirin por pereuolere las del verbo eolfire. Nos vaMrémos igualmente 
de infraeidire para expresar las dichas personas del verbo mardre; de 
ügeríre para las de nnáUire, etc. etc. ; buscando siempre un sinónimo ó 
perífrasis. 

En la segunda clase comprenderemos los que pueden ser regulares ó 
irregulares , los cuales son los siguientes : 

Inoeiíire , Acometer. 

Mentiré , Mentir. 

Nutriré j 

Oferire , 

Partiré, 

Pertre , 

Binveitire y 

Bi%verdire y 

Travestiré , 

En la tercera j última clase comprenderemos tos que tienen una con* 
jugacion peculiar , de los cuares pondremos únicamente los tiempos ir- 
regulares. 

GoojogacioD del verbo horibb , Morir. 



il66omr«. 


Aborrecer. 


jspputttotre y 


Aplandír. 


Ateorbire , 


Absorver. 


Anvertire « 


Alisar. 


Btimn, 


Herfir. 


DiighioUire, 


Provocar. 


jporwtrej 


Limpiar. 


Inghioítire, 


Tragar. 




Enverdecer. 



Ofrecer. 

IHvídir y marchar. 
Perecer. 

Investigar de nuevo. 
Reverdecer. 
Disfrazar. 



Gerundio , Merendó. 




Imperativo. 


Participio, Morto. 


Muere tú. 


muori tu. 


Preienie de indicativo. 


Muera H, 


muoja egli. 


Yo muero , lo muojo ( 1 ). 


Muramoi , 


muojamo ó moriamo. 


tu muorí. 


Morid, 


morite. 


egli muore. 


Mueran eüos, muojano eglino. 


noi muojamo ó moriamo. 


€on la signilicaeion de matar se emplea 


^oi morite. 


el auxiliar aoer« con el participio morlo. 


eglino muojono. 






Yo moriré, lo morro. 


sALUUi Subir. 


ta morrai , etc. 


PreunU de indicativo. 


Preiente de subjuntivo. 


YOSUbOy 


lo salgo ó salisco. 


Yo muera, lo muoja. 




tu sali ó salisci. 


tu muoja. 




egli sale ó salisce. 


egli muoja. 




noi saliamo ó sagliamo. 


noi muojamo ó moriamo. 




voi salile. 


voi muojate. 




eglino salgono ó saliscono. 


eglino muojano. 


Presente de subjuntivo. \ 


Imperfecto 2.» 


Yosubay 


lo salga 


7o moriria, lo morrei. 




tu salga ó salisca. 


tu morresti y etc. 




egli salga 



( i ) JMoro , mera , morirá se usan en poesía. 
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noí saliamo ó sagliamo. 


Présenu de indicativo. 


yoí salíate. 


Yo oigo. 


lo odo. 


eglino salgano, ó saliscano 


>• 


tnodi. 


Imperativo. 




egli ode. 


Subeiú, sali tu. 




noi udiamo. 


Svbaél, salga egli. 




voi udite. 


Subamoi > saliamo ó sagliamo. 




eglino odono. 


Subid, salite. 


Presente de sfdijuntivo. 


Suban eUos , salgano eglino. 


Yo oiga , 


lo oda. 


Participio de pretente. 




tu oda. 


Sálente ó sagliente. 




egli oda. 
noi udiamo. 


usciRB SaUr. 




voi udiate. 
eglino odano. 


La irregularidad de este verbo con- 




Imperativo. 


siste en mudar la u en e en las tres per- 


Oye tú. 


odittt. 


sonas del singular , y en la última del 


Oiga él. 


oda egli. 


ploraf de íos presentes. 


Oigamos y 


udiamo. 


Presente de indicativo. 


Oid, 


udite. 


Yo salgo , lo esco. 


Oigan eUos 


, odano eglino. 


tu esci. 






egli esce. 


TENiRS Vemr. 


noi usciamo. 






voi uscite. 


Presente de indicativo 


eglino escono. 


Yo vengo. 


lo vengo. 


Presente de subjuntivo. 




tu viéni. 


Yo salga , lo esca. 




egli viene. 


tu esca. 




noi veniamo. 


egli esca. 




voi venite. 


noi usciamo. 




eglino vengono. 


voi usciate. 




Pretérito simple. 


eglino escaño. 


Yo vine , 


-lo venni. 


Imperativo. 




tu venisti. 


Sal tú , esci tu. 




egli venne. 


Salga él , esca egli. 




noi venimmo. 


Salgamos , usciamo. 




voi veniste. 


Salid , uscite. 




eglino vennero. 


Saigan ellos, escaño eglino. 




Futuro. 




Yo vendré , 


lo verró. 


üDiRB. . . r . . Oir. 




tu verrai. 
egli vérrá. 


La irregularidad de este verbo está 




noi verremo. 


en las mismas personas y tiempos en 




voi verrele. 


que la tiene el antecedente , mudando 




eglino verranno. 



la II en o. 
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PraenU de tubjuniivo. 
Fo venga, lo » 

ttt I venga, 
eglí ! 
^ noi veniamo. 

voi veníate, 
eglino vengano. 
Imperfecto 2.<> 
Yovendtia, lo verrei. 
tu verresti. 



egli verrebbe. 
noi verremmo. 
voi verresle. 
eglino verrebbero. 
Imperativo^ 
vieni tu. 
venga egli. 
veniamo. 
venite. 



Ven tú y 

Venga ü , 

Tengaimoi^ 

Venid y 

Vengan eUoe » vengano eglino. 

El participio de pretérito es venuto , y el de presente puede ser ve^ 
nwnte ó vegnente : tiene igualmente participio de futuro que es venturo , 
el cual no se usa en sus compuestos. 

APPARins . . . Aparecer. 
Participio , Apparito , ó appareo. 
Yo aparezco , lo appariseo. 

tu appariscí. 

egli apparisce o appare. 

noi appariamo. 

voi apparíte. 

eglino apparíscono ó ap- 



egli appart 6 apparve. 
noi apparimmo. 
voi appariste. 

eglino apparírono , ¿ppar- 
vero 6 apparsero. 
Presente de mJbjuntivo. 
Yo aparezca, lo apparísca ó appaja. 
tu apparísca. 



pajono. egli apparísca 6 appaja. 

Pretérito simpte. noi apparíamo. 

Yo aparecí , lo apparíi ó apparvi. voi appariate. 

tu apparísti. eglino apparíscano. 

De esta misma manera se conjugan comparire , disparire , scamparire, 
riapparire , trasparire, y sparire; advirtiendo que el último solo tiene 
usado el participio sparüo , á fin de no confundirle con el del verbo 
^rgere. 

APRiRB Abrir, 

La irregularidad de este verbo está solamente en el pretérito y en el 
participio ; conjugándose de la misma manera eoprire , discoprire , sco" 
prire , y ricoprire , diciendo por consiguiente en el presente io apro , tu 
apri, egli apre , etc. * 



Pretérito simple. 
Yo aUni , lo apríí ó apersi. 
tu aprísli. 
egli aprl ó aperse. 



Participio. 



noi aprimmo. 

voi apríste. 

eglino aprirono ó apersero. 

Aperlo. 



Seppellire , sepultar ; tiene dos participios de pretérito , seppdlUo y se- 
pelio. En lo demás sigue la irregularidad mas general. Esaurire, ago- 
tar; baoe esausío. 
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Nótese que hay verbas qoe pueden terminar iadiíereotemente eo iré , 
siguiendo la irregaJaridad general > ó en are , siendo regulares de la pri* 
mera , como : aUristire ó aiirístare ; mtorhidire ó iníarUdare ; eíe. 

YEBBOS REFLEXIVOS. 

En cuanto el mecanismo de la conjugación de los verbos reflexivos , 
nada debe advertirse ; pues solo se añaden los pronombres mi, ti, ri^ ci, 
vi, á su respectiva conjugación. Véase d verbo doleré, pág. 86. El au- 
xiliar ea enere , y por consiguiente el participio debe concordar siempre 
eoD el sugeto en ^nero y número. 

FORMA IMPERSONAL. 

A los verbos que tienen todas las personas se les da la forma imper- 
sonal en castellano de cinco maneras , esto es , anteponiendo ó pospo- 
niendo ee á la tercera persona del singular ó á la tercera del plural ; ó 
bien usando de esta sin el se , como : se dice , dícese, se dicen , dicense, 
dicen. En italiano se forman de la misma manera traduciendo el se por 
SI y notando, lo siguiente : cuando el si está después de una persona mo- 
nosílaba ó acentuada , debe doblarse la s suprimiendo el acento , como : 
fassi , se hace ; parlossi , se habló , etc. 

Guando el si se coloca después de la 3.* persona del plural , se su- 
prime la final del verbo, y la sílaba no á los futuros , como : diconsi^ 
se dicen ; racconteransi , se contarán ; etc. 

Asi en español , como en italiano , hay algunos verbos que se usan 
impersonalmente en la tercera persona del singular sin anteponerles el se 
(si), como : acaecer, suceder , accadere; acontecer, awenire; parecer, 
parere , sembrare ; convenir , bisognare , ele. 

Estos verbos pueden usarse también en la tercera persona del pluraL 
como: sucedió una cosa particular , awenne una cosa parücolare ; acon- 
tecen cosas estrañas , aa^ono sírane cose. 

El impersonal haber se forma añadiendo ció vi á las terceras perso- 
nas del verbo essere , pudiendo suprimir la t cuando la persona empieza 
por vocal , como : hay , c'é ; hahia , v'era ; hubo « vi fu ; habrá , vi se- 
rá; etc. El ci ó vi se omite siempre que se exprese el lugar ; puesto que 
sn significación es aquí 6 (dli; como: hay en la calk, é nella strada; hay 
animales en el mundo , sonó animali al mondo (Petr. s. 2.). Se suprime 
también el ci 6 vi cuando se indica la duración del tiempo , como : hay 
un mes , é un mese ; hay ya o^ años , gié sonó otto anni (B. n. 26). 



Digitized by 



Google 



% VBBBO. 

Aunque eu español el verbo se osa siempre en la feroera persona del 
singular , en italiano se pone en plural cuando el nombre que sigue se 
halla en este número , como puede obsenrarse en los ejemplos que aca- 
bamos de citar ( 1 ). En lugar del verbo enere, puede también usarse 
del verbo avere, diciendo ct ^ , ci avena, vi Me, etc. El primero es 
mas usado. 

YERBOS UNIPERSONALES. 

Se llaman verbos unipersonales , los que solamente tienen uso en los 
infinitivos y en las terceras personas de cada tiempo ; tales son : aggiar-^ 
nare, amanecer ; aWeggiare, alborear ; annoítare, anochecer ; baknare, 
relampaguear; jrelare , helar ; jfrandtiuire , granizar ; nmcore^ nevar; 
piavere, llover; pünñgginare, lloviznar; epruzzolare^ orbayar; twmare, 
tronar, etc.; cuyo auxiliar es siempre eeeere, como : i tuonaío , é fio- 

VlíiO. 

VERBOS DEFECTIVOS. 

Los verbos defectivos son los que solo tienen algunos tiempos 6 per- 
sonas , debiéndose suplir los que faltan por un equivalente que tenga 
igual significado. 

Álgere Helarse. 

Es un verbo poético que solamente tiene el pretérito simple io aln , tu algeUi , 
egli aUe , noi algemmo , voi algeste , eglino aUero, 

Ángere Afligir. 

Verbo poético , qtte únicamente tiene la 3.* persona del singular del presente 
amge. 

Árrogere. . . . ABadir ^ juntar. 

Tiene las formas siguientes : arrogendo , arroto ó arroto. 

Cakre Importar. 

Tiene solamente las terceras personas del singular de cada tiempo , usándose ya 
con los pronombres mí , ft, ci , etc. ; ya sin ellos. 

Cokre. . . . Respetar , reverenciar. 
Verbo poético que solo tiene la 1 .* y 5.* persona del presente de indicativo io 
eolo, egUeole, 

( 1 ) Véase en el diccionario el articulo idiotismo. 
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CmUrire (intrans.) Estar contrito, (trans.).... Machacar, magullar. 

Este verbo carece de las personas siguientes : de la 1.* del plural del presente 
de indicativo ; de la 2.* del singular del presente de subjuntivo , y de la i.* y 2.* 
del plural del mismo tiempo ; de la 2.^ del plural del imperfecto 1."° de subjuntivo; 
éel participio de presente y del gerundio. 

Convdlere. ... * Tender ( voz de medicina ). 

Verbo puramente latino del cual solo se podrán usar las personas siguientes: con- 
veüe , eanveUono ; conveüeva , wnveüemno ; conveliera , canvdUranno; canveüaf 
eomoeüaiM ; etmveüetee , eonveüesiero ; amveüerebbe , eonvellerebbero. 

Elicere. Atraer. 

En poesía se halla la 5.* persona del singular del presente de indicativo eliee, 

Espdlere Arrojar. 

Los verbos espeUere y impeliere y ripeüere solo se usan en los pretéritos etpuUij, 
impuUi, repulii; pero son verbos latinos, cuyo significado se. espresará mejor por 
otros verbos. * 

Fiedere. Herir. 

A este le faltan las dos primeras personas del plural del presente de indicativo ; 
el futuro ; la 2.* persona del singular y ks dosjprimeras del plural del presente de 
subjuntivo ; el imperfecto 2.<> , y el participio. 

Gire Ir. 

Tiene los tiempos y personas siguientes : Presente. Nai giamo , vo» gite. Imper- 
fecto, lo giva , tu givi , etc. Pretérito simple. lo gii , tu gisti , egli gi , etc. Fu- 
turo, lo giró , tu girai , egli giré , etc. Presente de subjuntivo. Noi giamo, voi 
§iaU. Imperfecto !.<> lo gisii.j tu giai j egli gisse , etc. Imperfecto 2.<» lo girei , 
tu gireiti , egli girebbe , etc. Participio, fitto. Las voces ^, (¡^no^ gieno, gimo, 
giro 9 giria , giriano ; son propias de la poesía. 

Iré . Ir. 

No tiene en uso mas que ite , iva , ivano , trono • ito ; con el futuro é imper- 
fecto 2.0 de subjuntivo. El infinitivo y participio se usan con bastante frecuencia en 
el trato familiar, y dice Gortícelli quo ito se emplea con mas gracia que ankáala* 

Lieere ó lecere Ser lícito. 

Solo tiene en uso ¿ice ó lece ; advirtiendo que Ucito es voz anticuada : Uee ó lece 
son propios de la poesía , y ledto se usa tanto en verso como en prosa. 

Moleere • Suavizar. 

Lo mismo que elicere , solamente tiene la voz motee, 

Olire Oler. 

Tiene únicamente oliva , olivi , oliva , olivaho, 

13 
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PúM Temo. 

Tm que se halla usada ea poesía. 

Prudere Picar, dar oomeíOD. 

Solamente se osa en las terceras personas da cada tiempo • aoompafiada de les 
^onmhreñmi, ti fii^eij vifeomoi mijgnide la tiita; tíffudimo U wumi; 
gUf^mievaU nato ; ct pnuinMnio U gambe , etc. 

Itteefere. YoWer. 

Yerbo poético caifas peñones aen iaa tignientes : rM¿» ritié , rMa y rleámio 
según todos los gramáticos ; pero en la Teoría se halla rUúo ^ y el imperfecto de 
indicativo , menos las dos primeras personas del plural. Rtdire es anticuado. 

Bifvlgere Besplandecer. 

Carece de participio de pretérito. 

Salert Aoostombrar. 

A mas de ser defectivo es irregular , por lo que pondremos aqui sas tieaipes , 
supliéndose los que falian por tmre y su participio toUlo , que es esdrújulo. 

PreanU di in i k a iu ío. PruemU de mdimtíim» 

Fo ñwthmbra , losogbo. lo aeoOmérg , loaogKa. 

tu snoli. tu sqglia. 

egli suole. egli soglia. 

noi sogliamo. noi sogliamo. 

voí flolete. toi solíale, 

egltno sogliono. egttno sogliano. 

Imperfecto i. • 

Imperfecto. 7o aeoihmiibra$ej lo solessi. 

Fe aeoikatérei^, lo soleva. tu solessi. 

tu solevi. egli solesse , etc. 

egli soleva , etc. G^rtmdto. Solendo. 

Sde y eoíemo j colea , óeoUa; toUam , ó toHano son voces poéticas. 

Soffblcere Encerrar. 

Tiene muy pocas voces y son mas propias del verso que de la prosa. Dante dijo 
eoffoke. El Petrarca quizás á ejemplo suyo dijo folce. El Aríosto usó de «o^olie y 
eoffolta. F. Japone había dicho foleUee ; y no seria estrano que se haHara lujfiillo. 

Tangere Tocar. 

Solo tiene la tercera persona tange» 

Urgere. Impeler. 

No tiene mas que la tercera persona urge del presente de indicativo , y las dos 
terceras del pretérito imperfecto urgeva ^ urgevano. 
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Advertencia. 

Son tambieo defectivos los verbos regalares de la segunda coDJngaeioD 
cerneré, coméenme, Üeeemere, fervere, eeemere^ eerpere, strepere, sug^ 
gere , tepere j tarpere; pues no solamente ya no se usan sus participios, 
sino que de los tres primeros y del quinto tampoco se usan los dos im- 
perfectos de subjuntivo. 

Serpere, en el indicativo tiene en uso solamente el presente é imper- 
fecto sin las dos terceras personas del plural ; y en el subjuntivo soto 
el presente sin la segunda persona del plural. 

De íorpere se usa únicamente torpe , torpa y torpente ; y asimismo to- 
dos toa demás se haUan usados en poquísimos tiempos. 
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01 TIEMPO. 



De cviodo acá ? 

Ahora. 

Desde ahora. 

Al principio. 

Hoy. 

Mafiana. 

Ayer. 

Antes de ayer. 

Anoche. 

Antes de anoche. 

Esta mañana. 

Moy de mafiana. 

Al salir de comer. 

Esta tarde. 

Al anochecer. 

Mafiana por Ya manan». 

Pasado mafiana. 

El día siguiente. 

Dos dias despnes. 

En otro tiempo. 

Poco ha , de poco aci. 

Recientemente. 

Mucho tiempo ha. 

De aquí á un mes. 

De aqui á un afio. 

De un mes á esta parte. 

De alli á un mes. 

Siempre. 

Para siempre. 

Nunca. 

Mas que nunca. 



Da qwmdo in put ? da che lempo ? 

Ad€$so ; ora ; presefUemente. 

Fin ff adesto ; nn da ara. 

M principio. 

Oggi^ 

Danumi; dinumi. 

leri. 

leri V aUro ; V aJUro ieri. 

leri ara. 

L áltra tera. 

Stamattina; iíanusne. 

Troppo per tempe. 

Áir alzarsi da taooUi. 

Questo dopo pronto. 

Terso la sera. 

Domatíina. 

Doman V altro ; poidimami. 

AW indomani. 

Due giomi dopo. 

AUre voUe ; tempo fa. ^ 

Da poco in qua ; poco fa ; non é guari ; 

poc' an^i ; testé. 
Di fresco. 
E' un pezzo. 
Di qui a un mese. 
Di qui ad un anno. 
Da un.mese in qua. 
Un mese dopo. 
Sempre. 
Per sempre. 
Giammai ; mal. 
Piú che mai. 
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Muchas veces. 
Las mas veces. 

Muy á menudo. 
Demasiadas veces. 
Tau á menudo como. 
No tan á menudo como. 
Raras vec^. 
I>e repente. 

De cuando en cuando. 

A ratos. 

A ralos perdidos. 

De dia en dia. 

A cada instante. 

Diariamente. 

La mayor parte del tiempo. 

Todavía. 

Todavía no. 

En breve. 

Prontamenle. 

Presto/ 

Demasiado presto. 

Mas presto. 

Tan presto como. 

No tan presto como. 

Cuanto antes. 

Tarde. 

Temprano. 

Mas temprano. 

A mas tardar. 

Un dia si y otro no. 

Cada tercer dia. 

Entonces. 

Por entonces. 

A la sazón. 

A propósito. 

A punto. 

En la ocasión. 

Fuera de tiempo. 

£p un abrir y cerrar de ojos 

-En un tris. 

En un Ave María. 

A la vuelta. 
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Speste vólte. 

II piú delk volte ; i! piú soweníK i pff h 
piú, • 

Speuissimó. . ^ 

Troppo ioveiúe^. ' 

Cosí iovente carne. 

Non tanto $ovente qúanto. 

Rade volte ; raramente, 

ly improwisso ; in un tratto ; in m fu- 
dito ; quand' ecco. 

Di guando in qmndo; di lempo in tempo; ' 
di tratto in tratto. 

Volta.per voUa, 

A tempo perduto. 

Giomaimente ; di giorno in giorno. 

Ad ogni istante. 

Ogni giorno. 

La maggior parte del tempo. 

Ancora. 

Non ancora. 

Fra poco. 

Quanto prima ; al piu presto. 

Presto, 

Troppo presto. 

Piú presto. 

Tostó che. 

Non cosí presto come. 

Quanto prima; súbito. 

Tardi. 'I V 

Per tempo. 

Piú a hwm' ora. 

Al piú tardi. 

Ogni due giomi. 

Ogni tre giomi. 

AUora. 

Per aliara. 

In quel tempo. 

A proposUo. 

Oppar tunamente. 

In occasione, 

Fuor d' ora. 

In un batter d' oechio. • 

In un atíimo. 

In un credo. 

Al ritomo ; é rivederci. 
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PABTBS 


A mi vuelta. 


Al mió ritomo. 


Ya,.. ^.. . .... : : 


6iá,^ú{i). 








DE LDGAB'. 


Adonde ? 


Ovefdave? 


De dónde ? 


Onde ? donde ? di dove ? 


Acá , aqui. 


. Oua;qui. 


AUá. . ' . 


lÁ , cola. 


Mas acá. 


Piú in qtta. 


Has aUá. 


Piú in la. 


Arriba. 


Sapra. 


Abajo. 


Sotto. 


Encima. 


Sopra; disopra. 


Debajo. 


Soltó; di mto. 


Adentro. 


Deníro. 


Afuera. 


Fuoñ j fuora. 


Por fuera. 


Infuori. 


Por afuera. ^ 


Per fuori. 


En todas partes. 


DaperlultOs 


En ninguna parte. 


In neuuna parle ; in neuun luogo. 


En otra parte. 


Állrove. 


Al rededorv. 


ÁWinloruo;4aUomo. 


Adelante. 


Innanzi ; avanti. 


Atrás. 


Indietro, 


Detrás. 


Di dietro. 


Lejos. 


Lungi ; kmtano. 


Cerca. 


Appresso; vicino. 


En frente. 


Dirimpelto ; in faccia. 


A derecha. 


A deslra. 


A izquierda. 


A siniitra, ' 


Hasta aqui. 


Sin qui ; fin qui. 


Hasta allá. 


Sin la; fin la. 


A parte. 


A parle ; in disparte. 




DE CANTIDAD. 


Mucho. 


MoUo. 


Poco. 


Poco. 


Bastante. 


Assai ; abbas tanza. 



( i ) Gia se emplea en la frase afirmativa y piú en la negativa. El adverbio giá 
se usa en Ja conversación para afirmar lo que otro ha dicho , ó mostrar que se con- 
viene COR ello , sin poderse fijar su equivalencia que será : es cierto , lo supongo , 
bien j en efecto , corriente , etc. , etc. 
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Demasiado. 


Trofí^. 


Mas. 




Cuando mas. 


T^Uo (d pM. 


Meóos. 


Meno, 


A lo menos. < * 


Almeno. 


Tanto. 


Tanto. 


Otro tanto. 


Alíreítanío. 


En cantidad. 


In quantitá. 


En abundancia. 


In ^bondanxa. 


A manos llenas. 


A piene numi. 


A montones. 


Acopia. 


Una Tez. 


Una volta. 


Dos Teces. 


DuetoUe. 


Poco mas ó menos. 


Preeeo a poco. 


Casi. 


QuaH. 


En gran número. 


In g^an f^mero. 




DB ÓRDBN. 


Primeramente'. 


Prtmimrmenle. 


En segundo lugar. 




Después. 


1H poi. 


Jonto. 


ínsteme. 


Todo de una Tez. 


7\ttto in una voUa. 


Aparte. 




Alternativamente. 




A corros. 


In ^ro» 


En corros , de corros. 


Cireolarmente. 


De cara. 


Infaecia. 


De hilera. 


Infila. 


De tropel. 


InfoOa. 


Sin orden. 


AUa rin/Uia. 


Lo de arriba abajo. 




Al revés. 


Al rweeeio. 


A medias. 


Permetá; amexzo. 


Enteramente. 




Por ma^or. 


AW ingrouo. 


Por menor. 


A minuto. 


Muy por extenso. 


M^w9 Pw w%m ro wV»# wV • 




DI AVIRMAGION. 


Si. 


Si. 


Digo que sí. 


meo di M. 


SI tal. 


Dawero, 
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Esto sí y eso sS. 

Por cierto , cierumente. 

Seguro. 

Sin falu. 

Verdaderamente. 

Ed Terdad. 

A no mentir. 

Sin dada. 

Indubitablemente. 



PABTBS 

Si , si ; itnza dulbbio. 

Certamente. 

Siewrameníe ; unta faUo. 

SmzafaUo. 

TtrametUe, 

In veritá. 

A dir il vero. 

Senxa diMno ; Miisa oHro. 

InéMtaJMmmOe. 



DI NIOAGION. 



No. 

No tal. 

De ningún modo. 

Tampoco. 

Ni él tampoco. 

No por cierto. 

No mas. 



No. 

Non é vero. 

In nesiun modo. 

Netnmeno. 

Né egli puré. 

No sieuramente. 

Nondipiú. 



I»l DUDA. 



Puede ser. 
Eso se puede. 
Quien lo sabe. 
Quizá. 



Foree. 
Puó enere. 
Chi lo $a. 
Foree ; jmd dar». 



DI MODO T CALIDAD. 



Adrede. 

Con intento. 

De improviso. 

Con descuido. 

Con indiferencia. 

Casualmente. 

Inconsideradamente . 

Broncamente. 

De paso. 

A pié firme. 

De prisa , corriendo. 

Poco á poco. 

Sin mas ni mas. 

De buena pna. 



Eipreaamente ; a poita. 

A bello studio. 

D' improwiio ; adun tratío. 

Inawertentemente. 

Indifferentemente. 

A ca$o. 

Ineoruiderataimenie. 

Aipramenle ; agremente. 

Di patsaggio. 

A pié fermo. 

In freUa ; ipacdaíameníe. 

Piano ; poco a poco. 

Senza motivo. 

FáUntieri. 
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De mala gana. 

Quiera ó no quiera. 
De muy buena gana. 
Amigablemente. 
Con gusto. 
Con comodidad. 
A mi gusto , á mi comodidad. 
A pedir de boca. 
A cubierto. 
A las claras. 
Coa razón. 
Con justos motivos. 
Sin razón. 
A porfía. 
A cual mejor. ' 
A escondidas. ^ 
Por debajo de cuerda. 
A hurtadillas. 
Callandito. 
Cara á cara. 
De chanza. 
De veras. 
En despique. 
Por represalia. 
En trueque. 
Por lo regular. 
A la moda. 
De nuevo. 
A lo antiguo. 
Recio , en alta voz. 
Hablar recio. 
Hablar bajo. 
De memoria. 
Bien. 
Muy bien. 
Mejor ó mas bien. 
Tan bien como. 
'No tan bien como. 
Muy mal. 
Peor ó mas mal. - 
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' Malvolentxeri ; di mala voglia; amalif^ 
core ; con rincrescimento. 
Di buon grado o per forza. 
Volenlierisrímo, 
AlV amickevole. 
Gustosameníe. 
A beW agio ; ctm eomodo, 
A mió gusto ; con mió cómodo, 
Secondo il de$iderio ; a grado. 
In Hcuro. 
Apertamente, 
Meriíamente. 
Con ragione. 
A torio, 
A gara. 

A gara ; a prova. 
Di soppiatto ; di nascosto. 
Sotto mano. 
Alia sfuggita, 
A b€Uia voce, 

A quatlr* occhi ; da solo a solo. 
Per burla. 

Da senno ; daddovero, 
in vendetta ; in contraccambio, 
Ingiuria per ingiuria, 
In contraccambio, 
Regolarmente, 
Aüa moda. 
Di nuovo. 
AW antica. 
Alto ; forte. 
Parlar ad alta voce. 
Parlar sotto voce ; piano. 
A mente. 
Bene. 
Benissimo. 
Meglio. 

Cosí bene come ; egualmente che. 
Non tanto bene quanlo. 
Malissimo. 
Peggio. 



Los adverbios de modo acabados en íMnte y se forman siempre de los 
adjetivos siguiendo estas reglas. - ,^ / 

^' ' 14 ' 
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Si el ádjetif o acaba en o se forma del feroeDino aBadiéndole mente , 
•como de dotío , cayo feineD¡DO es doUa , se formará dottamente ( 1 ]• 

Si el adjetif o a(Aiba en e se le añade meaU , exceptuando los acabados 
en b ó re á los cuales se les suprime la e ; j así de dolce , se forma dd- 
eemenU; de soooe, toavemenU; de omidkeoofe, amidmolmeiíte ; de jMir- 
Heolare , pardeolmmmk. 

BIBaCICIO MHUfÓNIGO. 



Reír k carcajadas. 
Llorar á mares. 

Dar á toda fuerza. 

Tirar k quema ropa. 

Comer á reventar. 

Mirar de socarrón. 

Mirar de medio ojo. 

Jugar mano á mano. 

Hablar k pecho abierto. 

Arrancar ó pagar cuarto á cuarto. 

Buscar por tierras 7 mares. 

Hablar á tontas y k locas. 

Componer de noevo. 

Cojer desprevenido. 

Estar en pié. 

Estarse en pié. 

Estar de cuclillas. 

Estar boca arriba. 

Estar de bruces. 

Andar k caballo. 

á pié. 

á la coz cojita, sobre un pié. 

hacia atrás. 

de puntillas. 

á mugeriegas. 

en pelo. 

en posta. 

á toda brida. 

á todo correr. 

á horcajadas , á escarramachones, 

á ciegas. 

á gatas. 



Ridere alia smaseeüaía. 

Piangere diroUameñtej a diroiU lagrimey 

amaramente. 
Con íutUt tua forza. 
Tirare a hrucciapelo. 
Mangiare a arepa panda. 
Guardar cfMa coda ddl' oeehio. 
Guardar di soppiatío. 
Giuoear del pari. 
Parlare col euare , francamente. 
Pagare fino aü' ultimo quadrante. 
Cercar per térra e per more. 
Parlare scontideratamente. 
Rifare tullo di nuovo. 
Cogliere aüa eprowista. 
Esser in piedi; euer lévalo. 
Stare , manten^ti in piedi. 
Star coceoUm. 
Star tupino. 
Stare boccone. 
Andaré a cavaüo. 

a piedi. 

a zoppicone. 

aü' indietro. 

suUa punta de' piedi. 

sedulo a cavallo. 

a schiena nuda ; a bardosío. 

in posta. 

a briglia sciolía. 

a piú non potso. 

a cavalcione. 

a tenlone ; brancolone. 

andar earpone. 



(i) La terminación del adjetivo debe ser precisamente femenina para concordar 
«on el sustantivo mente. Asi que la composición de estos adverbios no es mas que 
la concordancia de adjetivo con sustantivo , lo que mas claramente se demuestra en 
español cuando decimos docta y sabiamente , esto es , con mente docta y sabia. 
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INVABUBLES. 




FRIPOSICIONES. 


A. - 


.. - A. 


Ante. 


; 'J \Avanti , innanzi. 


Bajo, So. 


Soltó. 


Con. 


^ Con.f ^ /* 


Contra. 


Contra , coníro. 


De. 


: ^ Di, da. y 


Desde. 


Da, fino da. 


En. 


;-. ^ In, 


Entre. 


'\',f Fra, tra, infra. 


Hacia. 


Terto. —: 


Hasta. 


^ V Fino , infino , Hno , ifuino a. 


Para. 


Per. 


Por. 


Per j da. 


Según. / 


Seeondo, giuita, giusto. 


Sin. 


Senza, 


Sobre. 


. ' Sopra j iovra j iu. 


Tras. 


Dietro , dapo. 


CORiUNClOMIS T L0CUCI0NI5 CONJUNTIVAS. 


¥,é. 


E,ed. 


Ni. 


• Né, 


Ó , ú. 


0,od. 


Ya, ya. 


Ora , ora. 


Sea , sea. 


SiajSia. 


Pero. ^ 


Peró.ma. - 


Sin embai|[o. . ^^ 


Puré ; cid non oslante ; nuUa di 


No obstante. 


Non oslante. 


Si. 


Se. . 


Con tal qae , ó como. 


Baila che. 


Con condición que. 


A condizione che ; purehé. 


Supuesto que , ó dado que. 


Suppoito che. 


Para que. 


Afineké; aedoeehé. 


Por qué ; Porque. 


Perché. ; - 


Ya que. 


Giacché ; poiehé. 


Respecto. 


Atieso, 


Por consiguiente. 




Por eso es , ó es por eso. 


Eccone'Ja capone. 


Sobre este asunto. 


Circa a quesl' affare. 


Por lo demás. 


Del rimanente; nuOa di meno. 


Algo. 


Un poco ; aiqwmto. 


Es lástima. 


E' pecealo. 
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Pues , ó luego. . . 

Mientras. 

Conforme. 

Al punto que. 

Desde entonces. 

Con pretexto ,' con achaque. 

Antes que. 

Antes de. 

Por otra parle , de otra parte. 

No solamente , sino que. 

Añádase á eso. 

Sea lo que fuere. 
» No hay forma , no hay modo. 

Aun. 

Especialmente. 

Esto es. 

Por miedo. 

A puro. 
' Si no fuera por» 

Lo mejor que. 

No es por , sino por. 

No quede V. por eso. 

Tan lejos está de que 

Siempre que. 

Asi como asi 

Aunque , ó cuando no fuera sino 

Con mas jrazon. 



PASTBS. 

AdwMfVíe ; émume. 
Menire ; menire chi. 
Secando che ; a miiwra che. 
Tosió che ; prima che. 
iy allora in poi. 
Soltó colore ; eotto preíeeto. 
Prima che ; anafUi che. 
Prima di, 
AUronde. 

Non solameníe ; má. 
Oitre a ció. 
Qualunque tiaii. 
Non vi é mezzo. 
• ' Anche ; ancora. '^ 
SpecialmenU ; iopratlutío. 
Cioé ; vale a diré. 
Per tema ; per timare. 
A forza. 
Se non fosee per. 
Alia meglio che. 
Non é giá per ; ma per. 
Ció non importa niente. 
Ben lungi é.,.. che. 
Ogni qual volta. 

Come ; nella stessa guisa.... eewt. 
por. Ancorhé ó benché non fosee aUro che per. 
Per piú forte motivo. 



INTBRJBCGIONKS T L0CUCI0NI8 INTBRJBGTITA8. 



Ay que gi>zo ! 

Bueno , bueno. 

Gracias á Dios. 

Bendito sea Dios I 

Ea , vamos. 

Vaya , vaya. 

Ay que pena I 

Ay de mi ! que me muero. 

Pobre de mi ! 

Ay Dios mió ! 

Válgame Dios. 

Virgen santísima. 

Muy bien. 
Bien hecho. 



Ak ; oh che piacere ! 

Buono ; 6uono. 

Ringraziato sia Iddio ; lode a Dio. 

Benedetto tia Iddio. 

Orsú ; tu via. 

Su , su. 

Ahime ; ohime! 

Ahi lasso ! che moro. 

Povero me ! 

Deh mió Dio ! 

Dio mi assista. 

Santissima Vergine; Madonna santU- 

sima. 
Benissimo. 
Ben falto. 
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Me alegro mucho. 

Grandemente. 

Es un pasmo. 

Está muy bien. 

Es un milagro. 

Viva , Yiva ! 

Viva el rey ! 

Otra vez , otra vez. 

Cáspita , que calor hace I 



Hola I hola I 

Mire V. , mire V. 

Dios mió I 

Eso no vale nada. 

Que bella cosa ! 

Vaya , vaya I 

Que vergüenza I 

Quítese allá puerco I 

Que porquería I que asco ! 

Grande hazaña I 

Calle , que es bueno ! 

Voto á I 

Anda á pasear. 

Mal afio para ti. 

Alerta. 

Ea , venga alguien. 
Basta, basta. 
Quedo , quedo. 
Guarda , guarda. 
Agua va. 
A un lado. 
Cuidado , cuidado. 
Fuera , fuera. 
Fuego , fuego. 
Ladrones , ladrones. 
Ay I que le matan. 
Cójcle , cójele. 
Acabóse. 
Calla , calla. 
Silencio, chiton. 
Que callen I 
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SwK contentissimo. 
Bwmo a maraviglia ; bravo. 
E^ una maraviglia. 
Non puó esser migliore. 
E' un miracolo. 
Viva , viva I 
Viva il re. 
Replica ; bis , bis. 

Cospetto; poffaro il monáo^ ame fa caldo* 
Ohi I diavolo. 
Come ! ola ! 

Che guardi , che guardi. 
Dio mió I 

Puh non vale un quattrino. 
Che bella cosa ! 
Fia , via. 
Che vergogna / 
Uh il porco ! 
Che porcheria. 
Bella prodezza ! 
Bello I 

Corpo di ! per. 
Va a passeggiare ; va via. 
I II malanno che ti colga ; che ti venga il 
canchero. 
Atiento. 

Ola , qualcheduno ; soccorso. 
Basta , basta. 

A poco a poco ; piano piano ; adagio. 
Largo , largo. 
Guarda V acqua. 
Piazza , piazza ; date luogo. 
Guardatevi , guardatevi. 
Fuori , fuori, 
Al fuoco , al fuoco. 
Ai ladri , ai ladri ; ajuto. 
AlV assassino , alV assasHno. 
Arresta, arresta. 
E' sbrigato. 
Taci , taci. 
Silenzio , zitto. 
Che tacciano ; zitto ; non far rumore. 
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La Analogía nos ba dado á conocer cuantas y cuales son las parlas 
de la oración en italiano , j nos ha roanirestado los accidentes ó varia- 
ciones de cada ana de las cuatro partes variables : por tanto , después 
de este estudio ya no son insignificantes á la inteligencia del alumno las 
voces de dicho idioma , y fácilmente puede distinguir y explicar que tal 
palabra es adverbio , que esta es adjetivo , aquella pronombre , la otra 
verbo transitivo ó intransitivo « regular ó irregular , puesto en indicati- 
vo ó subjuntivo , usado en singular ó en plural , etc. , etc. 

Pero como todas esas palabras solo expresan ideas generales , i ex- 
cepcioh del escaso número de nombres propios ; de aquí es que las pa- 
labras por sí solas no pueden revelar un pensamiento , y necesitamos 
del auxilio de la Sintaxis. Con las reglas de cofutrtíecion , concordan- 
cia y régimen que da esta parte de la gramática , logramos que desapa- 
rezcan las generalidades, conseguimos expresar y traducir cualquier 
concepto por medio del orden con que se nos advierte deben disponerse 
las palabras y las modificaciones que hemos de dar á aquellas para fijar 
su sentido ; y aprendemos por fin á ligar la relación que las ideas tienen 
entre sí , para que podamos expresarnos según nuestro designio. 

Aunque dichas reglas son generalmente uniformes en los dos idiomas 
español é italiano ^ sin embargo hay en cada uno de ellos ciertas forma» 
peculiares del genio de la lengua , ciertos usos arbitrarios, cuya diferen- 
cia es necesario conocer y que iremos anotando en cada una de las par- 
tes de la oración (1). 

ABTlGUIiO. 

El artículo no determina al nombre que acompaña ; pues solamente 
nos advierte que el sustantivo al cual antecede se toma en la frase en 
sentido determinado , dejando á nuestro cuidado el averiguar lo que le 
determina : así es que no se pone artículo al nombre, cuando este se usa 



( 1 ) En el Diccionario consultivo puede repasarse lo que debe tenerse presente 
ál estudiar la sintaxis de una lengua extranjera , en los articulos Complemento y 
Construcción , inversión , Proposición y Régimen. 
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en sentido indeterminado , ó coando alguna circunstancia nos manifies- 
ta evidentemente el sentido determinado del nombre ; puesto que en el 
primer caso no bay nada que advertir, y en el segundo tampoco debe 
advertirse lo que de por sí está bastante claro. Por eso se dice vado in 
ehiesa, voy á la iglesia ; vado nella chiesa di san Pietro, voy á la iglesia 
de san Pedro : egli rimase in cudna , él se quedó en la cocina ; egli ri" 
mase ndla cudna del casino , él se quedó en la cocina de la quinta. 

Según este' mismo principio so dirá egli é eadí/Jto in mare , él cayó en 
el mar ; egli é in cido , él está en el cielo ; y se dirá é pesce del mar oC" 
eeano , es pescado del mar océano ; piaeemi ü cielo di Barcellona , me 
gusta el cielo de Barcelona. 

Se dice también sin artículo gli venne a memoria , le vino á la memo* 
ría ; aver in capo , tener en la cabeza ; gliela toUi di mano , se la quité 
de la mano ; portare in bocea , llevar en la boca ; strappare di braeeio > 
arrebatar del brazo ; y otras expresiones semejantes que no tienen otra 
regla mas que el uso , aunque puede darse por muy general , que no se 
usa del at tículo en italiano hablando de alguna parte del cuerpo en sin- 
gular. 

Hay frases en que puede expresarse ó suprimirse el artículo según el 
modo de ver ó representarnos el nombre en nuestra mente , esto es, no 
se pondrá el artículo cuando se usen los nombres sin rerereneía á nin- 
guna idea antecedente ni subsiguiente , como ; 

Audacia , fortuna e virlú gli detíero Audacia , felicidad y mérito le dieron 
trono j e potenza. cetro y poder. 

Podría también expresarse el artículo , diciendo T audacia\ la fortU' 
na , etc. , y entonces nuestra mente por medio desarticulo parece que 
enuncia una idea relativa á cada nombre , una idea que le determina ; 
cuando en el primer caso no le pone en relación con ninguna » y tan so* 
lo se ocupa en el valor de los nombres. 

Guando se hallen dos ó mas sustantivos continuados , y que sean de 
un mismo género y de un mismo número , aunque se puede poner artí- 
culo antes de cada uno de ellos , bastará anteponerle al primero siendo 
todos de cosas inanimadas, como : k colline, vdli, epianure; pero si 
hay alguno de diverso género ó de un número diferente , se repetirá el 
artículo antes de cada uno de ellos ; y así se dirá la henignitá e gentUez^ 
za vostra, col favore ed appoggio di vostro frateüo meondurrékino, etc.; 
pero no puede decirse la benignitá ed ingegno vostro col favore e grazia, 
etc. , porque los sustantivos son de género diverso : tampoco puede de- 
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cirse il pianto e gridi , por ser diferentes en número ; ; se dirá ü finmto 
ed i gridi. 

Guando los sQstanlívos son de seres animados , aunque sean todos de 
un m¡sm(^ genero y número, se repetirá el artículo en cada uno de ellos, 
indicándose sugetos diferentes , como : segtdvano pci i capi ed i prigio^ 
neri; venian en seguida los gefes y prisioneros. Mas si hay dos ó mas 
modificativos , sean del sugeto . sean del complemento directo ó indirec- 
to , no se les antepondrá articulo , porque se señalarían sugetos diferen- 
tes , como: oggi ho parlato col duca , colonello e capo votíro ; hoy he ha- 
blado con el duque , vuestro coronel y gefe. 

Cuando los nombres de parentesco van con los posesivos , se debe 
usar del artículo en los casos siguientes : 

1." Cuando el posesivo se posponga al nombre, como: ü fratello mió, 
mi hermano. 

2.^ Cuando el nombre es diminutivo , como : ü mió fratdlino ; mi 
hermanito. 

3.^ Guando el nombre va acompañado á mas de un adjetivo califica- 
tivo, como : il caro mió fratello , mi querido hermano. 

4.^ Antes del posesivo loro , como : Dionisio y Felipito aman á su 
tia , Uionigi e Pippo amano la loro zia. 

5.^ Guando se usen los nombres siguientes: genitore, padre; geniiriee, 
madre ; germano , hermano ; germana , hermana; spoto, esposo; sposa, 
esposa ; y consorte , que equivale á los dos últimos. 

6.® En plural se pone el artículo cuando quieren expresarse todos los 
individuos comprendidos bajo el sustantivo con quien concuerda el pose- 
sivo, como: ecco i miei figli, aqui están mis hijos; ho veduío le ttie sorelk, 
he visto á tus hermanas ; cuyas frases son bien diferentes de questi sonó 
miei figli, estos son hijos mios ; quelle sonó tue sorelle , aquellas son her- 
manas tuyas. Así es que se antepone el artículo al posesivo para adver- 
tir que se determina con precisión el sustantivo , aun cuando no ocurra 
ninguno de los casos dichos , como: Infelice! perdé il suo figlio, la infeliz 
perdió su único hijo! 

De lo dicho se deduce claramente que si bien el artículo precede gene- 
ralmente al posesivo en italiano , no es por este que se halla en la fra- 
se , sino por el sustantivo que hay en ella ; al igual de lo que se usó an- 
tiguamente en castellano^ como : Cantaréis la mi muerte cada dia ; y de- 
cimos auff : Santificado sefi el tu nomhre. 

Por tanto , si se quiere advertir que se determina el sustantivo con 
quien concuerda el posesivo , se usará del artículo ; y se omitirá cuando 
el sustantivo se tome en sentido indeterminado. 



Digitized by 



Google 



SINTAXIS. 113 

Guando digo Giowmni é amico , sígníBca que Joan es amigo , es uao 
de ios amigos que tengo; pero diciendo Giavanni é V amco , expreso 
que Joan es el amigo , el solo á quien puede dar este nombre. Si é esta 
proposición quiero añadir la idea de posesión , diré en el primer caso í 
Ctmmm é unió amico , ; en el segundo : Giovanni é il nño amico. El 
primer ejemplo dice que Juan es amigo mió, que es uno de mis amigos; 
|)ero el segundo manifiesta que Juan es el amigo mió , el solo , el único 
que tengo. Luego el artículo advierte que se determina el nombre sus- 
tantivo , y no el posesivo ; pues como adjetivo concuerda con el nombre 
tanto si se toma en sentido determinado , como indeterminado. 

11 re lo fece suo maliscálco , el re; le hizo su mariscal ; explica clara- 
mente que el rey le bizo uno de sus mariscales ; pues si se dijera t7 re lo 
fece il sm malisealco , se daría á entender que el rey solo tenia un ma- 
riscal , y por consiguiente que le hizo su solo ^ su único mariscal. 

El usar ó no del artículo con los pombres de dignidad causa variación 
en el modo de presentar la idea; porque si solamente^se quiere designar 
la persona á quien se da el título , que nuestra mente solo se ocupe de 
la persona que representan las palabras ecceüenza, altezza, maeslá, etc.; 
no se pondrá artículo en la frase. Si hablamos únicamente de los nom- 
bres de dignidad , sí nuestra mente se ocupa solo del sustantivo de dig- 
nidad , separado , por decirlo así , de la persona á quien se da ; en este 
caso se debe usar del artículo , como : teniendo respeto á vuestra ex- 
celencia , avendo riguardo alia vostra eccelUnza; grande es su majestad^ 
la 9ua maesiá é grande. 

ARTÍCULO INDEFINIDO. Guando queremos expresar una ó mas 
cosas contenidas bajo de un nombre , pero de un modo indeterminado , 
usamos del artículo indefinido uno , una , su plural unos , tinos : en ita-t 
liano es el mismo en singular ; mas en plural se usa de la preposición 
di unida al artículo definido según su género y número. 

JJnos , unas , se traducen también varj, diveree , ákum, eerte, ete. ; 
pues solo se usa de uni cuando tiene á cdtro por correlativo y como : gli 
uni e gli altrí. 

EJEMPLOS. 

Dame un libro. Dammi un libro. 

Dadme una pluma. Daiemi una penna. 

Yo tengo unas joyas. F^ ^ ^f ^ioieUi. 

* ^^ {lohos^cunigioieUt 

ARTICULO PARTITIVO. Queriendo expresar no una cosa entera, 
sino una parte ó porción de ella , se usa en italiano del artículo llamado 

partitivo 5 que es la preposición ¿t unida al artículo determinado. En 

15 
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etpallel no asamos esta artícalo ; y así para la IradhieeioD Wdgaitémm es- 
tas reglas : do se poodrá artículo caando solamente se quiera eipresar 
el signo de la cosa que se representa , como : tb ko IHri. jo tengo li* 
bros; en enja frase no se trata del número de los libros que tengo, 
sino de afirmar que tengo objetos de esta clase : lo mismo que sí por la 
negatifa se dijera non ho líin oseoit , no tengo libros obscenos ; donde 
se trata únicamente de que no tengo libros de tal clase. 

Mas si queremos sobrentender alguno de los nombres eemtidod , mí- 
mero , porcian ó algum$ , se pondrá el artículo que llamamos partitivo» 
como : datemi dd pane , dadme pan ; vuol día ddpesee? quiere V. pes- 
cado? jioftale ddh fragoU , traed fresas ; en cuyos ejemplos bay la elip- 
sis de una de las palabras susodichas. 

En esto tenemos un ejemplo del principio que predoauna en la 
lengua italiana , es decir, la independencia intelectual ; pues esta quiere 
que en mncbas frases nuestra mente tenga la libertad de considerar en 
un nombre ó la idea de cantidad ó una designación general. 

Puede usarse de la sola preposición di sin unirla al artícuio. cuando 
en la frase bay un adjetivo que precede al sustantivo , como : mió paire 
tmol comperare ád Hhri Imoni, ó di ¿notií K^', mi padre quiere com* 
prar buenos libros. 

DBIa ABSBTWVO. 

CONSTRUCCIÓN. 

Los adjetivos en italiano ocupan generalmente el mismo higar que 
tienen en la construcción española ; y asi es que los adjetivos que expre- 
san ia figura , el color , el sabor , ó que son derivados de un verbo 6 de 
un nombre de nación , se posponen generalmente á los sustantives que 
acompañan , al igual de todo otro adjetivo que sirve para denotar que 
la calidad expresada no es la distintiva del sustantivo al cual aoompaia, 
sino que puede tener otras varías , como: 

Tavola quadraía. Mesa cuadrada. 

Abito iurehino. Vestido aznl. 

Ácqua inzueeherata, Agna azucarada. 

Un ngnor tedesco. Un señor alemán. 

Sin embargo en poesía ó en estilo sublime podrá decirse la lunagron- 
dante dinero íangue,h lona destilando una sangre negra. 

Bs necesario no perder de vista que el buen escritor se guia siempre 
por las leyes de la eufonía en la colocacion del adjetivo calificativo, por- 
que del lugar que ocupa este depende é veces la belleaa de la frase , y 



Digitized by 



Google 



smÁxis. 115 

ie graba can mas ó menos fdéna en el ánimo la idea qne se quién» re«¿ 
presentar. Así que si bien puede decirse i gmdizj di Dio sonó impefMfra- 
W/t , ó bien 8(mo i gmdizj di Dio imfemtrahüi; para causar mas impre- 
sión se dirá : tmpeneiraMt sonó i giudizj di Dio, — El bombre que M 
tiene amigos es muy infeliz : Infelicissimo i V uomo die non ha amici* 

Tanto en italiano como en español hay adjetivos que cambian de sig- 
niOcacion puestos antes ó después del sustantivo , como : una noHzia 
certa , 6 una ceria notizia; un pover uomo , ó un uomo poveto; un ^a- 
laní uomo significa un hombre de bien ;jun uomo guiante » un hombro 
cortés « fino. Un genHluomo, un caballero; un uomo gentüe, un bombre 
amable. 

En italiano se pone con elegancia un sustantivo entre dos a<^tltos , 
como : a pié d' una bellissima fontana e ehiara , al pié de una bermosísi- 
ma y clara fuente. IJn uomo di $cellerata vita e di corroUa , ub hombre 
de relajada y perversa vida. Vergine d' ídti pensieri e regi. Virgen de 
grandes y elevados pensamientos. , 

La preposición de que se halla con los adjetivos de dimensión » no se 
expresa en italiano , como : el jardin tiene una milla de largo , y medía 
de ancho , tí giardino é lungo un miglio , e larqo un mezzo ffngKo ; pero 
se expresará el di sí en vez de ios adjetivos lungo , largo , etc. se usan 
los sustantivos lunghezza , larghezza , etc. y se dirá : t{ giardino ha un 
mi^io di lunghezza e un mezzo miglio di larghezza : notando que en el 
primer caso se usa del verbo eesere , y en el secundo de avere. 

El adjetivo poco tiene á veces la significación de alguno, comot k dissi 
fodis parole , le dije algunas palabras. — Se usa bastante en Jtaüano de 
non poco con la significación de mucho , m como se dice también nún 
molw , por poco , como : to Í>bi non paca pena a far eomprendetgli , me 
eosló vntícbo trabajo hacerle comprender ; ó no me costó poco traba- 
jo . etc. 

Si fatto , 6 coa fatto , se usan como adjetivos con la sígnificaciotí de 
ttí ó semejante, como: ei tolea vedet il fatte cose, él queriaf ver tales cosas. 

CONCORDANCIA. 

Cuando se bailen dos ó mas sustantivos de cosas animadas , si hay 
una del género masculino , el adjetivo que se les jante tomará tembien 
ese género^ como: ü padre e la madre a me earissimi. Mas si los sustan- 
tivos son de cosas inanimadas, el adjetivo concuerda con el nombre mas 
inmediato ; aunque será mejor colocarle de modo que concuerde con' el 
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hmígoUdo , y afí se dirá mas bien molle httere e tmUi libri MfiUi, qno 
DO mM libri e moUe letíere $eritte. 

Mezzo, medio; cuando precede al sustantivo concuerda con él; pero sí 
Ta después es invariable, como : unamezzalMra, una media libra; «na 
Ubira e mezzo , una libra y medía ;duecre€ mezzo , dos boras y media. 

Salvo , concuerda con el sustantivo cuando se toma como adjetivo en 
la significación de iolvo ; pero tomado como adverbio y en la significa- 
ción de excepto , es invariable, como : taiva la ma onnlá» salvo mi bon- 
rades ; rtieglx la signaría di Lombardia , udvo la Marea Trevigiana, le 
volvió la señoría de Lombardia, excepto la Marca Trevisana. 

Pul, mucbo; assai, bastante; son invariables aunque so usen como 
adjetivos ( 1 ), como : muchos dias , piií giomi; muchas semanas , piü 
eeUimane ; bastantes mugeres , ossot domne. 

Los italianos á veces hacen concordar con el sugeto el adjetivo que 
debería concordar con el complemento ; helenismo provenido de imitar 
la elipsis de una preposición , como : laseerato P anima paríissi; feriia 
ü core non avrá püpace: en logar de decir V anima la$eeraia , tZ core 
ferito; 6 kucerato ndP anima , ferita tid core. 
Staoasi il Capiian la ieUa ignudo , 

Le membra armato, econ purpureo ammanto. (Tas. 6. c. 19 oc. 62). 
El capitán estaba con la cabeza descubierta » su cuerpo armado , y 

con manto purpúreo : Esto es : tíavoii ü capitán ignudo ntUa teUa ; 

en vez de stavasi il ceqntan colla tesia ignuda. 
Come aUor che 'I rínato único augdlo 

I iuoi eáopi a visitar s* invia > 

Vario e vago la piuma (Id. c. 17 oct. 35). 

Gomo el Tenix cuando renueva el camino de Etiopia con sus plu- 
mas varías y hermosas. Esto es : ü ríñalo único augdlo varío e vago 

ndla piuma; en vez de t7 rínaio único augdlo colla piuma varía e vaga. 

Coando se expresa alguna buena ó mala calidad Tísica, puede hacerse 
concordar el adjetivo con el sustantivo complemento como en castellano, 
ó anteponer al sustantivo la preposición di cuando quiera demostrarse 
mas la idea de calificación , haciendo concordar entonces el adjetivo con 
el sugeto , y así se dirá : egli ha la staiura piccola, il viso bruUo, gli occhi 
hschi, etc. ¡ ó egli ¿ piccolo di statura » brutto di viso , losco d' ocdU. 



( 1 ) Pttt , assai j molto , tanto , quanto , troppo , poco , se usan también como 
sustantivos : entonces son siempre invariables y rigen la preposición di , como : 
bastante buen tiempo , assai di buon tempo ; poca belleza , poco di bellezza; cuan- 
to mdy quanto di mole ; etc. 
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RÉGIMEN. 

Es díficil dar una regla fija para el régimen de los adjetivos (1); y esa 
dificoUad que se encuentra en todo idioma proviene de ser muy corto 
el número de preposiciones y muy extenso el de las relaciones entre las 
ideas que pueden entrar en la proposición. De aqui se sigue la necesidad 
de emplear las preposiciones en sentidos direrentes , y de aqui la impo- 
sibilidad de fijar reglas para su uso. 

Así es pues que muchos adjetivos del italiano expresan su régimen ya 
con una preposición enteramente diversa de la del español, ya oon la mis- 
ma preposición de su equivalente en castellano. A veces el adjetivo espa- 
ñol rije una preposición , que si bien puede usarse la misma en italia- 
no , puede también usarse de otra diferente ; y al contrario. Otras 
veces un adjetivo rije igual preposición e&-ambas lenguas , cuando 
aquel se toma en su significado general ; mas las preposiciones son di- 
ferentes cuando varia algún tanto la idea por la diversa acepción del 
adjetivo en una ú otra lengua ; todo lo cual puede observarse en los 
ejemplos siguientes. 

Codicioso de ganancia. Ávido di guadagno. 

Diestro en manejar las armas. Destro neir armeggiare. 

No es comparable con esto. Non é comparabile con questo. 

No #s comparable con el asunto. JVicm k comparabile al suggetto. 

Pródigo de sus caudales. Prodigo del tuo. 

Pródigo en palabras. Prodigo di paroU. 

Estar contento con su suerte. Esíer contento di sua sorte. 

Estar conreoto con poco. Esseir contento con poco. 

Ser apto para todo. Esser aUo ad ogni cosa. 

Puntual en pagar. Esatto a pagare. 

Agradecido por tantos favores. Riconoscente di taníi favori. 

Cosa fácil de conocer. Cosa facüe a conoscere. 

A veces se baila la preposición di después de un adjetivo sin que pro- 
piamente sea regida de este, como : e' facik di studiare; pues en esta 
frase se comete la figura elipsis y se sobrentiende azione, esto es , é fa^ 
cite V azione di studiare. ( Véase la preposición di ). 

COmPAHAOIOaV »S STOSBZORXDAB ± UtrXBlOWLKDAD. 

En la analogía hemos explicado el modo de formar los grados de com- 
( 1 ) Véase en el diccionario el articulo Régihbii • 
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paracioo j la regla que geoeralmente se da para h tradacdon del que ; 
pero fijado el verdadero principio de qoe no son jamis las sustancias las 
que se comparan , sino sus modificaciones ; resalta qoe la comparación 
se hace siempre entre dos adjetivos ó dos verbos , por lo que será indi- 
ferente traducir el que de la comparación por di ó che aunque haya un 
solo adjetivo ; pues el segundo término si no se expresa está sobrenten- 
dido : y así será lo mismo decir mía carnagione piú bianea ddía tieve, 6 
che la nevé ; é igualmente V oro pesa piú del ferro , ó ptít che 'I ferro. 

Mas nra qae el fénix. Piú rara che la fenice (Boc.)- 
Mucho mas hermosa qne el sol. Piú bella atsai che il solé (Petr.)- 
Hipócritas qoe se escandalizan mas da Spigotistre a eui pesano piú le pa- 
las palabras que de las acciones. ' role che i faíti. (Firenz.). 

En cuyos ejemplos se sobrentiende piú rara che non é la fenice ; piú 
bella assai , che non é bello ü solé , etc. 

Hay casos en que el empleo iecheó di puede bacer variar el sentido 
de la frase; pero no podremos equivocarnos teniendo presente que cuan- 
do se usa de di se sobrentiende a comparazione, y cuando che se sobren- 
tiende el adjetivo ó verbo de la 1.* frase. V amo piú di mió fratello es 
una abreviación de V amo piú a comparazione di qudlo che amo mió 
fraídlo ; y V amo piú che mió fratello , es una abreviación de /' amo piú 
che mió frcOello non V ama. La 1.* frase significa pues, la amo mas que 
á mi hermano ; y la 2.* la amo mas que mi hermano (no la ama)« 

El que antes de los pronombres personales se traduce por di, y los 
pronombres por me, te, lui, lei, se^ noi , fxn, loro. 

Estudia mas que yo. Síudia piú di me. 

Sois mas amable que ella. Siete piú amabile di lei. 

Guando el verbo rije una de las preposiciones di, a, da, e\ que debe 
traducirse por che. 

Me ocupo mas en la ana qae en la Mi curo piú áéW una ehe deW áltra. 

otra. 
Mas hace maña que fuerza. Cid dipende piú daUa desterilá che daUa 

forxa. 

Si hay negación en una frase comparativa , en que la comparación se 
hace entre dos verbos, se mudará la frase en afirmativa poniendo di juel» 
ó di qudlo antes del che, como : tú hablas mejor que no escribes . tu 
parli meglio che non iserivi; 6 mas bien tu parli meglio di quel 6 queUo 
che seriüi. 

Nótese : que para dar mas fuerza á la comparación se le añaden tos pa- 
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labras ami, moho ,iria»6vie, que equivalen á mucho , como : ti duea 
éviepiú ricco ddprineip9, el duque es mucho mas rico que el príncipe. 

COMPABAGION DE IGUALDAD. 

Guando los dos miembros de la comparación están algo apartados , 
antes del primero decimos en español de la misma manera que ó asi eo* 
mo ; j antes del segundo repetimos asi también : en este caso en italiano 
usaremos para el primero de come, y para el segundo de coA; es decir, 
una especie de comparativo al revés. 

Del mismo modo , ó asi como esta Come il troppo freddo quesía notíe 

noche me ha molestado el demasiado m'offese, cosi il caldo m'incomincia a 

frío , así tambieo empieza á molestar- far grandissitna neja, ( Boc. gior. 8. 

me el calor. noy, 7). 

Asi que ó luego que pueden traducirse de la misma manera, ó ponien- 
do cosi ó si antes de come , y también por solo come. 

Asi qqe llegó á la grvta le vio eo Gome e' ^un$e idla yrolto si la vide 
cierto lugar- in certo luogo (Nov. ant. 82). 

Luego que se habieron sentado. Gome a sedere HfuronposU, (Boc. 

gior. 2. noy. 10). 

$i la comparación de igualdad es entre calidades de un mismo sugeto, 
generalmente el ton se traduce por non meno ó áltrettanto » y el como por 
che. Esta señorita es tan hermosa como discreta ; questa sigmrína i a¿- 
iretíanto bella che saggia. 

Cuando se hace la comparación de un modo vago y con un individuo 
que se hallara en la situación en que se encuentra aquel de quien se ha* 
bla ; la traducción debe ser come 6 siccome colui che, come 6 siceome co^ 
lei che , comeó siccome quegli che , como : 

TuUo cominció a tremare come eo- Empezó á temblar como quien era 

lux ch'era fdú che unafemmina pau^ mas medroso que una mujer. 
roso. (Boc. nov. 79). 

Siccome colui che cenato non atea. Gomo quien no habia cenado. 

Guando el segundo término de la comparaeion es uno de los pronom- 
bres personales que está como sugeto de la proposición sobrentendida , 
se traduce por to, tu, etc. ; pero cuando está como complemento, se 
tradhuee fotme,íe, lui, etc. ; de donde se sigue que te I* amo come tu, 
significa yo la amo como tú ( la amas) ; y que tb f emo come te , signífiea 
que yo la amo como á tí (te amo). Según esta regla una muger podrá 
decir de otra : non é bella come io , ó bien non é bella come me. La pri« 
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mera frase equivale á come io umo bdla , y la aegooda á come üemo m 
mer bdla , que es an modo roas modesto de expresarse. 

Guando se dice tan que, y do tan como, se expresa exage- 
ración , y en este caso el tan se traduce por s) ó cotí , como : estanor- 
gullosa que á nadie ama , é sí orgoglíosa che non fa stima d' alcuno. 

Tan grande se traduce por tanto , como : en la ff esencia de tan grande 
juez , nel cospetto di tanto giudice. ( Boc. no?. 1 ). 

SUPERLATIVO. 

Loque algunos gramáticos llaman superlativo relativo , es solamente 
una comparación que se forma anteponiendo el artículo á los adverbios 
jná ó meno; ó sin el artículo cuando dichos adverbios se colocan después 
del nombre , como : Cicerón fué el orador mas elocuente de Roma, Ct* 
eerone fu ü fÁü doquente oratore di Rama , 6 bien Cicerone fu V oratore 
piit eloquente di Roma. Es el hombre mas feliz del mundo. Eglié Vuomo 
piií felice del mondo; 6 Egli é il piü felice uomo dd mondo. 

Las voces pití 6 meno que se colocan antes de un verbo , pueden po- 
nerse después de él precedidas de U preposición di, como : egli fu cdui 
che fiil V amd ; ó egli fu colui che V awA difiil. 

A mas de lo que dijimos en las páginas 53 y 54 respecto al superla- 
tivo , debe notarse que hay algunas expresiones adverbiales que acom- 
pañan al adjetivo expresando una idea de exceso ó superabundancia ; 
tales son : fuor di misara , oUre misara , sopra modo , oltre modo , senza 
fine, y senza modo , que en castellano se traducen por sobre manera, en 
alto grado , superabundaníemente , ó por la terminación propia del super- 
lativo , como : 

Egli era oUre modo adiralo. Él estaba irritadfsimo ; ó en gran 

manera irritado. 
üomo maíeriale e grosso senxa mo- Hombre material y grosero en alto 
do. grado ; excesivamente. 

A veces se halla el artículo delante del superlativo , como : 

Los médicos exageran la curación de / medici miUantano la cura degU 
los enfermos ; pero muchas veces dan ammalaU ; ma spesíe volte danno la 
la muerte, el mas grande de todos los morte^ il grandissimo di Míi i mati. 
males. 

Troppo , que significa dematiado , se halla algunas veces con el signi- 
ficado de ffiiiy y también con el de mtic&o ; poi'que , como dice la Aca- 
demia española , <x el adverbio mtiy muchas veces vale mtidlo ó en gran- 
de manera, n 
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EacoBtró tanto oro y tanta plata JTt iravó tanto oro e ianio argento 

derretida , que valió mucho mas que strutlo, che valse troppo piú che tutta 

los gastos. la spesa, ( Noy ant. 83. 2 ). 

Esto lo declara muy bien el ejem- Quesío dichiara troppo bene V esem- 

pío de los diez leprosos que fueron pió de' dieci lebbrosi che faran eurolt. 

curados. (GoU. 55. Pod. ) 

PRONOMBRES PERSONALES. 

Los pronombres me, te. ^o$ , os, se tradaeen siempre mi, ti, ct, vi, 
tanto si están en complemento directo como en indirecto; pero en cuan* 
to á los de tercera persona hay que hacer alguna distinción. 

El pronombre le del castellano puede ser complemento directo ó indi- 
recto : si es complemento directo , se traduce i7 ó lo; porque siempre es 
del género masculino. Mas si es complemento indirecto , se traduce gU 
si se re6ere á un nombre masculino > y le si se refiere ¿ un nombre fe- 
menino, como: 

Yo le buscaré y le hallaré. lo ¡1 cercheró e lo trovero ( 1 ). 

Si veo á tu hermano le diré esto; pe- Se vedo tuo frateüo gli dird que-» 
ro si veo á tu hermana no le hablaré, sto ; ma se vedo tua soreUa non le 

parlero. 

El pronombre la del castellano ya se usa en complemento directo , 
ya en indirecto : si es en complemento directo se traduce igualmente , 
la ; y si es indirecto se considera como el le , puesto que en castellano 
aun no se ha fijado si debe usarse de le ó la en el complemento indirec- 
to del género femenino. 

Los se traduce generalmente li; pero se usa de gli antes de un verbo 
que em pieza por vocal ó s seguida de otra consonante, como: El general 
los venció y los derrotó: // genérale li vinse e gli sconfisse. (Véase pág. 61.) 

Las se traduce siempre le. — Les se traduce siempre loro. 

No bay nada que advertir en cuanto á la disputa ó duda sobre el aso 
de le 6 lo, porque se consideran entrambos sin diferencia alguna para 
la traducción italiana ; es decir , la traducción de lo es la misma que la 
del pronombre le en complemento directo. 

Los pronombres mi, ti, si, gli, le , ci, vi, etc. « pueden ponerse in- 



( i ) Se usa de 2o antes de un verbo que empieza por vocal ó s seguida de otra 
consonante , y después del adverbio non ( Véase pág. 61 ), como : Yo no le busca- 
ré, lo non lo cercheró. En los demás casos es indiferente el uso de il ó lo, como: 
lo il ó lo trovero, 

16 
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^¡ferentemente antes ó después del verbo, menos en los imperativos, in- 
finitivos y gerundios , en que generalmente se colocan después obser- 
vando siempre las reglas siguientes : 

Guando el verbo esté en infinitivo y se le junte el pronombre , se su- 
primirá la e final al verbo , y la sílaba re si es de los acabados en rre , 
como condurre , torre , etc. ; y así se diré amarmi, crederti, indurci; 
y no amaremi, credereli, indurreci. 

Si el pronombre se coloca después de la tercera persona del plural , 
sé suprime la final del verbo , y la sílaba no á los futuros , como : aju" 
taronei, amaníi, temeranvi , tarranmi. 

Cuando esos pronombres se juntan con personas de verbos monosíla- 
bas ó acentuadas , se dobla la primera letra del pronombre quitando el 
acento al verbo , como : fammi ü piacere , hazme el favor ; anuMa dao- 
vero , la amó de veras ; ujXlo Iddio , Dios lo sabe. Se exceptúa el pro- 
nombre gli que nunca dobla la g , como : dagli , dale ; spiaceragli mol" 
lüsimo, le disgustará muchísimo. 

Hallándose el infinitivo precedido de un imperativo , es indistinto en 
español poner los pronombres con uno ó con otro , y así se dice : venid 
á vemos, hazme decir, etc.; pero en italiano se. usan con preferencia 
unidos con el imperativo , como : venüeci a vedere; fammi diré ; ánda- 
telo a vedere, etc. Si hay dos, entrambos se colocan también despoes del 
imperativo , como : lasciamiu vedere , déjateme ver. 

Siempre que mi, ti , ct, vi, están seguidos de los otros pronombres 
io , la, gli, le , li , 6 ne , mudan la i en e ; y en cuanto á la colocación , 
se seguirán las reglas susodichas, como : diíemelo , decídmelo ; vammene, 
me voy de aquí. Se puede suprimir la final á esos pronombres cuando 
están antes de un verbo que no empieza por s seguida de otra consonan- 
te , como : tel dico , vel diedi , men vado , etc.; y si el verbo empieza por 
vocal se pone un apóstrofo al pronombre , como : egli mel' invierá , él 
me lo enviará ; teV aveva detto, te lo babia dicho. 

El adverbio ecco, hé aquí ; acompañado de los pronombres forma con 
olios una sola palabra , y siempre los precede : eccomi , heme aquí ; 
éecoti, ahí tienes; eccole, aqui están; eccola, hela aquí; ec€.oci, henos 
aqui ; ecci>vi, heos aquí ; ecccoli, helos aquí ; eccole , helas aquí. 

El carácter particular de la lengua italiana ha introducido en el uso 
muchos italianismos con el pronombre la ; así que en la frase donde es- 
te se baila se hace relación á un nombre que no es fácil adivinar en 
todos los casos , como : lo vela dico schieUa ; voi ve la godeie ; egli se 
la baiíe , etc. En el primer ejemplo parece que puede sobrentenderse 
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mriiá, opinione; en ei sq;^do vüa; ; en el tercero strada; pero sob 
observando á lo que se refieren esas frases podri saberse su verdadero 
significado. 

Los pronombres h, la, gli » le , etc. , pueden colocarse también an- 
tes de mi, ti, d , etc.^ y entonces estos conservan la i, como: io ü vi 
direi, ( Boc. g. 7, nov. 5 ) , en lugar de io velo direi, yo os lo diría. En 
este caso se usa con preferencia de il , suprimiéndole la i en vez de lo 
después de los imperativos , délos gerundios^ y después de cualquier- 
tiempo que no esté acentuado , como : dandolvi , mandelmi, hoUi , etc. 
Al contrario después del infinitivo se usa de lo. Mas este uso no es del 
estilo epistolar , n¡ tampoco del lenguaje hablado. 

Sin pedírosla os lo habría dado. Senza domandarlavi velo avrei do- 

nato, )Boc. g. 5. nov. 5}. 

Os gusta quererlo otra vez , y á mí Piacevi di rivolerlo , ed a me dee 
debe agradarme y me place volvé- piaeere , e piaee di renderUm, (Bac. 
roslo. ' g. n. 100). • 

Reglas para la traducción del s«. 

El pronombre se debe traducirse siempre si ya sea con un verbo re* 
flexívo , ya sea para dar al verbo la forma impersonal , ya también para 
expresar la significación pasiva , como : Él se arrepiente , egli si pente; 
Se conocería , si conoscerebbe ; Hablóse , |>arZos&¡ ( Véase la pág. 95 ). 

Dicho pronombre se traducirá de la misma manera en cualquier de 
los tres casos aunque esté seguido de los otros pronombres me, te, nos 
le , la , etc. en complemento indirecto , con la diferencia que el si debe 
colocarse inmediatamente antes del verbo {*), como : El amo llama al 
criado , y este sfi le presenta , il padrone chiama il servo , e costui gli sí 
appresenla. Aunque se te hablase de esto, benché tí si parlasse di questo. 
Sin embargo, cuando los mencionados pronombres me /nos, etc., se 
hallan en complemento directo , deja de traducirse el pronombre se se- 
gún explicamos mas adelante en la Frase impersonal. 

Cuando el se no es reflexivo ni pronombre indeterminado , sino pro- 
oonnbre personal equivalente áél,á ella , á ellos, á ellas, y está seguido 
de lo, la, las , etc. ; se halla en complemento indirecto , y en singular 
siempre se traduce gli. No puede cambiar la final en e como los otros 
pronombres mi, ti, ci, etc. , por causa de la pronunciación y se le aña- 



(*) Guando en la frase hay la palabra ne , debe anteponerse á esta el t)ronombre 
9i cambiando la final en e , como : Credo che se ne parlera. 
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de ana e.' se jaata ooo los otros prooombre^y forma una sob palabra. 
•—Ed plural se Iradace /oro. 

BJm^LOS. 

£1 hermano pedU una ploma, y pa- II firateUo chiedew una peima , ed 

dre DO quería dártela, ü padre non voleva darglíela. 

La hermana pedia un libro , y pa- La $oreüa chiedeva im lUfro , ed, ü 

dre DO quería dárselo, padre non voleva darglielo. 

El hermano pedia dos plumas , y Jl fraíeUo chiedeva due penne, ed ü 

padre no quería dárselae. padre non voleva darglíele. 

La hermana pedía dos libros , y pa- La torella chiedeva due Ubri , ed ü 

dre no quería dártelos. padre non voleva dargiielí. 

Los hermanos pedian una pluma , y / firaUüi chiedevano uña penna^ ed 

padre se la alargaba. ü padre lor la porgeva. 

Las hermanas pedian un libro , y Le soreüe chiedevano un liln'o , ed 

padre se lo alargaba. il padre loro íl porgeva. 

Diferencia enire los pronombres mi , ti , gli , ele. y mb , tb , luí. 

En la página 60 hemos variado los prooombres personales diciendo 
para el complemento indirecto ame, ate, a Im, etc. , 7 para el directo 
me, ie, lui, etc. ; y en seguida dijimos que mi, H, ci, vi, equivalen 
á entrambos complementos ; por lo cual á primera vista parece que de- 
be ser indiferente usar de unos 5 de otros : sin embargo la idea que re- 
presentan estas dicciones es muy diferente. Cuando digo io tí dird la sua 
iciagura , significa que te diré su desgracia , pero que también la puedo 
decir á otros ; mas diciendo io dico átela stuí sciagura , doy á enten- 
der que la digo solamente á tí. 

Io amo voi, yo os amo ; no es lo mismo que io vi amo; pues por la 
última frase expreso sencillamente que yo os amo, y puede comprender- 
se que yo amo también á otras personas ; en fin doy á entender que os 
amo como puedo amar á otros. En la primera al contrario , expreso no 
solamente que os amo , sino que amo á vos y nó á otras personas ; que 
no amo sino á vos solo ; qué vos sois el único objeto á quien yo amo. 
Por lo dicho se entenderá la propia significación de día ama te; ma iu 
non ami lei. Egli non ingannava me. 

He decidido el querer á tí solo por lo ha delibéralo di volere te ovan- 
marido , prefiriéndote á todo otro ; si tiché alcun altro per marilo ; dove tu 
tú no quieres que yo sea tu muger , me per moglie non vogli , tantosto di 
márchate de aquí luego. qui ti diparti. ( Boc. g. 2. nov. 5) . 

iYoto. Según la combinación de los prooombres mi, ti, d, etc., pues- 
tos antes ó después áelo ,la, li, etc. , y las diferentes dicciones de mi, 
me 6 a me; gli, 6 a lui, etc. , esta frase yo os lo doy , podrá variarse 
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del modo siguiente, según la gravedad , , la gracia , ó la rapidez que se 
pretenda manifestar. 



lo velo do. 


lo dowd. 


lo vel do. 


lo doUo a voi. 


lo a vi do. 


lo doüovi. 


lo lo do a voi. 


lo a voi doUo. 


lo dowelo. 


lo dolvi. 


lo ü do a voi. 


lo a voi il do. 



NB , Gi ^ y VI en particular. 

El ne sin acento equivale al pronombre nos en poesía ; y en prosa en 
estilo sublime , como : 

Que nos coaceda sus fuertes espal- Che ne conceda i suoi omeri forti. 

das.- (Daot. inf. c. 17). 

Nos han dejado solas en tan grande Solé in tanta aUlizione n'hanno la- 

aflicción. sciaíe. (Boc. introduc. ) 

El ne equivale también á pronombre personal precedido de la prepo» 
sicíon de, como : conoscete ü signor Andrea? — Lo conosco , eneho rice- 
viUo un gran favore. ¿Conoce Y. al señor Andrés? — Le conozco y he 
recibido de él un gran favor. Ho libri. — Ne ho anch' io. Tengo libros. 
— Yo también tengo : entendiéndose de eUos , de {tiros. 

Tiene igualmente la equivalencia de los adverbios de lugar de aqui » 
de allí, de allá , etc. , como : é stata in piazza? ba estado Y. en la pla- 
za ? fi6 vengo ora , ahora vengo : esto es , de allá , de ese lugar. 

Guando se traduce del italiano al español es muy fácil conocer las 
equivalencias dichas ; pero siendo al contrario se halla alguna dificultad, 
porque en español generalmente se halla la elipsis en estas frases : 

Guando yo vine de allá. Quand' io mene venni ( Boc. g. 3. 

n. 1.) 
El rey Tarquino puso los cimientos Geltonne i fondameníi il re Tar- 
de ello. quino. ( Dav. lib. 5. ) 

Ci y vi equivalen también á las mismas partes de la oración que el ne; 
pero así como este va precedido de la preposición de en su significado , 
aquellas lo están de á y algunas veces de en, como: ¿pensará Y. en 
aquello? — Si: pensaré. Penseretea quello? — Sí: dpenserd. Indican- 
do lugar , coando el nombre á que se refieren está lejos de la persona 
que habla se usa ^ile t;t ^ y por el contrario cuando está cerca se usa de ci. 

Al contrario habia venido aqui para Anzi ci era venuto per dovergli am- 

avisarle. monire ( Boc. g. 1. nov. 1. ). 

Fué aüá con poca infantería y nada jándowi con pochi fantiy e nulla 

hizo en aquel lugar. vi fece. ( Dav. lib. 4. ) 
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Guando cij vise hallan en una misma frase oon los pronombres nu , 
ti, etc. estos se ponen antes exceptuando algunos casos en que la tras- 
posición es necesaria para la armonía , como : tb vi ti vedrd en ycz de io 
ti vi vedrd. Yo os conduciré allá , traducido literalmente diría io vi vi 
eondurró, pero aunque el lugar esté apartado se usará de ct , diciendo 
io vi ei eondurró , é igualmente él nos condujo aquí , se dirá egli ci vi 
coniusse , en vez de egli ci ci conduMse. 

Ne, cij vi, en cuanto á la colocación siguen las mismas reglas que se 
han dado para los pronombres , pág. 122 ; como puede observarse en 
los ejemplos que se han puesto y en los que siguen. 

Procara detenerle aqui. Ingegnati de riíenerceto ( Boc. ) 

MÍDOS está allá de un modo horrible. SUwvi Minos orribümeníe ( DaDi. 

inf. c. 5. ] 
El tesorero tomó aquellos marcos (es- H tetoriere prese queüi marchi , e mi- 
peeie de moneda) puso un Úpete en ona se un tappelo in una sala , e vereoUit^ 
sala , y los echó aUá eocioia. tuso (Nov. ant. 18 ). 

Traducción de ustbd ó üstbdbs. 

El totear entre los italianos , aun en el estilo familiar, es muy raro, y 
generalmente se usa de voi , vos, como: voi ü dite; pero hablando á una 
persona á quien se deba respeto se le da el tratamiento de signoria, y^sí 
se dice: la vostra signoria ü diese, ó reuniendo las dos palabras, Vossigno- 
ria, que comunmente se escribe abreviado Y. S.* 

Mas la palabra vossignoria es demasiado larga , y en su lugar se em- 
plea un pronombre que precisamente debe ser femenino , el cual es ella 
en singular , y ellenoen plural. En este caso debe observarse que el ver- 
bo se ha de poner en tercera persona , que el adjetivo ó participio 
siempre debe ser del género femenino , y del mismo género los pronom* 
bres que se refieran á Yd. ó á Yds. ¿ Cómo está Y. ? Come stá día? Yd. 
está cansado ; EUa é stanea. Mañana iré á hacerle una visita ; Domani 
le faro una visita. Hoy he visto á su hermana de Y. ; Oggi ho veduío sua 
soreUa. 

Dando pues á Y. encarecidamente Onde con ringraziarla cordialis- 

las gracias por uno y otro , y aun mas simamente deW uno e deW alíro , e 

por la censura que por la alabanza , piü ancora del bicuimo che della ¡o- 

creo dar á V. una prueba bien con- de , credo io darle ben autentica pro- 

vincente de mi estimación , ^y no per- va delia mia slima, e non perderé il 

der el derecho de conservar la suya. dritio a conservarmilasua (Alf . Leti). 
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Cuando el pronombre se tiene la equivalencia de usted se traduce gli 
( Véase la pág. 123 ) , é igualmente el pronombre le en el mismo caso 
mencionado , cuando le siga la palabra ne , como : Si Y. quiere saber 
la verdad , se la diré ; s' día vuol sapere la veritá , gliela dird. Doy á Y. 
las jiracias , y espero que algún dia podré demostrarle mi agradecimien- 
to. La rmgrazio , e spero che qualche giomo potrd dimosírarglime la mta 
gratiíndine. 

En singular , y aun mas en plural . se omite el pronombre usando el 
verbo ímpersonalmente , como : haga Y. el favor de decirme ; favorüca 
didirmi. ¿Irán Yds. hoy á paseo? Andranno oggiaspasso? 

En el lenguaje hablado se usa también de la y mas frecuentemente de 
lei en singular , y de loro en plural usados como sugetos , con el signifi- 
cado de Y. ó Yds. ; pero esto abuso solamente se permite en la conver- 
sación ; mas nunca en el escrito. 

Así en el complemento directo como en el indirecto , y tanto en el 
lenguage hablado , como en el escrito , el pronombre usted se traduce 
lei en singular , y en plural loro , como : hablaré después de Y. ; parU^ 
rb dopo lei. 

POSESIYOS. 

£1 adjetivo posesivo se coloca generalmente antes del sustantivo que 
acompaña , como : algún libro vuestro , qualche vostro libro; un cierto 
amigo mió , un certo mió amico; otra amiga suya , un* altra sua amiea. 
Sin embargo se colocará después, cuando del lugar diferente resulte mas 
armonía ó excite mas interés ; pues el acento tónico contribuye mucho á 
la manifestación del pensamiento : así que el corazón se siente mas con- 
movido al exclamar Dio miot amico miol que no diciendo mió Dio! mió 
amico ! 

Mío , iuo , suo , nostro danno , se traduce : peor para mi, para tí, pa^ 
ra si, para nosotros , etc. 

A dannimid, tuoi, suoi, etc. , equivalen á cono en detrimenío, me^ 
noscabo ó perjuicio mió , luyo , suyo , etc. 

No se traduce en castellano el posesivo al cual antecede tm ó una , 
eomo : Egli portava un suo basíone in eolio , llevaba un palo á hombro. 
Eglino avevano una lor sorella , ellos tenían una hermana. 

Los pronombres personales mi , ti, gli, le, etc., se ponen á veces en 
lugar de los posesivos , como : mi ti lascio cadere a piedi , me dejo caer 
á tus pies ; en vez de mi lascio cadere a* piedi tuoi. -— Quando giunse la 
madre , il pglio le si geUd al eolio : cuando llegó la madre , el hijo se ar- 
rojó -á su cuello ; en vez de il figlio si gettb al di lei eolio. 
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Siguiendo la misma regla se dice : egli non mi é padre , no es mi pa- 
dre ; io non gli sonó amico « no soy amigo de él ; rieardaíi ck* egli ü é fi^ 
glio , acaérdate que es bijo tuyo ; eu . cuyas frases puede también usarse 
de los posesivos , diciendo : egli non é mió padre , io fum iono iuo amieo, 
ricordaíi cV egli é tuo figlio. 

Para la inteligencia de algunos autores antiguos , debe saberse que se 
bailan las palabras ma, mo, ia, to , 9o, pospuestas á los nombres da 
parentesco y al nombre ngnore , diciéndose : mammata , fraklmo , mo-' 
gliema , signono , etc. ; por tua mamma , mió fraldlo , mia moglie^ suo 
signore. 

Del posesivo nosíro se forman nosírale , notírano , cosa de nuestro 
país ; nosíralmenie , á la manera ó al uso de nuestro país ; y se bailan á 
veces los superlativos noslrissimo , muy nuestro ; y PoMrímmo , muy 
vuestro. 

DEMOSTRATIVOS. 

En vez del demostrativo questo ( 1 ) puede usarse del adjetivo taU , 
como : tale proposta ci fece morir del ridere , esta propuesta ó tal pro- 
puesta nos bizo desternillar de risa. — Los plurales questi, quei, quegli, 
se usan con la significación del singular ( Véase la página 63 ) , cuando 
se babla de un sugeto en tono serio ó respetuoso ; pues costui, cotia, 
colui, colei, indican sobrada familiaridad ó poco respeto , y tal vez des- 
precio ; principalmente cuando se colocan al fin de la frase , como : 

Costei v' ingannerá di certa. Esta os engañará de fijo. 

Chi é colui ? ¿ Quien es aquel ? 

E* un seceaíore costui. Este es un importuno. 

La preposición de no se traduce antes de costui, costei, cdui, eolei, 
cuando estos pronombres se colocan entre el artículo y el sustantivo de 
la frase , como : 

Al costui tempo. En tiempo de este. 

Per lo colui consiglio. Por consejo de aquel. 

Senza le costero opere. Sin las obras de estos. 

Se dice en castellano En esto para significar durante esto , en este <tem- 
po , etc. , cuya expresión se traduce literalmente en italiano m questo , 
equivaliendo también á in questo mentre, ó in quesla occasione. 



( 1 ) Son palabras anticuadas esto , esta ; y se cometería un arcaismo si se imiu- 
sen los ejemplos siguientes : Se puoi campar (f esto luogo selvaggio. ( Dant. Inf. 
el). Si puedes escaparte de este lugar salvage ; quakwM d' este notti ( Pet. c. 
46) , alguna de estas noches. 
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• RELATIVOS. 

Ei relativo guien se traduce siempre por ehi, taoto en siogolar, como 
en plural , como : quien ama teme , chi ama teme; ¿de quienes habláis? 
a chi paríate? Sin embargo , se traduce cui en los casos en que podría 
haber anfibología , colocando el complemento antes, como: Abel á quien 
mató Gain , Abek cm ammazzd Caino, 

£1 relativo que cuando se refiere al sugeto se traduce che , y cuando 
al complemento cui, como : El hombre que llora , V uwio che piange; 
la carta de que hablas , la letíera di cui tu parli. 

Qué, en las admiraciones se traduce á veces por quanto , como : Qué 
amable es ! Quanto i grazioso I Qué bonita es 1 Quant* é iellina 1 
. Todo lo que se puede traducir por itOto cid che , tutto quel che ó por 
quanto , como : todo lo que gusta á la vista agrada al corazón , tutto ció 
che fiace ó quanto piace agli occhi , piace al cuore. 

Según hemos dicho en la analogía se traduce por los demostrativos el 
articulo puesto antes del relativo que; pero pueden traducirse igualmen* 
te por quale el artículo y relativo , como : Escojed d que quisiereis de 
estos dos libros , Scegliete qual vorrete di questi due libri. 

Chi se halla muchas veces repetido con la significación de cual, ^uien, 
ó con la de unoe.... y 4itroi; según se ve en la octava 62 del canto sex* 
to de Ariosto. 

Chi wnxa freno 4n <* im 4eeiTÍ€r pioppa , 
Chi Umto va con V atino o col (me. 
ÁUri eaUice a un centauro in qroppa : 
Síruzxoli molti kan eotto , aquile e gme : 
Ponsi alíri a bocea ü como , alíri la eoppa , 
Chi femminae ahí maschio^ e chi ambedue, 
Chi porta uncino , e chi scala di corda ; 
Chi pal di ferro , e chi una lima torda. 

Caal sin freno en cahalle va lijero ^ 
Cual Tiene en corredor snelto venado , 

Y cnal va en ancas de ceniaaro fiero , 

6 en ¿güila , grilla , 6 avestruz moñudo : 
Otro un cuerno en la boca , y otro un cuero , 
La hembra y aun el macho va cargado : 
Quien trae gancho , quien escala encima , 

Y quien de hierro , palo , ó sorda lima. 

( TñdQCcion de B. Gerónimo de Urrea ). 
17 
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INDETERMINADOS. 

Áliri se usa sia artículo eu singular , y eotooces iodica uoa idea que 
existe eo la mente como la de cualquier otro sustantivo ; pero esa idea 
es vaga , porque no se* quiere determinar ni cuales son las personas , ni 
tampoco su número , como : né voi né altrí con ragione mi paira pi& di-- 
re, ni vos ni otro con razón me podrá decir mas ; dtri eangia ü pelo €ni» 
xi che ü vexzo , uno muda primero el pelo que las costumbres ; ib vdú 
áieo a fin di hene , perché aüri non vorrebbe poi aver cagione di adirarn, 
os lo digo por vuestro bien, porque ninguno quiere tener motivo de en- 
fadarse. 

Altei repetido , tiene la misma significación que chi en igual oaso , 
y como expresan una idea distributiva de unidad , el verbo de que son 
sugetos debe ponerse en singular , como : aUri fa remi, ed aUri volge 
sarte, los unos hacen remos , y los otros adujan cables. 

Altrui se usa siempre por complemento , y casi siempre sin las pre- 
posiciones di, a; colocándole generalmente entre el artículo y el nom- 
bre que este acompaña , como : beato V nomo che impara a spese áUrvi, 
afortunado el hombre q6e aprende á expensas de otro; piü V alirui faUo 
che 'I mió mal mi dtioli (Petr.), mas me duele la falta agena que mi pro» 
pió mal. Le tenebre nostre alirui fann* alba. ( Petr. ) , nuestras tinieblas 
dan el dia á otros. 

Alguno uniéndose á aUro significa cualquiera. Divenne bMistima gio^ 
vane quanto alcun* aUra che alhra fone nella dttá (B. g. 5. n. 5. ) ; se 
hizo una joven tan bella como cualquier otra que hubiese en la ciudad. 
—Con negación significa ninguno : era ú bello il giardino che cUcuno non 
vi fu che deggesse di quello íucire ( B. g. 3. fin. ) , el jardín era tan Bello, 
que no hubo ninguno que quisiese salir de él. 

NiBNTB ó NULLA , NiCNO . NBSSUNO , VBRCNO , nada , nadie , ningu" 
no , toman un sentido afirmativo en las frases interrogativas , dubitati- 
vas y condicionales , como : t7 domando se egli si seníisse niente ( B. g. 9. 
n. 3. ) , le preguntó si sentía alguna cosa ó algún mal ; se vuoinulla (líbr. 
Son. g. 95. ) , si quieres algo ; c' i nessuno in casa ? hay alguno en casa? 
se niun conoscimenío rimane ai corpi , riem benignamente questo ultimo 
dono (B. g. 9. n. 6. ) > si algún conocimiento queda á los cuerpos , re- 
cibe benignamente esta última señal de mi ternura. 

Cloiareo , capiiano egregio , 

A cui se nulla manca, é ü turne regio. (Tas. c. 1. oct. 37. ) 
Glotario, ilustre capitán, á quien si algo falta es el título real. . 
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Guando niuno , nmuno , nullo , nuUa y nienfi , están antes del f er- 
bo no se expresa la negábion , como : niuno v* é , no hay nadie , 6 no 
bay ningnno ; pero se dirá mejor non ve n' e nmno. 

En la interrogación mnchas veces es casi indiferente emplear ó no la 
negación , como : ct é egli venuío nitmo , ó non ci é egli vmtUo niuno? 
ha venido alguno? 

Uno, una, t/n, tina; no admiten artículo coando señalan la unidad; 
pero cuando están con relación á aüro, toman el artículo plural y se di- 
ce : gli uni e gli alíri , como : la fortuna abbassa gli uni e inmdza gli o/- 
íri, la fortuna abaja á unos y levanta á otros. 

Sin embargo esta proposición podría expresarse con otra frase, dicien- 
do : unos suben , otros bajan ; y así anda la rueda de la fortuna. Gomo 
en este caso tinos y otros serían supuestos , usaríase mejor cualquiera de 
las traducciones siguientes : 

Chi $ale , chi seende, Alíri sale , aliri seende, 

Qual sale y qwü scende, Questi sale , quesii scende , 

e cosí va la rucia della fortuna. 

Uno se emplea muchas veces en lugar de dascuno , cada uno : un fo- 
co fer uno , un poco para cada uno : otras veces equivale á lo stesso , lo 
mismo : amore e il cuor gentil sonó una cosa ( Petr. ) , el amor y un co- 
razón delicado son una misma cosa. — Inun, signíGca al mismo tiem- 
po , pprque se le sobrentiende instante. También equivale á juntamente , 
como : in un colla lettera ho rióevuto il poniere. He recibido el cesto jun- 
tamente con la carta. 

Después de un se sobrentiende muchas veces tiomo. 

Rispóse V indo fero , «o mi son uno 

Ch' appo V opre , ü parlare ho scarso e scemo. 

Responde el indiano , 70 soy uno 
Qae roas la guerra que palabras quiero. 

(T. G. c.i7. oct. 5i). 

Desso , él mismo ; dasa , ella misma ; van siempre con los verbos 01- 
ure y farere , como : egli é desso , es él mismo ; non mi par dessa, no me 
parece ella misma. -* Úsase también con referencia á cosas , y equivale 
é lo mismo , la misma cosa, como: giudicavano che juello non fosse desso, 
juzgaban que aquello no era lo mismo. — Dícese cotesla é dessa , calle 
que es bueno 1 

Según hemos dicho en la analogía , los pronombres ogni, eada, todo; 
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y fiioMíe algttoo; do se osao en plural ( 1 ). Todos se posíeroa en pié , 
pcÑlrá traducirse de tres maneras. Tvtti si hvafiímo m fitdi; úg$nmo á 
levdmpiedi; tutta la geute á br¿ m píedí. — Guando desde loego quie- 
ra presentarse la idea del nombre . se pone á Mto despoes . como: ti 
popd tutto , ¡a átíá tiOta , U naximd tutte. TutíafuatUo, significa tanto 
como hay , tiene los dos géneros . y los dos números : iutU ftioMlí jmK- 
rano ( Boc, ) , todos perecieron. 

MótcM la traducción de las frases signientes para modelo de otras se- 
mejantes. 

Hemos gastado diez sueldos eada ano. 'A%éiamo tpe$o éim tcidi per um. 
ÉL ha gastado «dos dea mil esendes. E§U ka tpeto un eaOo^ó da emls 

mifn tcatí» 
Haga el tiempo que quiera yo debo Qwdiinque tempo faeda io dees en- 

salir. dar fuori. 

Sea k) que faere. Comim^tte «¿a, ó comtm^iM si voglia. 

De enalqnier modo que sea. In fualvfiftctf modo. 

Sea cual fuere muestra inteucioD. Qaaüitia V animo vosiroj 6 qitabm- 

qaeiiaV ammo vosíro. 
Principes , cualesquiera que seáis. Prífictpí , chiwugue «oí nate> 



El f erbo pnede colocarse antes ó después del sogeto , y estará mejor 
al principio de la frase coando exprese la idea dominante ; cuja inver- 
sión es de grande efecto sobre todo en poesía. 

En cuentona su concordancia con el sugeto se observan las mismas 
reglas en italiano que en español , esto es , coando el sugeto precede al 
verbo debe este concordar siempre con aquel en número y persona; mas 
cuando el verbo se coloca antes y tiene por sogeto muchos nombres en 
singular unidos con la conjunción y , puede algunas veces ponerse en 
cualquiera de los dos números: asi que podrá decirse Cuire arena y yer- 
ba ka pompas; pero debería decirse arena y yerba cubren las pompas. 
Del mismo modo en italiano se dice muy bien : copre arena ed erba le 
pompe (2). 

Un verbo puede rejir á otro , el cual ya se pone en iofinitivo , unas 



( i ) El célebre Maosoni ha usado qualehe en la significacioa del plural. Dice en 
el cap. 10 : Si vedevano puré qua e la luccicare a mezz' aria qualche occhieui j 
spwUar qualche faccete. — En el cap. 20: Cavó finalmente qualche scudi d'oro. — 
En el cap. 22 : E satlenne in falto con lunga eoslanza qualche opinioni. 

( 2 j Véase en el Diccionario el artículo Con. 
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feces con proposición , otras sio ella ; ja se pone en indicativo ó sub- 
juntivo ; como : io voglio kggp^e , tu brami di wfere ^ fin» creáiamo cfts é 
úinoeenfe , voi credete che na uscüo ; todo lo cual se halla explicado mas 
adelante. 

Ed cuanto al régimen de los verbos respecto al nombre , hay la mis- 
ma dificultad que en el de los adjetivos ; por la idéntica razón allá ano- 
tada. Nada hay pnes que nos explique porque en castellano deba decir- 
se : contentarse con alguna cosa , y en italiano : coníentarsi di una cota ; 
porque se ha decir : pensar «n alguna cosa » y pensare ad una ca»a ( 1 ), 
En italiano debe observarse la misma regla que en español cuando en 
la frase baya dos verbos con diferente régimen; pues entonces cada ver* 
bo ha de expresar el suyo separadamente : por lo tanto no se dirá él 
atiende y repara muchas cosas , egli atiende e $' accorge di moUe coee; si- 
no él atiende á muchas cosas y las repara : egli attende a moUe cose e h 
fie accorge ; ó bien egli aUende a malte cose e si acearge puré di moUe. 

ObservoiÁ^nes. 

En español se usa muchas veces del verbo ir sin que haya movimien- 
to y sirve para señalar el tiempo de la acción » como : iba á explicarte lo 
mismo que tá has dicho ; no creeriais lo que voy á deciros , etc. Este mo- 
do de expresarse es enteramente impropio de la lengua italiana , en que 
no se usa del verbo andaré sino cuando hay un movimiento material (2): 
es preciso pues consultar el sentido de la frase para su traducción ; y 
ñsi vais á entenderme mejor , se traducirá: voi m' intenderete meglio. 
Cuande yo llegué iba á cenar. Quando yo ginnsi era per cenare. No cree- 
rías lo que voy á deciros. Non credereste quello che vi dird , quel che 
sooo per dirvi , ó ció che mi faro ora a dirvi. 

Se usa del verbo venire en lugar de andaré cuando se trata do ir con 
la persona con quien hablamos ó que el movimiento se dirijo á la perso* 
na á qaien hablamos ó esoribimos, como: ahora iré con Y., adesso ver" 
r¿ con Zet; iré á encontraros, verrd a trovarvi. Hola JuanitoI-^Yoy. 
Ehi Giavannino 1 — Vengo. 

Cuando en la narración se refiere que una persona ha ido á encon- 
trar á otra , ó que ha estado en su casa . se usa indiferentemente de los 



( i ) Véase en el diccionario el articulo régiuen. 

( 2 ) En sentido figurado y cuando se denota que se pasa progresivamente de 
uoa cosa á otra , se usa del verbo andaré con un gerundio , como : io vo pensan- 
do ; tu vai cercando metM ; egli si va síruggendo , etc. 



Digitized by 



Google 



134 SINTAXIS. 

verbos venire ó andaré , cayo empleo pueden determinarlo Un solo las 
circonstancias , como : él Toé á su casa , egli andd a coMa $ua 6 egli oen- 
ne a casa tua. 

En castellano se usa el verbo acabar seguido de la preposición de pa- 
ra significar que poco antes se hizo la cosa de que se trata : en este sen- 
tido no puede traducirse por el verbo finiré , ni tampoco imitando la 
traduccioD francesa por el verbo venire. Se pone el auxiliar avere en el 
tiempo en que se halla el verbo acabar ; el verbo que en español está en 
infinitivo se pone en él participio de pretérito y forma un tiempo com- 
puesto con el auxiliar ; y se añade á la frase una de estas expresiones : 
cr^orara, poco fa , teUé , poc' anzi , dinanzi, etc. Acabo de saberlo , 
V ho taputo or ora; acababa de decir lo mismo , aveva dtíto lo tíe$$o te^ 
tíé. Pero cuando acabar de indica la acción de concluir una cosa empe- 
zada , se traduce por el verbo finiré , como : acabaré de escribir esta 
carta y después empezaré la otra, finirb di scrivere queeta lettera, e dopo 
poi incominderd V aüra. 

No poder defar de se traducirá por non poUr asíenersi da , ó riienersi 
di, y también por non poter far a meno di, como : Mo puedo dejar de 
daros^este aviso , non mi poseo asíener dd darvi questo awiso ; non poseo 
far a meno di darvi gtiesto awiso. 

A mi me toca , átíte toca , etc., se traduce por el verbo toccare, sta^ 
re, appartenere, 6 spettare, anteponiendo al pronombre personal la pre- 
posición a, y al infinitivo que sigue una de las preposiciones a, di, 6 
el artículo ü,y á veces sin nada antes del infinitivo. 

A me toeca di diré ( B. nov. ^,) A mí me toca decir. 

Stá ate a parlare, A ti te toca hablar. 

A voi stá omai il prender partiío A Y. toca tomar un partido. 
( Boc. g. 4. nov. 3. ). 

Oggi moriré a te toeca (Past. fid. ]• Hoy te toca morir. 

A me omai appartiene di ragionare. A mí me toca raciociaar. 
(Boc. g. 5. nov. 9.). 

Tocar d tumo , puede traducirse de la misma manera , ó añadiendo 
á la frase el nombre volía. Alia quale ddnovdlare lavoUatoccava. (Boc. 
g. 2. nov. 5. ). A la cual tocaba el turno de contar una novela ; y po- 
dría decirse también aUa quale toccava di novellare. 

AUXILIARES. 

Los tiempos compuestos de los verbos transitivos se forman en italia- 
no con el auxiliar avere , haber ; y se conjugan con essere , ser ; todos los 
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de los verbos intransitivos > de los reflexivos, de los unipersonales y de 
ios osados impersonaimente , como : abbmgnare ó bUognare , ser me- 
nester ; arrossire , sonrosearse ; bastare, bastar ; camparire, comparecer; 
costare, costar; dimorare, morar; invecchiare, envejecer; moriré, mo- 
rir; parere, parecer; perire, perecer; piacere, agradar; riuseire^ salir 
bien ; restare , rimanere , quedarse ; sembrare , parecer ; sparire , desa- 
parecer ; vivere , vivir ( 1 ) ; etc. 
Ezceptúanse los siguientes que deben conjugarse con el auxiliar overe. 



BaUare , 


bailar. 


Penare, 


penar. 


BriUare, 


brillar. 


Piaeere , 


gusiar. 


Camminare , 


caminar. 


Piangere, 


llorar. 


Cavakare j 


cabalgar. 


Pranzare , 


comer. 


Cenare, 


cenar. 


Poiere , 


poder. 


Danzare , 


danzar. 


Respirare , 


respirar. 


Desinare , 


comer. 


Ridere, 


reír. 


Digiunítrey 


ayunar. 


Riposare , 


descansar. 


Dormiré , 


dormir. 


Sbadigliare , 


bostezar. 


Dovere, 


deber. 


Sbagliare , 


equivocar. 


Tremeré , 


estremecerse. 


Scherzare , 


chancearse. 


Gemere ^ 


gemir. 


Sedere , 


sentarse. 


tíodere , 


gozar. 


Stamutare, j 


estornudar. 


Gridare , 


griur. 


Stamuíire, ' 




Indugiare , 


dilaur. 


Tacere , 


callar. 


Ineomindare , 


empezar. 


Tardare, 


tardar. 


Mentiré, 


menlir. 


Tossire, 


toser. 


Navigare , 


navegar. 


übbidire , 


obedecer. 


Parlare, 


bablar. 


Vegghiare , 


velar. 




pasearse. 


Tolere, 


querer. 


Peccare , 


pecar. 


, 





Todo verbo que vaya acompañado de los pronombres mi, ti, si, etc., 
se conjagará con el auxiliar essere, ya sea que los dichos pronombres es- 
tén cooio complemento directo, ya sea que estén como expletivos, como: 
toAo dormito, ó to mi sonó dormito; tu haiseduto, 6 tu It sei seduto; io 
misan presa la liberta di scrivervi ; y no se dirá muy bien io mi ho preso 
la liberta, etc. Me he olvidado de tomar el libro, mi sonó dimenticato 
di prendere ü libro; 6 ho dimenticato 6 scordato di, etc. 

Con algunos otros permite el uso que aunque estén acompañados de 
los pronombres mi, ti, etc. se conjuguen indiferentemente con essere 6 
apere ; y así se dice me la sonó goduta , 6 meí' ho goduta ; egli sd* i erc' 

( i ) Dicese también ahbiamo vivuto giomi feliei ; hemos pasado días felices. 



Digitized*by 



Google 



136 SIHTÁXIS. 

4uia , 6 seV ha ereduía ; egli ttV é betmta , etc. : itaKaDÍsinoi én qm m 
hace rehacíoD á la cosa de que aotes se ha baUado. Véase la pág. 123. 

A veces do se expresan los pronombres mi, ti, etc., con los verbos 
reflexivos ; pero por eso se osa siempre del aaxíltar e$$ere , como : io mi 
$&no impoveríto, 6 io $ono impoverúo; io sonó arroailo, 6 mi sonó arromlo. 

Hay algunos verbos qae toman por aaxíltar mere cuando expresan 
estado , como : egli é fuggito ; era cono per limgo iratto ; pero toinan ave- 
re cuando expresan acción , como : ha fuggiio i ladri ; aveoa cono moUe 
miglia. La merla ha passato il Po; 6ü merlo é paaaío di lá dal rio. 

Los verbos poíere, volere y sapere, aunque se deben conjugar con ove- 
re, se encuentran conjugados con eaere cuando van seguidos del ¡nfiníti- 
vo de un verbo que toma este auxiliar , como : non gano potuío venire , 
DO be podido venir ; non ho pottUo icrivere , no be podido escribir. 

INFINITIVO. 

El infinitivo expresa la significación del verbo de un modo indetermi- 
nado , y por consiguiente casi siempre va determinado por otro verbo 6 
por una preposición : non posso spiegare h mié ragioni , no puedo expli- 
carme ; lavora per vivere, trabaja para vivir. Cuando se emplea como 
sustantivo , ya es sugeto , ya complemento de otro verbo , como : ü far 
del hene é un gran ptacere , el bacer bien es un gran placer ; mipiaee il 
eantore , el cantar me gusta. '; /í ' r / 

Mas , si bien es verdad que el infinitivo se pone en vez del nombre 
que le corresponde , sin embargo debe notarse la diferencia que hay en- 
tre el uno y el otro. El nombre enuncia sencillamente la idea de la ac- 
ción ; y el infinitivo toda la continuación de esa acción misma. Por con- 
siguiente se usará del infinitivo cuando se quiera pintar la acción ; y asi 
en vez de decir ü suo movimento era veloee , su movimiento era veloz ; se 
dirá : il muover suo era veloee. Su marcha era magestuosa » V andar suo 
era maestoso , en vez de la sua andatura, etc. 

Cuando se quieren unir dos proposiciones , se bace por medio de la 
conjunción que , como : creo que Pablo es infeliz , credo que Paolo é m- 
felice. En español no se puede traducir de otro modo ; pero en italiano 
se puede quitar el che y poner el verbo en infinitivo. Sin embargo , 
es preciso notar que en este caso los infinitivos deben excasarse en el 
lenguage hablado. 

Como hay infinitivos á los cuales debe anteponérseles alguna preposi- 
ción , servirán á este fin las reglas siguientes. 

Los verbos que significan algún afecto del ánimo, como los de desear, 
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confiar , temer , esperar , etc. , solo rijen infinitivo y precedido de la 
preposición di cuando el sugetu del primer verbo es el mismo en el 2.^, 
como : espero qae marcharé esta semana , spero di partiré quesíasetH^ 
mana; espero que marcharás , spero che partirai. Él confiaba quealcan- 
laria una plaza en la secretaria, Egli eonfidava d' ottener un poUo in se- 
greteria. Él confiaba que su hijo alcanzaría etc. EgU eonfidava ehc suo 
figlio otíerrebbe , etc. 

Con los verbos que expresan nn acto del entendimiento , como los de 
juzgar ; creer , pensar , etc. , siempre poede ponerse el 2.^ verbo en in- 
finitivo ; pero solo se le añadirá la preposición di en el caso de los ante- 
cedentes, es decir, cuando el sugeto del primer verbo lo sea igualmente 
del segundo^ como : Pedro juzga que es inocente : Pietro giudiea di es«- 
MT innf^centB. Si no quiere ponerse el segundo verbo en infinitivo se pon- 
drá en subjuntivo si la cosa se juzga , piensa , etc. , indicando duda ; 
pero s¡ se cree , ó juzga positivamente , se pondrá en indicativo , como : 
Yo creo que él es inocente , io credo lux esser innocente. Si queremos in- 
dicar solamente nuestra opinión , se dirá : io credo cV egli $ia innocente ; 
mas si querenios manifestar que tenemos datos positivos para creerlo 
así , se dirá : io credo ch* egli é innocente. 

Los verbos que significan algún encargo , pueden regir indistintamen- 
te subjuntivo ó infinitivo con la preposición di , como : os encargo que 
estudiéis , v' incarico di studiare ó che síudiate. 

Bijen indiferentemente subjuntivo ó infinitivo precedido de dio a, los 
verbos que significan rogar , persuadir, aconsejar y otros semejantes, 
como : te aconsejo quo* v^as á Italia , (i consiglio i andaré in Italia ^ 6 
che vadi in Italia. 

Si ricordd lei dover avere una mar^ Se acordó de que ella debe tener apa 
gine , a guisa d' una erocelta , sopra cicatriz , á manera de crucecita , en la 
I* orecchia sinisíra. oreja izquierda. 

Manifesíamente conobbe essere stata Claramente conoció que su visión ha- 
vera la sua visione. bia sido verdadera. 

Sa ognuno lui essere stato maestro di Todo el mundo sabe que él fué un 
bel diré ( i ). moddo de elocuencia. 

Se asa en italiano del infinitivo cuando el imperativo del español está 
en la segunda persona del singular y con negación , como : no llores , 
dulce bien mió, oh doke mió hene ! non piangere. No digas mas, püknan 
diré. ^ 



-r 



( i ) Obsérvese que cuando se usa del infinitivo, los supuestos éí, día, ellos, 
tUae , %e traducen lui , lei , loro, 

18 
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El ififtoiÜTO qne Mgue á los pronombres ehi,adyehi, ó bien á los sdverlMOs 
dove , we , donde , equivale á ud subjanüf o : qui é quista cena é non sarta (sa- 
rMe) chi mangiarla ( g. 5. n. 2. ), es decir , ehi la manffiaue, bé aqai una ce- 
na y DO habría quien la comiese ; to non so che farmi ( g. 5. n. 3. ) « es decir che 
io mi faeeia , yo no sé que hacer , etc. 

Se encuentra algunas Teces el infinitivo empleado aisladamente , lo qae sucede 
cnando habla nna persona agitada de alguna pasión ; pues en este caso una inexac- 
titud oportuna es mas elegante y expresiva que una construcción rigurosamente gra- 
matical , como se puede ver por la reconvención que la muger del doctor Simón 
dirijo á su marido : eeco medico onoraío , aver moglie , e andar la noíle girando 
attomo ( B. g. n. 9. ] , hé aquí un médico honrado , que tiene muger , y va por 
la noche divagando de una parte á otra. 

El infinitivo se emplea en lugar de un nombre con articulo no solamente en el 
singular , como se ha visto ya , sino también en el plural y aun acompañado de ad- 
jetivo : con iseonci parlari ( Boc. ) , con habladurías fuera de propósito ; alctnit si 
gloriano di avere prexiosi vesiiri ( Pass. ) , algunos se glorían de tener vestidos 
preciosos. 

> \\^\ GERUNDIO Y PARTICIPIO DE PRESENTE. 

El gerandío y participio de presente indicao de un modo indeterroiDa- 
do QDa accioD presente con relación al verbo que acompañan : el prime- 
ro, que termina en ruío, señala una acción ó situación momentánea ; e( 
segundo terminado en nU indica , como los adjetivos , una calidad in- 
herente , un estado constante. 

El P. Soave en su gramática italiana al hablar del gerundio dice que 
este solamente puede usarse en dos casos: 1.® Guando el sugeto de la 
acción del gerundio es el mismo que el de la proposición principal, como: 

Tú causas un gran placer á esta , lio- Tu fai sommo piacere a cosUi, pian- 
raudo y entristeciéndote. gendo ed attrislandoíi. 

Segundo : cuando forma una proposición aislada é independiente , en 
cuyo caso el nombre que va con el gerundio debe ponerse después de él; 
y asi no se dirá : Tito venendo , io parlird; sino venendo Tito. 

En los demás casos , continúa el dicho autor , se usará del participio 
de presente ó del relativo ; con cuya regla puede manifestar con exacti- 
tud su idea el que habla ó escribe , porque diciendo lo vidi un bambino 
piangendo , se entiende Llorando yo ; y si se dice piangente , se entiender 
que lloraba el niño : 6 puede decirse un bambino chepiangeva. 

El gerundio hace muchas veces el oficio de adverbio, como : Egliode 
i nemici dar hde al colpo gridando , él oye á los enemigos que alaban el 
golpe gritando ; ó á gritos ; ó á voz en grito 
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Eir fea del gerundio puede usarse el ioBDÍtívo del verbo precedido d» 
las preposiciones in , can unidas al artículo ; mas no pueden emplearse 
indistintamente. 
f In óndse emplea para indicar una acción durante la cual tiene lu- 
gar otra, ó para expresar la acción en que se emplea el espacio de tiem- 
po que se señala en la frase. 

Solamente pensándolo tiemblo. Solo in pensarlo io íremo (Mer. 

a. 5.)- 
Ay Pamela! me siento remozar vol- jáh Pamela I senio ringiovenirmi 
viéndote á ver. nelrivederti (Gold. Pam. a. 5. 6. 

c. 4. ), 
Pasó aquel verano viendo paises. Quella Hale comumava in veder 

paesi ( Dav. ). 

Con ó col , señala la acción , ó el medio que se emplea para conse* 
guir alguna cosa. 

£1 creyó espantarme arrojando no Esso mi credeííe ípaventare col gel- 
sé qué en el pozo. tare non 9o che nel pozzo ( Boc. ). 

El infinitivo del castellano se traduce en italiano por gerundio cuan- 
do le antecede el verbo mandare , como : 

Le envió á pedir que le hiciese el Mandolla pregando , che U doves- 
favor de venir á alegrar á los señores se piacere di venir a far lieli i genti- 
con su presencia. Itwmini della sua presenza ( Boc. 

gior. iO. nov. 4.). 

Las locuciones en cenando , en durmiendo , en acabando , en escri- 
biendo , etc. ( 1 ) , no pueden traducirse literalmente ; equivalen á des- 
pués de haber cenado , así que baya dormido, luego que hubo acabado, 
ele. , y se traducen por el participio de pretérito , eenato che avrd , dov'» 
mito che ahUa , finüo ch* ebbe , etc. Los gerundios compuestos se trado^ 
cen tambieu muchas veces por el participio pasivo , como : él habiendo 
encontrado un caballo , se fué ; egli tróvalo im cavallo , andossene. 

Por razón de haber cáido en desuso los participios de presente de la 
lengua castellana , se suple su equivalencia ya por gerundios , ya por 
participios que se usan con significación activa » á pesar de tenerla pasi- 



(1 ) Si alguna vez se halla el gerundio precedido de la preposición in, debt 
esta considerarse como partícula expletiva. — Los hispanismos en hallando que ha-' 
He y en llegando que llegue , etc.j se traducirán como la áltima de las frases expli- 
cadas en el articulo siguiente. 
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TE. De cualquiera de las dgs maneraa fe tradueírin puea loa pariieipios 
de preaeoto del italiano » como : 

Giume il guerriero síaneoedan^ El guerrero llegó cañado y jadean- 

tome. do. 

Portam im una «n dmo pesanU. Uevaln en la cabca un pesado yel- 
mo. 

Ei $i mosíro rieonascenU di taníi £1 se mostró agradecido á tantos 

bensfiej. beneficios. 

Di quesio si parlera in un libro De esto se hablará en un libro qoe 

cV io intendo di fare,' Dio canee- pienso hacer, siendo Dios aerrido. 
dente. 

Or non é quesia (erra una gran ¿ No es pues esta tierra cual gran 

nave portante uomini tempestali , nate , qno llera hombres trastorna- 

Moggiaeenti a tai^ti maroH^ íementi dos, sucumbiendo i untas angustias, 

il perieolare e iospiranti il porto ? temiendo el peligro j suspirando por 

el puerto ? 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

El participio de pretérito participa del significado del verbo , y es sus- 
ceptible de las modificaciones del adjetivo : toma la significación activa 
con el verbo avere , y la pasiva con el verbo eseere , como : ho amato , 
he amado ; eom amato , soy amado. 

Guando el participio tiene por auxiliar essere , concuerda siempre en 
género ; número coi^ el sugeto , como : ella había venido , día era 
venttta; ellos habrán venido, eglino saranno venuíi. 

Sí tiene por auxiliar avere; debe atenderse en que significado se toma 
de los dos que puede tener en español , esto es , haber 6 tener. 

Dando al auxiliar avere la significación de tener , que equivale al ver- 
bo jMMeer, en este caso el participio concuerda con el complemento . es- 
to es , toma la terminación del género y número del nombre cuyo esta- 
do pasivo se expresa , lo mismo que eu español , como : yo tengo dos 
libros escritos , io ho due libri scritíi; tengo una carta escrita » ho una 
ktttra $cr%tía. 

Si al auxiliar avere le damos la significación de haber, el participio es 
siempre invariable, porque entonces consideramos los dos elementos 
como equivalentes á uno tan solamente, como : yo be escrito dos libros, 
io ho ecritío due libri ; he escrito una carta , ho scritto una lettera. 

Esta regla tiene una excepción , y es que cuando al participio le pre- 
cede uno de los pronombres le, la, los, etc. , en complemento directo , 
el participio debe concordar con el pronombre , como : la he visto , la 
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ho v^uta ; los he visto , li ho veduH ; jss babís conocido , U aveva co- 

En los clásicos ilalianos se encaenCra el participio concordado con el 
complemento directo , aunque el verbo avere tenga la significación de 
haber. En cuanto á este uso parece que puede establecerse una regla 
fundada sobre el principió invariable de la independencia intelectual , y 
es que según la manera con que queramos presentar la idea , el partici- 
pio pasivo concordará ó no con el complemento directo ; pues la volun- 
tad en unión de la eufonía gobierna el lenguaje » que en medio del gran 
número de expresiones que ba creado , escojo libremente la mas á pro- 
pósito para pintar el pensamiento con todos los coloridos que le convie- 
nen , y con la posible armonía. De este principio se derivan casi todas 
las reglas que en italiano conciernen á la concordancia de las partes de 
la oración, y del cual deben precisamente derivarse las reglas de la con- 
cordancia del participio pasivo en este idioma. 

Para mas claridad de las reglas siguientes debe tenerse presente que 
el participio se llama tal , porque paríicipa de la naturaleza del verbo y 
de la del adjetivo. Por consiguiente la voluntad , conservando siempre 
su dominio en el lenguaje , tiene en italiano la facultad de poder consi- 
derar al participio ó como simple ádjelwo , 6 como verbo. 

Cuando se quiera fijar la atención en el complemento directo al cual 
se refiere el participio , y que en la frase deba figurar como la ¡dea do- 
minante ; en este caso el participio se consideraré como adjetivo y con- 
cordará con su complemento. 

Pero cuando se quiere presentar la acción del verbo como idea prin- 
cipal de la frase , sacrificando , digámoslo así , 4as demás partes á la 
energía de su acción , entonces el participio es invariable. 

¡ Cuántas desgracias hemos sufrido I Si nos afecta solamente el nom- 
bre desgracias , diremos : guarUe disgrazie abbiamo sofferte ; pero si que- 
remos presentar la acción de sufrir como idea dominante, se dirá: guan- 
te disgrazie abbiamo sofferto. 

Cuando el verbo tiene por auxiliar e^ere y el relativo gm precede at 
participio, este puede ser invariable ó concordar con el complemento de 
la frase, como: los caballos que me ba vendido, i cavalli che mi ha 
%enduio ó venduH; la carta que le he escrito, la kUera che gli ho scriUo ó 
seriUa. También se puede suprimir el che y el auxiliar , diciendo: t ca^ 
valli venduHmi : la leUera scnUagli^ 

En las frases en que se halla el pronombre si en complemento direc- 
to refiriéndose al sugeto, ó que el participio está seguido de un infini^ 
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livo ; el participio concuerda con el sugeto , como : ellos te babiao ar* 
reglado , eglino s* erano acarno ellas se habían lavado , eUeno $* eratm 
lavak; todos se han hecho aguardar, iutU ti ion fatíi aspeUare. Mas 
para cuando el pronombre st sea complemento indirecto , pueden esta- 
blecerse las reglas siguientes : 

El participio concuerda con su complemento directo cuando este y el 
sugeto están en plural , como : ellos se habian arreglado las palabras , 
eglino $* erano accanáe k f aróle; ellas se habian lairado los pies , dUm 
s' erano hvati i piedi. 

Cuanto el sugeto está en singular , y el complemento directo en plu- 
ral , el buen oido debe decidir de la concordancia. Me he cortado los 
cabellos , se dirá : io mi sano Mgliato i capeUi , porque suena mucho 
mejor que tagliati i capeUi. Ella se ha cortado la mano, ella si é tagliaía 
la mano , haciendo concordar el participio con el complemento, porque 
sonaría muy mal la terminación masculina entre dos nombres femeninos. 

Cuando el sugeto está en plural y el complemento directo en singular, 
el participio concuerda con el sugeto. Ellas se han roto una pierna. Ale- 
ño si sano rotte una gamba. 

En este y otros casos semejantes puede usarse del verbo avere , y sí 
on la frase hay complemento directo se seguirán las reglas dadas ante- 
riormente. Así que podrá, decirse: eglino si hanno detío ó deUeddh villa" 
nie ; io mi ho tagliaío i capelli , etc. 

Las frases del castellano después qu/e hubo escrito , cuando habrá leído 
el libro , tan pronto como haya llegado , etc. ; se traducen, en italiano sio 
expresar los adverbios , y se dice : scritto ch* egli ebbe , letto che avrá ü 
Ubro , giunto che sarájé 

MODO INPICATIVO Y SUBJUNTIVO. 

El subjuntivo es un modo esencialmente subalterno , sometido á una 
idea de voluntad , sea positiva ó negativa , libre ó necesaria , expresada 
por el verbo del indicativo ; de donde se sigue que todas las veces que 
se exprese una voluntad por el primer verbo puesto en indicativo . es 
decir , cuando el verbo de la proposición principal manitiesle un ruego , 
un deseo , ó indique incertidumbre ; el segundo verbo debe ponerse eif 
subjunlívo. Cuando empero la primera proposición es positiva ; cuando 
el primer verbo exprese la acción de uñ modo real y positivo , y que es- 
ta dependa solamente de la voluntad del sugeto, el segundo verbo se 
pondrá en indicativo. 
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En UDa palabra , toda proposición que contenga una hipótesis , una 
simple opinión , rije el subjuntivo de cualquier modo que se exprese la 
idea dubitativa; y se usará del indicativo cuando el primer verbo denote 
un íntimo convencimiento, coando la acción < se crea existente, que so 
asegure y afirme. 

Deseo casarme con una muger que Desidero di sposare una donna che 
me gusta. mi piace. 

Deseo casarme con una muger que Desidero di sposare una donna che 
me guste, mi piaccia. 

^ „ . ( Credo che egli é rieco; ó 

Creo que él es neo. | Credo eht egli sh ñeco. 

Me pareci. que habia llegado, j ^! í^""» '** ««^ ^iunto ; ó 

\ mi pareva che fosse gtunto. 

Estos ejemplos demuestran que una misma idea puede concebirse de 
00 modo positivo ó de un modo dtibiíativo ; asi que el uso del indicativo 
ó subjuntivo depende las mas veces de la libre facultad del que babla , 
según el grado de certeza » el modo de ver las cosas ó de representir- 



En italiano se usa del subjuntivo en las frases negativas é interroga- 
tivas , como : no entiendo porque ha venido , non comprendo perché ct 
sia venuto^i crees que podia venir? credick eglipotesse venire? Se usa 
empero del indicativo cuando la frase interrogativa lejos de indicar nin^ 
guna dudtf , solo sirve para afirmar con mas fuerza , como: obbíiastifor' 
se cK io sano il padrone ? ¿ has olvidado tal vez que yo soy el amo ? 

USO DIFERENTE EN LOS TIEMPOS DE VERBO. 

Del imperfecto en vez del perfecto. 

En las narraciones se halla usado el imperfecto de indicativo en vez 
del pretérito simple. 

Habiéndole leido la sentencia , no Lettagli la sentenza non cambiava 
mudó ni el semblante ni las razones, ne viso né parole, Introdotti gli ami- 
Los amigos habiendo sido inlroduci- ci piangevano , ed ei li confortava, 
^ dos lloraron , y él los animó. Habién- Raccoltosij scriveva una lettera a sua 
dose recojido , escribió una carta á su sorella. (M. Botta. t. 2. p. 347). 
hermana. 

Aüo scudier ehiedea V arme e 'I cavallo , 
Poi seguito da moUi uscia del vallo, 

(Tas. G. canl. 6. oct. Í5). 
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Pidió las armas y d jcaballo al escudero , j en seguida salió de la es- 
tacada aeompa&ado de mudios. 

Tiempoé fue varían con el si eondieümal. 

Cutknáo el si condicioDai se junta con el presente de indicativo , en 
italiano se asa generalmente del fotoro . como : si me habla le escacha- 
ré , se mi parlera t ascoUerd, He dicho generalmente porqae también se 
hallan ejemplos del presente , como : 

Si no os curo dentro de ocho días Se io infra otto giomi wm vi gua- 

hacedme quemar. riseOj faíemi hruciare (B. e. 3. nov. 9). 

Si tú bajas no le seguiré. Se tu ti cali non ti verró dieiro (Dant. 

inf. c. 22. ). 

Gaando el n condicional se janta eon el ploscoamperfecto primero de 
sabjontivo, se asa en italiano del imperfecto de indicativo. 

He lisonjeaba de alcanzar el per- Egli mi lueingava del perdono , $e 

don , si una muerte prematura no bu- morte intempestiva non trancava con 

biese cortado su vida juntamente con la sua vita le mié speranze ( Gold. 

mis esperanzas. Pam. at. c. se. 6. ). 

Si Teresa no me hubiese hecho acor- Se Teresa non me ne facea sov - 

dar, me habia ohidado. venire, io me n' era dimenticato (üli. 

L. 87. ). 

A veces el quando equivale al se , y otras veces no se expresa. 

Me sabría mal si te sucediese alguna SareidolenU quando mal íiaweniiM 
desgracia. (Boc. g. no?. 7.). 

Como si fuese culpa mía. Come fosse mia colpa (Tas. Amint. a. 

I. s. I. ) 

Tiempos compuestos en vez ie tos simples. 

Frecuentemente se hallan usados en italiano los tiempos compuestos 
en vez de los simples , asi en prosa como en verso. 

Habiendo alzado un poco la linterna , Alxata alquanto la lantema , ebher 
vieron al picarillo de Andresito. ' veduto il cattiveUo di Andreuedo (Boc. 

gior. 2. nov. 5. ). 
Que seria mal perder su talento, y Che mole sarebbe stato il perderéis 
abandonarle á la ignorancia ; y que él suoi talenti, ed abbandonarlo aW igno- 
podría llegar á ser un dia el honor y el ronza; e cfC egli avrebbe poluto un gior- 
sosten de la familia. no divenire V onore ed il sostengo delf 

intera famigUa (Novelle corónate di A. 
Parea). 
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Sorriteübmn Tancredi un coUü rito 

Di sde(/no , e in deUi aUeri ehbe rispo$to (Tas. G. c. 19. oct. i.). 

El valiente Tancredo se sonrió de indignación ^ y respondió con fiereza. 

Ma per úbbidir Cario nondimeno , 

Á queila via si fu subilo volto ( Ariosto. c. 2. oct. 27). 

Sin embargo para obedecer á Garlos tomó luego aquel camino. 

Advbbtbncia. Como el italiano carece del faturo de subjuntivo , se 
usará en su lugar del futuro de indicativo simple ó compuesto segqn sea 
el del español. 

FRASE IMPERSONAL. 

Para indicar de un modo indeterminado una persona cuando se igno« 
ra su nombre ó no se quiere citar » ó bien cuando se quiere hablar de 
un modo vago ó indicando universalidad » en castellano ya usamos algu- 
na de las cinco formas explicadas en la página 95 , ya anteponemos á la 
tercera persona del singular uno 6 alguno , que en italiano se traduce 
por uno , uomo . tak , cdíri , eic. , como : Guando uno lo advierte , quau' 
do uomo se n' aceorge. A veces uno se ve precisado á hablar , talora uno 
é cosireUo a parlare. 

Debe tenerse presente que en la frase impersonal los tiempos com- 
puestos se forman con el auxiliar essere , como : Se ha buscado un ciru- 
jano , sí é cércalo un chirurgo. Se había dicho , s' era detto. Se han ven- 
dido dos caballos , si sonó venduti due cavalli. 

En los tiempos compuestos puede dejarse el pronombre si dando otro 
giro á la frase » y así podrá decirse : E' siato eerealo un ckirurgo ; s€no 
9tati venduti due cavaUt ; cuya significación pasiva es mas propia del ge- 
nio de la lengua italiana , y algunas veces es necesaria para evitar que 
se equivoque el se reOexívo con el pronombre indefinido . como lo de- 
muestra la diferente significación entre la frase Quesía noUe s' é ucciso 
un uomo , y la siguiente : Quesla noUe é sUUo ucciso un uomo, Y no sola- 
mente se usa de la significación pasiva en los tiempos compuestos , sino 
también en los simples , como : Se hizo bien , fu ben faito ; él dijo que 
se diese licencia , egli diese che fosee data licenza ; así se dijo , eoA é slalo 
detío. De aquí provienen ciertos idiotismos, como: non fumaipoMo 
védete ^ no se le pudo ver jamás ; non é voluta udire la veritá , no se 
quiere oir la verdad ; se mi fosee síato voluto credere , si hubiese querido 
creerme. /{ re comandó che fosee faUo loro grand' onore. El rey mandó 
que.se les honrase en gran manera. 



19 
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Caando después del se baya uno de los pronombres personales me , U, 
k, etc. ; se mirará sí estos pronombres están en complemento directo ó 
indirecto : si están en complemento indirecto, se segoirá la regla dada en 
la página 123 , como : Se les escribirá que vengan , st Mcriverá loro che 
i^^ano.— Mas si está en complemento directo^ el pronombre personal , 
este se pone por sugeto del verbo euere ó vetúre y el tiempo de verbo en 
el participio de pretérito « como : se me alaba , io sonó lodato ; se te ala- 
ba , tu sei lodato ; se le castigará , punilo verrá ; se nos engaña , noi ma- 
mo tradili. 

Los italianos forman también la frase impersonal usando de la segun- 
da persona del singular ó de la del plural , como : Vedi toeto inehinar giü 
le vÍMÍere (Tass. ) , se ve al momento bajar las viseras. Vedresle or come 
un tegua ( Arios. ) , se ve ya como uno persigue. 

Úsense de una manera impersonal , pero sin el se y en la tercera per- 
sona del singular solamente , los verbos ser , haber y hacer. El primero 
se traduce de la misma manera por el verbo eaeere , como : Es tarde , i 
ksra. — El segundo se traduce según queda explicado en la página 95; 
teniendo presente que la t de cí ó t» so cambia en e cuando sigue la pa- 
labra ne , como : no hay ( de eso) ,noncen' ¿.—-El tercero se traduce 
por el verbo fare, como : bace calor » fa caldo ; bacia mal tiempo , /*a- 
ceiKi eaUioo fsmpo. Si te expresa la duración del tiempo, ó el verbo fare 
se antepone al numeral concordando con él , ó se pone después siempre 
en smgular , como : hace quince dias , fanno qumiki gwrm , ó fuiniici 
giomi fa. 

Debe advertirse que se osará del verbo eteere y no de fare , cuando el 
período de! tiempo expresado no esté enteramente concluido en el mo- 
mento en que hablamos; y asi hace un mes gueleveo cada dia, se tradu- 
cirá : é un mese che lo í)edo ogni giomo , lo que signiGca cérea de un mes; 
porque sí se dijera fa un mese , se entendería que el mes ya pasó ó que 
concluye hoy precisamente. 

No hay mas que , refiriéndose á tiempo se traducirá por el verbo este* 
re , como : no hay mas que tres semanas , non d sonó che iré eettimam ; 
pero fuera de este caso se dará otro giro á la frase , como : no hay mas 
que los ricos que puedan i sdi ricchi , ó í rtbcAt solíanla poseono 

ADVERBIOS. 

El adverbio es una voz invariable que sirve para expresar de un mo- 
do abreviado la idea que no podría explicarse sino por medio de una 
preposición y un nombre, como : Ueniamente , en vez de con lenlÑud. 



Digitized by 



Google 



SI1ITÁM8. 147 

Es iodeclioable por precísioo en todas las lenguas , ya porque si tu- 
viese variaeion se convertiría en otra vos , ya porque sirve únicamente 
para expresar una circunstancia fija y determinada , modificando á una 
parte de la oración. Su oficio nos demuestra , que si bien el adverbio 
es cómodo en la proposición » no es un elemento preciso , y es quisas el 
menos importante ; y así es que ciertas lenguas carecen de adverbios 
existentes en otras. El adverbio no modifica solamente á los verbos , si- 
no que muchas veces modifica también á adjetivos, y aun á otros adver- 
bios. De la misma manera que decimos eicrílnr (ten , se dice Uen úrigi- 
nal , muy bün , sumammte bien hecho. Casi todos los adverbios son de- 
rivados ó compuestos , y algunos verdaderos nombres empleados adver- 
bialmento. 

Los adverbios formados de un adjetivo , como : fdicemenu , /uttjra- 
íMMe , etc. , pueden formar superlativo , y también puede expresarse 
cofi ellos ios tres grados de comparación ; pero no con los adverbies de 
tiempo , lugar, cantidad , orden » ni los afirmativos y negativos , coma: 
Ojfjfí, domani , giú , tmno , iroppo, abba$íanxa , A , mai 6 giamnuU » etc. 
Áuai bace el superlativo anaimmo. De bien á mejor , se dice di bene m 
meglio; y de mal en peor • ó de peor en peor , di male in peggio. Habla^ 
remos de algunos adverbios que merecen una atención particular. 

Aun , que á veces equivale á tambim, se traduce en cualquiera de tos 
dos significados por ancora ^ anche , puré y eziandio , como : Bebía ayer 
y bebe aun, beveva ieri e heve ancora; yo también iré , v' andró andíio; 
y yo también , ed iopure; aun trabaja , exiandio lavara; también á los 
pobres les gusta la comodidad , eziandio a'poveri ¡ñaedono gli agL 

Per anche se usa en la frase negativa , como : egli non ha per anche 
uritto , aun no ha escrito. -^ Eziandio precedido del adverbio non sig- 
nifica ni aun , ni siquiera , como : Non ecceUttando eziandio ü principe ^ 
no exceptuando ni siquiera al príncipe. 

Los adjetivos tanto, assai, troppo (Véase la pág. 116] , que también 

pueden usarse sustantivadamente , equivalen á adverbios cuando nnodi- 

fican la significación de un verbo , como : eseendovi ¡a tempesta alquanto 

* aecheUata , habiéndose calnoado un poco la tempestad ; Egli spende trop- 

po , él gasta demasiado. 

DoíiBE y ovi>E , donde , por donde , de donde, adverbios de lugar, 
bacen algunas veces de pronombres relativos , y entonces significan de 
que , por que, de quien: también se usan en el sentido de for esto, á cau- 
sa de esto , á fin de 6 que. 

DovB y ovB , en donde , donde , adverbios do lugar , se emplean de 
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difentes modos. — Dave se pone en lagar déla conjoocioD jmrche , con 
tal que: ?. gr. son presto di farlo, dove voi una grazia m* mpelriate 
( Boc. g. 5. n. 8. ) , estoy pronto á hacerlo , con tal que me alcancéis 
ana gracia.^-Por quanto, como: oimé marüo mió, perd^ fai tu tenar me 
rea femmina , dove io non sonó? ( 6. 7. n. 8. ) . ay I esposo , por qué 
me haces pasar por mala rouger , cnando yo no lo soy? Laddove se em- 
plea en el mismo sentido. — Coando dove Ya con articulo ó con na ad- 
jetivo significa luogo , lugar : ti dove m mtma maniera rieordar si poteva 
( B. g. 2. n. 7. ), de ningún modo se podia acordar el donde : per ogni 
dove , por todas partes. — Dove y ove se traducen machas veces por si 
y tienen aun otros significados que se conocerán por el sentido de las 
frases en que se hallen. 

Lungi, lejos. Debe tenerse cuidado en no equivocarlo con Innghi plu- 
ral de lungo , largo. 

Non ^ no. — Se usa de no en vez de non , en oposición con st expreso 
ó sobrentendido ; cuando se repite la negación en la misma frase ; y 
siempre que esté en Ipgar donde se deba hacer una pausa. — Nol se em- 
plea en lugar de non lo. — Véase el adverbio No en el Diccionario con- 
sultivo. 

PiUTTOSTo , y algunas veces pi& presto , anzi, prima ó pria , meglio; 
mas bim , mejor , antes , primero , sirven para señalar la preferencia. 

Ma pria fia vemo la stagion de' flori, 

CK amor fiorisca in quella nobil alma ( Petr. sest. 8. ). 

i^ero antes será el invierno la estación de las flores , que el amor se 
apodere de aquella alma noble. PieeoleUo di persona , e brutto e barbud- 
no , parea meglio greco che francese ( 6io vilL 1. 12. c. 8 ) , pequeño de 
estatura , feo , y barbilampiño , parecía mas bien griego que francés. 

QuANDO , cuando ; siendo repetido ya , ahora , ora : guando a pié , 
guando a cavallo ( Boc. ) , ora á pié , ora á caballo. 

Los adverbios alU, allá, se traducen por ci, vi, según lo que he- 
mos explicado en la pág. 125. 

Cotíi, coM , indican el lugar en que está la persona á quien se habla* 
ó escribe. 

Qui y QüA , aqui; señalan el lugar en donde está la persona que ha- 
bla , con la diferencia que el primero le señala de un modo mas preciso 
que el segundo ; y así no se puede usar cuando se trata de movimiento, 
que entonces se debe usar qua , y cuando no se habla de movimiento , 
se puede usar indiferentemente de cualquiera de los dos. Yenile qua, ve- 
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nid aci : tb resto qui 6 qua ; yo ine qoedo aquí. Pampinea , estando en 
la iglesia da Santa María la nueva cuando la peste de Florencia , y ha* 
blando á las señoras que con ella iban , les dijo : not dimoriamo qui nm 
áUriíMnti che se esser volesiimo tesíimone di quanti carpi mariicimno aUa 
sqMíUura recoH , od ascollare se i fraíri di qua entro , alie debite ore canU- 
no t loro uffizj , nosotros quedamos aqoi como si quisiésemos ser testi- 
gos del número de cadáveres que llevan á la sepultura , ú observar si 
los frailes de este convento cantan sus oficios á las horas debidas. Pam- 
pinea se sirve de qui hablando de la iglesia en que estaba , y de qua pa- 
ra señalar la habitación de los frailes unida á la iglesia. 

Nota, En las palabras compuestas se usa de qua, y de co$ta: y no de 
qui 6 cosA ; asi se dice : jrtiossó , eoitaesú , quaggiú , y jamás quistíí, etc. 

PREPOSICIONES. 

Para tener una justa idea de un eer debemos juntarle una de sus rela- 
ciones , y para poner las ideas en inmediata relación nos valemos de las 
preposiciones. Así que por medio del enlace que forma la preposición , 
resulta una idea clara y completa ; y según la relación que queremos 
denotar usamos de esta ó aquella preposición. 

Por tanto , así como para usar una palabra es preciso conocer la re- 
lación que &ay entre ella y el objeto que representa; de la misma mane- 
ra importa conocer la idea de relación que puede denotar cada una de 
las preposiciones , á fin de que con su enlace se forme una idea comple- 
ta y exacta, tal como la concebimos. Explicaremos pues lo mas esencial 
para que pueda conocerse cual es la preposición que significa tendencia 
á un determinado fin , cual explica una idea de posesión , cual denota 
una idea de origen ,^tc. , etc. 



Ésta preposición se usa en italiano para indicar la idea de tendencia, 
la de aproximación á un lugar ó á una persona ; es decir , para demos- 
trar la idea de que debe llegarse ó se llega á un término , lugar , fin ó 
punto cualquiera al cual se dirija la acción del verbo , como : 

Andaré a scrivere. Ir á escribir. 

Panare aXC alíra parle. Pasar á la otra parte. 

VoUarsi ad uno. Volverse bacía alguno. 

Porre mente ad ogni coea. Poner cuidado en todas las cosas. 
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Se on en el ecMB^emento indírceto; pero Dunct en et direeto, gobio: 

J^aandro vinse i peni, Alejandro venció á los persas. 

S^ éiedi la vUa ai vinti. Él perdonó la vidt á los vencidos. 

Sea por analogía coo las frases dichas antes, sea por imitación, se usa 
en un gran número de locuciones , como : 

Stare a capo chino , E&tar cabizbajo , con la cabeza caída. 

Fare a siento , Hacer con trabajo. 

Dirimpelto ame^ En frente de mi. 

imparare a nimle , Aprender de nemoría. 

Guardare a bocea tupirla , Mirar con la boca aUeru. 

Uicir ad uno ad uno , Salir de nno en nno. 

En italiano se usa de la preposición a con el significado de m para 
indicar una idea de permanencia , de reposo en el logar ó término ó 
donde se ha llegado , coando no se trata de la interioridad del logar y 
cuando este no contiene en sí otros logares. 

DI. 

Sirve para señalar la posesión ó la calificación entre dos términos. Es- 
te tintero es de Gerónimo , jftiesto ealamaio i di Girolamo. Una estatua 
de bronce » ^na ttaiua di ironxo. 

Aunque hemos dicho que la preposición di se pone entre dos partes de 
la oración para expresar su relación » sucede no obstante que muchas 
ireces el primer término se halla sobrentendido. Así es que se encuen- 
tran no pocas frases con la preposición dt y de las cuales no se puede 
comprender fácilmente la idea, si no se procura averiguar el nombre que 
está sobrentendido. Far di cappeUo, esto es: Fare un saluto di cappMo. 
Dore del briccone, esto es : Dar il lítelo di briccone. E' facüe di sludia* 
re , esto es : é facüe Y azione di $tudiare. Cercare del medico , esto es : 
cercare la visita dd medico. Temeré del popólo «esto es : temeré lo sdegno 
¿el popólo. 

DA. 

Sirve para expresar las relaciones de origen» de causa , de priocipio; 
es decir , señalar que una cosa procede de otra , que tiene á otra por 
causa , por origen , por principio. A estas ideas van adyacentes las de 
ponto de partida y de lejanía , es decir , el punto de donde una cosa 
parte , de donde toma su principio , de donde se aleja. 

AUontanarn dalla eiUá. Alejarse de la ciudad. 

J piaceri nascono dai bisogni. Los placeres nacen de las necesidades. 
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La m9§Ue éiptnde dal mariio. La muger depende del marido. 

Staccare una cosa da un' altra. Desasir una cosa de otra. 

f^enire M teatro. Venir del teatro. 

Cadere da cavallo. Caer de caballo. * 

Coo los verbos uscire ; partiré se halla á veces la preposición di ea vec 
de la preposición da , cuando la palabra siguiente no está precedida del 
artículo. Esco di chie^a ; parto di questa dtíá. 

También se usa di en todas las frases en que la palabra fuori está ex- 
presada y precedida de un verbo. Está fuera de peligro» e fuori dipe- 
ricolo. 

Por la preposición da también se explica : 1.* el uso . el empleo ó el 
destino de las cosas. 

Carta da scrivere. Papel para escribir: 

Botte da oglio. Bote de aceite. 

2.^ £1 estado ó capacidad de una cosa. 

Ragaxza da maritare. Machacha viripotente. 

Jiaitira da iré ettga. Medida de tres fanegas. 

3.® Una idea de aptitud ó conveniencia. 

üomo da molto. Hombre qae es apto para muchas cosas. 

Armi da difenderH. Armas para defenderse. 

d.* Significa en casa ó á casa. 

Mi traverete da Gi(n>anni. Me hallará V. en casa de Juan. 

Vo dalC amieo. « Voy á casa del amigo. 

Noia. No podrá usarse con este significado cuando el sugeto de la 
Irase sea el dueño de la casa , ó cuando pueda haber duda.. Asi no se 
dirá : io vodame, tu mi Íale; ni tampoco egü fug^ daU' anUea. 

&.• Indica b calidad ; y el modo de hacer algo. 

Parla da medico. Habla como un médico. 

Ha trattato da birbante. Se ha porudo como un picaro. 

6.* El lugar del nacimiento: y se emplea después de un participio 
pasivo » porque explica por quien está hecha alguna cosa. 

Sonó da Milano. Soy de Milán. 

Riveriío da tulti quaníi. RespeUdo por todos. 

Advertencias sobre las preposiciones da y di. 

Hay expresiones en las cuales del empleo de la preposición di 6 da 
resultan sentidos muy diferentes , así bolla di pino , significa tonel lleno 
de irino ; boita da vino , tonel para vino ; una cesta da polli, casta para 
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poner pollo9 ; tina cetía di poUi, una cesta llena de pollos. Una ienienxa 
da giudice, una sentencia digna de un juez ; una sentenza di giudiee, una 
sentencia de juez. Fq pur cK egli parta fasüdilo date, e non di te ( Pas- 
tor fido , a. 1. ) , haz que parta enfadado por tí , pero no de tí. Egli é 
di Parigi, es habitante de Paris ; egli é da Parigi, desciende ó es na- 
tural de Paris. Ho kttere di vai , tengo cartas vuestras ; ho letíere da tnn, 
tengo cartas recibidas por vuestro medio. Atiendo un dono dal tuocor, 
espero de tu corazón un don : no signiGca que se espera recibir el cora- 
zón , sino un don por parte del corazón del otro ; atiendo un dono dal 
tuo cor » espero un don de tu corazón , espero que me des el corazón. 

Hay casos en que se emplea di sin artículo y da con artículo , como: 
m&rto di fame, ó dalla fame , muerto de hambre ; fUxnjeo di camminare 
ó dal camminare , cansado de caminar ; bagnato di 6 dal tudore, bañado 
de sudor ; liberar di ó dalla carcere, Ii]^rar de la cárcel. 

En ciertas expresiones se puede emplear dal, dd, 6 il, como : fare 
da muto , dd mutQ , ü muta , hacer el mudo ; fare da, del, il sordo , 
il semplice , hacer el sordo , el simple ; da , ddlo , ó lo tpaeeanumte , ha- 
cer el jaque, el fanfarrón. 

lüV. 

. Esta preposición se usa en italiano para manifestar la idea de inte- 
rioridad , es decir, para expresar la existencia de un objeto en un cuer- 
po ó encima de él , ó bien la acción de poner ese objeto en una superfi- 
cie cualquiera , como : * 

Store in eitta , Permanecer eu la ciudad. 

II pranzo é in tavola , La comida está en la mesa. 

Mzarn in punta di piedi , Levantarse de puntillas. 

Áwentarsi coUa spada in UMno , Arrojarse con espada en mano. 

Store in piedi in mexzo olla piazxa , Estar de pié en medio de la plaza. 

Mettere una coea in bocea. Poner alguna cosa en la boca. 

Se usa también de la preposición m para expresar el movimiento ha- 
cia un lugar, cuando quiere demostrarse que se va al interior de un pa- 
raje; y siempre que sea un lugar que contenga en sí otros lugares^ como: 

Noi andremo in Roma y e poi in In- Iremos á Roma , y después á Inglaterra. 
ghilterra. 

Dícese sin embargo andaré aUe Indie, al Perií , al Messieo , aUa CU- 
n«(l). 

( i ) Véase el diccionario consultivo en el articulo A. 
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En el estilo elegante se usa i veces de la preposición m con el signiG- 
cado de contra , como : 

Vi^ il popólo rivolío in lui , Yió al pneblo sublevado contra él. 

Jncrudelire ne' suoi sehiavi , Encradeleceise contra sus esclavos. 



Generalmente se tradacen per las dos preposiciones del castellano pa- 
ra.y por ; sin embargo deben hacerse las advertencias siguientes : 

1.' Cuando por indica por quien está hecha alguna cosa, se traduce 
da. 

2.' Por seguido de adjetivo se traduce por qmniunqut , henehé , con-- 
iutíoché, ele. 

3.* Por mas antes de adjetivo seguido de }tie , se traduce per quanio 
sin expresar el che, 6 por solo per expresando el che después del adjetivo. 
— Guando sigue un sustantivo después de por mas , la traducción es de 
la misma manera , notando que entonces quanio concuerda con el sus« 
tantivo Por mas que seguido de verbo se traduce también de la mis- 
ma manera , esto es , per qtumto. 

Ejemplos. 

Quel sonetto fu seritto da Álfieri , Aquel soneto fué escrito por Alfieri. 

Benché tii rieco , non t' insuperbire , Por rico que seas no te ensoberbezcas. 
Non si deve paventar la morteper quan- No se ba de temer la muerte por mas es^ 
to spaventevole a noi eomparisca , ó pantosa que nos parezca. 
per spaventevole che a noi eomparisca. 
Per dotio che sia ignora molte cose , Por mas docto que sea ignora muchas co- 
sas. 
Per quaníe lagrime ella sparga , Por mas lágrimas que derrame. 

Per quaníi sforzi facciale , Por mas esfuerzos que hagáis. 

Per quanto voi diciaíej ó póssiaíe diré. Por mas que digáis , no me decidiré á 
non m* indurrd mat a consentiré a consentir jamás en lo que me proponéis. 
eid che mi proponete. ^ 

4.* Lá preposición para precedida del adverbio muy ó demasiado no 
puede traducirse per; asi que sería un hispanismo si debiendo traducir 
Él es demasiado astuto para cometer esta falta , se dijese : Egli i troppo 
scaiiro PBB far questo fallo. Es preciso pues dar otro giro á la frase , di- 
ciendo : Egli é tanto ^altro , che i incapace di cadere in quesio fallo. 

Tanapoco puede traducirse per cuando está precedida del adverbio 
basianie , como : No tendré bastante papel para escribir esta carta , non 
avrd carta abbastanza , 6 bastante, da scrivere quesia kttera ; j seria gran 
falta decir per iscrivere jfuesto etc. 



Digitized by 



Google 



164 SlHTiXIS. 

I Tanto é egli avarotkentm eamprerá 
mm «fia earrozza , ó e^ non comr 
prerá earrozza perché é troppo aoaro , 
, , / Egli potra far questa epesa , perche 

BisUDte rico es pan poder btoer este ériccoabbaitanza,6éba$tantemen^ 

^^^^ ' I te rieco da poter fare questa spesa. 

CON , SÜ . SOPBA , PBA Ó TKA. 

La preposícioo con del español se traduce de la misma manera en ita- 
liano. 

Su , sopra , y también iovra • se tradacen por soire , encima de, j í 
veces por en : dícese m per cuando se quiere juntar la idea de elevación 
con la idea de movimiento , cuya traducción es en español por encima 
de. — Antes de su se añade in para expresar mejor la existencia de un 
objeto puesto sobre otro ; y de aquí se derivan las frases in mil far dd 
giorno, al amanecer; in sid far della nolte, al anochecer. — Úsase de 
su después de varios verbos , como : ándate tu, id arriba : móntate m, 
subid ; üate su , alzalevi su , pórtate su, etc., etc. 

La preposición entre , se traduce fra ó tra ; y en el estilo sublime por 
infraóinira: hablando de naciones también se traduce j[>reist> ó oppresso. 



II padrone é umto col domestico , * El amo ha salido con el criado. 

Egli r ha fatto con piacere , Él lo ha hecho con gasto. 

Montar sulla nave per natigare , Meterse en la nave para navegar. 

lo vidi V augeüetto sopra un timo , Vi el pajarillo sobre nn tomillo. 

n calamajo é sulla lavóla , El tintero está encima de la mesa. 

Egli andava su peí monte , £l iba por cima de la montaña ( 1 ]. 

// vidi coüe lagrime in sugli ocehi. Le vi con las lágrimas en los ojos. 

Fra queste due cittá si trova una bellis- Entre estas dos ciudades se encuentra un 

sima vaUe , hermosisimo valle. 

lo pensava fra me. Yo discurrid entre mi. 

Questa era V usanza presso i Greci , Este era el uso entre los griegos. 

También se traduce por fra la preposición dentro de en estas y otras 
frases semejantes : él llegará dentro de dos meses , egli arriverá fra due 
mesi; dentro de ocho días , fra otto giorni. 



( 1 ) D. Gregorio Garces hace esta advertencia : « Usa de ordinario Cervantes con 
»los otros maestros del bien hablar , del sustantivo cima cuando le precede la pre- 
«posición por, como : vtó que por dma de una montañuela iba sallando un hom • 
liebre de risco en risco. « 
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De la misma manera que en español algunos adverbios toman el ca- 
rácter de preposiciones , por añadirse ona de estas después del adver- 
bio , como : frente a , cerca de , dentro de , etc. ; asi también en italiano 
se forma una especie de preposiciones compuestas , llamadas asi porque 
pueden formarse con cualquiera de las tres preposiciones di, a, da; 
las cuales pueden también añadirse á otras preposiciones como lo de- 
muestran los ejemplos siguientes. 



AI lado del jardin , 

Al pié de la mootaña , 

A lo largo del río , 

Al rededor de la ciudad , 

A mas del tiempo , 
Antes de la hora prefijtida , 

Cerca ó al rededor del castillo , 

Cerca de la iglesia , ó junto á la iglesia , 

Cerca de treá mil escudos , 
Cercano al mar , 
Contra los enemigos , 

Desde la plaza , 
Debajo de la cama , 
Dentro de la ciudad , 
Delante del juez , 

Detrás de la piedra , 
Encima de la mesa , 

En frente de nosotros , 

Eo medio de la plaza , 

Frente á la escalera , 

Fuera del jardín, 
Hasta la plaza , 

Lejos del camino , 



Accanío , accoito , allato al giardino 6 

del giardino. 
Áppié deüa moníagna. 
Lungo il fiume , ó al fiume. 
Allomo , inlomo , d' inlomo olla cilla 

(V. cerca). 
Ollre ü lempo , ó al lempo. 
Avanli , innanzi V ora fi$$ata , alV ora 

fi$$ala y ó deW ora fissala. 
Circadel caslello, al casteüo^ ó ü ca- 

Helio, 
Preño, di presso aüa chiesaj deUa chie- 

sa, 6la chiesa. 
Circa^lre mila seudi, ó a tre mila tcudi. 
Fieino del mare , ó al more. 
Conlra, eonlro dei nemiciy ai nemici^ ó 

i nemici. 
Fino , infino , sino daüa piazxa. 
Sollo il lello , del Uiui ó al Ullo. 
Denlro , enlro la dllá , ó álda cillas 
Avanti, davanli al giudice , ó il giu^ 

dice, 
Dielro alia pielra, 
Sopra la lavóla, della lavóla, ó aüa la- 

vola. 
AWineonlraj diconlra, di canlroa 

noi, 6 di noi, 
In mezzo della piazza , olla piazza , ó 

la piazza, 
Dirimpello , a fronle , a pello , in fac- 

da alia seala, 
Fuori , fuora del giardino. 
Finoj infinoy sino áUa piazza, (V. des-. 

de). 
Lungiy Umiano dal camminoy ó al eam" 
mino. 
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Sugua ii opioMNi y Oiiuiú te Ima ofimime ,(ínilatu» «fi- 



Sin mí, Senxüdi9M(\ ). 

CONJONCIONES. 

Las pilaluras qae sirven (lara eolaxar los peosamientos sin que for- 
meD parte de ellos, se llamaD confuncünut. las cuales rijeo generalmen- 
te el misino modo en italiano que en español. 

Sabido esto y sus diferentes clases , queda muy poco que advertir. 

Chb , que , entra en composición con otras conjunciones , y es la de 
uso mas frecuente entre las copulativas ; así se dice perdié , fimhé , ue- 
ciocdU, etc. Véase en el diccionario consultivo el artículo che. 

E • y ; se repite antes de cada una de las palabras cuando se quiere 
insistir mas y mas en la representación de los objetos de que eslá ocupa* 
do el ánimo , y la imaginación del que habla ; y por el contrario se omi- 
te cuando queremos eipresar alguna cosa con el ímpetu y brevedad que 
pide tal vez la agitación del ánimo ó la grandeza del pensamiento. 

X* acque parlan d' amare , e V ora , e i ram , 
EgUantfeüeUi,eipe$ei,eifimri,eV erba{?ei. Son. 239). 

Hablan de amor también hs sgvss, y el aire , y las plantas^ y las avecillas , y 
los peces , y las flores y y las yerbas. 

Fior y firoñü , erbe , ombre , antri , onde, aure $oam y 
VaUi ehiwe , aUi eolU , e piagge apriehe ( Id. s. 262. ). 
Flores , hojas y yerbas y sombras , coevas , faentes y aire gostoso , valles cerca- 
dos y alias colinas , y cerros templados. 

Ma , pero , mas. Esta conjunción sirve para contraponer el eitremo 
de una frase al de otra moderando su sentido ó destruyéndole. Él es ri- 
co , pero es avaro , egli é rieco , ma é avaro. 

Cuando la frase anterior está con negación se traduce por stno. No 
solo es rico » sino que es joven , non solamente é ricco » ma é giovine. En 
vea de ma puede usarse de anxi , y se dirá : non solamente é rieco , anzi 
é giovine. 

Asimismo en lugar de non solamente, puede decirse non che; y puedo 
también suprimirse ma 6 anzi haciendo al mismo tiempo una inversión. 
Non che riceo , ma é giovine; 6 ¿ giovine non che ricco. 

Né, ni; los antiguos la emplearon alguna vez por e. 



( I ) Las preposiciones avanti , contra ó coníro y dentro ó entro , dopo y fra ó 
tara y onza y sopra y sotto rijen la preposición di antes de los pronombres perso^ 
nales. 
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Sb • 9i. El aso de esta conjunción es notable , cuando va acémpañada 
del subjantÍYO , y que sirve para esforzar una aGrmacíon ó un ruego: se 
«o non iia impkeaio per la gola , che egli m' é tíato imbolato ( B. g. 8. 
n. 6. ) , es tan cierto que me lo han robado , como qué yo deseo no ser 
ahorcado. El se equivale á coA , y después de él se sobrentiende destde- 
ro : es decir , el se corresponde á os^ adv. de deseo , cuyo genuino sig- 
niGcado es qjalá. 

Apri , $eate piú dehoU non renda Abre , asi los años no disminayan tus 

eiate il fianeo ( &tvioli , oda. i9. ). fuerzas. 

Se non i' iwridii il eiel ti Mee Hato Asi el cielo no te prive de tan apaci- 

(Tasa. G. c. 7. oct. i5. ). ble estado. 

SBBBBifB , ^«ft^fiie , n bien, 

Sb non« se non che y se non se, stno, sino que, excepto, menos: io 
per me niuna conoseenza avea di voi, se non come se non fosíe ( B. g. 2. 
n. 6. ) , en cuanto á mí ningún conocimiento tenia de vos , como si no 
hubieseis existido ; non ho da aggiungere, se non che mandó loro aleune 
gkinee ( 6. Pam. i. 1. s. 2. ) , no tengo nada que añadir sino que les 
envió algunas guineas. 

A quahm^te animóle alberga in térra , 

Se non H ttlqwmli eh* hanno in odio il iole y 

Tempo da íraoagliare é quanto é 7 ^fiomo ( Pet. sest. i .«). 

El día es el tiempo del trabajo para todos los anímales que viven en la tierra , 
excepto para algunos que aborrecen el sol. 

INTERJECCIONES. ^ 

Las interjecciones indican los movimientos súbitos que agitan al al- 
ma , y varían como las pasiones , de las cuales son intérpretes. En la 
lengua italiana se encuentra un número considerable de interjecciones 
de todas clases , y muy naturales á los italianos ; pues los pueblos del 
mediodía á causa del ardor del clima sienten con mucha viveza las efu- 
siones del alma , y los movimientos ó afectos del ánimo son mas fuertes, 
mas inmediatos y mas repentinos. 

Una misma interjección puede manifestar diferentes afectos , que sol< 
se distinguen por la inflexión de la voz ó por el gesto. Expresan la aii 
gría 7 la aprobación : viva , viva ; bme , bien ; 6iiof»o , bueno ; ítí 
bravo. Este es vdtiable : bravo , bravi , brava , brave. Tiene superli 
vo y es variable : broMseimo, bravissimi, braviseima, bravissime. Da 
vo, también se varia da bravo , da bravi , da brava , da brave. 
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£1 dolor , ah ! ahi ! oimé ! ay ! 

La sorpresa , ah ! oh! o ! ah I oh I 

El desprecio , puh ! oibd ! via y via ! puf I baf ! vaya ! faera t quita ! malaya ! 

También sírTeo las ¡nterjecciones para advertir , badate ó la badi , a 
voi, fuera de debajo , cuidado : ola I hola ! bd beUo » jniaii pianino I po- 
co á poco , poquito á poco , etc. 

Para rogar , deh! hjI mercé ! gracias ! piedad 1 

Para animar , su! su via! da bravo ! animo ! coraggio ! vamos I apri- 
sa ! muy bien 1 ánimo ! valor 1 

Para desear, magari! (term. fam. ) ojalá 1 evoé ! evoé ! voz de acla- 
mación qué antiguamente se hacia á Baco. Por tradición han conserva- 
do los italianos varias interjecciones formadas con el nombre de este dios, 
como : corpo di Bacco ; poffare di Boceo ; sahgue di Boceo , etc. 

Para imponer silencio : siknziol silencio! piano! foco á poco ! zitío! 
psitl Este se varia zitto , ziUi. zitta, zitte. 

Oh bello! se usa para manifestar la sorpresa que causa un dicho ó he- 
cho singular; y cuando se dice oh bellissima ! se añade á esa idea una 
expresión irónica con que se manifiesta con mas evidencia la singulari- 
dad del dicho ó hecho. 

Estos ejemplos hacen ver que muchas partes de la oración pueden 
emplearse como interjecciones, por la elipsis de las palabras que serian 
necesarias para completar el sentido. 

Con las interjecciones se usan las dicciones me, te, lui, lei, de los 
pronombres personales , porque en estas exclamaciones hay una elipsis ; 
y así en beato me ! te infelice ! se sobrentiende io chiamo me beato , vedo 
te , credo te infelice. 

Oimé se halla usado sustantivadamente en plural , que en este caso se 
dice omei , como : dopo tanti sospiri, e tanti omei; después de tantos sus- 
piros y de tantos ayes. 

FIGURAS DE CONSTRUCCIÓN. 
Las figuras mas usailas en italiano son las cinco siguientes. 

ELIPSIS. 

Se llama elipsis la supresión de algunas partes de la oración. 

Del sustantivo. Es muy usado en italiano sobrentender cosa ú otro 
sustantivo después del la en ciertas frases , como : io tí la do per vinta , 
te la doy por ganada ; ciascuno gli dicea la sua, cada uno le decia la su- 
ya. En el primer ejemplo se sobrentiende partita , partida ; en el según- 
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do parola , palabra. Se dice también cader da alto , caer de alto , sapri- 
roiendo luogo , lugar ; después de levarri , levantarse ; se sobrentienda 
dal letto , de la cama , etc. — Con molto ó tanto se sobrentiende prezzo , 
mérito , etc. ; tempre poi da moho V ebbe ( g. 6. n. 2 ) , siempre después 
bízo gran caso de él ; nol eonosceva da tanto , no le conocia capaz para 
tanto. 

Del verbo. Maraviglia , che set etaío una volta eavio I ( g. 9. o. 6. ) « 
que milagro que hayas sido sabio una vez 1 Aqui se sobrentiende é ; é 
maraviglia ó maraviglia é; es un milagro. 

La supresión de los auxiliares essere y avere, da mucba elegancia á la 
respuesta de un mesonero á uno que le preguntaba sobre su estado : io 
ricco , io sano , io bella donna , assai figliuoli , grande famiglia: né ingiu" 
ria , onta o danno ricevetíi mai da persona ; riverito , onorato , careggiato 
da Mta gente ; io non seppi mai che maU si fosse o tristizia , ma sempre 
lieto e contento son vivuto e vivo ( Passavanti , fol. 48. ) , yo rico , sano , 
con una bella muger , muchos hijos y criados , ni injurias , afrentas ni 
daño be recibido de nadie ; respetado, honrado , acariciado por todos, 
no he sabido jamás lo que era mal ó tristeza , sino que siempre be viví- 
do y vivo alegre y contento. 

Del participio. Se essi mi caceiassero gli occhi; o facessermt alcuno al- 
tro casi fatto giuoco, a che sarei io? sobrentendiéndose ridotto; si ellos 
me sacasen los ojos ó me hiciesen algún otro juego semejante , ¿ á qué 
me veria yo reducido? 

La elipsis de la preposición no es muy frecuente ; sin embargo es no- 
table en vostra, sua mercé, por vuestra , por su merced ; dar 6ere, dar 
mangiare , dar de beber , dar de comer , etc. 

La elipsis sirve para dar razón de diversas expresiones que tal vez nos 
parecerian incorrectas, y que son solamente abreviaciones , hechas por 
esta figura. , 



PLEONASMO. 



Esta figura consiste en la adición de palabras* no necesarias para la 
integridad gramotical ; pero que contribuyen á la energía de la frase. 

Los pleonasmos mas frecuentes consisten en la repetición de los pro- 
nombres personales : comechi ogni allro uomo molto di lui si lodi, io me 
ne posso poco loiare io ( B. g. 10. n. 3. ) , aunque cualquier otro se ala- 
be mucho , yo ^edo alabarme poco ; e/^ non sanno delle sette voUe' le 
sei, cid che elle si vogliono elleno etesse (g. 3. n. 1. } , ellas no saben da 
las siete veces las seis lo que ellas mismas quieren. 
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Dice un autor italiano: «los pleonasmos can msoo, esn Hm, aeco 
luí , con euo meco , etc.; qoe m hallan con bastante freeoenda en los es- 
critoras antigaos , son solecismos qoe el buen sentido debe desterrar de 
una lengua tan filosóBca como la nuestra. » 

Es muy usado entre los toscanos emplear ios verbos doeere , vmrt , 
andaré , aunque no sean rigurosamente necesarios para el sentido ; esto 
es una especie de pleonasmo que da mucha gracia á la expresión: riM»' 
se i eheríei di lá eníro , cke ad Airamo daveseero dore ü batíetimo ( B. g. 
1. n. 2.) , rogó á los clérigos del lugar, que bautixasen á Abraham; 
pregandob, che a davere ü mo dmderio oílenere gli fouc favoreooU (g. 5. 
n. 5. ) , rogándole , que le fuese faYorable para alcanar sus deseos. — 
Venire se une con los infinitivos , gerundios y participios : quando tfenm 
a prender moglie ( B. n. ult. ), cuando yo me desposé; tutto ü veMueon^ 
eiderando (g. 8. n. 5. ) , le midió de pies á cabeía ; gli vmne trawUoun 
iuon uomo (g. 1. n. 6. ) , encontró un buen hombre. 

Andaré se une con los gerundios : t^anno fuggendo ^eUo dit noi cer- 
chiam di fuggire ( Intr. ) , van huyendo de lo que nosotros procúranos 
huir ; a me medenmo increece , andarmi tanlo ira iante muerte rawolgen* 
do (\d.) , ámi mismo me desagrada irme ocupando tanto en tantas mi- 
serias. 

En muchos casos debe contarse como pleonasmo el oso de las partí- 
colas llamadas expletivas. Véase d diccionario en el ariteulo eobre etku. 



siLapsis. 



Es una falta de concordancia , cuyo uso se debe evitar , aunque se 
encuentran algunos ejemplos en los buenos autores ; fu tn Firenxe to- 
gliaie letetíea piü etc. ( Malt. YÍII. I; 2. c. 63. ) , en Florencia se cor- 
tó la cabeza á muchos.(/ii por furono); corsevileeorelle (Fiam. n. 123.), 
en lugar de coreerti , corrieron allá las hermanas ; sí corrompe le biade 
( Gresc. I. 3. c. 2. ) , en logar de si eorrompono , se corrompe el grano. 

Algunas veces los escritores antiguos atendiendo á la significación del 
nombre mas que á so número, hicieron concordar un colectivo singular 
con un verbo en plural , cdmo : ü comune popólo erano ignoranli del vero 
Iddío (*6io. Yillani. 1. 1. c. 26. ) , el bajo pueblo era ignorante del ver- 
dadero Dícís. 

* Por esta figora se hace referir ua pronombre relativo. masculino á un 
antecedente femenino , coando^ste se aplica á un homAre : entonces la 
concordancia no se hace con el antecedente expresado, sino con el sus- 
tantivo principal* sobrentendido. 
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Sonó acconeio di mostrare a queUa Estoy para mostrar á aquel bestia que 

bestia, lo quale n mostra si rigoglioso , se muestra tan orgulloso, que yo des- 

cV io son nato da quella schiatta che ciendo de la raza que arrojó el ejército 

isiittd la schiera de' Gcdli giú dalla rocca de los galos de la fortaleza del Capitolio. 
del Campidoglio (Noy. Ant. 92. ). 

C é aleuna persona il quale V altro Hay una persona que antes de ayer 

ieri mi servi di citiquecento fiorini (Boc. me prestó quinientos florines, 
g. 8. n. 10.). 

ENÁLAGE 

La enálage es la sustítucíoa de una parte de la oración por otra. Por 
ejemplo : 

El infinitivo empleado como sustantivo : da qitesto viene il nostro vivet 
lieto che hoi védete (B. g. 8. n. 9. ). // nostro viver lieto, por la nosira 
viia lieta. Et adjetivo empleado adverbialmente : oru tutío aperto ti dico 
(Boc. ). ahora abiertamente te digo ; aperto por aperiamente: assaichiaro • 
eonosco (g. 2. n. 5. ), muy claramente conozco ; chiaro por chiarameníe. 
A esta figura pertenece el empleo de un tiempo por otro , como : se 
fosee un palagio, e non fosse chi T abitare; por chi V abitasse, si hubiese 
UQ palacio , y no hubiese quien le habitase : alzó la spada e ferito Vavreb" 
be se non fosse uno che etc. ( nov. ant. 94. } , por se non fosse stato uno 
che etc. Alzó la espada y le habría herido á no haber sido uno que , etc. 
Por la misma figura se emplea una paljibra en el sentido de otra , co- 
mo : avere, en lugar de ripulare , reputar ; ó rítenere , guardar : avendo^ 
h per santissimo uomo ( B. n. 1 . ) , teniéndole por hombre muj santo ; 
che un sacco glidonasse e avessesi quella ( cassa ) , ( g. 2. n. 4. )*9 que le 
diese ua saco , y que guardase aquella caja. 

Fare^ se emplea en lugar del verbo precedente : coA lei (la capra ) 
poppavano come la madre avrebber faUo (g. 21, n. 6. ) , los niños teta- 
ban la cabra como lo habrian hecho con su madre.—' Hablando de tiem- 
po , equivale á terminare : hai tu a memoria cV^ fan sedid anni cV e* 
mi fu tolto (Cecchi , Stiava . a. 5. s. 6. )? ¿te acuerdas (fue hace diez y. 
seis años que me Tué quitado? — Farsi con Dip^^n lugar de andarsene^ 
es muy usado : fatti con Dio , cV io non posso piú síare teco ( B, g. 7. n. 
10.) , vete con Dios> porque yo no puedo estar mas contigo. 

Sol^ne se emplea muchas veces en. lugar de grande, eccellente, con 
uomo, hombre; giuocatore, jugador ; 'leitVorc , bebedor; vina, vino; 
dono , don ; conifíto , banquete ; etc. 

Pezzo , que significa pedazo, se emplea muchas veces para denotar 
UQ cierto espacio de tiempo , como también pezza , pie%a. 

21 
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HIPÉRBATON. 

En el artículo invbhsion del diccionario consoltivo se hallarán ejem- 
plos del hipérbaton , cuya figura . si asi pnede llamarse , no es mas que 
una construcción inversa ; una inversión que trupone las palabras con 
sobrada osadía , imitando las inversiones del latín , que tanta soltura dan 
á aquella lengua. 

Por tanto , parece que debe hacerse una diferencia entre inversión é 
hipérbaton , porque la primera es natural > da energía al pensamiento y 
belleza á la dicción ; al paso que la segunda necesita mucha cordura y 
pulso para que no sea violenta , defectuosa y oscura. 

Para seguir el ejemplo del latin , los antiguos prosistas italianos oolo* 
caban el verbo de la proposición principal á lo último del período , co- 
mo : ossat avanii che mezza terxa fasse , ad un bellimmo e riceo palagio , 
ü quede atquarUo rüevato dal piano sopra un poggetto era poeto, gli ebbe 
condotti. — Chi a legger romanzi, chi agítteare a eeaeehi^ e chi a iavole, 
mentre gli aliri dormirono, si diede. 

Desde mucho tiempo se ha dejado ya este uso , y solo en algunos es« 
crítos de elocuencia sagrada se halla el verbo colocado á lo últímo del 
período, y aun con el mayor pulso. 
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ORTOGRAFfi 



La ortografía enseña á escribir las voces con las letras correspoDdiea- 
tes y las clánsalas con cierta pantaacioD que exprese las pansas é infle- 
xiones de la voz en el modo ordinario de hablar ó leer. En italiano no 
poede decirse con los acentos diferentes ; porque en esta lengua solo so 
hace uso del acento grave , el cual se pone únicamente en las finales. 

La base principal de la ortografía italiana es la buena pronunciación; 
pues como dejamos anotado en la pág. 5.* , el fundamento general y 
verdadero de escribir rectamente las palabras , es que la ortografía no 
se separe nunca de la pronunciación. 

ByV. 

Aunque los españoles hacemos diferencia de estas dos letras en el es- 
crito 9 apenas la hacemos en la pronunciación. No así los italianos; por 
lo cual estos tienen una regla siempre fija para el uso de estas dos oon- 
soDaotes , y nunca nos equivocaremos si consultamos la pronunciación 
de los que hablan bien , y en su defecto los correctos dicdonaríos. 

El escribir con h en español l6s pretéritos imperfectos de indicativo 
de la 1/ conjugación , induce á los principiantes á hacer lo mismo en 
italiano, siendo así que se escriben con t? , como: fazís^^imoa, eono* 
9em>a, fuggwa, etc. 



C y G. 

La e y jT • como se ha explicado en su lugar, tienen dos sonidos : uno 
gutural, cuando les siguen las vocales a, o,u; y otro dental cuando 
lea siguen, e, i. Pero aun cuando se unen á las primeras vocales puede 
dárseles el sonido dental con solo intermediar una t , y cuando se unen 
á las segundas puede dárseles el sonido gutural con solo intermediar 
una h. En consecuencia tenemos ma regla fija para escribir los sonidos 
da, cio,tíufgia, gio,giu. 
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Esta t ioterniedia también §e pone algunas veces con la vocal e for- 
mando ctie, jfie; gero esto se hace únicamente coando la t se pronaocia 
algo distinta 6 enteramente separada de la e » como : ipede , farmade , 
efigie. 

Los nombres acabados en da, gia» qoe forman una sola sílaba en la 
terminación ta , en el plural pueden escribirse sin la t , como: de landa, 
lance, despiaggia, spiagge, etc. Se escriben con t ios nombres délo, 
cielo ; reggie , palacios ; frangie , franjas ; y greggie , rebaños ; cuando 
es plural de greggia. Pero se escribe sin i el masculino gregge, rebaño; 
y los verbos io celo , yo oculto ; io ceco , yo ciego ; egli regge , él rije ; 
egli frange , él rompe. También se escriben con t , provinde , kggiero , 
arderá , messaggiero , passeggiero , y otros semejantes que conservan la 
sílaba te en su penúltima. 

También puede suprimirse la i en los verbos de la 1/ conjugación 
acabados en ciare , edare^ 6 giare , coando la c ó jr está antes de la e ; 
pues entonces las dos conservan ya su sonido dental : asi de hadare , se 
escribirá hacerb ; de lasdare , lascerb ; de paeseggiare , passeggerd ; aun- 
que pueden también escribirse con la í sin cometer error , por hallarse 
así en algunos autores. Véase pág. 71. 

Lo que dejamos dicho , debe aplicarse sin excepción á las sílabas sea, 
SCO, scu;y sda, sdo, sdu; é igualmente á las de we, ó scte. 

De la sílaba d debe advertirse , que algunas voces se escriben indi- 
ferentemente con d ó zi: digo algunas , porque no podrá escribirse au- 
dazia ni sozieiá^ por audacia, sodetá. Las que mas comunmente pueden 
variar^ son : annundare, beneficio, giudido, indido , pronunciare^ 9pe^ 
de , superficie y otras pocas semejantes. 

Sobre el sonido gutural de la c y g, que se expresa con la intermedia- 
ción de la A , hablaremos al tratar de esta letra. 

La g forma una sola letra juntándose con la 2 , ó con la n ; con esta 
diferencia , que en el primer caso para formar el sonido de la II españo- 
la , después de la / debe seguir una í ; la que no es necesaria para for- 
mar el sonido de nuestra n. 

Adviértase que si bien se escribe conoscere , sin la gn , se escriben con 
ella eognizione , cognito , cognitare , cognitissimo , eic. 

Nótese asimismo , qoe muchos de los verbos de la 2.* conjugación se 
escriben indiferentemente, sin variar de significado, con hg antes ó des- 
pués de la n> diciéndose: dgnere, 6 dngere; frangere , ófragnere; 
giugntre , 6 giungere ; pungere , ó pugnere ; Hrignere , 6 stringere ; etc. , 
pudiéndose usar esta variación en todas las personas cuando sigue una a 
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Ó una i: así se dirá índirerentemente giungi, gtunge, giugni , giogoe; 
pero deberá decirse : giunga , giung(mo , y no giugna , giugmno. 

H. 

La h puede considerarse en el idioma italiano de tres maneras : como 
una medra letra , como señal de aspiración , y como señal distintiva. , 

Puede ser considerada como una media letra cuando se coloca después 
de la c ó jT y antes dee, t , para Tormar el sonido que en español expre- 
samos con qtie, qui, y gue, gui; escribiéndose che, chi y ghe, ghi. 

Esto sirve para conservar el sonido gutural en los plurales de los nom- 
bre acabados en ca ó jra ^ y en los de los acabados en co , y go según las 
reglas dadas en la página 51 ; é igualmente en todos los diminutivos y 
superlativos , que se forman de estas terminaciones ; como también en 
los verbos acabados en care 6 gare. 

De aquí se deduce que para los sonidos ca, co , cu; ga\ go , gu ; no 
es necesaria la h intermedia , y seria grande error escribir choro , ghu^ 
$to , magha > etc. 

Se baila suprimida la o en los verbos vengo , dico , y otros semejantes 
antea del pronombre io, y añadida una h, diciendo: vengh'io, dich'io, 
etc. , para que se guarde el primitivo sonido ; pero son ejemplos que no 
deben imitarse. 

La h puede considerarse como señal de aspiración en las interjeccio- 
nes , principalmente en las monosílabas, como: ah, oh, deh, doh, puh, 
etc. 

Puede por último ser considerada como señal distintiva en las cuatro 
personas del verbo avere; io ho,tu hai, egU ha, eglino hanno, que se 
escriben con h únicamente para que no se equivoquen con otras partes 
de la oración , según queda explicado en su lugar. 



Je I. 



La j no se usa en italiano en principio , ni tampoco en medio de dic« 
cion , sino entre vocales: por esto se escribirán con hf, noja, ajuto; y 
con la f aita, giulio. Algunos escriben /en; pero es mejor escribir ieri. 

Véase la página 49 para la ortografía de los nombres acabados en io. 

La final de los verbos no se escribe nunca con/; así se dice/iensat/ 
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Nótese que eD loe verbos de la 3/ ccmjogficioo , la 1/ persona del 
pretérito simple se escribe eoD dos tt\ eomo : io mniU, to conoerát , io 
ttttúi» , etc.; y la 3/ con una t acentuada , como : egliienñ, egU can' 
veríi , egli úbÜda. 

Véase la página 71 para la ortografía de ios verbos acabados en tare. 



Antes áeb,p,mt se escribe siempre m, y no n: así se escribirá 
lamha, empio , iommo, y no Kmia, mpio, mnmo. 

Coando el pronombre mi, se junta con algona persona de verbo aca- 
bada en n por razón de baberse elidido , se escribirá n antes de m , co- 
mo : sonmi de mí sonó ; fanmi de mi fanno ; pues si en estos casos se es- 
cribiera sammi , fammi ; el primer término seria el plural del adjetivo 
wmmo, y el segundo seria de mi fa. Estose codoce mejoren las palabras 
de mas de dos sílabas por el acento, que escribiéndose porfonmí estaria 
en la primera sílaba y significaría me bablan ; y escribiéndose par* 
lommi estaria el acento sobre la o « y significariá me habU. 

Algunas veces cuando la m deberia escribirse antes de n, se halla mo- 
dada en otra n , como : andianne , parHanne; en vez de andiamne, par^ 
tiamne. 

Q. 

Los sonidos que en español eipresamos con cua , ctie, eui; se escri- 
ben en italiano con q , como : quale , gueUione , guindi; y el do ciio , re- 
gularmente se escribe de la misma manera , como : cancuocere , pereuo^ 
tere, cuare, cuaca, etc. á excepción de algunos semejantes á quata, y 
sus derivados , como : quaktre , quoxiente , quaíidiana , etc. 

Nótese que en italiano la q nunca se dobla , y cuando se pronuncie 
fuerte con el sonido de letra doble , se le antepondrá una c , como : ac- 
jua , nacqui , ele. 

ü. 

A diferencia del español , la ti que sigue á las consonantes jr • y jf > se 
pronuncia siempre con su propio sonido • y á la segunda debe precisa- 
mente segoirle otra vocal. 

La ti se pone antes de la a cuando el acento recae sobre la a , como 
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eD bwmo , vuok , etc. ; pues cuando el aceuto pasa á otra vocal , como 
sucede en la formación de los aumentativos y superlativos, pueden escri- 
birse sin la tt, aunque la tengan los nombres de los cuales se forman; 
como de bwmo , banmimo; mnone de nomo , etc. Sin embargo , también 
se escribe hiumimmOt figliuoletto , eagnuolino. 

Por la razón dicha algunos verbos se escriben ya con u , ya sin. ella , 
diciendo j9rot)are, ópruomre; tuanare 6 tonare; gioeare, 6 giuocare, 
etc., no habiendo necesidad del diptongo , sino cuando el acento carga 
en la o .* así por ejemplo el verbo monare 6 sonare , en unas personas 
le admite y en otras no ; diciéndose tb suono , tu euoni, egU suona, noi 
soniamo , voi sonate , em stionaito. Sonava , sonavi , etc. Sonai , sona- 
sti, etc. Soneró, sonerai, etc. Stu)ni, suoni, suoni^ soniamo» soniate. 
manino. Sonassi. Sonerei. Sonando. Sonato. 

Téngase presente que ni la F ni la J son letras del alfabeto ita- 
liano. 

Z. 

Guando la z tiene antes consonante, ó cuando le sigue una t con otra 
vocal ; se escribe sencilla » como : balzare, caeUmza, disgraxia , axione , 
etc. Exceptúase j)ajsjsta. 

Guando se halla en medio de dos vocales , se escribe doble , como : 
beUezza, orixxonte, mezxo, etc. Se exceptúan algunos nombres propios, 
como : Laxara , Ohrixo , Axma , GvixanXe y otros pocos. 

DUPLICACIÓN DE LAS CONSONANTES. 

Las consonantes se doblan en medio de las palabras para darles ma- 
yor fuerza y sonido ; pero en esta parte no pueden darse reglas que sean 
del todo exactas , á lo menos en las palabras simples ; pues duitiftire se 
escribe con una h , y dubhio , dubbioso , etc. con dos : y no son pocos los 
términos que se escriben indiferentemente con la consonante doble ó sen- 
cilla. No obstante señalaremos algunas reglas , y en particular sobre las 
palabras compuestas , en que el uso es mas constante. 

PALABRAS SIMPLES. 

Aunque ninguna consonante se dobla jamás ni en principio de dic- 
ción , ni antes ni después de otra consonante ; se exceptúan las que pre- 
ceden á las líquidas I , r , que se hallan dobladas algunas veces , como : 
quatíro , MU» , al^f^aeeio » a^fUcare , etc. 
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La letra g se escrita siempre seocílla antes de las letras ton , como : 
cagione , ragüme , etc. Solo se dobla en las terminaciones en tono de los 
verbos , como : eaggumo , veggiono , etc. 

Cuando dos sílabas se reúnen en una , generalmente se dobla la con- 
sonante , como : torre , de íogliere ; porre , de poneré ; morro , de mori^ 
rd ; terreUe , de tenereste, etc. IHre , Fare y sus compuestos se escriben 
con una sola r. 

PALABRAS COKPUKSTAS BN LAS GUALBS 8B DBBB BOBLAB LA GOIISONAHTB. 

En las palabras compuestas se doblan las consonantes , cuando la pri- 
mera palabra que compone acaba en vocal acentuada ( 1 ) . ó cuando es 
monosílaba , como : dacci, giacché , checckesia, aeeid , parkrammi, etc. 
Sin embargo de,re, pre^ nunca bacen doblar la consonante, y así se es- 
cribirá deridere, regenerare» predetto; pero se dobla siempre en las vo- 
ces compuestas de los monosílabos a, i, o» eo, so, eu^ da, fra,ra; 
como: accadere, appena, irrigare, offendere, commovere^ sowenire, 
mddeUo , dappoco , raUenere , frammeUere. 

Se exceptúan de esta regla las palabras que empiezan por s seguida de 
otra consonante , la cual nunca se dobla , como : aipirare, que no se es- 
cribe asspirare. 

Contra y wpra bacen doblar también la consonante , como : conirap- 
porre, soprassedere , eontraddire» sopraUuUo , etc. 

Comeché se escribe también comeeché. 

PALABBAS QCB Slf COHPOSICIOII TA HACBN DOBLAB LA COIfSONAHTB, TA NO. 

Aüre hace doblar solamente en aUrettah y aUrettanto. 

Ojfnt únicamente en ognissaníi. 

OUra en oltracdd. 

La e hace doblar las consonantes c j f, como : eedtare , effoniere , 
effluso. Hace doblar también la b en ebbene , y la p en eppure. 

Di solamente hace doblar las letras f y s, como : difíbndere , dittimi^ 
U; pero se exceptúan difUio y difendere. 

Nótese , que cuando el segundo término de los que componen empie- 
za por vocal , en vez de di se escribe dis, para suavizar la pronuncia- 
ción ; mas sin doblar nunca la s , como en disonare. 



( i ) £1 pronombre gU, aunque se junte con palabra acentuada nunca dobla la g^ 
y asi se escribe narrogli , paksogU , etc. de nmrré , paiesd , y el pronombre. 
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In se escribe del muino modo aunque lá segunda parte de la compo- 
sicioD empiece por n, como tniuuo;; dobla dicha letra cuando la según* 
da parte empieza por vocal , como : inwilzare , compuesto de alzare, * 

Bi dobla solamente en rinnegare y derivados ; pues aunque se escribe 
rimesiare, rinnovare, rinnalzare, rinnamorare , etc. ; no es por el ri, 
sino que estos verbos se escriben ya thnes/are, innovare^ inmlzare, úi- 
natnarare , etc. sin la r , que forma su reiterativa. 

Se hace doblar en sebbtne y seppure. 

Tra hace doblar solamente en íraUenere ; pues trapparre puede tam- 
bién escribirse traporre. 

Tre hace doblar en treppié. 

Pro no tiene regla fija ; pues se escribe proeiMrare y procewrure ; pro- 
vedere y protmdere , etc. 



ACBNTO. 



En italiano únicamente se usa el acento grave ( ^ ) , y se emplea en 
los casos siguientes: 

1.^ En las palabras llamadas agudas por recaer el acento tónico en la 
úKíma vocal , como : cola, merci , aibd, rapé , sofá , (esté, qtMssú , jfib- 
vedl , perd, etc. ; lo que debe aprenderse por la práctica de la buena 
proDUDciacíon. Asi se pondrá en los nombres que no varían de singular 
á plural por razón de haberse suprimido una sílaba , que siempre es de^ 
6 le , como : beltá, pieiá , virtíí, gioventú , etc., de hdtade , pielade, Wr- 
mde, gioventude; 6 bdíau, virMe , etc. Por la misma razón se pone ei 
acento á los monosílabos que constan de mas de una vocal , cuando el 
acento de la pronunciación recae sobre la última, como: giá, cid, piü, 
pud^ giü,. eic, ; pero se omite si el acento de la pronunciación no está 
determinadamente en la última , como: voi, lui, due, mai, nei, etc. 

2.* En las palabras compuestas de che, como: ajfinché, perché^ 
benehé. 

3.* En los compuestos de los verbos monosílabos , como : soddisfd, 
risiá. 

4.* En las primeras y terceras personas de los futuros , como : to sa- , 
rd, io dirb , egli crederá , ella seguirá ; é igualmente en las terceras per- 
sonas de los pretéritos simples , cuando la primera tiene dos vocales , 
eomo : egli temé , cuya primera es Umei; egli senil , cuya primera se es* 
cribe sentü; pero no se pondrá en egli pianse . egli fece, porque sus pri- 
meras personas se escriben con una sola vocal , tb piansi, io feci. 
5.® Últimamente se usa el acento para notar la diferencia de signifi- 
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cadof en oo mismo término /como la, que sin aeento es artícolo, y con 
acento 2¿, es adf erbio: di, sin acento preposición, y con acento d), 
ncímbre ó Yerbo : e sin acento , conjoncion ; y con acento i » werbo , y 
así algunos otros. 

No se acentuarán los monosílabos que consten de una sola vocal cuan- 
do no puedan equivocarse ni en la pronunciación, ni en su significado. 

El acento agudo se usa de aíguo tiempo á esta parte en los nombres 
acabados en ¿o , to , coando el acento tónico está en la i , como : forma* 
cía, bugía, lavaría, $cantoreio, tk. Es muy útil seguir este uso , no 
solo para la buena pronunciación « sino también para distinguir por ella . 
el diferente significado : bdia , significa ama de leche ; y haUa , autori- 
dad ó poderío ; ham , beso ; y bocio , parte de tramontana. 

APÓSTROFO. 

El apóstrofo es una coma que se coloca en la parte superior de las 
palabras, para denotar la supresión de alguna vocal (1), queriendo evi- 
tar la cacofonía cuando el término siguiente empieza también por vocal , 
como: r omre^ beU' ingegno , en vez de escribir lo oRore, bdh ingegno : 
pero esto no se usará siempre , sino cuando lo dicte el buen oido ; poea 
se encuentran muchos ejemplos en los cuales no se suprime la vocal an- 
tes de otra aunque sea la misma , como : ch genle i? { Dant. Inf. c. 3). 
Yeduia amara (Tass. Ger. c. 19). Che uomo é coUui? (Boc. nov. 1). 
CoA ella porta a hd guakhe arma ( Dav. Germ. )• 

No puede suprimirse la t de gli ni de ninguna palabra que tenga eita 
terminación , sino delante de un término que empiece por otra i para 
conservar la pronunciación de la 11. 

Las palabras mi, ii, si,y ne (sin acento) generalmente se apostro- 
fan ; pero los términos acabados en ce, ci, ge, gi , no se podrán apos- 
trofar sino cuando la palabra siguiente empiece por e > ó t\ por el mis- 
mo motivo que dejamos dicho , de conservar su primera pronunciación; 
pues si se escribiera felic* arrivo , en vez de felice arrivo , la c no guar- 
daría 8U pronunciación como en felic' inganno. Pero comunmente estaa 
síhbas se escriben sin apóstrofo antes de e ó de i , como : piagge erboee , 
doke ingatmo. 

De las palabras acentuadas no se pueden apostrofar sino las compues- 
tas de eks, como: benA' io dica;perch' eg^avcva fatto, etc. 

( 1 ) En los esciitores del bneo siglo se halla señalada la supresión de las vocales 
con el acento en vez del apóstrofo , porque este no se introdujo en la escritora has- 
ta el siglo XTI según Gorticelli, lib. 3 , cap. 4; dell* ortografia toscana. 
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Algunos apostrofando el che suprimen la h antes de oV o , u , escrí« 
hiendo c' ama g c' oiMira , ¿ Máwa ; otros la coosenran y escriben cK 
(ama , dC onora , ch* udiva. Lo mejor es no apostrofar el die. Tampoco 
debe imitarse el oso de! apóstrofo en el verbo dico , j así no se dirá ¿tV 
io , ni dicV io , aunque baya* ejemplos que citar. 

En los autores antiguos se encontrará muchas veces suprimida la vo-* 
cal del término siguiente en vez de la del precedente , como : alio' ncon- 
Pro , por aW inconíro ; la'mperatrice , por I- imperatrioe , etc. ; pero este 
uso es enteramente reprobado por los modernos. No obstante cuando 
antes del articulo ü hay un término que acaba en vocal , se suprime la 
i del artículo ; pero poniendo el apóstrofo en lugar de la t suprimida « 
como : gopra 'I kUo\ por topra ü Mío. 

En la colocación del apóstrofo debe notarse, que no solamente se em- 
plea en el caso dicho , sino también cuando el término empieza por con- 
sonante , y quiere denotarse la supresión de una sola vocal , ó de una 
vocal con algunas consonantes , como : de* , a* , da ; por deí , ai, dai; 
ne* , co' , %i¿ , fe* ; por ncí , coi, $ui , pct / vo , por voglio ; vuo por 
vuoi; me' por mexxo ó meglio ; po' por poco ; e por eí ó egli, etc. 

El apóstrofo no se usa en las palabras elididas, aunque les siga vocal; 
cuando la elisión es de las que pueden hacerse también antes de conso- 
nante : y así no se escribirá erudeí amante , parlón vmeme ; sino erudd 
amanU , parum ínsteme. De esta elisión hablaremos en el artíottjo .sí* 
guiante. 

ELISIÓN BN LOS NOWBBBS. 

Todas las palabras italianas acaban regularmente en vocal , á excep- 
ción de algunas pocas , como : non , per , un, con,in, il , del , etc. ; y 
para evitar la monotonía de sonido , que á veces resultaría acabando 
siempre en vocal , se eliden haciéndolas acabar en consonante , aunque 
el término siguiente empiece también por consonante •. consiguiendo así 
dar á la lengua italiana toda la fuerza y armonía de que es susceptible. 

Así pues delante de un término que empiece por consonante podrán 
elidirse todos los nombres sustantivos y adjetivos , cuando estando en 
singular y acabando ed e , o ^ tengan antes de estas finales una de las 
consonantes I, n,r » con tal que no sean dobles , ó no estén precedidas 
de otra consonante. Por consiguiente podrán elidirse los nombres /lopo**. 
lo , sprone , amore, etc. escribiéndose popal iingolare, epron limato, amor 
fetíMo ; pero no se elidirán inganno^ ladro ; ni otros semejantes. Sin em« 
bargo se exceptúan ueeeUo , agnello , faneiuUo • frakilo , eapdh , y amd'* 
lo « bs cuales también se eliden quitándoles la última sílaba. 
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Sanio, grande , hdlo ; quülo , delante de consonante qae no sea s se- 
guida de otra consonante, ó de una z, se escriben también sin la última 
sílaba , como : 9an Francesco , gran paura « bd viso , quel campo. 

El plural de bello y de quello es begli , quegli; y el de M , qud , es 
hei , quei, 6 que\ Frote pierde también su última sílaba en calidad de 
adjetiifo , delante de palabra que empieza por consonante. 

Grande no se elide cuando no se pone inmediatamente antes de su 
sustantivo, como : grande é fuesto versifieatore. Antes de vocal solo pier- 
de la «^ y toma un apóstrofo , como : grand" uomo; pero en el plural 
pierde la í solamente cuando el nombre empieza por otra i, como: 
grand' ingegni , grandi uomini. Antes de consonante, aunque sea en plu- 
ral > se usa sin la última sílaba lo mismo que en singular como : gran 
paure, gransignori. 

Regularmente fio se eliden bailo , coraüo, eristallo , fallo, sndlo. 

Tampoco se eliden los nombres de los cuales resultaría un sonido ás- 
pero y disonante , como : ñero , ctUaro , oscuro , sírano , etc. que se es- 
criben ner , chiar , oscur , síran : ni tampoco los acabados enme, 6mo, 
excepto uomo, que se escribe tiom. En el pronombre medesimo, ios poe- 
tas dicen medesmo» % 

Los nombres estando en plural no se eliden sino en los versos por li- 
cencia poética ; aunque los plurales tali, quali, por abreviación se escri- 
ben kd, quai; del mismo modo que se dice animai por ammafo*. No pue- 
de elidirse la última palabra de un período sino por licencia poética. 

Nunca se elidiráp los nombres que acaban en a; excepto suora toma- 
do como adjetivo que puede escribirse suor , como : suor Ceeüta , suor 
ÁppeUagia. 

En prosa bo se elide ningún nombre antes de una palabra que em- 
pieza por s seguida de otra consonante; y algunos autores estíenden esta 
r^la á las palabras que empiezan por z. 

ELISIÓN EN L0« YERBOS; 

En los verbos pueden elidirse: l.« los infinitivos, como: amar, ere- 
der , vestir ; por amare , credere , vestiré; y si el verbo acaba en rre se 
quita la sílaba re , como ior , de torre; addur de addurre. 

2.* En los verbos venire y tmere se elide la 2.* persona del singular 
del presente , como : tu vim, tu tien ; en vez de tu vieni, tu Heni; y tam- 
bién se dice pon mente , por poni mente , y se' por sei. 

3.^ Se elide la 3.' persona del singular del presente en los vfirbos sí^ 
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guientes : egU vuol , suol , duol , cal , val , par , tien , vien ; por egH vím- 
le , $uoU, duok , cede, vale , pare , tiene , vüne, 

4.^ Se eliden las primeras del plural , como : andiam, temevam, ame- 
rem, etc. por andiamo , temeyamo , ameremo. 

5.^ Las terceras personas del plural , como : aman , credevan , senlt- 
ron , amin , credesser , sentirebber , temer ebbon , etc. por amano, credevü" 
no , eentirono , amino , credessero , eentirebbero , temerebbono. Guando la 
3/ persona del plural tenga dAs consonantes antes de su Gnal , como 
fanno, crederanno, vanno, etc. , se le suprimirá la última sílaba, di- 
ciendo : fan , crederan , van. 

En el pretérito simple á mas dé poderse suprimir la última letra , co- 
mo : amaron , de amarono; puede también en poesía suprimirse la síla- 
ba no , diciendo amaro : y suprimirse asimismo la sílaba final , y la vo- 
cal que le precede , como : amar , poter , sentir ; de anñirono , poterono , 
sentírono. 

Nótese que nunca se eliden las segundas personas del plural , ni las 
primeras del singular , y así no se podrá decir voi amaú, voi crederet » to 
am , io mi consol , etc. , por voi amate , voi crederete , io amo , io mi con- 
soló. Se exceptúa de esta regla la 1.* persona del presente de indicativo 
del verbo essere , que se .escribe son en vez de sonó : igualmente » según 
Bembo ( lib. 2¿ della volgar liugua ) , puede suprimirse la i á ía prime- 
ra persona del pretérito simple de los verbos de la 1.* conjugación, cuan- 
do se le añade un pronombre , como : deliberami, en vez de deliberaimi, 
ó mi ddiberai. 

ELISIÓN BN LOS ADYBRBIOS. 

De. los adverbios tan solo se eliden betie , male, puré, fuori, y ora 
con sus compuestos allora , ancora , finara , talara , qualora , y ognora ; 
escribiéndose ben, mal^ fuor, or, allor , ancor, finar , talor , qualor , 
ognor , etc. También se halla imiem , y almen , por insieme , almeno. 

Cuando después del adverbio non sigue el pronombre lo, se puede 
forniiar una sola palabra con el adverbio y pronombre, como : nolsape- 
va , por non lo sapeva. Nol voglio , por nxm lo voglio. 

Se usa de no en vez de non : 1.^ Cuando se repite la negación : 2.^ 
cuando el 51 está expreso ó sobrentendido ; y 3.^ siempre que esté en 
lugar donde se deba bacer alguna pausa . según queda advertido en la 
pág. 148. 
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ADICIÓN DB LKTRA8. 



Para ef itar la proDUDciacioo desagradable que resultaría de tres con- 
sonaotes seguidas , y para facilitar el paso de uua palabra i la otra ; se 
añade una t á todas las palabras que empiezan por una s seguida de otra 
coDSonaute, euaodo el término antecedente acaba también en consonan- 
te ; como : Di seo¡lio in ücoglio. Quesla oanaglia non ittifno, etc. Por es- 
ta misma razón se usa del articulo h en caso igual ; se dice h tcudo, lo 
specckio , lo spo9o , etc. ; en \ez de Ü icudo , ü $peechio , ü iposo. 

A la preposición aya las' conjunciones e, o, se les añade una d, 
cuando el término siguiente empieza por vocal , para evitar el mal soni- 
do que baria por ejemplo : E egli disse a uno e a aUro ; pues suena mu- 
cbo mejor : Ed egli dme ad uno e ad allro. Y como puede notarse, si 
alguna vez se repite la preposición ad en caso que entre la conjunción e, 
á esta no se añade la d , como : egli cortíd ad Eduardo , e ad Úbaldo tul- 
to t affare. Los antiguos escribían benehed día , sed egli, ned altro ; pe- 
ro esta adición ya no se usa y en su lugar se pone el apóstrofo , menos 
en el né por ser palabra acentuada , y así se dirá htncK ella , i egli , ni 
altro. 

En los poetas se encuentra muy ¿ menudo añadida una sílaba ó vocal 
á las palabras monosílabas ; como : suso , giuso, none , fue, die, etc. ; 
por su , giú , non , fu, di, sin variar de significado. Esto se halla mas 
frecuentemente en los antiguos , cuando el término aunque sea de mo- 
chas sílabas , acaba en vocal acentuada. Tesleso por leste ; rapid por ra- 
fí; poleo y feo, por poté y fe; cosü, por casi; piué, por ptft etc. son 
ejemplos que ya no deben imitarse sino por conveniencia en el metro. 

DITISION DI LAS SÍLABAS. 

En la división de las sílabas se guardarán las misnias reglas que en es- 
pañol , menos cuando se halle una s en medio de dicción , que con las 
demás consonantes se une siempre á la vocal siguiente , como : vo-stro , 
guB'Slo , y no vos-tro , queslo : exceptuando las voces compuestas como 
dis'porre. 

En la división de las sílabas debe evitarse el aqabar una línea con pa- 
labra apostrofada , así que también el dejar una palabra empezada con 
una sola letra en fin de línea , como seria en u-nio-ne; y lo mismo el 
dejar una sola letra para la línea siguiente , como : armoniza , calpe^ 
sii'O , etc. 
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En caanto á las notas de pantuacion , esto es el panto , ó panto y 
coma , dos pontos , interrogación , admiración , paréntesis , etc. , en 
ambas lengaas tienen también un miamo aso ; solamente qae en italiano 
el signo de interrogación 6 admiración no se pone al principio de la cláu- 
sula como socede en español. Puede también observarse que los italia- 
nos ponen mas comas en sus escritos que los españoles ; ; que algunas 
Teces se hallan dos puntos en vez del punto y coma que usaríamos en 
castellano. • 
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PROSODIA. 



La prosodia explica la división de las sílabas en largas ; breves , ó 
mas bien en agudas y graves. A pesar del trastorno que sufrieran las 
lenguas modernas en la mayor ó menor pausa con que los antiguos pro- 
nunciaban las sílabas ; no obstante se ha conservado en ellas algún ves- 
tigio de la cantidad que perfectamente dístinguian del acento. Así que 
podramos decir que la prosodia se compone de dos partes distintas : el 
acento y la cantidad. La 1.* consiste en la elevación ó depresión de la 
voz; y la 2.* en la medida de las sílabas^ esto es / en la mayor ó menor 
pausa en pronunciarlas. 

El acento tónico es una pausa , una dulce elevación de la voz que se 
siente en una de las vocales de cada palabra , cuando se pasa rápida- 
mente sobre las otras vocales. En cada palabra solo puede haber un 
acento tónico , y así en los superlativos , en los diminutivos , y en todas 
las palabras compuestas de dos términos , la sílaba que antes era larga 
se convierte en breve. Prudente tiene el acento en la 6 , y prudeníüsimo 
en la primera t ; luego la e de su primitivo es breve : la misma observa- 
ción puede hacerse en ténero , íeneréllo; dónna , danñíne; amare , ama- 
vámo; vénti, ventidúe. 

La cantidad de las sílabas es su medida de largas ó breves , y señala 
el tiempo que se debe emplear en su pronunciación ; por consiguiente 
marca el tiempo mayor ó menor que se emplea en la pronunciación de 
las sílabas , dependiendo de la mayor detención y énfasis con que se pro- 
nuncian las vocales , de modo que la misma vocal en que recae el acen- 
. to tónico es mas larga en unos términos que en otros. La vocal que re- 
cibe el acento tónico es mas larga en amái, rápido , que no en cavállo , 
adiaba ; y las de estos dos términos son mas largas que las de verüá , 
ameró. Aun la misma sílaba de una misma palabra puede ser mas ó 
menos larga ; y así la primera sílaba de quéUo es mas larga en voglio 
quAio que en quésto signare. 

£1 tono de un sonido le hace ser agudo ó grave , y no puede repre- 
sentarse en la escritura del habla con igual precisión que en la escritura 
del canto. Véase el capítulo quinto de la gramática general de M. Des- 
tutt de Traey. 
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ADVERTENCIA GENERAL. 

Eo ios sastantivos y adjetifos, los plorales y los remeniDOs tienen el 
acento tónico en la misma sílaba que sus singulares^ y nuisculinos : así 
se pronuncian r<(5ea » principj , por la pronunciación de róseo principio. 

Reglas para los monosílabos. 

Guando los monosílabos tienen una sola vocal , el acento está necesa- 
riamente en esta vocal , como : ma, che, re , etc. Sin embargo , mi, 
ti, ci, vi, si, lo, gli, la, le, li, i, ne, e, non, siempre se pronuncian 
como unidos con las palabras que siguen. 

Los pronombres me, te, se, separados del verbo para dar mas ener- 
gía á la expresión toman un sonido fuerte . casi como si estuviesen 
acentuados : e me conoseete voi ? parlero ate; pero no se pronuncian /son 
tanta fuerea cuando van seguidos de otro pronombre: te la dono, dársela. 
Cuando los monosílabos tienen muchas vocales el acento está en la 
penúltima , como: fai, poi, cui, quai, miei, io, dio, mió, etc.^ á me- 
nos que la última lleve acento , como: gü, giü^ etc. ( 1) , por cuya ra- 
zcíh muchos acentúan los adverbios qul , quá. 

Los monosílabos acentuados tienen un sonido mas señalado que los 
que no lo están , y así la pronunciación debe hacer distinguir dá verbo\ 
de da preposición; di sustantivo, de di preposición; é verbo que es abier- 
ta , de e conjunción que es cerrada. 

Regla para los disílabos. 

Todas las palabras disilabas tienen el acento tónico en la penúlti- 
ma , como : anco , cieb , fuoco , libro , etc. á menos que tengan el or- 
tográfico en la última vocal , como : credé , baH , etc. 

Regla genercd para los polisílabos. 

Tienen el acento tónico en la penúltima las palabras en que su final 
está precedida de dos consonantes , como : bevanda , cavallo ; exceptúa- 
se polizza que le tiene en la antepenúltima , con algunos otros que se 
hallarán en su respectiva letra*( 2 ). 

( i ) Los monosílabos acentuados son en gran parle palabras elididas , porque 
se decía antes dae , die , ee , etc. en lugar áe dá, di, é. 

( 2 ) Guando la 2.> de las consonantes diversas es' una lór, se considera como 
si no hubiese mas que la inmediata á la vocal j y así báratro se buscará en la r , y 
quadruplo en la 1. 

23 
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Reglas para ¡as palabras lerminadas en dos vocales. 

Las palabras que acaban en dos vocales tienen el acento en la prime- 
ra si es una a, e^ o, como : asséd^ platea , eróe. 

EXCEPCIONES. 

Se pronuncian con el acento tónico en la sílaba que precede i la 
penúltima vocal : 

i. o Los términos sigaientes : acqaeo , aloe (i ), argénteo , aleo, balteo, borea, 
cornea , lapídeo , latteo , laarea , linea , miscellanea , nausea , osseo , plambeo , 
roseo. 

2.« Los nombres propios : Danao , Peleo, Penteo , Perseo , Prometeo , Proteo, 
Sinai , Tanai , Timoteo. - 

3.<» Los nombres acabados etíeeo,neoj reo , uleo , veo , como : eenüeo » «rro- \ 
iMo^etc. (2). 

4.0 Los nombres propios acabados en a«, oe, oo« como: Donoe, Meroe, Piri- 
too ; menos Aeheloo que le tiene en la penúltima. 

Guando un término acaba en dos vocales y la primera es t # ti (3 ) , 
el acento tónico recae sobre la vocal que está inmediatamente antes4de 
una de estas dos , como : vitíoria^ continuo. 

EXCEPCIONES. 

Addio. — Bacio , borbottio , brulichio. — Calpestio , campio , cicalio , cigolio. •— 
Desio , domeneddio. — Ezíandío. — Gorgoglio. — Iddío , ínvio. — Lavoratío , 1^- 
gio. — Macinío , mormorío. — Nngolío , natfo. -— Obblio. — Pendió , pestio , pol- 
verío. — Reslío, rimenio, ripetío, ritrovio, ronzio, rovinio. — - Scacazzio , scalpic- 
cio , scampanio , schiancio , scialacquío , scontorcio , scoppiettío , sfolgorio , sola- 
tio , stallío 9 stantío , strofínío , stropiccío , sosarrío. *- Tentennío , tintinnio , tra- 
mestio. 

Afonía 9 agenzía , agonía 9 albagia , Albania , állegoria , allegría , ambasceria (Y. 
página 170 ) 9 amnistía 9 anagogía , analogía, anarchia, anatomía ó notomía , Anda- 
luzía ó Andalusia '9 anfanía9 anfibología, anomalía, antipatía, apatía, apología ^ 
apoplessia, apostasía , Argalia, aristocrazia , armería', armonía, arpia, artigliería, 
astrología, astronomía , Alalia , atonía , avanía , avaría. — Badía , bagnomaría, ba- 



( i ) Se pronuncia y escribe también con el acento en la final , atoé. 

(2) Se pronuncian con el acento tónico en la penúltima , ateneo , caduceo , ci- 
breo , epicúreo , gineceo , imeneo , liceo , perineo , prítaneo , sadduceo , torneo ; 
é igualmente los propios Briareo , Gananeo , Clodoveo , Ebreo , Idomeneo , Peneo, 
Píreo. 

( 3 ) Los compuestos de due , el nombre eimobue, y los pronombres costui , co^ 
iui , tienen el acento tónibo en la ti. 



Digitized by 



Google 



PROSODIA. 179 

lia (i ) , harbierla ó barbería y Barbaría (2) , baronía , bastía , Bastía , battería, bi- 
gamia , bizzarria , buffoDetía , bugía , Bulgaria — Cachería , cachessía , cacofonía, 
calía , caloría ,. cancellería , capellanía , carestía , castellanía , categoría , cavalle- 
ría 9 Gefalonfa , cbiromanzía , chirurgía , cingoetteria , Circassía , coadiutoría , co-. 
dardía , compagnía , Corsfa , cortesía , corljgianía ó cortigianería , cosmogonía, co- 
nología. — Demagogia , democrazía , depositería , diafonia , dicerfa , dinastía , di- 
plomazía, dulía. — Economía , Elía , elegía , emorragía , emotfssia , enciclopedias 
energía , epifanía , epilessía ó epilesía , epizootia , eresia , Esaia ó Isaia , etimolo- 
gía , eucaristía , eufonía , Ezechiá. — Fagianía , fantasía , fantasmagoría , fantería , 
farmacia , fattoría , fellonia , filantropía , filología , filosofía , fisoriomia, foUía, Fon- 
tarabia , fraschería , frateria , frenesía. — Gaggia (3), gagliardia', galassía, garan- 
zía , gastronomía , gelosia , genealogía , geoía , geografía , geomanzía , geometría , 
gerarchía, Geremia, ghiottonería , ghiottornia , Golía. — Idolatría, idrofobia, 
idrografía , Idromanzia 9 idropisía , infermeria , infingarderia o infingardía , ipo- 
crisla , Ippodamía , ironía. -^Laodamía , lebbrosfst , leggiandría , lescía ó Kseía (i), 
letargía ó litargia , librería , litania , liturgia , lomía ó lumia , Lombardía , Lucia , 
lusingheria. — Maestría , magia , Malachía , malatlía , malvasia ó malvagia , María , 
marinería , massonería , mattia , Mattía , melodía , mercaozía , Messia , metallur- 
gia, millantería, misantropía, mitología, monarchía, monogamia, monotonía, 
moría , moschetteria. — Natolia , negromanzía , Nicosía , Normandia. -* Oligar- 
cbla , ometía , ortodossia , ortografía , ostería. — Pagánía , paggeria , paralísfa , 
parodia , Pairía , pazzia , percettoria , peripezía , Piccardía , piromanzia , pirotec- 
nia , pleurisia' , podestaría , poesía , poligamia , Polizia , poltronería , prigionfa , 
primazfa , prioria , procnreria ó procuratía , profezia , prosodia , pulizía. — Qua- 
rantfa. — Rapsodia ó rasodía , regalía , rettor^ , ribaldería , ñceyitoría , ritrosia , 
Romanía , Rosalía , rosellía , rubería , Rumellía ó Grecia. — Saettia , sagrestia , 
salmerfal , salmodia , Santa María , santochieria , satrapía , scanzía , Schiavonia , 
scorrerSa , Sedecía , segretería , senatoria , signoria , simmetría , simonía , simpa- 
tía y sinfonía , smanchería , sofía , soperchieria , Soria ( 5 ) , speziería , squinanzía « 
stregheria, SulUoía, supremazía. •— Talía , Tartaria , teogonia, teología, teofilan- 
uopfa , teoría, teurgia , tintoría , tipografía , tinoDía , Tobía , traversía , Turehia. 
— > Utopia. *- Vicaria , vigoría , villanía. — • ¿iccaría. 

Tienen el aeenCo en la antepenúltima las palabras de mas de dos sila* 
bas cuando antes de su final ha; una de las consonantes b, c, i, f, g^ 
2 , tn • ji , 9 , como : sülaba , pomice , rápido , filosofo , obbligo , íavola , 
medesimo , principe , vescovo. 



( i ) Balia , poder , autoridad ; BáUa , nodriza. 

( 2 ) Barbaria ,' Barbaria 6 Berbería ; una parte de! África : Barbaria , barba - 
rídad. 

(3) Gaggia, Acacia vera ; árbol de las Indias : Gággia , cofa. 

( 4r) Liseiay lejía : Liscia, bruñidor, pulidor; y 3.* persona del verbo liseiare. 

i 5 ) Soria ^|Siria ; nombre de una provincia de la Turquía ; Soria , Soria -, nom- 
bre de la antigua Numancia. 
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EXGEt'GIONES. • 

Tienen el acento en la penúltima los nombréis pjopios siguientes :' ^ 
Abramo, Adamo , Agave y Alaríco, Aldde, Americo, Antibo, Aristide, Ar- 
mida y Astiage , Atride. — falaamo , Beftramo , Benaco , Berenice , Boemo. — Ca- 
latrava y Gan^Qva ¿ Ciclope ', Clarice , Gqpido. — Davide. — Edvige , Efraimo , Elía- 
cimo y Enrice , Ercflé y Esopo , Enclide , Europa. -* Federico , Felice , Fenice. — 
Geroboamo'y Gonzaga , Guadalupa , Gustavo. — ^ Ladoga , Linguadoca , Lodovico , 
^ Ifanfredi , MauSblb > Meaco , Moldava , Moldavo , Monomotapa y Morava, Moravo. — 
Nasica y Niccola , p^óemi. — Ogige , Onega. — Pinerolo, Polifemo , Polinice , Pol- 
luce. — Roboamo , Roderico y Rodrico. -^ Sardanapalo , Selimo , Sinope , Soave y 
Suiva. — *Tancred¡ , Tirólo. — Ulderico. ^ Vandomo , Vitige. 
Los que tienen eMptongo uo , como : parafúoco y figliuolo , genUUtomo. 

De los que tienen antes una b se exceptúan los siguientes que tienen el acento 
tónico en la penúltima t Guardaroba , Impube , Mesciroba. 

G. 

Tienen el acento en la penúltima : * 

Alice y Amico , Antico y Appendice , Appoco y Apríco, Atroce. — Beccafico y Bel- 
lico. — Gaduco r Gervice , -Gomice , Gotornice , Dappoco. — Fatica , Felice , Fé- 
nico , Feroce. — Inimico. -* Lombrico y Lorica y Lumaca. — Mendico , Mollica.<^ 
Narice, Nemico^ — Ómbilico, Opaco, Ortica. — Pánico, Pastinaca ,. Pendice , 
Pemice , Precoce y Púdico. — Radicé , Rubrica. — Sottovoce. — Teriaca. — Ub- 
briaco , ^Imbilico , Utriaca. — Varice y Veloce , Vernice. 

Los atibados en ecüy uea, ucoy ylos acabados en aee, íriee, como : ipoteca (i); 
feluea, samímco , eapace^j. benefaítrice. ^ 

D. 

Aluda y ArredO'. — > Gongedo , Gorredo y Cupido , (sust. ) y Custode. — Disfida.— 
Erede. — Ignudo , Infido, — Lampréda. — Malgrado , Mercede , Moscada ( noce). 
•— Oltremodo. — Pagode. — Sopramupodo. — Yaivoda. 

Los acabados en oda y aáo , uáey con los compuestos de jpüáe , como : cofUro- 
éa, vescovaáo y paiude, trepiede ; y los propios acabados en meáe y en eáOy como: 
Ganimeáe, Toledo {^). 

P. 



Garciofo. — Logogrifo^ — Tartufo. 



Acciuga y Areopago , Auriga. — Bottega. — Collega , Congrega , Contrafuga. — 
Demagogo. -^ Falsariga. — Castigo. — Implego , Intrigo y Lattuga , Lettiga , Lui- 



( i ) Séneca tiene el acento en la antepenúltima. 
(2) Jenedoaiene el acento en la antepenúltima. 
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gi. — Omega. — Presigo. — Quadríga. — ^ Ripi'ego. — Sanguisuga , Sinagoga , Sog- 
gíogo jxSoggolo , Sussiegof— Tartaruga» 
Los propios acabados,en ego , igi , igo , como Cetego , Farigi , Federigo. 

é 

^^ 

Annali , Asilo. — - Capofila , Capriola , Gicala , Corniola ^ Cuento. — Girasole. *- 
InTolo. — Mandola , Iligliarola. — Parasole , Parala , Pistola ,'^rofilo. — Regalo. 
— Serrafila , Soggolo , Studiolo. — Tornasole , Trafila. — Uteosili. 

Los acabados en aUjela, ele , elo , üe , uUt j como : genérale ^^ca$^dela , fede^ 
le , vangelo , gentile » pedule, \ los compuestos de mila , como ijpeníomüa. 

Siguen empero la regla general , esto es , tienen el acento en lá antepenúltima , 
1 .o los acabados en hile (í) , uplo y como : nobüe , decuplo, 

2.0 Los propios acabados en kle , ode, tele , como : Periíh, Temislocley járt- 
tupíele. • 

3.0 Los propios siguientes : • 

Angelo , Annibale , Asdrubale. — Cannibale. — Euriale.-~l8sipile.f— Semele. 

é.^ Los siguientes : 

Agüe , angelo. — Dií&cile , docile , duttile. — Esule. — Facile , fertile ,' fissile y 
fossile , fragíle, fusile (adj.)y futile. *- Gracile. — Inconsutile. — Mandorla^ man- 
dorlo. — Ombralile. — Pensile , portatile. — Rettile. — rScissile , segale , simile y 
Siirile , suppellettile. — Umile , utile. — Versatile , vigile , volatile. 



Assioma , Automa. — Briscroma. — Concim^ , Cbnsumo. — Diploma. — Estre- 
mo. — Idioma , Infame , Insieme , Catime. — M^^ama , Ma^giordomo. — Opimo. 
— • Pantomima , Pantomimo , Proclama , ProfnmQ. — Rac^o , Reclamo , Ricamo, 
Ricbiamo. — Semicroma , ^iccome ,^intomo , Sublime , Supremo. 

Los acabados en ame (^) , ema , ume , cdh los propios acabados en demOj co«^ 
mo : eeame^ eitíema, eostume , Níco^o, 



Antipapa. — Dirupo. — Forasiepc. — Isopo. — Piropo , Presepe. 
Los compuestos de capo, como : rompicapo. 

V. 

Alcova , AUievo , Altrove , Arcbitrave. -» Bisavo. — Conclave , Contracchiave , 
Gontroprova. -— Incavo. — > Laddove , Longevo. — Ottava , Qttavo..— Rilievo , Ri- 
prova , Ritrovo. — Soave , Sollievo. 

Los acabados en iva > tvo , y los compuesKft de nove , como *. oliva , motivo , 
veníinove. 



( i ) AUrabüe , tiene el acento en la t. 

( 2 ) Tiene el acento en la antepenúltima Dátame, 
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Tienen el aoeolo eo so penúltiroa todas las palabras que cooslando 
de mas de dos sílabas tienen antes de so final j*n,r,$,i»x, como : 
lihrajo , caima , valore , fatoáuo , uduu , costanza. 

EXCH9GI0NES. 

Tieaen el acento en la antepenúltiBia silaba los propios siguientes : 

Aganennoife , igaU , Agenore , Alcant|ra , Antenore , Anügone. — Barban , 
Brindisi. ->- Gastore j Caabaso , Cristofano. — Dalmata , Dardano , Debora , Demo- 
aa.-*Ecate , Efeso , Elena , Eraclito , Eridano , Erígone , Ettore, Evfranore, Evo- 
ra. — Felicita. —7 Galata^ Golgota, •— Lacedemone , Lachesi, Lapita, Lepanloj 
Lesirígone , Líbano , Ligare. *- Hacedone , Mármara , Mennone , Mentore , Mode- 
na. *- r<femesi , Vestore , Nicanore. — Océano, Oflbnto , Otranto. •— Pegaso , Pro- 
serpina. -^ Rimini ^Ródano. — Sarmata , Sassone , Sauna , Sefora , Sisara , Spa- 
latro, Stefano ; Stentore. — Tatito , Taranto , Tersicore , Testore , Tisifone , Ti- 
tiro y Tnipani , Trissino y Tunisi. — Véneto , Vigevano. 

De los que tienen una ti antes de su final se exceptúan los siguientes qne tienen 
el acento tónico en la antepenúltima. 

Acino 9 Amazzone , Anemone , Antífona , Árgano , Asino. — Barítono. — Cano- 
ne , Carpino , Catecúmeno , Gentina y Cofano , Gorpusdomini. ^- Daino , Dársena , 
Diácono , Diafano. — - Ébano , Eglino , Eiemosina j Elleno , Eneignraeno. — Fasci- 
no , Femmioa , Fenómeno \ Frassimo. — Garrofano , Giovano , Goroona^ -— LaiÉi- 
na , Lampana ^ Landano , Lesina f Limosina. — > Macchina , Macina , Mangano , 
Modano , Monótono. — Nomina. — Océano , Orfano y Órgano. — Pagina , Pampa- 
no , Pampino , PlaUno. — Rafano , Resina. — Satana y Sedaño , Serótino , Sacci* 
no. —Tímpano. — Uomini. — ZaiiTo , Zingano. 

Los acabados en ihe , gano , *wno y como : /Wmttie ( 1 ) , pentágono , miwM ; 
con los propios acabados en fwM , gene , «tifie ( 2 ) , tten» , como : Áristofant y 

Diogene , Melpomene. • 

• 

R. 

Algebra , Ancora (ancla) y Ánfora , Anitra , Arbitro , Augnre. — Báratro , Bár- 
baro , Bolero. — Canfora , CanUro ( bacín) , CaUedra , Celebre , Centumirirí. — 
Decenvirí y Duumviri. — Eforí y Elleboro. r— Femore y Féretro , Folgore , Foifora, 
. Fosforo , Fúnebre. — Geómetra. — liare. — Logoro. — Maniré (mártir) , Mar- 
tora , Memore , Metáfora , Meteora. — Nettare. — Pécora , Porpora. — Rabárbaro, 
Remora ,.Retore. — Sátiro , Scbeletro. — Tártaro , Témpora ( témporas) , Torto- 
ra , Trium^iro. — Uretra , Ussaro. — Vertebra. — Zingaro. 

Los acabados en era 9 ere, ero, eirí (3), como: ¡ettera y genere y pavero y trc" 

( 1 ) Afine, aparincy confine , y sopraffine y tienen el acento tónico en la pe- 
i^última. 

(2) Ismene tiene el acento tónico en la penúltima. 

(3) Mas el acento recae en la penúltima , si antes de estas terminaciones hay 
una t , como : maniera, bicchiere , pemierQ, etc. CMaechkra le tiene en la an- 
tepenúltima. 
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veri ; y los propios acabados en are, ari^ aro^ fora, agora^ como: Cesare, Lépari^ 
Petaro , Cris0foro , PiUagara. Sin emlKirgo Uenen el acento en la penúltima : 

Apollínare , Assuero. -^ Baldassare. ^ Caslellamare , Catanzaro , Chiabrera, Ci- 
tefa. — Genaro. — Ibero , Isera. — Lulero/ — Madera , Matera , Megera. — No- 
cera. — Omero. — Pauaro. —Severo. — Jksari , Voghera. 

Tienen también el acento en la penúltima los siguientes : 

Altercf , Arcivero , Atmosfera , Austero. — Battistero. <^Cap¡nera , Chimen , 
Cimitero ;.Clistere , Glistero , Gratere. -^ Davvero , Dimanisera. — Emisfero. — Ga- 
lera. — Impero , Ingegnere , Intero , lersera. — Magistero , Menzognero, Messere, 
Ministero , Miserere , Mistero , Monastero. — Ovvero. — Flautera , Podere , Pri- 
tnavera , Riparo. — Saltero , Severo , Simero , ^tadera , Stasera. — Uretere. 



Exceptúanse los siguientes que tienen el acento en la antepenúltima. 

Analisi , AntiArasi , Antitesi , Appigionasi. «^firindisi. -^Chermisi , Gitiso. — - 
Diócesi. — Enfasi , Estasi. — Genesi. -«-^potesi. *- Metamorfosi. — - Parafhísi ^ Pa- 
rentesi , Perifrasi. — * Sintesi. 

Adito 9 Ágata , Alito « Ándito « Aneddoto , Anelito , Antidoto , Apostata , Ariete , 
Arista , Aromato ^Attonito. — Benedicito , Beneplácito , Bibita. -^ Gentrípetay€¡* 
b^bita , Circuito , Cognito , Comito , Computo , Confratemita , Crédito ^ Cucúrbi- 
ta. -^^ Debito ) Decrepito , D«dito , Despota , Diruto , Disputa..*- Ebeto , Epíteto. 
Esercito, EsitOy. Esplicito, Eteroclito. — Fegato , Fomito, Fortuko, Fratemita 
( cofradía) , Frémito. — Genilo^ Gemilo , Gomito , Gratuito. — Impertérrito , Im- 
peto y Implícito , Imprestito , ínclito y Inédito ] ínsito , Introito , Iperbato , Ipocrí- 
ta , Ipocrito. — Lascito y Lecito, Líevito y Limite. » Mérito. — Nasdta , Neófito. 
— Órbita. — Perdita y Prestito y Prosélito. — Recita y Recóndito , Reddito , Ren- 
dita 9 Rogito. — Sabatb , Satellile , Sciamiti^, Seguito , Sólito y Sollecito , Spirito^ 
Stímate , Subit^ , Subdito , Superstite. — Tadto y Transito (corredor), Tremi- 
to. — Vegeto , Veliti , Vendita , Vincita , Visita , Vomito. 

Los acabado^n hito , fito > olito , fite , oHto , como : álbiio, sólito , sUrepito, 
ospiie , deposito ; y los propios acabados en érate , arito y doto , sírato , como : 
Soeratey DemocritOy Erodéto^ Pisistrato. 

ACENTO «EN LOS YERBOS. 

• 

Aunque eu la coDJQglicion' debemos ya familiarizarnos con el acento 
qae coaviene dar 4 las diversas personas de los irerbos , sin embargo 
reuniremos aquí todo lo qae perteneca^á esta parte importante de la 
pronunciación italiana. 

Reglas comunes á las íres conjugaciones. 

Los infinitivos tienen siempraei acento tónico en la penúltima y en 
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la primera y tercera coojugacion ; en la seguoda al contrario recae el 
acento en la antepenúltima , excepto en los verbos siguientes .^ue co^ 
sus compuestos le tienen en la penúltima. * 

Avere. — Bere. — Cadere j caleré. ^ Dissiiadere , doleré , doverl. — Gyicere , 
godere. — Parere ., persiiadere , piacem, potare. — RimaDere. — Sapere , sede- 
re , soleré. — Tacere , -temeré , tenere. — Valere j wdere , volere. . ♦ 

Los participios y gerundios tienen •! acento tónico en la peitúltima , 
como : creduto', ienlendo; excepto 1.* los tres participios léeüo, sólüo y 
cóndito, cuando signi6ca construido ; 2.* los participios sincopados for-^ 
mados de un verbo cuya primara persona del presente de indicativo ten- 
ga el acento en. la antepenúltima , como : macero , dimentico , etc. 

En Id^ Semas tiempos todas las personas tienen el acento en la pe- 
núltima, como: 4eniivamos escepto 1.* las personas cuya final está 
acentuada , como : ULtd , crederá , sihñ , etc. 2.* la primera persona del 
plural del imperfecto primero de subjuntivo , como : amá$9Ímo , pren-- 
désiimo » etc. 3.^ la tercer/persona del plurtf I de todos los tiempos co- 
mo : amallo , credevano , íentírono , carUerebberó , etc. ; menos la del fu- 
turo • como : amerar\j[io. « 

Todos los verbos de la segunda y tercerar conjugación , y la mayor 
parte de los de la primera siguen las r^lasjdaáas en este artículo ; pero 
hay algunos^ la pcimera coojagacion , que varían en las. tres personas 
del singular de los dos presentes , para los euales se observarán las re- 
glas siguientes : • • 

REGLAS PARTICULARES PASA LOS YERBOS DE LA 1.» CONJUGACIÓN. 
• • • • . 

Los verbos de la 1.* conjugación , que en sq infinitivo no tienen mas 
que tres sílabas , como : amare , trovare , etc. , tienen ^ acento en la 
1.^ sílaba , según la regla general , en las tres personas del singular de 
los presentes , como : amo , ámi, ama, etc. , t^dvo, trivi, etc. 

Pero cuando el infinitivo tiene mas'dejtfes sílabas, como: passeggiare^ 
mormorare, ahUare , etc. , el acento recae á veces en la penúltima , >j 
otras veces en la antapeifúltima^ para ^uya inteligencia pueden darse 
las reglas siguientes : 

1.* Todos los verbos que antes de su terminacjpn are tengan dos 
consonantes , tienen el acento ^ la penúltima sílaba en las tres perso^ 
ñas de los presentes, como : de annullare, cavalcare, annesíare, cori" 
templare; annidlo , caválco , anv¿9¡Ui^, contemplo. 

Se exceptúan de esta regla tos verbos celebrare , calcitrare , integrare^ 
y. reintegrare , los cuales tienen el «cento en la antepenúltima » como : 
celebro , calcitro , integro , reintegro. 
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2.^ Tienen también el acento en teantepenúllima miaba de lap tres 
personas de los presentes , los ver|K)s acabados en tare , Vomo de propi- 
ziare . rirmdiare , umüiáre , condliare ,.eic.;'projAzio , rimédio , umUío, 
,conáHo. * ' ' - . 

• . Se pronuncian empero con el ac^o tónico en la t destare , espiare , 
ohhliah , y todos los que en el infinitivo tienen la sílaba via , como : de- 
viare , íaviare , traviare , etc. ^ 

3.' Tienen el acento tónico en la a.ntepenúltima silaba de las tres per- 
donas de los presentes , los verbos acabados en erare (t), imre ^2) , ida- 
re (3 ) /íware (4) ,''mar« ( 5) , üare ( #) , date (7) . ti/arc (8), 

• De rímproverare , rimpróvero. De carminare , cSirmino. 

dimenucare , diméntico. visttore , visho.* . 

CTOfiidare , crócido. .• . sgomito/ace , sgomUolo. 

áis&nimafey disánimo. • simulare, i^mulo. • 

Todos ios aquí notadcm4feneo«l acento en la penúltima. 

( i ) Erar^ . . . acquarAro , annero , assevero , avvero , dispero , iiopero , 
• iocero ,' trincero. 

(2) Jcare abhico , ^abdico , affatico^, fatico, '^ 

( 5 ) Idare. T . *. affido , anido , confido , diffiido , trucido. 
.(4) ' Imare. . . . coU¡i|p, coocimo) intimo. 

( 5 ) iñáre. .• • • affino , afnibiño , awicino , calcino^ cammi^o , cbino, com- 
bine , declino , destino , dichi^o , «divino, incbino , incli- 
* 00, inoovfno, marino, opino, orino, ostino, pellegriuo, 
• pel^grino , raffino , sci^no , sqoaino , strofino. ^^Sgamr 

** 6tqo , sqvitino , ictiéino^ pveden pronaneíarse con el 

• • .MMBOto en la antep§D4Í(íml». 
( 6 ) Itar^.^ . . « addito , ailo , calamito , convilo . evito , incito , manto. 
(1) Olare. . . . arroff, consoló, desolo, involo, risolo, rivolo. 
(8) Ulare.9. .•; adulo , rípculo. 

Hay á mas otros verbos de la 1.* con diversas terminaciones que tie- 
nen el acento en la antegglliltim^, de los cuales daremos una lista ai- 
Tabética por no poderlos clasificar. 

Abbaco , accomodo , amalgamo , lineoro , annichilo , anticipo, apóllalo, aposiro- 
f«r, arbitro , arboro , árgano ; arfeto , arruvido , assimiio , astrólogo. •«« Calcitro , 
celebro , commemor^ cómodo , corroboro. — » Delineo , denegó , deputo , disar- 
boro , disobbligo ,. folgoro. — Garofano , giubilo ó giubbilo. — Imbalsamo, ó im- 
balsimo , impelago , ¡narboro , incomodo ,* inébrporo , infrigido , inkenebro , inter- 
preto , inlerpetro , interrogo , intrínseco ó intriusico. — Litigo , logoro. — Manga- 
no , memoro, menomo, mentovo , vitigo, moñaco , mprmoro , mutilo. -«- Naufra- 
go , navigo. — Obbligo , ossequio , ottenebro* -^ Parafraso , partecipo ó participe, 
perifraso , posticipo. — • Rammemorai^ ramnorbido , remigo , reprobo , retrogrado, 

.-. , 24 
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ríncorporo , roboro. — Scomodo, sco^ro ; segrego , aihílo , sincopo , sindaco , 
sneoioro , smenomo 6 smenovo , spampano ó spampino , spelago , spettoro, stam- 
pano , stomaco j strolagp , suffOipico ó snffumígo. A- Tenebro ^ títabo j^trotílo /ve-» 
dovo , vegeto , ventilo , vigilo. • • • é . * ' 

• .V ' «» 

0B8KETACI0N. ' f 

- Paede darse por regia general » qi]| todos jos Yerbos de la ^primera * 
coDJogacion tíeneo en sos tres personas de los presentes , la lAisnia pro- 
nonciacron qoe los sustantivos ó adjetivos que -de ellos se forman , aten-^. 
diendo i. la consonante que tieilén antes de su Gnal , fíempre que sea la 
misma ,.como puede coipprobarae con los siguientes. 
» 
lo stomaco , Lo stomaéo. lo ínáñmo , II biasimo, 

lo inámido , ' £* ¿mido. lo esámino , X' eé&mene. 

* lo filósofo , n filosofó. * lo adultero , • V adúUero. • 

' lo cúmulo j n cumulo. •lo $iPépi(o , Lo slrépitoü 

ANOTACIONES. , . . 

• • *' • • 

Los verbos de la primera conjugación tienen M acento tónico de la 

tercera persona del plural de los presentes , ep la misma vocal en que 

está en las tres personas del singular , de *lo que resulta que si en las 

tres personas dichas el acento está enría penúltima,^ en. la teVcdra del 

plural estará en la antepenúltima ; es decir , se baila siempre ^n plural 

en la sílaba anterior á b del singular. Asi se dirá : ámo,Ámi, ama, 

amano : abito , ábiU. abita, áiitanp : eságeró, e^eri , eságera*, eságerana. 

Hay algunos verbos que pueden pronunciaj^ indiferqptemente con 

el acento en la. penúltima ó antepenúltima , así* podrá dedrse : , 

sggrégo , ó ággrego. elevo ó elevo, 

congrego , ó congrego. imputo 4 imputo, 

«cgrógo, 6 segrego. • iyfei^M , 6 ¡nférvoro. 

derogo , ó derogo. opilo , ú opilo, 

dispúl^ y ó disputo. disoppílo , ó disóppilo. 

Aunque defraudo , y laudo , se pronuncian* con el acento en la a , Bo 
puede decirse que el acento éñé en la antepenúltimí^ porque au forma 
una sílaba solamente : en su lu^r se dice, defrodo , lodo. 

Los verbos at^oco , evoco , equivoco » convoco , y pñívoco , se pronun* 
cian con el acento en la antepenúltima ^aunque los dos últimos se pro- 
nuncian á veces con el acento ^n la penúltima. Invoco, f rivóco, lo 
tienen también en la penúltinia ; pero )$ívoco , en la antepenúltima. 
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• Observación ameraL 

..-•• * • •• • ' • . 

Lífi pahfbra^e.D que se ha suprimido 'alguna -Vilaba ó letra , conser- 

^ vao el atento ^n la misma vocal quicio tenian'ántes de elidirse aunque 

' 96 Ies%ñada algún pronombre ; así se pronunciará oreator con el acento 

> en la, o y persUader con el acento en la última e , porque así se pronun- 

cian'creoíore , persuadere. Dícese igualmente vedraitni , sarovtd , render- 

glielo , awezzeraccisi , con el acento en la misma vocal en que la tienen 

los verbos vedrai , sari , rendere , awejü^á , sin los pronombres. 
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ÜLm ^Escriben algunos esta letra con el acento grave á, en vez de ha tercera 
persona del angular del presente de indicativo del auxiliar avere ; pues no siendo 
la h mas que señal distintiva , el acento produce el mismo efecto. Sin embargo 
Barberi reprueba este uso sin decir la razón , y acaso no es por^sta vocal precisa- 
mente , sino por acentuarse también en tal caso las otras personas del luisnu) ver- 
bo ai , ánno ; 1» cual en rigor es contra la regla d^a ortografía italiana , que solo 
permite usar del acento en la final. — Cuando es preposición se escribe sin acento, 
y se le añade d cuando el lérmigo siguiente empieza por vocal. * 

El principal oficio de la preposición a es señalar la idea de tendencia ^ demos- 
trar la idea de que debe llegarse ó se liega á un término , lugar, fin ó punto cual- 
quiera \ sin explicar empero que uno trate de internarse en el paraje nombrado 
después de la preposición a, sino de dirijirse, de encaminar;se bácia aquel punto, 
de haberle elejido como término ó fin del movimiento emprendido, basta llegar á 
tocarle', como : Andaré a Roma , ir á Roma ; Montare a cavallo , montar^'á caba- 
llo ; Tornare a Parigi, volver^ regresar á Paris; en cuyos ejemplos se v<f bien cla- 
ra la ide»de tendencia , la idea de un movimiento á un término al cual se dirije, 
se encamina la acción , el movimiento. Sin embargo , también puede usarse de la 
preposición a en italiano cuando la acción ha sido hec^ , cuando el movimiento ha 
cesado , indicando una idea de permanencia , de reposo en el lugar ó término do 
se ha llegado; pero también sin explicar que se halla en el intárior*de dicho lugar,- 
como : Pielro é a Roma , Pedro está en Roma. Así es que usando en este último 
ejemplo de la preposición a se puede entender qu^edro ^tá en la ciudad de Ro- 
ma ó en sus cercanías ; pues si quiere fijarse la idea de interioridad , si se quiere 
denotar que se halla dentro de dicha ciudad , debe decirse Pietro é in Roma. El 
primer ejemplo significa pues en rigor, Pedro se halla por la parle de Roma , sin 
poder determinar si permanece ó no en la mencionada ciudad , si bien sabeoAs 
que ha llegado hasta ella , que ya no está en movimiento. 

A mas de la diferencia que hemos hecho entre la idea de erección ó de interio* 
ridad , ó sea entre la de hasta tal punto ó deníf'o de tal punto , debe observarse 
que se usa de la preposición a para indicar el término , objeto ó tendencia de la 
acción ; cuando ese término es un punto fijo é indivisible , un lugar que no con- 
tiene en si otros lugares ; porque si la idea del término ó fin se halla enlazada coa 
la de extensión , si se trata de un coni^unlo oue se divida en varias partes ; de un 
lugar divisible por contener en si otros lugares ; se usa entonas de la^preposicíon 
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M. Se dirá pues OHáore a B(nna , porque %e toma esa ciudad como un punto fijo 
al cual se dirije la acción ; pero no se podrá decir andaré a Italia , ni tampoco 
€9$ere a líaUa, porque no se trata de uu lu^r que pueda considerarse como un 
punto fijo é indivisible , sino de un pais extenso , el cual contiene en si otros luga* 
^ res : es un todo que se divide en varías partes ; y por consiguiente se dirá andaré 
in IlaUa. 

Con los verbos de movimiento puede pues usarse de la preposición in en vez de 
a para denotar que se quiere llegar dentro del paraje nombrado ; pero no puede 
hacerse nso de la preposición a en vez de in por la razón explicada. (Véase la pre- 
posición ín). £1 motivo de decir añilare aüe Indie, al Perú y al Messieo j alia 
China , es porque en la época del descubrímielto de esos países la lejanía ios hi- 
zo considerar como otros tantos puntos , y se ha( seguido luego la mkma costumbre 
á pesar de su división en imperios , reinos , provincias , etc. 

Las diversas épocas del tiempo pueden considerarse por analogía como términos 
de una acción , de un movimiento , y cual punto fijo y determinado al que se ha 
llegado ya, así se dice: arrívó al far della notte, llegó <tl anochecer; al tempo dell* 
imperadore Federigo , en tiempo del emperador Federico. — Poner el precio á 
una mercancía ó á cualquier otii cosa , ó establecer el modo de venderla , es poner 
término á tal precio ó á tal modo , y por esa razón se indica con la preposición a , 
como : Venderé a dugentojire , vender por dosdehlae Ubras; venderé alia libbra , 
librear , vender por libras 

Cuando se dice vivere olla epagnuola^ se significa vivir buscando, habiendo lle- 
gado al uso de los españoles ; é igualmente contienen la misma idea bailare alia 
francese , búélar á la francesa ; denti fatti a bischeri , dientes hechos á manera de 
tksvijas ; fare alP amore , enamorar , galanUar^ cortejar. 

La preposición a indica también la idea de tendencia , el término á que se liega 
en las expresiones adverbiales , por no ser estas mas que expresiones elípticas, co^ 
mo : Fare all' impazzata , obrar á h loco ; ogoi cosa era alia rinfusa ,- toAo estaba 
sin orden ; Vedersi alia sfoggiía , verse á hurtadillas. 

Hay algunas frases que si fiien contienen la ¡dea de tendencia , su analogía no es 
sin embargo muy clara , como : odiare a morte , aborrecer de muerte ; gindicare 
alia cera, juagar por el semblante; pregare a man giunte, rogar humildemente. 

En un gran número de frases la preposición A del italiano se aparta mas ó me- 
nos de la idea de tende*ia, c(#o: stare a chiome sciolte, estar con el cabello suel^ 
to ; giuocare a scacchi , jugar al (¡ajedrez ; andaré a genio , al cuore , all* anima , 
agradar ; fare a stento , hacer con dificultad ; in faccia a voi , «n vuestra presen- 
cia^; dietro ad uno , detrás de uno ; sapere a mente , saber de memoria ; guarda- 
re a bocea aporta , mirar con la boca abierta ; cadere addosso ad alcuno , echarse 
sobre alguno ; etc. , ele. 

La preposición a indica en italiano la idea de proximidad de un objeto k un lu- 
gar , á una persona ^ ó á cualquier otra cosa , como : vicino a Spagna , cerca de 
España; avvicinarsi al fuoco , acercarn al fuego ; accanto al fonte , al lado de la 
fuente ; appresso a me , junto ámir 

Cuando se halla una palabra repetida y antes de cada una de ellas se pone la pre- 
posición A 9 sé puede significar : 1.» tfb movimiento pausado y continuo , como : a 
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goccia a goccia , ¡jfola é gola. 2.« que'nada media entre dos objetos ; como : a solo 
a solo , mofio á mano ; a focciaia faccía , cúra á cara; 5.<* ÍDdividnalidad ó deten- 
ck>D , como : 1¡ contal ad nno ad ano , loi conté uno por uno , contogli a motto a 
fflotto , le contó palabra por palabra. 4.» un acto continuo y reiterado , como : 11 
facoYano uscire ad uno ad uno , lot hadan salir de uno en uno. 

Eo español asamos de la preposición á tanto si el complemento es direeto como 
si es indirecto ; pero en italiano solo se nsa en este último , como : Numa amava 
Tullo , Numa amaba á Tulio ; costui offeriva sacrifizj a Cerero, e$te ofrecía eacri^ 
fidos á Ceres. 

Cuando la preposición a del italiano entra en la composición de una palabra, es- 
ta dobla su inicial , como : aecade^ , appena , arridere , aeeolvere , afine , etc. ; 
j por eso es que cuando se unen con los artículos to y (ase debe escribir alio, aUa. 

La preposición ▲ puesta después de un adjetivo y antes de infinitivo se traduce 
én español por la preposición que rije el adjetivo , como : ¿ un libro facile a tra- 
dorre , ee un libro fácil de traducir ; é acqua buona a bere , e$ agua buena para 
beber ; son cose dolci ad udire , son cosas gratas al oido. — E* un qoadro bello a 
vedere , significa es un cuadro hermoso al verle , cuando se vé ; es heimoso á la 
vista , porque la preposición a indica el infinitivo ^mo término : así que debería 
usarse de dicha preposición en los ejemplos siguientes. « La felicita civile , la qua^ 
le é un bene molto difficile da conseguiré. >» (ÁUegoria sulla Gerusalemme). «Ñon 
sonó baone da mangiare » ( Crusca ). La razón es porque la preposición da indica 
una idea de origen , de causa , de principio , de punto de partida , como diremos 
en su lugar ; y se conocerá claramente la significación diversa usando de lia en el 
ejemplo anterior , si decimos é un quadro bello da vedere , es un cuadro digno de 
verse , que merece ser visto , pues la preposición da señala la ide^ de origen , saca 
la idea del origen de la calidad del cuadro ; mas con la preposición a se presenta 
el infinitivo como término ó fin propuesto. Esta es la idea que siempre indica la 
preposición a , cuando da señala la idea de procedencia , origen , causa , etc. 

No debe convenirse con Alberti ni con la Crusca cuando dicen que la preposi- 
ción a se pone en lugar de sotltí , di , dopo , etc. ; pues en el ejemplo a pena 
della testa , en que se pretende que a esté en vez de salto , debe notarse la elip- 
sis , y por consiguiente reintegrando la frase se conoce fácilmente que la preposi- 
ción a indica el término de la acción. A pena ddla testa , esto es , sara condan- 
nato olla pena deüa testa : así que la preposición % no esft en vez de sotto , sino 
que sirve para indicar el término al cual tiende la acción del verbo condannare. 

Preténdese que la preposición a esté en vez de dopo en estas frases : Ivi forse a 
tre migUa era un castello. Oggi a olio. Si esto fuese así , podría decirse ivi forse 
dopo tre miglia era un castMo : oggi dopo ottq ; y seria en efecto un modo de ha- 
blar muy cuco. Mas quien no tenga el seso en los calcañares conocerá que a ejerce 
aqui su propio oficio , é indica un término. Ivi a tre miglia era un castello , esto 
es , desde allí á tres millas habla , se encontraba un castillo. La preposición a in- 
dica pues el punto del espacio , el término do se hallaba el castillo , y no está en 
l^ez de dopo , pues este significarla mas allá de tres millas , pasadas tres millas; de 
lo cual podríase inferir que el castillo estaba situado gran trecho después de las 
tres millas. Oggi a otto no equivale a hoy después de ocho , sino que equivale , 
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significa desde koy á ocho dicu j esto es , contad los dias empezando desde hoy y 
llegad hasta ocho dias , y os hallaréis en el término prefijado. 

Es verdad que cada una de las preposiciones puede representar varias relacio- 
nes , que tienen mas ó menos analogía con la principal , en razón de ser tan corto 
su número comparado con las relaciones entre las ideas que pueden entrar en k 
proposición ; sería empero un absurdo deducir de esto que unas preposiciones pue- 
den ocupar el puesto de otras y relevarse á manera de centinelas. 



Arcaísmo, véase Neologismo. 



BarbarismO , es la ralta que seWte en cualquier lengua valién- 
dose de voces que son de otro idioma ; ó corrompiendo por la mala pronunciación 
ó mala ortografía las voces propias de la lengua que se habla. (Véase Quint. lib. i. 
cap. 5 ; y Voss. de \itiis serm. tib. i, cap. i ). Son pues barbarísmos en castellano 
las /palabras naide , probé , él conducid , asina , etc. 

El barbarismo es una falta de pureza en el lenguaje ; y no debe llamarse falla de 
propiedad. (Véase propiedad de voces). 

Gomo en la conversación se busca siempre el modo de abreviar , y el común del 
pneblo^se cuida poco de la ortología y de la ortografía , en todas las naciones se 
cometen bastantes barbarísmos. Tale^ son en italiano las personas de verbo , que 
en el artículo de la conjugación señalamos con el nombre de erróneas ; y dejando 
estas á partes presentaremos un número de los barbarísmos que vulgarmente se co- 
meten , y que debe evitar quien quiera hablar ó escríbir correctamente. Asi pues 



es barbarismo 

abbadía , 
acquatile j 
ambeduo 9 
anatra, 
anitrio , 
Antiopa , 
apoplesia , 
arcova 9 
ariolo , 
ariopago 9 
Arístotile , 
aromo , 
assieme , 
assiomate 9 



en vez de 

badía. 

acquatico. 

ambedue. 

anilra. 

nitrito. 

Antiope. 

apoplessia. 

alcova. 

augure. 

areopago. 

Arístotele» 

aromato. 

insieme. 

assioma. 



es barbarismo 

astrolagare , 
aunare , 
automato , 
befania , 
borghesia , 
briaco , 
Brigita y 
calcitrare , 
Gaimo , 
carciofano j 
castigo 9 
celabro , 
centoviri , 
cheupque , 



en vez de 

astrologare. 

adunare. 

automa. 

epifanía. 

cittadinanza. 

ubbriaco. 

Brígida. 

recalcitrare. 

Gaino. 

carciofo. 

gastigo. 

cervello. 

centumvirí. 

qualunque. 
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€S barbariimo 

Gidopo >' 
cinii^ía , 
coDtinoTare , 
cristere , 
desviare , 
diarria , 
dimandassera , 
disamina , 
disaminare , 
disiare , 
disinare, 
disnídare , 
disio , 
disolare , 
dianvirí , 
divíare , 
domiU) y 
effeminare , 
elimosina , 
emispero , 
epidimia , 
esamina , 
fascinare , 
femina , 
folgorare , 
fuggitio , 
gengia , 
germinare , 
ghero&no , 
Gioacbimo , 
immarginare , 
interpetrare , 
interpelre , 
ídvoIío 9 
ipocresia , 
Isaco^ 
lavorío , 
leccornia y 
lettíca , 
lineare , 
litargia , 
malleo , 



mu* de 

Ciclope. 

chirargia. 

cootinuare. 

clislere. 

disviare. 

diarrea. 

dimaoisera. 

esame. 

esaminare. 

destare. 

desinare. 

snídare. 

desio. 

desolare. 

duumviri. 

deviare. 

dómalo. 

effemmioare. 

elemosina. 

emisfero. 

epidemia. 

esame. 

afiascinare. 

femmina. 

falminare. 

fnggiüvo. 

gengiva. 

germogliare. 

garofano. 

Gioachino. 

rimarginare. 

interpretare. 

interprete. 

involo. 

ipocrisia. 

Isacco. 

lavoro. 

ghiottonia. 

lettiga. 

delineare. 

letargía. . 

martello. 



ei barbaritmo 

maninconia , 
mastríce j 
medemo, 
mereatatoia j 
metamorfose , 
Modana j 
monistero , 
negrofumó , 
ni mico , 
ollramodo , 
orobelico , 
olriaca , 
pámpana , 
participare , 
perdice , 
piedestilo , 
pillora 9 
piovigginare , 
polmania , 
prestita , 
Procita , 
quellino , 
rammarichio , 
ravano , 
reobarbaro , 
resia, 
rileyo , 
rimbombio , 
Rimino , 
rosellia , 
rugigpare, • 
sagristia j 
sandáraca , 
Saule, 
scheretro , 
schinanzia 9 
scommodare , 
segretaria , 
soUicito , 
suave , 
susurrio , 
tenebra , 



en ve» 4e 

malineoDÍa. 

mastice. 

medesialo. 

mercanzia. 

metamorfosi. 

Modena. 

monastero. 

ner» di famo. 

nemico. 

oltremodo. 

ombilico. 

«triaoa. 

pámpano. 

partecipare. 

pemice. 

piedestallo. 

pillóla. 

piovegginare. 

polmonea. 

prestito. 

Procida. 

quelli. 

rammarico. 

rafano. 

rabárbaro. 

eresia. 

rilievo. 

rimbombo. 

Rimini. 

rosolia. 

ruminare. 

sagrestia. 

sandracca. 

SauUe. 

scheletro. 

squinanzia. 

scomodare. 

segreteria. 

sollecito. 

soave. 

susurro. 

tenebre. 
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es barbarimo 


en vez de 


es barbarismo 


en vez de 


trasviare , 


uaviare. 


vernicare , 


verniciare. 


triemíto , 


tremí to. 


vescica , 


vessica. 


liberiada , 


tiberiade. 


vitupero , 


vituperio. 


veicttio , 


veicolo. 


«ai^pillio , 


zampillo. 



VJ&SO* Las palabras decHnadon y caso fueron adoptadas en nuestro idio- 
ma por una falsa aplicación ; pero ba llegado la época en que la sana razón acoose-^ 
ja que no debe admitirse todo lo que enseñaba Antonio de Nebrija cuando publicó 
su Arte de gramática castellana en 1492. ¿ Hay declinación en la lengua castellana? 
Todo consiste en averiguar eso. Citaremos pues algunas líneas de la gramática ge-* 
neral del Dr. D. Juan José Arbolí , que pueden satisfacer la pregunta del que ten- 
ga alguna duda. 

Dice pues el mencionado autor : « Las relaciones entre las ideas pueden expre- 
sarse de dos modos : ó con voces especiales que las determinen , como : hijo del 
rey, sc^ludable para el ¡meblo , absolver al inocenU ; ó haciendo cierta isflexion 
en algunas de las voces relacionadas , como : (üius regis , «o^u^are retpudd'co , a6- 
solvere inocentem. Expresarlas del segundo modo es expresarlas declinando ó por 
medio de la declinación. » Estas pocas lineas deiñuestran evidentemente que ea 
castellano los nombres no se declinan ;^ puesto que en ellos no bay esa cierta in- 
flexión que tienen los nombres latinos ; esa variada terminación que en los nombres 
de aquella lengua se llama caso, «* 

Para entender mas claramente b dicbo , debe notarse cual es la acepción en que 
se toman estos dos sustantivos terminación y caso. — Terminación es una palabra 
genérica , es una voz general que se aplica á las últimas silabas de todas laa parias 
de la oración : C<uo es un término especifico que únicamente se aplica á las últi- 
mas silabas de los; nombres sustantivos, adjetivos y pronombres, es dedr, á laa 
últimas silabas de las partes de h oración que se declinan. En lalin se adoptaron 
seis easos , llamados nominativo , genitivo , dativo , acusativo » vocativo y aUfittYO, 
para designar el orden que se guarda en la declinación : asi que los gramáUeoaita- 
Üanoa cuando admitian casos , llamaban á estos primer caso , segundo. caso. y tercev 
caso , etc. 

Lo mismo dice un célebre filólogo al bablar del nombre dado á los casos , como 
puede verse por la explicación del siguiente : « El genitivo es el segundo caso de 
la declinación de los nombres griegos. y de los latinos, es deeúr.,. una desinencia 
peculiar del nombre que generalmente indicaba posesionó pertenencia ; y qne aho- 
ra en nuestra lengua por falta de tal desinencia se suple prefijando al nombre la 
preposición De. » 

De lo dicho se deduce pues qne los nombres de la lengua castellana no tienen 

28 
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declinación; y lo mismo decimos de los de ia lengua italiana, francesa é inglesa. En 
efecto , todo gramático sabe que en nuestra lengua los accidentes del nombre son 
únicamente el número y el género ; luego un nombre español no puede sufrir otra 
alteración en su estructura, que la indispensable para representar la idea de plan- 
lidad. Pruébese lo dicho con ejemplos, es decir , antepóngase á cualquier nombre 
cualquiera de las diez y ocho preposiciones , y se verá que siempre es invariable. 
La declinación consiste en variar de terminación : es asi que los nombres del cas- 
tellano nunca varían en cada uno de sus números ; luego los nombres del castellano 
no tienen declinación. A mas, la declinación consiste en las variaciones hechas en los 
nombres f n sus últimas silabas, y los que se empefian eA sostener que en nuestra 
lengua los nombres se declinan , quieren damos á entender que esta variación se 
*halla en la palabra que se antepone ; y esta palabra ha de ser forzosamente la ^pre- 
posición , porque él articulo también es invariable. Siguiendo esta doctrina , Cuan- 
do se diga que un nombre se ha de poner en ablativo, no sabremos que preposición 
se le habrá de anteponer , porque entre esos gramáticos al ablativo puede llamárse- 
le el caso de las preposiciones. ¿ Y que ventaja se ha sacado ni puede sacarse de 
suponer lo que no existe ? ¿ Se han podido allanar las dificultades del régimen?.... 
Nunca debería» haberse admitido lo que no es útil : debe desecharse lo que no so- 
lamente es inútil , sino también perjudicial á la enseñanza. Aprendan en hora bue- 
na á declinar nombres los que se dedican al estudio de la lengua griega , latina , 6 
alemana ; pero los que quieran saber el castellano , el fhincés , el iuliano 6 el in- 
glés deben fijar su atención en el uso de las preposiciones , que en las lenguas di- 
chas se usan en lugar de los casos. Véase el articulo CoMPLmrsifTO. 

Por tanto , cuando se quieran poner dos palabras latinas en inmediata relación , 
se expresará por medio del eato necesario al objeto ; pero respecto á las relacio- 
nes de palabras castellanas 6 italianas osaremos de la prepoHeian que enlace y for- 
me una idea tal como la concibamos. 

Esto es precisamente lo que explica Hbgo Blair en la lección 8.* sobre la estme* 
tOKa del lenguage , diciendo asi : n Introducidas*ya las preposiciones,' ^ vio que 
podían supKr pof ios easos prefijándose al nominativo del nombre. De aqui provino, 
qtae como las nactones se fueron mezclando unas con otras por las emigraciones y 
conquistas , y se vieron precisadas á aprender y adoptar mutuamente sus lenguas ; 
há preposiciones llegaron á ocupar el lugar de los casos y declinaciones. Guando 
nació la lengua italiana de la romana , las naciones góticas tuvieron por mas fácil y 
sencillo acomodar unas pocas preposiciones al nominativo de cada nombre , y de- 
cir di Cariago , a Carlago; que reproducir todas las variedades de terminaciones 
Corthofink , C^íkaginem , ete. , que el uso de las declinaciones requería en los 
nombres antiguos. De esta suerte se viene en conocimiento de como los nombres 
en las lenguas modernas llegaron á estar tan faltos de declinaciones , como lo hace 
ver el doctor Smith en su ingeniosa disertación sobre la formación de las lenguas.» 

Por fin debe notarse que solo ha quedado algún vestigio de la antigua declina- 
ción , en la variación de los pronombres personales , como : ^ ^nU ,me; íú, íi^ 
íé; Hjk-y ellos , les , losj etc. 
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Che. 



Esta palabra ó es un relativo ó es una conjunción. En e! primer 
caso be llama también adjetivo conjuntivo , porque junto con las demás parles de 
la proposición contribuye á restriogrir la ¡dea general del género á la de la especie, 
asi como la idea general de la especie á la de una clase , y bast:^ á la de un solo in- 
dividuo de la clase. Llámase pues adjetivo conjuntivo porque enlaza el nombre que 
ha empezado á determinar , con la proposición incidente que concluye esa deter- 
minación. En efecto , cuando se dice el autor ; se anuncia una idea en toda su ge- 
neralidad ; mas si^añadimos que , esta palabra restrinjo la idea , é indica que vamos 
á hablar de un individuo : y cuando se dice el autor que ustedes han preferido , 
se enlaza , se liga la proposición incidente ustedes han preferido., la cual acaba de 
determinar al nombre autor. 

En castellano ese relativo ó adjetivo es indeclinable y se usa algunas veces pre- * 
cedido de articulo. En italiano se usa también invariable, ó con la variación de cui 
precedióla de las preposiciones. Ejemplos del primer caso : Questo é ü diavolo di 
che io t' ho paríalo , este es el diablo de que te hablé 3 In quel gran seggio a che 
tu gli ocehi tieni , en aquel grande asiento en que tú tienéis la vista fija j conoscen- 
do il pericolo in che erano , conociendo el peligro en que se hallaban. Ejemplos 
del segundo : V uomo cui io amo , el hombre que yo amo ; to d9¡md a cui egU 
ubbidiice , la mujer á quien él obedece ; Incontanente conobbe la dove era stata 
€ con cui , al punto conoció en donde habia estado y con quien ; V amico di cui 
tu parli , el amigo de quien tú hablas. 

Las preposiciones di ^ a, se hallan muchas veces suprimidas con ese relativo , 
como : II buon uom0 in caia cui morto era , el buen hombre en cuya casa habia 
muerto ; esto es , in caia cuíj por in casa di cui, Iddio cui tullo ubbidisce. Dios 
á quien todo obedece , esto es , Iddio cui, por Iddio a cui. Mas esa supresión que 
puede hacerse voluntariamente , se hac# por precisión cuando se coloca el relativo 
entre el articuloiy el sustantivp de la fras^ como : una pultina i cúi capelli era^ 
no biondi ^ una chiquilla cuyos^^bellos eran rubios ; en vez de decir t capelli di 
cui 9 DO ludiendo decíase i di cui capelli , sin faltar al uso constante de los buenos 
autores y á las reglas de la armonía. Así dice el Tasso , canto 2.^ , octava C9. 

Á non depor questa famosa spada 
Ál cui valor ogni ^jittoria é certa. 

Como puede haberse observado , el adjetivo ^t á mas de significar que ó quien ^ 
equivale al significado de cuyo ; por lo tanto*es necesario advertir qu^e la trasposi- 
ción explicada , solo podrá efectuarse cuando el nombre al cual debe preceder el 
articulo pertenezca al sustantivo puesto an^es : así que seria un disparate decir 91^- 
¿ío fiume il cui prato é irrigólo; alcuni alberi la cui groUa e drcondata ; porque 
fii en uno ni en otro ejemplo podría traducirse en castellano por el posesivo cicyo , 
pues se ve que el prado no pertenece al rio, ni la gruta á los árboles. Se dirá pues 
en castellano : el rio que riega el prado ó por el cual es regado el prado ; alí§uw>s 
árboles que rodean la gruta , ó por los cuales la gruta está rodeada ; cuya ver- 
sión será literal en italiano , si bien que en este idioma puede usarse de la palabra 
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onde , dícieodo : ü fiume onde ü prato é irrigato ; alcuni aiberi onde la g^oUa é 
cireondaía. Lo que acabamos de decir nos parece muy á propósito para decidir á 
los que hallan dificultad en dar el nombre de posesivo al adjetivo cuyo ; pues como 
hemos advertido , no puede decirse este rio cuyo prado está regado ; algunos ár- 
boles cuya gruía está rodeada , sin hacerse ininteligible. 

Así en español como en italiano el adjetivo en cuestión puede referirse al sugeto ó 
al complemento , de donde se originarán algunas dudas, si no procuramos buscar el 
medio de explicarnos sin ninguna ambigüedad. Nos da un ejemplo de ello el señor 
Salva , caando para quitar la duda que presenta el señor Berbru^ger sobre una de 
las acepciones con que la Academia española define la pahbra pié , diciendo que es 
en las medicu, eákelcu ó botas la parte que cubre el pié; explica dicho autor «que 
^ « sin necesidad de recurrir á la inversión pasiva , la parte por la cual es cubierto 
^ el pié , mi esta otra mas sencilla ; la parte con que se cubre el pié , bastaba que 
se hubiese puesto , la parte que cubre al pié , para desvanecer todo escrú[^lo. •>> Y 
efectivamente la preposición á aclara el sentido de la frase : mas como el italiano 
' carece dé este recurso ^ será preciso observar la regla siguiente : En vez de che usa- 
remos de cui colocándole inmediatamente después del complemento, y asi en vez de 
decir : ecco la^onna che ama vostro frateUo^ para evitar la ambigííedad de esta es 
la mujer la cual ama a vuestro hermano , ó esta es la mujer á quien vuestro her- 
mano ama ; se dirá : ecco la donna cui ama vostro fratello. « Asi se hubiera ex- 
plicado Ariosto á no haber escrito en verso , dice el señor Barberi ; pues en la fra- 
se la cittá che 7 bosco ci nascondeva , no se puede distinguir cual es el sugetay 
cual el complemento , siendo imposible determinar por la simple enunciación de la 
frase , si la ciudad ocultaba al bosque ó si el bosque á la ciudad. » 

Cuando en fa frase hubiere algún nombre de parentesco , de dependencia , ó que . 
se refiera á una persona muerta , el che se colocará inmediatamente después del 
indicado sustantivo , como : Eusebio que fué discípulo de san Gerónimo , EusebiOy 
discepolo che fu del santissimo Girolanm, — Fresero Áluenda irfperadrice , mo- 
glie che fu di Lottieri. . • • 

Cuando se pone en sentido interrogativo ya se usa solo , fa con el nombre cosa^ 
como : Che facciamo noi ? qué hacemos ? E se non piangi , di che pianger suoli ? 
y si no lloras , de qué acostumbras á llorar? Che cosa é*questa ? qué es eso? Che 
cosa dite ? ¿Qué es lo que decis? Nótese que «decir cosa fateP cosa dite f sin el che, 
es un provincialismo que no debe imitarse.'— En sentido interrogativo se usa de 
che con preferencia á quale^ principalmente cuando está seguido de un sustantivo 
y se pregunta con referencia & la calidad ó propiedad de dicho nombre , como : Cite 
nomo é costui ? Che libri leggete P IH che libro paríate P A che giuoco gioehiamo? 
Da che parte venite P '^ La preposscion a antepuesta al che interrogativo , que no 
está seguido de sustantivo , se traduce para qué , á que fin , con que objeto, ó par- 
ra 9110 objeto , como : A che sarebbon date le chiavi a San Pietro ? á que fin, pa- 
ra qué sé hObieran dado las llaves á san Pedro? A che tanti pensieri ? Para qué 
tantos pensamientos ? MUero ! a che quel chiaro ingegnoP Desventurado í para qué 
me ha servido tan preclaro ingenio ? 

Guando che está precedido de artículo,* este se traduce siempre por el artículo lo, 
como : Mío padre i mortó , ü che m' obbliga a partiré j ha muerto mi padre lo 
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qa» me precisa á marchar ^ DÜ che meuer Neri H $ctt$d , da lo que se excusó 
Biaese Ne^j. Véase el principio de la página 64. 

Cuaudo CHB es conjunción se emplea en vez (fe perché , porque. Che non rt- 
spandi , o reo uomo f Che non di qualche cosa P ( Boc. g. 5. n. 6. (. ¿Por qué no 
respondes , malvado ? ¿ Por qué no dices algo ?. 

Úsase en lugar de imperocché : dillo ricuramente ch' ie ti prometió di ¡[fregare 
Iddio per te ( Boc. g. n. 1 ). Dilo sin temor y porque yo te prometo rogar á Dios 
por tí. 

Che , por finch0, hasta que , como: non riposó mai ch' egli ebbe tróvate Bion- 
deüo ( g. 9. n. 8 ) , no descansó hasta que encontró á Biondel. 

Che , por accioche , á fin de que , como : cominció a riguafdare se intorno al- 
cun ricetto si vedeste dove la notte potesee stare che non si morisse di freddo ( g. 
2. n. 2. ) , empezó á mirar íii á su alrededor veía algún albergue en donde pudiese 
pasar la noche , para no morirse de. frío. 

Clu , repetido eft la frase equivale á parte , como : donollfi che in gioje ^ eche . 
in vasseüamenti d' oro , e d* oriento , e che in denari , quello*che valse meglio d' 
altre dieci mila dobbre (g» 2. n. 9. ) > le dio parte en joyas , parte en vajilla de , 
oro y plata, y parte en dinero, lo que podia valer mas de otros diez mil doblones. 

Algunas veces se supiime el che para dar mas energía á la frase , *se suele tam- 
bién omitir con los veibos dubiíare . suspicare , temeré , guardar si , pregare ^ co- 
mo : Quest' uUima novella voglio ve ne renda ammaestrate ( g. n. 10. ) , quiero 
que esta última noticia os instruya; temo sia'vero quello che per latvia mi fu detlo 
( G. Pam. a. 3. s. 6. ) /temo que sea cierto , lo que se me ha dicho en el camino; 
farete piú voi con due parole di quello possa far io con eento ( id. s. li. ), haréis 
mas con dos palabras dé lo que yo pn^o hacer con ciento. Por el contrario , se su- 
prime en &páñul y se expresa en italiana en esta y otras frases semejantes : seáis 
rico ó pobre no estáis menos obfigado á pacticar la virtud , ricco ó povero che sico- 
te j sempre siete fenuto a pratiear la t7tr(% 

Che , es muchas veces expletivi^, y sirve solamente para dar mas fuerza á la ex- 
presión y como : vattei0o che ti uccido ( G. Pam. a. 1. s. 9) vete , ó te mato. 

Si en la frase hay el adverbio non con altro ó altra cosa , expreso ó sobrenten- 
dido j el che se traduce por*<tno , no masj[ue , como : Non ha altro che un vesti-* 
to , no tiene sino un vestid%> ó no m^ que un vestido. Non avea V oste che una 
cameretta assai piccola , el huésped no tenia mas que un cuartito harto pequeño. 
Non regnó che ventun mese , no reinó mas que veintiún meses. Estas frases se tra- 
ducirán muy bien por la afirmativa , diciendo : Solamente tiene un vestido. — El 
huéeped solamente tenia un cuartito^ — Solamente reinó veintiún meses. 

L<ñ antiguos en lugar de elidir el che antes de un término que empezaba por vo- 
cal 9 algunas veces escribían ched. 

Che CHB repetido , ó escrito en una sola palabra cheeché , equivale á cualquier 
eo$a que , por mas que , aunque, etc. , como : che che ne dieano i maligni, cual- 
quier cosa que digan , ó digan lo que quieran , por mas que digan los malignos. 
Che che egli oda o vegga. Oiga ó vea él lo que quiera , por mas que oiga ó vea, sea 
lo que fuere que oiga ó vea., aunque oiga ó vea. Che che aUa maggior parte de^ 
eittadini dispiaeesse , por mas que desagradase ó aunque desagradase á la mayor 
parte de los ciudadanos. • 
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CH*k' ch'b' equivale á de cuando en cuando , á 'menudo , deiiempo en tiempo^ 
á cada instaíe , como : Ch'h cKé metlono a romore la caea , á cada momento al- 
borotan la casa. 

Guando la conjunción que une la proposición incidente con la prinoipal, en ita- 
liano puede ponerse en in6niüvo el verbo de la proposición subordinada omitiendo 
el que , como : se acordó que ella tenia una cicatriz, tt rieordó lei anere una mar- 
gine. Muchos ejemplos se encuentran según esta regla en los clásicos italianos ; pa- 
ro será mejor no imitarlos en el lenguaje hablado. 



Complemento. U^ coa.p,e«e«U> .. p,«e d. l,«r«lo«<,ue 
sirte para completar el significado de otra parte de la oración , á fin de ff ciliur la 
enunciación completa del pensamiento. Lo primero que debemos averiguar en toda 
proposición , cual es su verbo ; y luego de conocido este , ver cnal es su sugeto : 
una ves conocidas estas dos palabras y todas las demás son complementos. Estos se 
distinguen c^ las denominaciones siguientes : modipicatito , cncuKSTAiiaAL , 
DiMCTo , uSinvcTO. Llámaso complemento modificativo cualquier adj^vo que 
modifique sea al sugeto , sea también á alguno de los otros dos complementos di- 
recto ó indirecto ( 1 ) , como : La virtud desgraciada inih^ia, Cervantes compueo 
una obra admirable. El adjetivo desgraciada es complemento modificativo del su- 
geto virtud : admirable es complemento modificativo del complemento directo 
obra ( 2 ). — Un adverbio ó una expresión adverbial se llama eomplemenlo cir^ 
cunstaneial , porque siempre indica algún circunstancia de tiempo « de modo , 
de lugar , etc. , como : El tiempo pasa ffípidam^te. Él obró sin refiexion. Son 
complementos circunstanciales rápidamente y sin reflcMon. — El complemento 
directo es el nombre que expresa la com hecha m^ la acción del verbo , ó lo que 
completa la significación de un verbo transitiva. Cuando el complemento directo 
es un nombre de persona ó cosa personificada está precAido de la preposición á, 
como : El alumno buscaba á Paquilo» Este alumnp ( 5) buscaba el Kbro. Son 
complementos directos á Poquito y libro, — El complhnento indirecto siempre va 
precedido de alguna preposición ( 4 ) : es el nombra al cual se dirijo la acción 



(1 ) Llamamos también complemento modificativo á la palabra que por medio de 
una preposición se enlaza ó se pone. en inmediata relación con el sustantivo sugeto; 
ó con el complemento directo ó indirecto , como : El hombre juicioso ó el hambre 
de juicio,... No respetamos al hombre sin juicio. 

( 2 ) Es fácil conocer que muchas frases han de tener un complemento de otro 
complemento. 

(5) No se consideran como complementos ni el articulo, ni los adjetivos deter- 
minantes porque su solo oficio es fijar la vaga extensión de los sustantivos á quie- 
nes acompañan. Tampoco son complementos nunca la preposición , la conjunc^n , 
ni la interjección. 

( 4 ) El uso solamente puede ensenar cual es la preposición que exije cada verbo 
transitivo para explicar el complemento indirecto. Véase el artículo Régimir . 
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del verbo ; y ya empresa el 6n á que se dirije ó [en donde se ejecuta la acción del 
verbo , ó ya en favor de qué ó contra qué está dirijida la tal acción , como : íú 
dabas gwtoíamenU dinero para este. El sugeto es ¿ú« y dabas el verbo : ffusiasar 
mente , el complemento circunstancial ; dinero , el complemento directo , y para 
este el complemento indirecto. 



vJOn* Esta preposición indica en italiano una idea dé compañía , y se em- 
plea antes de un instrumento ó de algún nombre que nos acompañe en alguna ope- 
ración ó que nos sirva para hacerla ; y eso tanto si expresamos ideas sensibles co- 
mo ideas abstractas. — Dicen algunos gramáticos que con esa preposición se come- 
te la figura silepsis ^ la cual consiste en unir dos sustantivos, haciéndolos concordar - * 
con el adjetivo y el verbo en número plural , dando á este propósito el sigiiente 
ejeoii^o de Boccaccio : « La reina con le altre donne insíeme co' giovani , a caro- 
iar cominciarono. » La reina con las otras mugeres y con los jóvenes comenzaron 
* á bailar. Mas la regla ó explicación *de los gramáticos es falsa , por ^tar funda<|a 
sobre una falta que cometió el autor citado ; pues el verbo de la frase debe espiar 
en síngala», porque n# bay otro sugeto que la reina, la cual comenzó á bular 
acompasada de las demá^mugeres y de los jóvenes. — La construcción directa de 
la frase mencionada es: ki reina e4tninció a earolare con le altre donne insieme co* 
ffiovani. ¿ Qoiétt comentó á bailar? la reina: ¿y con quién? con las otras mugeres. 
Ella comenzó pues á bailar con las otras mugeres; acompañada de las otras mugeres. 

Por otra^9rte^ un nombre precediA de la preposición con no puede ser sugeto, 
como lo demuestra el no poder §sar des¡^es de ella las terminaciones de los pro- 
nombres io^tUy egli , eüa ; sino las de me , te > lui , lei. En la frase arriba dicha 
y ocras semejantes con le altre dqnne , etc, , solo se expresa una idea accesoria , 
una circantancia ; pues la preposición principal es : la reina eomindd a earolare. 
Para que el verbo de estr frase pudiese estar en plural , seria menester la conjun- 
ción y ; mas no la preposicioi^on , la cual indica que se hace una acción acompa- 
ñado de otras personas que también la hacen : y es claro que no puede decirse io 
ho premzato con voi , yo he^omido con V. ; sin que se entienda que yo he comi- 
do con V. y que Y. ha comido eqpmigo. Dejando pues á parte cuanto exije toda 
buena gramática , seria inútil y ami absurdo decir : io con voi abbiamo pranzato , 
yo con V. hemos comido. 

La misma falta hay en las frases siguientes : « Essendosi la donna col giovane 
posli^ tavola per cenare. » La muger habiéndose puesto á la mesa con el joven pa- 
ra cenar. « II re co' suoi compagni rímontati a cavallo , al reale ostiere sene tor- 
narono. » El rey habiendo montado otra ^ez á caballo regresó á la hostería real con 
sus compañeros. Es evidente- qué los sugietos de la acción del verbo son la niM^er ; 
el rey ; pues la muger se puso á la mesa coín el joven , el rey montó á caballo y 
regHBsó con <U8 compañeros , es decir , acofnpañado de su séquito , de su gente. 

Es digno de observarse que los mismos gramáticos que admiten ca«o«> y los mis- 
mos qae hablando de la preposición con dicen que esta es la preposición ctim de 
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}os latinos, llaman sugeto al nombre precedido de dicha preposicfbn. Es decir, qué 
el sugeto puede ser también un ablatiw). O ha de ser asi , ó no pue^e llamarse 
tngeio al nombre precedido de la preposición con. El dilema es bien sencillo. Pue- 
de é no llamarse wgeto el sustantivo precedido de la preposición con f Si ao puede 
llamarse tal , el verbo debe ser singular ; si puede llamarse sugeto es un sugeto 
que está en ablativo ; j entonces equivale á decir un círculo cuadrado. 

La preposición con pierde á veces la final cuando entra en «composición con otra 
palabra; y hace doblar la consonante inicial de la segunda parte de la composición : 
asi pues cuando se une á los artículos lo , la ^ sé escribe coüo, colla, (la o se pro- 
nuncia cerrada ) : y pbr esta «isina razón se escribe eoUeg(tíre , eommovere , corri- 
dere , corrUpondere , etef , etc. 



VjiOnjU&SlClOll* En los -diccionarios se indica el verbo solamente por 
la terminación- del infinitivo , el cual señala la acción ó estado bajo una forma ge* 
neral , absoli^ , sin ningún límite ni restricción. AI i^íonnncisíT leggere ^ leer ; ie^ 
aere , sentarse ; solo concebimos la idea de una acción ó estado indefinido , porque 
efectivamente no se nota en ello principio ni fin ; por cujfa iSizon se llam» con pro- 
piedad inpnüivo , es decir , voz indefinida sin relación apersonas ni tiempo , qae 
son las circunstancias propias del verbo. El infinitivo solo tíese una terminación en 
cada verbo , y esa terminación en italiano es de tres mane^/ de donde resulta la 
división en are, ercj iré. Haciendo á esta raiz algunas alteraciones con aumento ó 
disminución, sea en letras, sea en silabas, 5|con diversidad ^e terminaciones, re- 
sulta lo que se llama conjugar un verbo.^Lü conjugación da varias formas indivi- 
duales, que sirven para expresar otras tantas relaciones diff rentes y particulares; y 
icuando un verbo se conjuga estrictamente según el tipo propuesto ó la norma dada 
de la conjugación á que pertenece , se llama verbo r^fular. 

Admirable es por cierto el artificio con que en las lengiffi mas bellas y armonio- 
sas podemos expresar una grande variedad de concep^s ,no precisainente valiéndo- 
nos de palabras diversas , sino usando de palabras que la misma variedad enlaza, las 
hace semejantes y dependientes la una de la otra ; coiMérvando todas á mas del ca- 
rácter común otro peculiar, por un medio muy sei|cill04le simples inflexiones, tales 
como se presentan en el siguiente 
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GD9LDR0 SINÓPTICO Y COMPARATIVO DE LAS | 


• 
• 


TKBS G0NJU6AG10NBS amare, credere , senüre 


• 






PRBSkNTB DE INDICATIVO. 


• 




Am-are 





i a 


iamo 


ate 


ano. * 


Cred-ere 


» e 


» 


ete 


ono. 


Sent-ire 


» 


» » 


• » 


tte 


» 












Am-are 


ava 


av¡ ava 


avamo 


ayate 


ovano. 


Cred-ere 


éfva 


evi eva 


evamo 


«vate 


evano. « 


Sent-ire 


■iva 


tvi fva 


mmo 


t^ate 


ivano. 




• 


PRBTÉniTO 


SmPLB. 






Am-are 


áí 


osti 6 


*aifttoo 


oste 


areno. • 


Cred-ere 


ei 


«sti é 


^mmo 


este 


erono. 


Sentare 


ti 


tsti i. 


immo 


«ste 


irono. 






FUTURO StVPLE. 






Am-are 


i«r6 


• erai et^ ^ 


«remo 


érete 


ecanno. 


Cred-ere 


D •' 


» • )• ■ 


» 


» 


» 


Sent-ire 


tro 


írai iri 


Iremo 


trece 


tranno. 






A 






Am-aA* 


i 


i i 


tamo 


tate 


«no. 


Cred-ere 


a 


. o-i • . • 


» 


» 


ano. 


Sent-ire 


» 


mPRRVMTO 

• 

OSSI osse 


PRumo. 


» 


» 


Am-are* 


ossi 


ossimo 


«ste 


assero. 


Cred-ere 


• ^i 


ess» esse 


«ssimo 


este 


essero. 


Sent*ire 


•ssi 


«^ isse 

IMPERFECTO 


«ssimo 


t'ste 


tssero. 






SEGUlfDQ. 






Att*are 


erei 


eresti * «rebbe 


«remmo 


ereste 


erebbeto. 


Cred-ere 


» 


» » 


» 


» 


» 


Sent-ire 


irei 


irestl irebbe 


áreumo 


t'resté 


iteVbeto. 1 



018BRTACI0NBS SORBE EL HECAlflSIfO DB LA CONIVCIACIOH. 

Se puede notar que casi todas las personls de los tiempos tienen ana desinencia 
eanftteristica : qne por ejemplo Ir segunda i^rsona del singalar termina ea t ; la 
primera del plural siempre en mo ; la segnnda en le , y la última eniio ; i eicep- 
cion de las del imperfecto i.<> y 3.« de subjuntivo. 

26 
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La primera 'persona del phiral de los dos présemes termtcia siempre en iamo , 
as} como la segaqda del présenlo de siibjantifo termina si^nprqt» »«(A 

La última persona del plural del présenle de indicativo y la del subjuntivo , en 
lol verbos de la primera conjugación , se forman de la tercera persona del singular 
d^ su tiempo respectivo añadiéndoles la silaba no, como : de avMi^ ama-no ; oxni^ 
ofut-no. — En las otrls dos conjugaciones la última del presente de indicativo ae 
forma dé la primera persona del singular , y la del subjuntivo^e la tercera , siem- 
piie del mismo tiempo , añadiendo igualmente la silaba Wi , como : á^jreé^^ ere" 
dchüo ; de ienío , imfo^no ; de credA> ereda^no ; de ienla , senta-nó. 

En los tiempos imperfecto > peif^cto y fiitttto ks desinencias son las mismas en 
las tres conjugaciones con* solo cambiar las vocales según la respectiva conjugación 
dea-re, e-re, i-re. 

Algunos escritores del siglo decimocuarto dieron 4 la primera persona del preté- 
ñ\0 imperfecto de indicativo la terminación en vo, la cual usaron mas generalmente 
loi escritores del siglo decimosexto diciendo : ió amavo , eredevo , eentif». Si este 
nsp se hubiese adoptado en toda Wltalta, se tendría el medio d» distinguir la prí- 
méra persona de la tercera , según lo hacen los toscanos en el lenguaje hablado. 

•los verhos de la segunda y tercera conjugación pueden perder la o en la pñme- 
ra;y tercera persona del singular y en 1» última del plural del pretérito imperfecto 
del indicativo , como : io eredea , egli credea , eglino eredeano, por eredeva, ere- 
dmoM ; io eeniia , egíi eentia , ^liiio terUiamo , por atm^ , tmliooiio. 

Tocante al pretérito simple debe notarse que el verbo astiitere con ovasloo tie- 
nen la terminación iiters, como: éentiere^ eneiere, persiiíere , et^ ; «rede- 
re , fremere , gemere , godere , piendere , perderé , premere , rendere , rtceoere , 
sedere , spandere , eplmdere , temeré , vendtire y sus compuestos , á n^s de la ter- 
minación notada pueden acabar en efft en Ja primeui persona del singular , en elle 
en .la tercera del mismo número, y en etkro en la últimatdel plural. La terroina- 
ciqn en e¿(t del verbo cederé es anticuada. Como el verbo rendere tiene á mas b 
pafCicularidad de ser regular ó iiregvlnrv, resulla qee puede tener tres terminacio- 
nes en la^ tre^ personas del pretérito , como : io rendei^^endetti , reet.-te ren- 
deHi.'egli rendé, rendetle, reee.-not rendemmo.-v(]|í rendesle^-e^ino reuderono» 
rendettero, resero. — El verbo perderé tiene también como el precedente una ter- 
minación irregular en las tres personas dichas ; mas ^Kste verbo el pretérito per- 
si solo se usa en poesía. — El verbo spandere tiene una terminación irregular en k 
ternera pevsona solamente , la cuaA no puede tampoco usarse en prosa : podéá pues 
decirse egli spandé ó spandette; mas spanse solo en poesía , y en elk se hallará 
muy rai;a ve^ la primera persona epami. Las vooes ^oet' , tpaeej>> spaser^ , son ao- 
ticpadas. * 

La segunda persona del plural del pretérito simple y la misma del imperfecto 
primero de s^bí^nti^vQ son siempre idénticas en cada» una de Ú3 CQiyoga/ciones. 

La primera persona del plural del futjiro sirrfple se distingue de la misma del 
iinpdiileeto. sAgjando.de subjuntivo^ en qiA la de*eslie tmipo ae «se ri b^^ott.doS) nun, 
y Ja d^ aquel oon unik, oiMremo , ameit^mo , «reder^ao « eredenemw>^; imiil#«- 
mo r eemlirewamo. 

La segunda persona del plural -del firiuro simpte se distíOfue de b mismn del 
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imperOeetct «^ndo de svd^jmilivo , en que lát éé este tiempo tóton «sa, t ^6 mas 
después d^ia péolÜtima e, como : amérete ^ ameresie; eredereie, cmftH*tfá{tf ; sen- 
tipm , ieníiteé9e, 

•El impe)rflM9(o segundo sigue siempre sin ninguna excepción la analogía del fuluro. 

Los tres persoiias del singular del presente de subjuntivo terminan en t en los 
verbiis de la {jritti«fa conjugación : en las otras dos conjugaciones tehMlnán en a , 
si bien es ^rdadqug la segunda puede terminar en t. Ya hemos dicho que la últi- 
ma persona iú plural de este tiempo se forma de la tetéera del si^gttfáf Ql5adiéli' 
dolé la silaba no. • < 

El imperativo se forma de los dos presentes : asi la tercera persona dd singular, 
como la del plural, son del presente de subjuntivo ; y las demás del presente de in- 
dicativo según aqui se demuestra. ^ , • v ( 

Am-are a i iamo ate i no. 

Gred-ere «i a » ete 'tfno. 

SeDt*-ire » » » ite ' » 

No es nuestro ánimo dar á conocer todas las particularidades de los veroos ita- 
lianos , porque ante todo seria preciso trascribir sus cuatro inflexiones personales j 
llamadas comunes , poéticas , anticuadas , y erróneas ; y para eso no bastaría un 
volumen de 300 páginas, porque deberíamos presentar los verbos según el águien- 
te modelo. • . ^ ,» '. 

TOCBS COVÜNIES. m ANTICUADAS. POÉTICAS. BRRÓMBAS. 

Presente de indicativo. 

Yo bebo , lo bevo. bibo : bivo. beo. beio. 
lubevi. .....*..... bei. 

egli heve. ..%..,.... bee. beie. 

ti. béi^am'o. * beiamo: bevemo: 

beemo. ^ 

V. bevete. beete. beiete.. . j , ;; 

eglino bevono beono. beiono : be vano : 

beiano : beano. 
Imperfecto. 

Fo 6«6ia ^ lo beve va. flea:bevevo. hevea. beevo. 

tu bevevi. beevi. bevei : beei. 

eglibeveva. beea. hevea. beieva/ 

D. bevevamo. beevamo. heveamo: beeamo. 

V. bevevate. beevate. beieyí* 

eglino bevevano. hevieno : bcevano : heveano.. ..beTevona:,b«eaiKN 

Pretérito eiimpiU, 

Fo 606i> lo bevvi: bevei: • • • l>®bh¡. teei. . 

bevetti. 

. * tu (wvfiAti, be^sti*. . 

egli bevye : heve: bebbe. bee : beietle. 

bevette. 
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▼ocBS coMQioi. AñnmAVÁS, voáncAt^ muióhba*. 

n. bevemouK beenimo* : bewa- 

no : bevessimo : 
beviemmo: beiem- 
mo :• beietiemo. 

¥. befeste. . . . - bevesii : beesle: be* 

' eftti i beiesti. 

eiflino beTTero : bef vooo : bevet- bebbefo* bei^ttero. 

beTerono : b6?et- tona, 
tero. 

Futuro. 
Yo beberé j lo beró. beraggio. befrd : beverd. boToroe : beroe: ht- 

rooe. 

la bor». beTerai. • 

egli berii. be^ríi : beveríu beverae ^ berao. 

B. beremou ........ be^remo : beve- 

remo. 
▼. berete. beverete. 

eglÍDO beranoo beferaono. 

r' 

Freeente de mtipuntivo. ^ 

JTo Ma, lo beva. bea. beia. 

tu beva. beí. bevi : bea. * 

egli beva. beia. bea. beia. 

n. be?iamo. beiamo. • 

Y. beviate. beiate. 

egliDO be?ano. beano. • bovino : beino. 

Imperfecto i. *^ 

Yo bebiese". Ib bevessi. beessi. . • . bevesse : bees&e. 

tu bevessi. beessi. * 

egü bevesse. beesse. bevessi : beessi. 

n. bevessimo. beessimo. ^ 

V. beveste. beeste. •. . . . bevessi : beessi. 

eglino bevessero^ bevessono. beessono : bees- bevessino: beessino. 

sero. 

Imperfecto 2.» ^ 

Fo Merfo, lo berei beverei : beveria : beverebbi ': bereb- 

bería. bi. 

ta beresti. beveresti. 

egliberebbe beverebbe: beve- 
ria : beria. 
n. beremmo. ......... beveremmo. beverebbano: bereb- 

bamo : beveressi-^ 
mo t beressimo. 



Digitized by 



Google 



c. 208 

V0CB8 GOMÜHB». AMnCDADAft. POÍTIGAg. BEftÓlIBAS. 

V. bereste. bevereste. . beveresti : beresti : 

beveressi: beressi. 

eglÍDO berebbero . beverebbono: be- beverebbano : be- 

rebbono: beve- rebbano. 
ríaoo : beríano. 
Gerundio. Bevendo. beendo. 
Participio. BeYttto. beiuto. 

Ud aator italiano al hablar de esas clasificaciones las compara con las monedas, 
y se explica de esta manera : « Si las monedas se instituyeron para emplearlas en la 
adquisición de las cosas indispensables que exigen nuestras necesidades ó place- 
res , las palabras fueron creadas como el yehiculo para la comunicación de los mu- 
tuos sentimientos áf los hombres unidos en la sociedad citil. Para emplear bien 
las monedas es necesario conocer su variedad y ver cuales son las que por asenti- 
miento ó convenio común circulan en la plaza , observar las que siendo preciosas , 
pero mas raras , pueden emplearse con algún interés sabiendo buscar ocasión opor- 
tuna ; y conocer las que el tiempo ha cubierto de herrumbre , las cuales si bien no 
son admitidas en el mercado , las reciben empero algunos inteligentes porque al 
cabo no dejan de tener valor ; y finalmente debe procurarse tener un conocimiento 
exacto de la moneda falsa , porque no se debe dar ni admitir. 

Las voces comunes de los verbos son pues las que se forman naturalmente de la 
propia conjugación del verbo al cual pertenecen , y que por asentimiento ó conve- 
nio universal se han hecho de uso común. Esas inflexiones se asemejan á las mone- 
das de lejitjimo cuño j reconocidas y admitidas en todos los contratos por común 
convenio. . « 

Las poéticas son las que con algún cambio de terminación se han hecho mas bre- 
ves ó mas largas , mas suaves ó mas graves , etc. ; y esas pueden compararse con 
las monedas de apreciable y muy singular cuño , que las personas inteligentes no 
las emplean sin motivo poderoso al igual de las comunes para el gasto diario. 

Llamamos anticuadas aquellas personas que usaron los pi^imeros escritores , pere- 
que en su época las usaba el vulgo , mas que por su aspereza é ingrata forma han 
pasado ea desuso -, y esas laJ'bomparamos con las monedas que por su mudha anti- 
güedad ya no están en circulación. N6tese que las llamamos anticuadas y no anti- 
guas , porque á esta última clase pertenecen igualmente las comunes y las poéticas. 
Finalmente decimos que son voces errónea» todas las contrarias á las reglas ó al 
uso de acreditados escritores ; y con razón pueden esas compararse con la moneda 
falsa , porque no hay nada que pueda lejitlmarlas. » 

Hemos visto como se modifica la estructura radical del verbo dándole una infle- 
xión especial , ya para expresar las personas , ya para significar la singularidad ó 
pluralidad de ellas ; mas luego hemos añadido que hay voces poéticas , -es decir , 
inflexiones particulares que solo se usan en poesía. Falta pues decir algo sobre esas 
voces poéticas , y á este fin damos las reglas siguientes. 

PnBBBNTB DB iudicatiyo. Eu los vcrbos de la 1 .* conjugación, se cambia en e 
la i de la segunda perdona del singular j como : trwe , mostré , treme , por trovi , 
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moitri , ínm. Ed los poetas antiguos se htOa onda la primen peraona M plural 
de loa dos preseulea con la termÍBacioD emo «d vez de iamo , como : tnmiú, amo, 
ooianio; por ahkUamo , aúimo , xioqMaimo. 

IiiPBEncTo. En la segunda conjugación cambian los poetas la e en < en aquellas 
personas á las que puede suprimirse la o , como : wiita, uMa^ enáia: por vedea, 
solea , eredea. A la tercera persona del plural le dan la terminación de ieno , «no ó 
en y como : avieno , faeieno , giaeen , dicen , mouimsi : por mtevemo , fue^ea»^ 
giacevano , dieevano , movevoiifí. / quaU ondavan e non sapen dem. Dante 
Purg. c. i 3. 

PatTÉaiTo siMPLB. Se añade á veces una o á la tercera persona del singular de 
los verbos de la segunda y tercera conjugación , y mas comunmente una e á los de 
la tercera , como : baiUo , perdeo , ardió , udie ; por kaUé , perde , ardi « udi. 
También se halla feo , por fe ó fece ; y codeo por cadde. 

A la última peraona del plural de los verbos de la primera , á mas de suprimirle 
sus tres últimas letras le dan también la terminación de orno , como : andomo « 
placomo ; por andarono, plaearono; y en este caso si se le añade un pronombre, 
se suprime la última silaba , como : 

OUanía mUa corpi numerorse , 

Che fur quel di meen per fU di epada ( Ariosto. c. 18 , oct. 162 ). 

Ambo le mam per dolor mi morsi : 
E quei pensando cV io 7 fetsi per voglia 
Di maniear , di súbito levorsi ( Dant. inf. cant. 33 ). 

Algunas terceras personas del plural «cabidas en ero , toma» la terminación de 
ono , como : colsono , diedono , trassono , voUono : por eolsero , diedero , fr«iif- 
ro,w>Uero, 

PuBSBNTK UB suB/üNTiyo. Do esto tiempo se cambia en e la i de ka trfyi perso- 
nas del súigular de los verbos de la primen conjugación ; y en las otras conjuga- 
ciones se cambia igualmente la a en e , como : adopre , treme , vegne , serice; por 
adojki , tremi , veqna , scriva, 

Impbbfbcto i .<» a este tiempo le dan algunas veces la terminación de iiifio ó S9in, 
en vez de ssero , como : m^Mífio , potestin ; por avehero , poiessero ; igualmente 
usan de ono ton, por ero ^ como : ebbon , diedono ; por <66ero > diedero, 

IiiPBnFBGTo 2.* Las teróens personas de este tiempo se hallan terminadas en 
fia , riano 6 Heno , como : «arta , fkiUeriano , farieno ; por earé^be , miaUreh- 
bero, farebbero. La terminación ria se haHa también usada en la primen persona 
en vez de rei. 

En algnnos casos en vez de cambiar las letns las trasponen en ciertos tiempos , 
como : rimagna , dogUo , assaglion ; por rimanga , dólffo , assalgon. 

También se halla mudada en Ma r que queda final en los infinitivos cuando se 
les junta uoo de los pronombres layle,H, etc. ( Y. pág. 122 }. 

Corre il valgo dolmte alie noveüe 

Del guerriero , e delV arme , e vwÁ vedelle ( Tas. c. 8 , oct. 48) . 
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Áüa caf« «Ul MiMit « muaftlh 

Poirai , eh$ qwM áormñ , ritrovallo ( 1 ). ( AríbsL c. i4 ,.oct. 90 ). 

A mas de hs voces comprendidas éo las reglas antecedentes hay otras de termi- 
nación particular y propias también de la poesfa ; pero no siendo posible darlas á 
conocer todas aqai , nos contentaremos con presentar las de algunos verbos irregu- 
lares mas usuales. 

Addürrb , en el presente de subjuntivo dice en poesía : tu adduchi. 

Cadbrb , en el presente de indicativo : io caggio , tiot eaggiamo , eglino cag- 
giono. — En el pretérito simple r io cadei 6 cadeHi , egli cade ó caielle , eglino 
caderona , cadenero , cadero , cader. — En el futuro : io cadrd , tu cadrai» egli 
cadrá,noi cadremo , voi cadreíe , eglino cadranno. — En el presente de subjun- 
tivo : io , tu , egli caggia , noi eaggiamo , wi caggiate , eglino eaggiano. ^ En el 
imperfecto 2.» : io cadrei , caderia , ó eadria , egli caderia 6 cadria , eglino ca- 
áeriano. 

GoGLiERB , en el mismo infinitivo : corre 6 cor. — En el presente de indicativo: 
io coglio y eglino cogliono. — - En el futuro : Ío corro , tu corrai , egli corra , noi 
corremo , voi córrete , eglino corranno, — En el presente de subjuntivo : io , tu , 
egli coglia , eglino cogliano. — En el imperfecto 2.o : io correi 6 corria , tu cor- 
resti , egli correbbe ó corria , noi corremmo , voi corréete , eglino correbbero ó 
corriano, 

Darb , en el pretérito'simple : io diei , egli dié , eglino dierono , diero , dier , 
demo. 

Dirb , en el imperfecto de indicativo : eglino dicien ; y el participio dilto, 

Dolbrb , en el presente de indicativo : io doglio , egti dolé , eglino dogliono. — 
En el presente de subjuntivo : to , tu , egli doglia , eglino dogliano. ' 

Doybrb 9 en el presente de indicativo : io deggio , tu dei , noi devemo, debbia- 
mo 6 deygiamo , eglino denno , deggiono , deono. — En el Aituro : io devró, — En 
el presente de subjuntivo : io j tu , egli deggia , noi deggiamo , voi deggiaU, egH- 
no deggiano. — En el imperfecto i,^: eglino dovesiino, — En el imperfecto 2.o : 
io , egli dovria ó doveria , eglino dovriano ó doveriano, 

Farb y en el presente de indicativo : io faceio , egli face. — En el pretérito im- 
perfecto : io faeea ó fea , egli facea ó fea , eglino faceano ^ feano.-^ En ef preté- 
rito simple : io fei , tu festi | egli fe\ noi femmo , vOi feste , eglino férono , fero , 
fenno , fen , fer , férrío, — En d imperfecto i.^ de subjuntivo ; io fessi , tu féuij 
egli fesse , voi feste , eglino feueno 6 feuono. 
FfiRiRB , en el presente de subjuntivo : io , lii , egli ftra , egHno ferano. 

Parbre , en el participios parso. — En el pre^rrto simple :io parsi^ egli para- 
se, eglino panero. 



( i } Hállase «anl^ieii esfa liceneift en los poetes espolióles. 

Quizá por este término saeálla 
podremos d^ isleflo sitio fuerte , 
y con fingiáR paz aM9iir«l(a • 

cr^yémioia por rasAas á la muerte ( Ercílla cant. 16 , oct. 77. ). 
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PoftiB , en el presente de subjuntivo : ío pogna^ íu po^m , egli pogna. 

PoTBRB , en el presente de indicativo : egH puote , puo\ poíe , noipoUtno, egli- 
no ponno ó pon- — En el imperfecto : io potea , egli patea ó poíia , egUno potemio 
ó poíieno. — En el pretérito simple : io poté , egli poleo , eglino patero 6 poter. — 
En el imperfecto 2.o : io y egli polria ó paria, eglino poriano , polriano ó potrieno. 

Salieb , en el presente de indicativo : eglino sagHano, — En el pretérito simple: 
io sálii , egli salse , eglino saUero. — En el presente de subjuntivo : io saglia. 

ScBGLiERB ó seerre , en el presente de indicativo : io sceglio. — En el futuro : 
io scerró , tu, scerrai , egli $cerrá , noi teerremo , voi seerrele , egUno teerranno. 

— En el presente de subjuntivo : tu seegli, — En el imperfecto 2.o : io scerrei, tu 
scerresti , egli scerrebbe , not $cerremmo , voi scerresle , eglino scerrebbero. 

Sbdbrb : en el gerundio : seggendo. — En el pretérito simple : egli sedeo, eglino 
sediero. — En el futuro é imperfecto 2.® pierde la segunda e en todas las personas. 

— En el presente de subjuntivo : io seggia , tu eeggia ó teqgi , voi eeggiaU, eglino 
seggiano. 

Starb, en el prelérito simple : io stei , egli ete\ eglino etero^ ster^ stiero^ slier. 

Trarrb , en el presente de indicativo : tu traggi] egli tragge, eglino tranno.-^ 
En el pretérito simple : eglino Irasseno. — En el imperfecto í.*^ de subjuntivo: io, 
egli trarria. 

Valbrb , en el participio : valso. — En el presente de indicativo : io vaglio , egli 
val. — En el imperfecto 2.o : io , egli varria, eglino varriano 6 valerieno. 

Pertenecen á este articulo varias elisiones que permiten las licencias poéticas , 
notando que entran en el número de las anticuadas totila por toglitela : vanno , 
von , por vogliono; te' , por tieni ; tocci por ci toglie ; y vella , veUi , vello , por 
vedila , vedili , vedüo. Mas ve' por vedi ; imperativo \ trann» por fratne ; y frotto 
por (ratio ; no dejan de estar admitidas. A mas debe tenerse presente la variación 
que puede hacerse en poesía mudando el acento tónico de una silaba á otra , como: 
supplico , satisfará , en vez de súpplico , satisfará. 



vJOnStmCClOJl* La parte de la Sintaxis que se llama construcción 
equivale á coordinación , arreglo ú orden ; pues la wnstruceion señala el lugar que 
debe tener en la proposición cada una de las» partes de la oración. Mas como el or- 
den prescrito por las reglas de esta parte de la sintaxis no se sigue constantemente, 
por eso divídese la construcción en directa é indirecta , ó sea wUural é inversa. 
La primera de estas exije que en la proposición no haya falta ni sobra de palabras; 
que todas ellas observen su propia y natural dependencia ; que el sugeto preceda «1 
verbo , que se coloque luego el adverbio , si le hay , y después los complementos 
por su orden : que el adjetivo se coloque después del sustantivo \ las palabras reji- 
das tras las que rijen ; que cuando ocurre expresar dos 6 mas objetos de los cuales 
el uno tiene antelación por naturaleza ó dignidad , no se perturbe ese orden. 

Gomo de la observancia <le dichas reglas resulta la construcción directa, se ve cla- 
ramente que esta no puede ser mas. que una ; pues cuando se falta en algo de lo 
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dicho- se Hama inversa. £sta última es susceptible de varías formas , las cuales des- 
penden de la idea que afecta al escritor ; y como el grado de sentimiento y calor 
que maneja los giros de las pasiones es tan diverso , es imposible señalar ninguna 
regla para las trasposiciones , por cuanto bay mil modos de expresarse y de ordenar 
las palabras, ya por gusto , ya por necesidad ; y esa construcción inversa es la que 
usa mas el idioma italiano á causa de su Índole , de su flexibilidad y de la coordi*" 
nación musical de sus dicciones. Véase el artículo Invemsioh. 



U¿L« Hemos dicho ya que esta preposición indica una Idea de origen , de 
causa , de prÍBcipio , es decir , denota que una cosa procede de otra , tiene á otra 
por causa , por origen , por principio. En esa idea se hallan pues comprendidas las 
del punto de partida y de lejanía , es decir , el punto de donde una cosa parte , de 
donde se aleja , de donde toma su principio : asi que el lugar ó la cosa de donde 
se saca , de donde se viene , de donde se parte , de donde se desciende , de donde 
se arranca , de donde se quita , de donde se cae , de donde se separa , de donde 
66 conduce , de dondese sustrae , etc. , etc. , y por analogía todo término ó punto 
de donde un acto ó una cosa cualquiera empieza , toma principio , siendo natural- 
mente el punto de partida , el principio , el origen del acto , debe estar precedido 
de la preposición 4a, Si iolga dagli occhi miei , apartadle de mi vista. ¿Cuál es el 
punto de partida en esta frase ? occhi. £1 objeto que se ha de quitar debe partir 
pues de la vista , apartarse de la vista ; por lo tanto es evidente que la acción de 
alejar parte desde la vista , tiene á la vista por principio , por origen , y he aquí 
porque debe usarse de la preposición da. 

En los objetos físicos se ha considerado la división del tiempo ^ como el año , el 
dia , la noche , ía edad del hombre en varias épocas , á la manera de un conjunto 
cuyas partes son continuas lo mismo que los puntos de la materia. Por esta razón 
se dice : da quel giomo , desde aquel dia ; da due anni in qua^ de dos años á es- 
ta parte ; dalla maltina alia sera , desde la mañana á la noche ; da oggi innanzi 
de hoy en adelante. 

La preposición da denota éí punto de partida en todas las frases puestas á con*- 
tinuacion y otras análogas ; astenersi da una cosa , abstenerse de una cosa ; Uvar^ 
H dm doiso una cosa , quitarse algo de encima ; imparare da álcuno , aprender 
de alguien ; misurare una cosa da un' altra , medir una cosa por otra ; degene^ 
rare da' suoi , degenerar de los suyos. En todas e¡ftas frases se ve bien manifiesto 
el punto de partida ; mas pueden ocurrir varios ejemplos en los cuales la dicha sig- 
nificación no sea tan evidente , como : Ciaseun daW altra costa gli occhi voUe , 
cada uno volvió la vista por el otro lado. Es verdad que podría decirse : volse gU 
ücehi air altra costa ; mas entonces se expresaría él término al cual 6 hacia el cual 
se dirije la vista. Se dice pues da én ese ejemplo porque costa está tomado por el 
lado derecho ó izquierdo del hombre , da señala que costa es el punto de donde 
parte la acción , de donde parte la operación. — Tti Mf hai falto schtamazxo y 
avendo íuíti i toríi dal canto tuo , has movido por eso on alboroto estando toda la 

27 
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culpa de la parle , dal canto tuo , es decir , dal canío íuo venivano íutti i torti , 
e tu gli avetri* 

Así los numerales cardinales , como los ordinales pueden ser considerados como 
pantos fáciles de recorrer pasando de uno á otro ; y por eso se dice : da uno fin 
a quattro , de uno á cuatro ; daüa prima aüa terza , desde la primera ha&u la 
tercera ; es decir , empezando desde la primera para llegar basta la tercera. De 
aquí provienen las frases compró da venti botti di tino , compró cerca de veinte 
toneles de vino ; egli ricevette da trenta scudi , recibió unos treinta escudos ; egli 
avea da dnquant' anni , tenia cerca de cincuenta años , unos cincuenta años, cío- 
cuenta años poco mas ó menos. 

Hay frases en las que no se manifiesta tan clara la analogía explicada , como : 
ingannarsi da se , fare una cosa da se , difendersi da aleuno , etc. ; pero el aná- 
lisis explicará las dificultades que puedan ocurrir. Costui s' inganna da se , non 
r inganno io , este se engaña él mismo , no le engaño yo. — S' inganna dase^ es 
decir , egli é ingannato ; ¿ por quien ? por sí , por si mismo. El error ó el engaño 
le viene pues de él mismo ; así que si el acto de engañar que le afecta , viene , 
parte de él mismo , es evidente que da denota el punió del cual parte ese acto. Fa 
contó non mi aver tróvalo ^ e fada te , baz cuenta que no me bas encontrado , y 
obra por tí mismo. — Fa da te , es decir , haz ; y lo que tú bagas , que venga , 
salga , parla de tí solo , de tu parte sola sin la ayuda de otro. En frases iguales á 
esta állima se halla añadida la preposición per , como : Fare da per se , obrar por 
si solo. — Cosí dalla calca si difende , asi se defiende de la muchedumbre. Aun- 
que la analogía de este ejemplo no se comprenda claramente de pronto, no por eso 
la preposición da indica menos el punto de partida ; pues nadie puede defenderse 
de alguna cosa sin alejarse de ella , sin apartarse para ponerse á salvo : asi que la 
defensa parte de la muchedumbre , y da denota esa idea. También puede sobren- 
tenderse una grande elipsis en esa frase , diciendo : cofi si difende in modo , che 
dalla calca non gU é falto akun male. 

Se expresan también por la preposición da las locuciones puramente griegas que 
usamos en castellano, como : Teresa la de los ojos negros, Teresa dagU oechi neri; 
caballero el de las armas blancas , cavalier dalle armi bianche ; jovencita la de las 
mejillas descoloridas , giovinetta dalle guancie scolorite. La preposición da mues^» 
tra la designación de esos individuos ,. denota que esa designación viene , procede, 
parte de los ojos negros , de las armas blancas , de las mejillas descoloridas , etc. ; 
finalmente señala que esos individuos sacan su designación de los ojos negros , de 
las armas blancas , etc. 

Pueden ofrecerse ejemplos que á primera vista parezcan contrarios al principio 
establecido respecto á la preposición da ; pues se dice veniva di Firenze , venia 
de Florencia ; lo cerco trar di Francia , procuro sacarle de Francia , etc. ; mas 
en estas y otras frases semejantes hay siempre la elipsis de dalla dttá , dal paescy 
dal regno ; siendo de esto una prueba baslante clara no poder decirse en ningún 
caso e venuto di cittá di Firenze , é tómalo di regno di Francia ; sino é vénula 
dalla cittá di Firenze , é tórnalo dal regno di Francia. 

Por consiguiente , el p^to de partida se indica siempre en italiano por la pre- 
posición da , cuya idea es muy diferente de la preposición di , como explicamos 
en su lugar, y como evidentemente lo manifiesta el ejemplo siguiente. 
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Né far peggio puodonna^the lasciar- Una muger no puede hacer cosa peor 

si PBogliar V amante : fa pur ch* egli que permitir que su amante se disguste: 

parta fastidito da te , non di te mai. haz pues que se vaya fastidiado por tí , 

( Pastor fido att. i .<» ). pero nunca de ti. 

Es deeir , haz que se vaya enfado por tí , que seas tú quien le hayas disgustado , 
que le hayas reducido á tal estado : haz que el enfado ó fastidio parta de tí , set 

causado por tu voluntad Non mai di te , es decir , no disgustado de tu perso- 

Bs ; que el disgusto no venga , no sea de tu persona. 

A pesar de cuanto hemos dicho , debemos confesar que es un axioma la propo- 
sición de cierto autor , cuando asegura que en los idiomas no hay principio ni re- 
gla que no rinda parias al capricho ; pues contra la regla genera] dada acere» de 
la preposición da , cuando el punto de partida es una de las parles del cuerpo hu- 
úiano en singular, se usa en italiano de la preposición di , como : cader di mano j 
caer de la mano ; levare di capo , quitar de la cabeza ; strappare di braecio , 
arrebatar del brazo. 

Dos observaciones deben hacerse respecto de los ejemplos citados : 1 .^ Que es 
italiano generalmente no se antepone el artículo á los nombres de las partes del 
cuerpo cuando están en singular. 2.* Que solo en este caso se usa de la preposición 
éf¿ contra toda analogía y razón , es decir , cuando la parte del cuerpo está en sin- 
gular y la preposición di no forma contracción con el articulo. 



\j\% Esta preposición se usa para indicar lo que los latinos expresaban por 
stt genitivo llamado de posesión , como : V eloquenza di Cicerone , la elocuencia 
de Cicerón ; la virtú di Aristide , la virtud de Aristides ; la clemenea di Tito , h 
clemencia de Tito — La materia de que algo está hecho , como: statua di mor» 
mo j di legno , di m^fialloj estatua de mármol , de madera , de metal. •— El tiem- 
po , como : di giomo e di notte y de día y de noche. — El asunto de que se trau, 
como : parlare, ragionare y disputare di qualche cosa , hablar, raciocinar , dispu* 
tar de alguna cosa. — La causa , como : pianger di allegrezza , llorar de alegría ; 
morir di dolare , morír de dolor. — El modo , como : dettare di viva voee , dictar 
de viva voz ; ferire di punta , di taglio , herir de punta , de corte. — Expresa el 
contenido de una cosa , como : tina botte d' olio, una bota de aceite ; una cesta di 
polli, una cesta de pollos. — Por punto general esta preposición indica la idea de 
extracción , la cual no debe confundirse con la idea del punto de partida , pues esta 
tltima denota el origen , la procedencia ; y aquella significa la' materia deque se 
ha eztraido , de que se ha hecho , dé que se ha formado el sustantivo puesto antes 
de la preposición di' ; ó manifiesta de quien ó de qué es una parte , el objeto de 
que forma parte. Guando se dice statua di bronzo , vestilo di seta , es evidente 
que la preposición di expresa una idea de extracción , demuestra que la estatua ha 
sido extraída , sacada , compuesta , hecha de mátmol ; lo mismo que el vestido se 
ha formado, compuesto ó extraído de seda. Torquato Tasso fu figlio di Bernardo; 
en este ejemplo la preposición di manifiesta que Torcuato es una parte de Bemar- 
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do y hecho , compaeslo de una parle de él , és ana patín de im lodo. Por k> dieho 
se conocerá evidentemente cnan necesario es fijar el uso de esas doií preposiciones 
para no confundir las ideas ; pnes egli é nato di Pieíro , significa egli é nato eom-^ 
posio di Pietro , egli é una parte di Pietro ; y da Pietro naeque eoitvi , no sig- 
nifica que este sea compuesto ó forme parte de Pedro , sino que deríta , procede , 
parte de Pedro ; tiene á Pedro por principio , por origen. 

Debe tenerse presente el significado de la preposición di en los comparativos 
de superioridad é inferioridad , en los coales equivale á la conjoncion que , co- 
mo : di una rosa or ora caita piú vermiglia^ mas colorada que ana rosa acabada 
de cojer. 

Dícese que con esta preposición se indica el instrumento con que hacemos las 
cosas ; mas si admitiésemos esa doctrina , convendríamos en que pnede usarse en 
tal caso indiferentemente de las preposiciones con ó di. Cuando eata preposi- 
ción parece denotar el instrumento , es porque la frase es elíptica ^ en la cual se 
sobrentiende con un colpo ; y así (u ferito di landa , di taetia , di epoda , etc. ; 
aignifica fu ferito con un colpo di lancia , con un colpo di eaetta , con un colpo dt 
epoda. 

Es urobien elíptica la frase en que se usa la preposición di en ves del anicnlo 
partitivo , por la razón de sobrentenderse número , cantidad , porción y etc. ; y asi 
Ho di Imoni libri , equivale á Ao un numero , una certa quantitá y una ecdta dt 
huoni libri, -* En orden á cuanto acabamos de esponer dice el célebre Barben : 
<c no es fácil decidir si esas frases son realmente elípticas ó si fueron introducidas 
en el origen del lenguaje por ignorancia ; pues la elipsis es un hablar figurado , y 
la figura supone gusto y razón , dos cosas que en verdad fallaban en aquellos siglos 
de barbarie é ignorancia. » 

La preposición di se suprime después del sostantivo cosa , antes del nombre 
JHo 6 Iddio colocado entre el articulo y los sustantivos graxio , mercé ; antes de 
eoetuij euij altrui^ colocados igualmente entre el artfcido y un sustantivo, 
y también después del adverbio lungo , como : tnírore in cata Cokmdrino ; 
entrar en casa de Galandríno ; con la Iddio graxia » con la gracia de Dios ; 
oceadAe al eoetui lempo , sucedió en tiempo de este : lun§o il fiume , á lo largo 
del rio. 

El célebre gramático J.-PH. Barben escribió una disertación filológica , en la 
que prueba con numerosos ejemplos y convincentes razones , que en las obras de 
los antiguos autores italianos se encuentra confundido el valor de las dos preposi- 
ciones di y da; j después de haber convenido en ' qtie la ignorancia de los edito- 
res ha sido causa de que las obras de los clásicos saliesen á luz con tales fallas , 
añade lo siguiente : « Los autores modernos han procurado correjir en sus obras 
todas las faltas de ese género. Ferri en la segunda edición delle NotU romane j ha 
hecho correjir todas las que se habian escapado á la ignorancia de los compositores 
ó correctores. En Alfieri no se encuentra casi ninguna ; y lo mismo puede decir** 
se de las ediciones correjidas de la Gerusaüemme , é igualmente de las obras de 
Macchiaveüi , de Taesoni , GuartiU , MetaetOMio , etc., etc. ; en fin , las de los 
modernos en esta parte están correctamente impresas. 

« Por lo tanto , si no queremos decir que los antiguos cometieron las faltas ex- 
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presadas , al meaos será forzoso confesar que soo faltas tipográficas ; y quiero 
creerlo asi por la gloria de nuestros grandes maestros. Solamente debo afiadif , que 
es una nue?a razón para que se hagan desaparecer de sus obras ; pan que no se 
imiten $ para que no se busquen medios de justificarlas , y sobre todo para que no 
se den por regla. » 



JJlDílUnitlVOS y AUMBNTATiTos. La leugua italiana es abnndantisima 
en la formación de aumentacivos y diminutivos ; pues como se ha dicho , con sus 
varias terminaciones puede expresar los afectos de amor 6 ternura , estimación ó 
desprecio que quieran denotarse j teniendo á mas la particularidad de eipresar dos 
ideas con un solo nombre , esto es , formando de un diminutivo un aumentativo , 
como de damuzza , damita ; damuzzaccia , damita fea , 6 al contrario de un au- 
mentativo un diminutivo , como : de laárone , ladronazo ; todroncWío , ladronazo 
muy astuto , grandísimo ratero. 

Además de las varias terminaciones con que hemos dicho se modifican los sus- 
tantivos y adjetivos , pueden también usarse las de itdo , lino , tyno , agnolo , co- 
mo : bianeolino , blanquecito ; veníñlino , vientecito \ amariceio , amarguillo $ 
giaUigno , amarillilo ; verderognolo , \erducho , que tira á verde. 

Puede notarse la peculiar aplicación de cada una de las terminaciones en los nom- 
bres siguientes : 



Caioceia , 
Casüccia , 
CaMto , 
Cateüino j 
CaseUina , 
Casino, 
CoitUino , 
Camerino j 
Coiina j 
CaseUina , 
Canninñ , 
Caserélla , 
Casereüina , 
Caseüa^ 
Casipola , 
Casupolaj 
Cas€Uone, 
Cásolaraceio , 
Casuccia , 
Vscehiaceio y 
VeecMuzxo , 



Casuchon. 
Casa mala. 
Grande casa. 



I Casilla. 



Casilla , casita pequeña. 



Casita ó castillo de naipes. 

Casucha , chozil , zaquizamí. 

Casucha. 

G^saza fea , arruinada. 

Caserón. 

Viejo malo y ruin. 

Viejecito muy malo* 
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YeeMedOy j gi que empieza ái envejwtr. 

Feechiechulo , Pobre viejecito. 

f'ecehiereUino, \ Viejecito bondadoso. 

Fecehieíío , x Yiejecito lozano y vivo. 

Vecckione , Viejo respetable. 

VecehioUo , Viejo robusto. 

Veechiuccio , Pobre viejo enfermo. 

Veechiume , Cantidad de cosas viejas ; andrajos. 

Parolaecia , Palabrota , mala palabra. 



Palabra grosera , brutal. 



Parolazza y 

Parolonej 

ParoUmay \ Palabra enfática. 

ParoUUa , 

Parolina j j Palabra dulce , lisonjera. 

Paroluzza j Palabrita. 

Paroluccia , Dicharacho. 

El genio del idioma italiano es tal en es^ parte , que hasta los verbos pueden 
modificarse con la adición de una silaba que se interpone en los infinitivos , notan- 
do que con ella todos pasan á la primera conjugación , como : de vivere , vivir ; w- 
vaeehiare /vivir con estrechez : de b<mare , besar ; baciueehiare , besucar , dar 
besitos : de leyere , leer ; leggicekiare , leer sin cuidado : de imparare, aprender, 
imparacehiare , aprender poco , mal y paulatinamente ; de intendere ^ entender ^ 
intendacchiare , entender superficialmente. 

Por último debe notarse' que á pesar de cuanto hemos dicho tienen su diminuti- 
vojrregular los nombres siguientes : 

De ocgua, "[agua ; se forma acqueruggiola , neblina. 

De arbore j árbol ; arbosceüo , arbtuceUo , arbolito. 

De bacio , beso \ baciucchio , besito. 

De cañe , perro ; cagnetto, cagnuolo , cagnwlino , cagnuoletto , cagnueeiOj ca- 
gnucciolo j perrito. 

De cervo , ciervo j cerbiatio , cerbiatlolino , cervatillo. 

De corpo , cuerpo ; corpuscolo , cuerpecilo. 

De fiume , rio ; fiumieiaiolo , riachuelo. 

De fossa , hoya , fosa ; fossaíeUa , hoya ó fosa pequeña. 

De lepre , liebre ; lepratto , liebrecita. 

De libro , libro ; libreUino. , libricolo , librito. 

Libriccino se dice particularmente del libro del oficio de Nuestra Señora , que 
también se/ dice ufficeiolo. 

De medico , médico ; se forma medicaHronzolo , mediconzolo , medieonzoUno , 
mediquillo ; matasanos. • 

De ñola «nota ; nolola, notoletta , notoreüa , notita : el último se asa particu- 
larmente hablando de las notas de música. 
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Be orso , oso \ orsacchio , orsacchino , arsaeehioUo ^ onaUo , osito , osesno. 

De paglia , paja ; pagliuea , pagliueola , pajiu. 

l>eprete,c\én%o;pretaxxuolo, preíi^uolo ^ preUmzolo ^ clérigo ignorante; 
clerizonte. 

De uomo^ hombre ; omettolo, hombrecito ; omiciaító , omiciatíolo, omiceiuoloj 
i términos despreciables ) un figurilla ; omaccino , omacdoUOy hombre pequeño en 
extremo ; hombrecillo ; arrancapinos. 

De tristo , desgraciado ; írisianzwílo , desgraciadito. 

No se crea empero que la riqueza de la lengua española sea inferior en esta par- 
te ; pues también tenemos terminaciones con su privativa aplicación en los diminu- 
tivos y aumentativos , como : librazOj libróle , señorón , señorazo , pobrelon y pO'-' 
brexote , pobrecillOj pobreciío , pobrezuelo : pudiendo reducir la idea de pequeñei 
á la última y mínima expresión , como se manifiesta con el nombre chico , el cual 
puede modificarse con las siguientes variaciones : 

chiquito, chiqueti tillo , chiquetin, chiquerritito , chiquituelo , 

chiquitito, chiquitillo, chiquerritin , chiquirritillo , chiquirritoelo^ 

chiquillo y chiquetito y chiquerritico , chicuelo , chiquito] o , 

chocorrotico , chocorrotito , chocorrotnelo , 

Diráse tal vez que varios de esos diminutivos pertenecen al estilo familiar ; pero 
son esencialmente de la lengua , porque esta comprende todos los estilos. Parece 
imposible que hubiesen desconocido tal riqueza del idioma castellano algunos igno- 
rantes , contra quienes escribía el Sr. Vargas Ponce lo siguiente : « Están á punto 
de perderse todos los diminutivos en atención á que en el dia no se da una vuelle- 
cita ó un postilo ; ni se detiene uno un ralieo con un paisano ; ni se lee un Uhr$^ 
te ; sino se da un pequeño paseo , se para un pequeño rato , y se lee un pequeño 
libro ; y de todos modos nos volvemos pequeños, » 



JL/lptOngO 9 es la reunión de dos vocales que sin embargo de formar 
un sonido doble se pronuncian con una sola emisión de voz ; por lo tanto el dip- 
tongo no forma sino una sílaba. 

En italiano hay trece diptongos , que son : ai , au — eí , tfu — ia, t>, t'o, tu— 
01 — UA, üB, ci, uo ; y en la reunión de esas dos vocales hay una que suena mas 
que la otra , siendo la primera en los diptongos ai, au , — ei , eu^ oi; la segunda 
en ta, tV, io , tu — ua y ue ^uo; ^ la i en el diptongo ui después de g 6 q y u, 
cuando aquella vocal tiene el acento tónico^ como guida (1). Sin embargo si se 
» 

" (1) En ouanto á la reunión de las vocales ae^ ao^ea^ ee^ eo^ii^ooy oa, oe, 
el profesor de italiano en el real colegio de Prato dice terminantemente en la quin- 
ta edición de.su prosodia , que nunca forman diptongo. Otros autores sin embargo 
quieren que solo formen dos sílabas cuando se hallen al fin de la palabra , como : 
eroe, idee y marea y principiiy eicisbeoy ele ; pero en los demás casos , dicen , 
que entran en la clase de los diptongos dislesi , como : aere , soave , ele» 
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observa escrupolosaraenle la prooancucion , se reparan qoe es exacu la división 
qoe de los diptongos hacen algunos gramáticos entre diitni j raeeolíi \, conpren- 
diendo en los primeros aquellos cuya pronunciación parece se reparte en porciones 
casi iguales , como : guarda^ brieve, cotpicuo^ auiíriaco , ele, ; pues se percibe 
el sonido de las dos vocales que forman el diptongo , ó lo que es igual , son sensi- 
bles los dos movimientos del órgano de la palabra. Mas en los llamadta roeeoift las 
dos vocales se pronuncian reunidas y con mucha prontitud ; es menos sensible el 
nno de los dos movimientos del órgano de la palabra , es decir , que la voz se para 
mas sobre la una de las vocales, y pasa tan rápidamente sobre la otra que apenas 
se percibe , como : pioggia , euore , cielo , y tal vez por esta razón se escribe indi- 
ferentemente fuaco 6 foco , miele ó melé , ventaruda 6 veníarola , etc. . 

EXCEPCIONES. 

Hay algunos casos en qoe la dicha reunión de vocales forma dos sílabas , y son : 

i.^ Enlot términoi aiu , ariete > balaustro , baule , baula , guaime , lento , 
miope , paura , periodo , sciaura ( pr. scta«>tt-ra ) , y veicolo. 

2.0 En los nombres propios Antiaco, Antiope, Caino, Caistro, Calliope, 
Creusa , Driada , Efraimo , Egioco , Esiodo , Enríale , Etiope , Isaia , Priamo. 

Z.^ En los verbos aitare , aunare , deificafe , inveire , reiterare , violare y sus 
derivados. 

4.0 En las terminaciones aica , aico , aida , aíde , aína , aini , aiuo , aismo , eí- 
da , eide , eioa , eini , eino , eismo , eissimo y eisla. 

5.0 En los sustantivos y adjetivos terminados en iaca , iaco, iade, como: utria- 
ca , zodiaco , olimpiade , exceptuando giaco ^loriga. 

Ai y auy euy forman igualmente dos sílabas cuando están seguidos de una con- 
sonante duplicada , como : caicco , gammautte , gisolreutte , Abigaille , Sauüe. 

Oi forman también dos sílabas cuando se hallan antes de la última sílaba de una 
palabra , como : eroico , eroina , gioire ; exceptuando oibd , oimé , poické , y los 
nombres propios acabados en oirá , como Loira. 

Hemos escrito de un modo diferente de las demás combinaciones VAj un ^ vi, 
paira advertir qqe generalmente forman dos silabas ; pues solo forman diptongo 
cuando les precede, g 6 q , como : guasto , acqua , guercio , questo , guida , noc" 
gui , etc. 

Üi también forman diptongo cuando hallándose en fin de una palabra el acento 
tónico está en lá tf , como : fui , eolut. 

Observación. A mas de las excepciones anotadas , hay un gran número de pala- 
bras en que la reunión de las vocales dichas forma dos silabas, como , ammaina" 
re , inviare , liuto , lo cual aunque nos parece bastante deteminado por el acento 
tónico , no dejaremos de manifestarlo mas, diciendo qoe ai y au-eij eu-ta, ie , 
iO'-'Oi , tío , forman doa silabas , I .« En las terminaciones ai , au-ei , tn^^oi^ cuan*' 
do el acento tónico no está en la primera vocal, como: gi(Á, Sinai, Esaú. 2.* En 
las terminaciones ia , ie , io , coando el acento tónico está en la í , cdtaio : bugia , 
invio. 5.° En las terceras personas del plural acabadas en iano , cuando tienen 
igualmente el acento tónico en la t , como : diano , inmano. 4.o En las vocales tía 



Digitized by 



Google 



B. . 217 

de ios adjetivos acai)ados en uom , como : aeqmto , fleitwao j moMuoto , tortuo- 
so , virtuoso , etc. 

No DOS parece necesario hablar aquí de las licencias poéticas por lis'eyakfi á veces 
se caen tan dos sílabas cuando las vocales no forman mas que tina , y vice versa. 



tíám Esta letra escrita con el acento grave es la tercera persona del singular 
del verbo essere , ser : Egli é mugnajo , él es molinero. — E^qrita con ap6sUrofo 
tiene dos equivalencias : puede usarse en lugar de egli , él jó de 6^ i^ y los ; co- 
mo : E^ parló eoú , él habló asi ; e' suoi compagni , j sus compañeros. — Cuando 
es mayúscula se halla también con apóstrofo en vez del acento grave. 

Guando se escribe sin acento es conjunción copulativa que. significa y 9 la cual 
antiguamente se escribió et*; pero luego suprimieron la I antes de «onsonaale y la 
conservaron antes de vocal ^ cambiándola después en d como se usa hoy dia para 
suavizar la pronunciación. Debe notarse que sí bien en español se repite antes de 
cada una de las palabras cuando se qui,ere insistir mas y mas en la representación 
de aquellos objetos de que está ocupado el ánimo y la imaginación del que habla , 
sin embargo en italiano suele repetirse con mas frecuencia , y á veces cuando pa- 
rece poco necesaria. Por Ip contrarío ^uele callarse entredós adjetivos, eomo : 
QueW antico mió doke , empio signore. (Petrarca ). 

La vocal e tiene en italiano dos sonidos llamados abierto y cerrado. La « solo 
puede ser abierta cuando sobre eUa recae el acento tónico , como en fremflre j cu- 
ya primera e puede pronunciarse abierta por ser la silaba en que está el acento tó- 
nico ; de lo cual debe inferirse , que |si como en una palabra solo puede haber un 
acento , asi también solo puede haber una e abierta ( 1)^ Por lo tanto y cuando por 
adición de sílabas se varia el acento tónico de una palabra , la e abierta se cambia 
en cerrada , como sucede en rende y merilo que teniendo la « abierta , se pronun^- 
cia cerrada en rendiamo , meriUamo, 

De lo dicho se colije que en una palabra solo puede haber una e abierta ; pero 
no quiere decir eso que en toda palabra se haya de pronunciar abierta la e cuando 
en dicha vocal esté el acento tónico. La vocal en que este recae puede ser abierta 
ó cerrada, y para eso son necesarias las reglas puestas á coniiDuacióB. Finalmente, 
en una palabra italiana puede haber dos ó mas e cerradas , lo pueden ser todas las 
que baya en la palabra sin que ninguna sea abierta ; pero no puede .haber ñas de 
una abierta : si la hay ó no lo enseñan las reglas siguientes , es decir , enseñan si Ja 
en que recae el acento tónico debe pronunciarse abierta ó cfvrada^ pues todas las 
demás que haya en la palabra ya hemos dicho que siempre se pronuncian cerradas. 

Regla fija ú nfYARUBLB : Siempre que el acento tónico esté en cualquier vo- 

( i ) En los adverbios acabados en mmie se supone el acento tónico, y por con- 
siguiente se da la misma pronunciación , á la e de su adjetivo primitivo ; si bien 
parezca que eh esas palabras se hagan sentir dos acentos , y se sepa de cierto que 
está en la penúltima e de la terminación mente. Será pues abierta la primera e de 
snellamenle y la segunda dé eternamente , por tenerla abierta los adjetivos eneU» y 
elemo. 

28 
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otl qoe no sea la e y esla es cercada. Daremos ahora las reglas para cuaiido el acei- 
to tónico está en la e. 

Es cerrada la e de las palabras qae provenidas del latín han cambiado la < en e , 
como : fede , de fides ; seí$, de sitis ; Ugno , de lignnm ; peice, de piséis ; vedo, 
de video ; segno , de signum. 

Es también cerrada la e en los monosílabos re y iré j che ^ ce ^ ve y le , etc.; y en 
los pronombres me , te y se j con sus compuestos meco , teco , seco. Exceptúanse la 
conjunción negativa ne , las interjecciones qne tienen nna e por final , y I tercera 
persona del sustantivo essere , en coyas voces la e es abierta. 

Es abieila la e cuando está precedida de una i , la cual apenas se percibe en la 
pronunciación , como : áltiero , cerviero , conviene , fiero , impiego , Heve , miei, 
niego j pensieroy pimo , quiete , siede , spiego^ etc, — Nótese , que si bien se pro- 
nuncia abierta la e en aequietOy ciera , intiero , sieguq y quieto; se pronuncia cer- 
rada en accheto , cera, iniero , seguo y chelo. 

Las palabras á las cuates se ha quitado alguna letra ó silaba conservan en la e h 
misma pronunciación qoe cuando se usan sin elisión ó síncopa : asi que se pronun* 
ciará cerrada la e d^ que\ ve', fe*, fea cape\ credeaj porque también se pronun- 
cia cerrada en quei , vedi , fede, faeeva , capeUi , credeva. Y se pronuncia abierta 
en me' y pié y dié , auge% porque tal es su pronunciación en meglio , piede, diedej 
augeüi, ^ • 

Las palabras qoe tienen alguna silaba mas qne sus simples ó primitivas , conser- 
van como estas la misma pronunciación en la e y con tal que conserven en ella el 
acento tónico : así que se pronuncia cerrada en teco , crederono , por pronunciarse 
asi en te j y credei. 

Las palabras acabadas con é acentuada Ijenen esta abierta en algunos nombres 
extranjeros, como en Moisé, Criosuéj ahéj y en las interjecciones, como : ofdme. 
Se pronuncia empero cerrada en los pretéritos de la segunda conjugación por seguir 
la regla de su primitivo : asi pues se pronuncian con e cerrada credéj godé, rieevé, 
temé , por pronunciarse así en credei , godei, ricevei y temei. 

Establecidas esas reglas generales , pasaremos á dar reglas particulares segno la 
terminación de cada palabra. 

En las palabras acabadas en ba , fin , ei , eo , se pronuncia la E abierta en Rea, 
Dea, Dei, omeo, lei,,colei, costei, trofeo, reo, Giudeo , Fariseo , Matteo , 
Maffei , Teseo , Orfeo , Rifeo , Enea , beo del verbo beare ; creo de creare ; dee 
por dew ; y la terminación en m de todos los verbos , como : crederei , amerei, 
sentirei , etc. 

Es cerrada en todos los pretéritos |cabados en ci, como : potei, credei , perdei, 
poteo , cadeo , etc. ; é igualmenle en beo del verbo bert ; dea por dia ; ei por eglx; 
capei por capegli. 

Eba, ebbb , etc., BBRo ( 1 ), Es abierta en Ebe , Tebe , Corebo , Febo, plebe, 

( 1 ) Aunque solamente se expresa la terminación en o , debe tenerse entendido 
que en ella van comprendidas las otras variaciones en a , b , i : así que en la ter- 
minación B6&I0 se deben buscar también los términos acabados en eggia , bgob , 
B6«i 'y en la de bono , los de bona , bch b , boni ; y asi en los demás. 
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{leba , ebbi , ebbe , ( verbo ) debbo , debbe j (v.) giolebbo , y la terminación en 
ebbe de los imperfectos segundos de subjnotiTO , como : potrebbe , farebbe y direb- 
be , etc. £ igualmente en febbre , ebbro, latebre, palpebre; Tebro y Ebro {rios }, 
y en los nombres celebre y tenebre , fúnebre. 

Es cerrada ,Jen crebbi , crebbe , de ereseerey y bebbe de bere; ginebro por gi- 
nepro , y lebbra. 

Eco. E^labiería en greco , speco ^ eco , reeb , ( v. ) arreco y ( v. ) ribeca; cieco, 
bieco. 

Es cerrada en meco , teco , seco , beca , y riseco ( v. ). 

EcB , TCi. Es cerrada en pece , ceci , Gapece , yece ; fece y lece ( verbos ). 

Es abierta en prece , rece , ( o. ) dieci. 

Ecco. Cerrada en Zecca (n. y o. ) , becca , becco ( n. y v. } , lecco (n. y t^. ), 
rimbecco ( v. ) ^ secco , stecco. 

Abierta en Giudecca , Mecca , Rebbecca , y pecca {nom, y verbo ) , ecco. 

Egcio. Cerrada en corteccia , vecccia , leccio , freccía , treccia , inireoeia (v.) , 
vaccareccia , pecoreccio , cicaleccio , boschereccio , y otros semejantes , como : Li- 
beccio , etc. 

Abierta en feccia. 

EccHio. Cerradajdü pecchia , secchio , orecchio , appareccbio {n, y v.) , pa- 
recchi. 

Abierta en vecchio , in^ecchio (v. ) , specchio. 

Edo. Abierta en cede , procede y sede , preda , rede , reda (erede) y corredo , 
congedo , lampreda , teda , leQa [ojfenda) y Redi y Palamede *, Diomede , Ganime- 
de ; Medi , ( puebloe ). 

Cerrada en fede , vedo , credo , mercede , Goffredo , Tancredi , Toledo. 

Edio. Cerrada en commedia , tragedia , inedia , sedia , rimedio y rimedj, asse- 
dio y tedio. 

Edro. Cerrada en edra (edera) , puledro. — Exceptúanse Fedro y Fedra. 

Effo. Abierta en beffa , ceflfo , acceffo ( o. ) , aleflfe. 

Eco , B6HB , BGHi. Ccrroda en lego , legfai (o. ) , lega , legbe , collega , alle- 
ga 9 cauea ó da dentera ; strega , fregó , sega ( n. y v. ) , segó (n. ) , Vega {nom,). 

Abierta en allega , él alega ; negó , prego , spiego ( verboe) , bega , (briga. ). 

EoGo. Abierta en leggo , leggi , legge ( v. ) 9 reggo y correggo , corregge ( v.) , 
seggo ( t?. ) , exceptúase veggo por vedo, 

Eggio. Cerrada en legge (n. ) , greggia y gregge ( 1 ) , dileggio , maneggio , 
scheggia y correggia (correa ) , veggio , veggia (vedo) , Reggio , vaneggio , signo- 
r^Cígío , verdeggio y é igualmente eñ todos lo$ verbos semejantes que se deriven de 
algún sustantivo ó adjetivo , como : de rosa , rosseggio ; de onda y ondeggio , etc.; 
greggio ( adjetivo ) , por grezzo. 

Abierta en peggio , reggia , deggio, en vez de devo ; seggio y cheggio, por chie- 
do; vegga (botte.). 



( i ) Cittadini dice que greggia y gregge tienen la e abierta ; pero Salvini dice 
lo contrario , y los toscanos tambieu la pronuncian cerrada. 
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Egio. ÁhUría en disprégk ^ ^ragio , pfivilegío y sacrilegio , regw , rege , por 
re ; coUegio^ NorvegÍA , Vinegía , ciliege. -— Exceptúase fregio. 

Efiíio. Cerrada ea tegUa ( Árbol ), egü^ capegli, qoéglh, leglia; vef^io (n. y e.), 
rísveglio , scegli , sceglie ( t?. )• 

Abierta en meglio , speglío ( i ) , veglio , por veeehio \ y begli 9 por ^lü. 

Egno. Cerrada en degno, sdegno, indegno, segno, consegno, regiio (n. y v.), 
iogegfio y impegnot , pregao 9 impregno , pegoo 9 legao 9 ritegoo 9 sostegoo [n»): 
y si bien el último le señala Salvini con e abierta en tres lugares 9 los toscanos le 
pronuncian siempre con e cerrada. 

Abierta en spegne de ^pegnere ¡ tegno y vegno 9 en vez de tengo y vengo; avve- 
gna por advenga 9 sostegno y ritegoo ( verbos ) 9 en vez de sostengo y rítengo. 

EoRA 9 Bone 9 etc. Carrada en allegro , allegri , rallegro (v.) 9 integro, ne- 
gro. — Exceptúase egro. 

Eouo. Cerroiía en seguo 9 persegue, conseg«e9 dileguo , adeguo {verbos) y 
tregua : los toscanOs pronuncian el último coa e cerrada 9 si bien Gittadini dice qne 
debe pronunciarse con e abierta por provenir de triegua, 

Elo. Cerrada en candela 9 tela 9 meló (árbol) y mela9mele (frutas) y velo 
(n. y V. ) 7 rivelo (velo di nuovo) , pelo 9 trapelo , fedele , Gibele 9 según Salvini ; 
pero con e abierta segnn los modernos ( 2 ). 

* Abierta en celo 9 cela , congelo ( verbos ) * telo 9 stelo , crudele 9 frele , zelo , 
cautela 9 loquela , parentela , querela , camelo 9 Araeeli 9 Délo 9 Belo , miele 9 me- 
lé 9 fiele 9 Gabriele , Micbele ; belo (n. y v. ) 9 Pamela 9 rivelo , de rivelare por 
palesare. 

Elcb. Cerrada en felce , selce9 elce. 

Ello. Abierta en bello > celia 9 sella , feUp 9 pelle 9 anello 9 castello 9 monelle , 
libello 9 livello , rnbello , vello 9 avello -, svello ( v. ) 9 divello , vitella 9 mammella , 
cervello , scarpeilo , procella 9 cappello , orpello , coltello 9 snello ; aselli (peces) , 
appella 9 cappella 9 procella , bacoello 9 fancella 6 fánticcella 9 mortella 9 povereUo 9 
miserello , con todos los diminutivos que tienen esta terminación ; é igualmente los 
nombres de familia 9 como : NelU 9 Bettinelli 9 Pignatelli 9 Spinelli 9 etc. 9 y tam- 
bién la letra Elle. 

Cerrada en ancolia , según Gittadini 9 y por derivarse del nombre latino ancíUa; 
sin embargo los toscanos modernos la pronuncian con la e abierta. Stella, capeUoy 
vedello 9 por vederlo, 

Elmo. Abierta en Anselmo 9 Guglielmo 9 Sant' Elmo : y elmo 9 según Gelso y 
Salvini. 

Elso. Abierta en eccelso ; gelso ( árbol ) , Gelso 9 elsa ( ^amicion de una es- 
pada) 9 svelse 9 de svellere. — Exceptúanse scelse 9 scelsi y sus compuestos. 

Elto. Abierta en svelto , divelto , spelta 9 Gellf. — Exceptúase scelta. 



( 1 ] Los romanos pronuncian cerrada la e de speglio ; pero no debe imitarse 
tal pronunciación que es propiamente romanóla. 

{ 2 ) Muchos pronuncian este nombre con el acento tónico en la s , y entonces 
debe por precisión tener la e cerrada según el principio sentado en la pág. 217. 
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Eltko. Carrada en vehm, UAíto , pehro , y Montefeitro. 

Ejlya. Cerrada en belva , seha. 

Emo. ilMer^a ea lema {el tema) , diadema , problema ^ poema , sistema , es- 
tremo y supremo j speme j remo ; fremo y. geao , tremo , premo ( verboe). 

Cerrada en scemo ; temo {verbo ) , seme ; tema ( temor ) 9 y en todas las prime- 
ras personas del plural terminadas en emo , como : parleremo , faremo j semo por 
«tomo y etc. 

Emo. Áhierta en grembo , sghembo , Bembo.' — Exceptúanse lembo , nembo. 

Embro. iáfrierla en membra , (n. ) rimembra , dismembra (i). ), Setiembre, 
Novembre , Decembre. 

Cerrada en sembra , rassembra. 

EmiA , BHSfE. Abierta en gemma , stemma , stratagemma , flemma y ingemraa , 
Gorusalemme , Boeme. 

Cerrada en maremma ; potremmo , diremmo , faremmo , j semejantes. 

Evpio. Cerrada en adempío , empie , riempie ( verbos ) , scempio ; empio (od - 
jetivo). 

Abierta en tempio y tempia , y también en esempio según Sahomi. 

Evpo. Abierta en tempo , attempo. 

Empro* Abierta en tempro, dtstempro , sempre. 

Eko. Cerrada en irena , cena , freno , (n. y ü. ) mena , ( v. ) pena , arena, ave- • 
na , seno , reni , terreno ^ veleno ^ catena ; balena ( ptf2) , y balena ( vo'bo ) j sere- 
no , lena , Maddalena , la Lena ^ Sena {rio). 

Abierta ea ameno , disameao , bene , scena , spene ; sagena ( red ) , murena y 
sfirena ( pece$ ) , carena , Sirena , Heno ( no ) , Tirreno , Filomena , Micene, Mes-* 
sene , Polissene ; Ismene , Gamene {musas) , Pirene , Irene , Anfesibena, Ippó- 
crene , Armeiio y Atene ; jena , ( fiera ) treni , ( trenos : lamentos de Jeremias ) 
sieno y (siano) cantinela , verbena. 

Emcio. Cerrada en cencío, mencio (adjetivo). 

Erdo. Abierta en tenda , faccenda , meresda ; mendo y menda , ( enmienda ) 
vicenda , orrendo , benda ; emenda , ( n. y v. ) commenda,, (n. y 17. ) scolopendra, 
(escolopendra : pex} con todos los gerundios acabados en endo , facendo , senten- 
do , etc. é igualmente la primera persona del presente de indicativo de los verbos 
.terminados en endere , como : prendo , intendo , accendo , comprendo , offendo , 
etc. , exceptuuido las de los Yerbos venderé y scendere con sus compuestos , que 
tienen la e cerrada , como : vendo , scendo , discendo , etc. 

Cerrada en mendo , ( defecto ó resabio ). 

Engo. Abierta en venga , vengo , tengo , convengo , contengo, sostengo, spen- 
go{t?). 

Enko. Cerrada en penna , cenno , senoo ; aecenno , ( v ) cotenna ; veone , ten- 
ue , sostenne , raltenne , (verbos) según Salvini ; antenna ; Ardeana , (floresta) 
benna , brenna. 

Abierta en decenne , solenne , indenne , perenne , enno por <ono ; denno por 
devono ; Lenno , Brenno , Yienna , Avicenna. 

Enio. Abierta en gedio , Senio ( rio ) , Giansenio. 

Eifso. Abierta eú metsa , denso , censo , senso , intenso , accendo , immenso j 
compenso , ( n. y 1?. ) dispensa , ( n. y 1?. ) melenso ; spensi , spense de spegnere. 
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Ento. Abierta en denle , tridente , gente , lento ; aliento , tentó ( v. ) intento , 
contento , presente , sentó , de ientire ; sovente , récenle y talento ; pento de pen- 
tire ; accento , vento ; pavento 9 ( v. ) concento , freqnenle ; spento , de spegnere , 
y en todos los participios de presente de la segunda y tercera eonjugacimí , como : 
seguente , dicente , godente , etc. 
Cerrada en venli , ( numeral ). 

Mbnto. Cerrada en menta j ( yerba ) mente , mentó , ( n. ) mentí de mentiré ; 
rammenta , ai^omento , tormento , lamento , comento j allríraente , veramente , é 
igualmente en todos los adverbios acabados en mente. 

Abierta en clemente , inclemente , demente. 

Entbo. Cerrada en dentro j entro , mentre , sottentro , etc. 

Abierta eo ventre , centro. 

Enzio, Enzo. Abierta en partenza, conoscenza, presenza, temenza, demenza, 
lenza , silenzio , sílenzj , assenzio , Mezzeuzio , Lorenzo , Fiorenza. — > ExceptúiM 
eenza , según Salvioi y Gittadini , provenido del tine latino. 

Epo. Abierta en crepo , crepi , crepa ( v. ) , siepe , epa. 

Cerrada en pepe. 

Eppo. Abierta en seppi y seppe , riseppe , (verbot) Giuseppe , Aléppo. 

Cerrada en zeppa , ceppo , greppo (vaso de barro roto) , greppia , (pesebre) , 
•seppia, (jibia). 

Epro. Abierta en lepre , vepro. — - Exceptúase ginepro. 

Ero. abierta en chimera ; spera , (n. jv.) fero , fera , por fiero , etc. , pri- 
mavera , bufera , sincero , severo , messere ; Era (nombre) , era (verbo) y pante^ 
ra ; pera , de perire ; Neera , Omero ;' Severo (nombre propio), Megera (furia) , 
Rioocera. 

Cerrada en cera, sera, podere ; pero, (árbol) y pera (fruta)^ fero, por feeero; 
vera , vero , y compuestos ; inlero , ñero , bere , parere , y en todos los infinitivos 
de los verbos acabados en ere largo , como : vedere y temeré y etc. 

Erbo. Abierta en erba , acerbo , disace^bo y superbo y nerbo y verbo ; serbo , 
serba (verbo) , Alzerbe. 

Erchio. Abierta en sovercbio , covercbio , copercbi $ Serchio (rio). 

Cerrada en cerchio , cerchi y cerchia (verbo), 

Erco , BRCio. Cerrada en cerco , cerchi (verbo), Cherco , por Ckerieo, 

Abierta en merco , sterco , merce , quercia , guercio ; lercio (sucio) , lerci. 

Erdo. Abierta en perdo , perdi ( v. ). Cerrada en verde , etc. 

Ergo. Abierta en tergo, ( n. ) albergo , immergo y asperge , ergo y tergo , ter- 
gi , (verbos) usbergo. Cerrada en verga (n. y v. ) 

Erlo. Abierta en perla ; merlo (ave) y y merlo ( almena ). 

Ermo: Abierta en vc^me , germe , inerme , Palermo , schermo y y scherma, (n. 
y v.)y según Salvini ; pero con e cerrada según los toscanos modernos. 

Cerrada en fermo y infermo , palischermo , ermo. 

EsMo, Abierta en superno, eterno, govemo ( n. y v. ) , invernó, infermo, 
materno , paterno ; scerno , (f . ) esterno , lucerna , lantema , cisterna , moderno , 
caverna , etc. 

Erpo. Abierta en serpe , Eulerpc -, scerpo ( v ) , y cerrada en sterpo. 
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Eamo. Abierta en guerra; afferro (v.), ferro, térra, serra, erro (verboi) cerro. 

Erso. Abierta en verso , (n. v prepos.) asperso , disperso y compuestos ; terso, 
perso , apersi , copersí , scersi , offersi , cosperse , ( verboi) immei^o , ^erse. 

Erto. Abierta en aperto, coperto , esperto, offerto , certo ; deserto , (tuetan- 
tivo y adjetivo ) roerlo. 

Cerrada en erto ( adjet.)- 
, Erto. Abierta en cervo, ñervo, protervo, servo , conservo , y compuestos ; 
snervo , ( v. ) 

Erzo. Abierta en sferza , (n. y v. ) terzo, y cerrada en scherzo. 

Eso. Cerrada en peso , impresa , offesa , difesa , contesl , sospeso , scosceso , 
teso , tesi , ( V. ) acceso , pálese , mese , arnese , márchese , Senese , Milanese , 
Ifodanese , y otros semejantes. Es también cerrada en los pretéritos acabados en 
e«t, como : presi , stése , ottése , etc. 

Abierta en cbiese , illeso (adjetivo) , tesi { sustantivo), 

EsBo. Abierta en Lesbo. 

Esco , BSGB , BSCHi. Cerrada en esca , ( nombre ) fresco , rinfreschi. Tedeschi 
cresco , cresci > cresce , ( verbo ) pesce y pesca , pesco , peschi , de pescare , ( v. } 
cagnesco , grottesco , Francesco , adesco (v.) deseo, fantesca. 

Abierta en esca, esco , esci , esce, {verbo) riesco , (f.) pesca , (firuta) pesco, 
(árbol), 

Espo. Abierta en vespa, y cerrada en cespo, crespo. 

Espro. Abierta en vespro. 

Esso. Abierta en sesso , adesso , cesso , presso , espresso , messe ( cosecha j 
mies) , amplesso , impresso , eccesso , accesso , gesso , espresso , confesso , ( v. ) 
dessi , por si deve ; Nesso , indefesso , tesso , iotesso , ( v. ) diressi , ( v. ) lessi , de 
leggere ; resse , espresse , concesse , ( v. ) y la letra Esse. 

Cerrada en spesso ; lesso , lessi , por bollilo , etc. roesso , (n. y v. ) permesso 
messa , messe, (n.) promessa ; esso , esse , (pron, ) desso , dessi , por eisoy essi; 
stesso , fesso , de fendere; badessa , duchessa , contessa , gigaotessa , principessa, 
sacerdotessa : é igualmente en los imperfectos de subjuntivo terminados en essiy co- 
mo : credesn^ diceisi^ stessi^ dessi. 

Esto. Abierta en testa , modesto , tempesta, veste , festa, infesta ; festi, por fe- 
stivi ; foresta , resta , ( n. ) y resto resti ; ( v. ) sesta (sustantivo) , y sesjto , sesta , 
(adjetiv.) gesta , digesto , presto , funesto ; peste , ( sustantivo ) mesto , manifestó 
leste ; molesto, testo ; Gesto (juego ), protesto, onesto ; detesto , arresto , atiesto, 
( V. ) Oreste , Alceste. 

Cerrada en cesto , cesta (cesta), festi , por facesti ; cotesto, questo, esto, este, 
por questo , etc. , cresu ; pesto , de pestare ; pesta ( de un animal ) , calpesto , 
( r. ) desto, (sveglio) leggesti ; desti de dare^ festi , feste , stesti , steste , direste , 
fareste , amereste, é igualmente en las terminaciones semejantes de todos, los demás 
verbos. 

Estro. Abierta en destra , balestra , finestra , palestra , terrestre , alpestre , 
eqaestre , silvestre , estro , orcbestra , canestro. 

Cerrada en maestro , ammaestro ( t?. } , capestro. 

Eto. Cerrada en seta , moneta , pianeta , cometa ; sete ,(n.) tappeto , aceta 9 
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crelo , deto ; párele , rete , segreca ; meta , (cagt^ ó boñiga) qaereeto , róselo , 
Loreto , Mileto , Spoleto , Coroeto ; chelo , ( aijeí. ) acchelo , («. ) ae^to » de- 
creto , discreto , iodiscrelo , é ígoalmeiUe en todas las personas de wibo acabadas 
en ete , como : farete , direte , etc. 

Abierta en prete , poeta , profeta , meta , ( (¿rrnino ) compieta , feto , dívielo , 
queto 6 quieto y compuestos ; mielo , {v,) Helo é igualmente ea todos los adjetivos 
acabados en eto , como : mansueto , faceto , concreto ; aete , por neU ; Admelo , 
Lele , ( rio del infierno ). Narsete , Órela (isla), 

Etro. Abierta en pietra , roelro , díelro , retro , faretra , elra ; spetra , ( v. ) 
impetra , faretro y penetra , ( f>otfl. ) tetro. 

Cerrada en cetra , vetro. 

Etto. Abierta en sella , pello , oggetlo ; lelto 9 ( n. ) ríspetlo, aspetto , sospet- 
lo , pretto , asselto , ( v. ) sette , difelto , efielto , gélta , arcliilelta , alleUay accet- 
la , ( verbos ) affetta , por bramare ; rícetta ; díaletlo , concello ; dilecto , perfecto, 
y otros semejantes derivados de los latinos acabados en tetus ; como : lello de lec- 
tus ; é igualmente los pretéritos acabados en elíi ; como : credelli , detli , delle y 
de daré ; lemelli y etc. 

Cerrada en vetta , vedetta , 6 veletta , lello , bofello ; sonetto , berello ; civel- 
la y báccbetta , fretta ; affrelta , ( r. ) affelta , por tagliare in fette ; zíbecto , netto; 
detto ; detti , de diré ; disdetto , y en los compuestos que se derivan de la i latina , 
como : stretto , costrelto , etc. f mello , commelto , y semejantes , delta , de dalla- 
re ; vendetta , saetía , accetta , (hacha) banchetto, gabineito; archítelto, (n. 
slaffelta , Irombelta , Macometlo , con todos los diminutivos acabados en etto , co- 
mo : isolella , de itola ; vecchietto , de veeehio ; giovinello y de 4)fíootne ; soletto y 
piccolello , librello , etc. 

Ettro. Abierta en elellro , plettro , scctlro , Eletlra, lettra de MUra ; aanqae 
se deriva de la i latina. 

Evo. Abierta en Eva , breve , Heve ; devo , devi , deve , ( «. ) gwve ; leva , 
solleva , (ver6oi^ : longevo. 

Cerrada en nevé , riceve , beve , y en todas la terminaciones de los Imperfectos 
en eva , como : diceva , faceva , temevi , etc. 

Evao. Abierta en persevra , por persevera, — En Ginevra, y scevro la e se pro- 
nuncia cerrada. 

EvYc. Cfmufa en bevve. 

Etio. Abierta en allevio y abbrevia ( verbos ) , previo , previa (adjet. ). 

Ezzo. Cerrada en lezzo , olezzo , ( «. ) rezzo , vezzo , awezzo , ribrezw) , seno, 
mezzo ( maduro ) , ammezzo , de ammezzire ; gbezzo {negro) , Arezzo : é igual- 
mente en todos los sustantivos acabados en ezza , como : bellezza, certezza y forlez- 
za, allezza , gravezza , carezze , etc. 

Abierta ^1 prezzo , apprezzo y (v.) disprezzo 9 ( n. y o. ) pezzo y speczo 9 ( v. ) 
mezzo y (mitad) ammezzo , por dividere per mezzo -, intermezzo , etc. 

De la E en las palabras esdrújulos. 

Llámanse palabras esdrújulas las que tienen el acento tónico en la antepenúltima 
silaba , las cuales en italiano son en muy grande número como lo demuestran las re^ 



Digitized by 



Google 



«. 225 

Iglas de prosodia. Gaando la e se cncaeotra en dicha silaba , generalmente se pro*» 
Duncia abierta , como : leggere , zeffiro , enfasi, pelago , océano , seppero, y otros 
términos semejantes ; sin embargo se pronuncia cerrada en los siguientes , y qui- 
zás en algunos otros. 

Artefíce y Battesimo , medesimo , incantesimo , quaresima , y en todas las termi- 
naciones en enmo ( 1 ) ; bestia , bettola , bevere , bevero. Gencio , cénete , Cesa- 
re ( 2 ) ; cetera ( citara ) , credere. , crescere , crédito. Debile , debilo , depano , 
tiesino , dimentico , discepolo , domenica. Edera. — Las terminaciones en esero y 
trono del pretérito simple , y las en essimo y en essero del imperfecto de sul>jun- 
tivo ,'como : scesero , crederono ; temessimo , dicessero , etc. Las terminaciones 
«n evole , como : abominevole , onorevole , orrevole , etc. , etc. Fegato , femmi- 
na. Lecito , lesina. Mentore, mesoere , mettere , promettere y compuestos ; men- 
tova (verbo) , mescolo. (v.) Nevica ( v. ) , Orefice. Pególa , pentola ; pesare ; 
pontefice. Riceyere. Scegliere , scendere y compuestos : sedice , segnito y com- 
puestos ; sémola , sempHci , seppia , setola , sollecito. Tegola , Te\ere , tredici. 
Vedova , venderé , vendita , yergine, yescovo , arcivescovo. 

NóTBSB. La mayor parte de las palabras dichas tienen la e cerrada por provenir 
de términos latinos que han cambiado la i en e. Véase la página i^. 



HiSSO 9 JliSSft ^ pronombre que antiguamente se dijo isso , isba ^no 
solamente se usa como sugeto de la frase , sino precedido de cualquier preposi- 
ción. Hállase invariable colocado entre lá preposición y un pronpmbre personal , 
como : con esso mei, con esso te , con esso Ui , con esso loro , etc. ; y también se 
lee con esso meco , con eso teco , etc. ; notando que si bien estas últimas locucio- 
nes son muy frecuentes en los autores antiguos , son solecismos que deben dester- 
rarse de la lengua italiana. 

Esso se encuentra con. otras palabras sin alterar su significado, como: lunghesso, 
sacressOj quálesso, cuya significación es la misma de qnale , lungo^ sovra: lo cual 
debe tenerse presente para cuando se halle en algún autor ; pero nunca para usarlo. 



Frase, véase Proposición. 



XQlOtlSlUO. Es sabido que la gramática se divide en general y parti- 
cular. Aquella es una ciencia razonada qué trata de los principios y fundamentos 
del habla ; esta es el arte de aplicar á los principios generales é inmutables del 



( 1 ) Exceptúanse los numerales ordinales acabados en esimo , como : ventesi^ 
mo , centesimo , etc.; é igualmente el nombre cresimo, 

( 2 ) Gittadini dice que Cesare debe pronunciarse con la «abierta; pero es cer* 
nda según Salviní y los florentinos. 

29 
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lenguaje , las institocioDes arbilnrías ó nsuales de uaa lengua parücolar. Has en 
4odas las lenguas se notan excepciones asi respecto de la gramática general , como 
de la particular : las excepciones de la primera se llaman idiotismos irri^ulares , 
las de la segunda idiotismos regulares. Esscs excepciones ó anomalías han sido ya 
adoptadas por el uso , y han recibido su autorización de la sintaxis iigurada ; y co- 
mo el recto significado de figura es ficción , se deduce que podemos usar las ex- 
presiones figuradas 6 fingidas para sustituir á otras naturales y verdaderas. 

Idioíiimo ó modismo es pues un modo de hablar separado del uso ordinario , ó 
de las reglas generales del lenguaje ; pero adoptado al genio propio de una lengua 
paiticular. Esta palabra genérica se especifica por el nombre del idioma á que per- 
tenece ; y asi el modismo hebreo ó sea un modo particular de hablar propio de la 
lengua hf brea , se llama hebraitmo ; si es del griego , grecismo ó helenismo; si 
del español , hispanismo ; si del italiano , itálianitmo ; si del francés , galicismo ; 
y asi de otros : notando que en algunas lenguas debe expresarse por el nombre 
particular de aquellas y como : idiotismo ó modismo suizo , idiotismo 6 modismo 
portugués , etc. , etc. 

Son idiotismos irregulares en español : el agua mansa ; yo soy quien ¡o dice ; 
habia tres hombres en aquellas ffrovincias; no pudo hallarse en un Segovia; esta 
noche mismo; y lo son en italiano : c* é nessuno in casa ? ne ho tre lire e mezzo; 
non ci sará piú altri impedimenti ; c* é una persona il quale mi serví ; porque en 
esas frases se encuentra algo opuesto á los principios generales é inmutables del 
habla. 

Son idiotismos regulares en castellano : Á hablar alto ; en üegando que üegue , 
y lo son en italiano : non parlar forte ; se mi fosse staio voluto credere , porque 
si bien esas frases no son contrarias á los principios fundamentales de la gramática 
general , se apartan empero dd uso común ó de bis instituciones arbitrarias de su 
lengua. 

Hemos dicho que el idiotismo es un modo de hablar' adoptado al genio de on 
idioma particular , conformándonos con el siguiente principio del célebre Algarotti: 
II genio della lingua é propriamente V espressUme del genio nazionale ; porque 
efectivamente en las lenguas se descubren las costumbres , los gustos y el genio de 
los pueblos que las hablan. Por consiguiente , de la misma manera que un pueblo 
no se aviene con los usos de otro , y rechaza cualquier costumbre que no le es ge- 
nial ; asi también una lengua se resiste á los modismos de otra : ciñéndonos pues á 
las dos lenguas en cuestión , debemos procurar que en un escrito castellano no se 
encuentren italianismos , y que en un escrito italiano no se hagan entrar hispanis- 
mos. ( Véase Solecismo ). 

Debe ponerse mucho cuidado en evitar este defecto porque puede cometerse eh 
el sentido de una sola palabra , la cual tal vez en una lengua se usará en cierta sig- 
nificación particular que no se admite en otra. ( Téngase presente lo advertido en 
la figura enálage ). La palabra sentimento nos ofrece un ejemplo para demostrar 
nuestro aserto. Podrá traducirse por sentimiento en cualquiera de los dos casos si- 
guientes : Peche ve ne trovó che avessero sentimento. — Alcuni erano di piú cru- 
del sentimento ; porque en el piimer ejemplo equivale á sentido y potencia ó facul- 
ud de sentir , y en el segundo á dictamen , juicio, opinión , cayos significados soa 
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comunes á ambas lenguas; mas se cometería un ítalianismo si se tradujese por séiC 
Umknío en estos ejemplos : Homo di molto valore e sentimento. — / piü antichi 
fresero quéUa voee qwui sempre a questo seníimenlo -, porque én español no se 
usa nunca esa palabra con la significación de enteridimiento , talento , inteligencia 
ó capacidad , como equivale en el primer ejemplo ; ni tampoco en la de acepción 
ó significado como equivale en el segundo. Por el contrario , se cometería un bis» 
panismo si en italiano se usase del nombre sentitnento en la traducción de la frase 
Esa noticia causó gran sentimiento , porque en italiano no se usa jamás con la 
significación de pena , dohr , pesar ó disgusto. En lo dicbo babrá falta de propie- 
dad , pero no barbarismo ni solecismo ; porque esos términos equivalen á falta de 
pureza en el lenguaje. ( Véase propiedad de voces ). 

Si en la traducción de una sola palabra debe ponerse tanto cuidado , es evidente 
que ba de ser mucho mas en las frases enteras ,* pues se conocerá el gran disparate 
que sería traducir literalmente uscir del sentimento , que en español se dice per^ 
der la cabeza 6 privarse de juicio. 

Sin embargo , es fácil que se encuentren idiotismos comunes á las dos lenguas 
española é italiana ; pues debe sentarse por principio que en todas las lenguas se 
encuentran idiotismos de otras con las cuales existen ó han existido relaciones , ó 
sea por participar de un mismo origen. La locución no poder no tomada del latín 9 
y usada en castellano en vez de no poder dejar de 6 no poder menos que , se halla 
también en italiano y se dice non poter non. Úsase en italiano un helenismo que 
consiste en hacer concordar con el sugeto de la frase el adjetivo que debia concor- 
dar con el complemento directo, y asi se dice : stavasi il capitán la testa ignudo , 
semejante al que se lee en castellano en aquella estrofa que empieza : Desnuda el 
brazo y el pecho descubierta ; y bon locuciones puramente griegas él de la bellida 
barba , la de los hermosos ojos. 

De lo dicho se colije , que lejos de ser el idiotismo una locución incomunicable 
á otro idioma , muchas veces se dará el nombre de hispanismo ¿ italianismo á lo- 
cuciones que tal vez serán latinismos ó helenismos ; en cuya equivocación puedo 
incurrirse fácilmente no teniendo un conocimiento profundo de las dos lenguas in- 
dicadas, y de las cuales han tomado muchas frases el español y el italiano. ¿Y quién 
ignora que el idioma árabe fué el que después del latino contribuyó mas á formar 
el castellano ? Por consiguiente , cuando .el uso ha prohijado una frase y la han ad- 
mitido buenos autores, por viciosa que sea en su esencia forma parte de la riqueza 
de aquel idioma que la ha adoptado , y es nrirada como una gracia original de la 
lengua á que pertenece, 



Xn* Esta preposición tomada del latin se usa en italiano para indicar una 
idea de interioridad , para señalar el sitio ó la localidad en que se halla ó se hace 
alguna cosa : asi que nos serviremos de esta preposición cuando queramos e^^resar 
que una cosa está en el interior , ó en medio de otra. Úsase también en italiano de 
la preposición in con los verbos de movimiento cuando se quiere denotar la idea ya 
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&ba de interioridad , es decir , coaodo quien delerminne que noo v« al ínterknr 
de aa paraje. Por esta razón se dice : io vado m Roma^j ef^ andrá t» eoia , «a- 
daré in citíá , %n mereaío , tu paUuto , in pioixa y ele. ; notando que habría mo- 
cha diferencia en estas frases si se usase de la preposición a, pues andaré a Rama, 
andaré a casa , andaré a eiiiá indicaría la idea de llegar hasta Roma , hasta ca- 
sa y hasta la ciudad ; se daría á entender la intención de llegar únicamente hasta 
las puertas. Mas con la preposición in se manifiesta que se va precisamente dentro 
de Roma , dentro de casa , dentro de Ka ciudad ; y así es que dice el Tasso , c. 5. 
oct. 66 : Pensa eondurU in piú eeeura parte» 

Sin du^ por esa misma razón dice D. Gregorio Garcés que « la preposición en 
Bo solo se acompaña con los verbos de quietud j como : etperar en eaea , sino con 
los de movimiento á lugar , como : venir en Eepaña : » y en buenos escritores se 
lee acudir en una casa , eubir en un pulpito , retirarse en un lugar; todo lo cual 
■ se llama ahora arcaísmo ; sin embargo , esa filosofía que se encuentra eo dichas lo- 
cucíones se conserva en las siguientes : entrar en la iglesia , caer en el mar y sal" 
tar en tierra , andar de zeea en Meca ; así que no es cosa del otro jueves oír en 
la conversación me voy en caea. 

La preposición in denota el tiempo , y así se dice: in due giomiy in questo me- 
se y in un anno , in quel mentre , porque las divisiones del tiempo se consideran 
como continentes , como parles que contienen en sí tales divisiones. — De la misma 
manera que hemos dicho señala el sitio en que nno se halla , denota igualmente el 
estado en que «no se encuentra , y por analogía el modo de ser en una ciencia, ar- 
te , ó profesión y etc. ; como también el sentido en que se hace una cosa y y así se 
dice : Essere in piaeere , estar con gusto ; vivere in pace y vivir en paz ; non vi 
piaeeró in questo , no os complaceré en esto ; egli é abile in gramática y es hábil 
en gramática. — Dicese : essere in eamicia , estar en camisa ; tu abito de peregri^ 
no y en traje de peregrino ; por considerar el vestido como continente, en coyo in- 
terior nos hallamos. Considéranse también como continente los nombres trono , si- 
lU, semblante , vista y etc. ; en estas y otras frases semejantes: egli siedc in trono, 
está sentado en el trono , era assisa in alta sede , estaba senlada en una alta siUa , 
avea una corona in capo , llevaba nna corona en la cabeza -, un andlo in dito , 
un anillo en el dedo. 

La preposición iif del italiano se traduce generalmente en español por sn equi- 
valente en, ai bien se apartan de esta. regla algunos casos que enseñará el uso , 
como : egli c^pari allegro in visoy presentóse con el semblante alegre; in proffiloy 
de perfil ; io v' andró in persona tua , yo iré por tí ; in infinito , á lo infinito ; in 
nodi piú saldi y con lazos mas sólidos; in fede mia , á fé mia ; fare in simU 
maniera , hacer de la misma manera , etc. ; á mas de muchas locuciones forma- 
das con un verbo unido á un nombre por medio de la preposición in , como : m/tt-- 
tere in cuore , persuadir ; tener in parole ; entretener, engaitar; aver in odio , 
odiar ; andar in collera , encolerizarse ; essere in procinto , 'estar pronto , dispues- 
to y etc., etc — Úsase también. con el significado de contra , como : Fiteüio mda 
rivoltoin se il romano popólo , Vitelio vio al pueblo romano sublevado contra él -, 
spirto non vidi in Dio tanto superbo, jamás he visto un espíritu tan orgulloso con- 
tra la divinidad. 
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La preposición in se baila antes de los gerundios como parücnla expletiva , y por 
consiguiente sin ninguna significación : como : tn leggendo i libri , leyendo los li- 
bros i in andando ascolia; caminando escucha. 

Se emplea la preposición in antes de los infinitivos , los cuales equivalen enton- 
ces á un gerundio para indicar una acción durante Ja cual tiene lugar otra , co- 
mo : in vedere gli affliUi , mt íenío ntotfere a compasiione , viendo á los afligidos 
me conmueve la compasión ; solo in pensarlo io tremo j solamente pensándolo yo 
tiemblo. 

En los antiguos se halla esta preposición antes de los artículos ; pero los moder- 
nos se valen siempre de la contracción formada con ne , como : nel , neUo , neüa , 
nei , eíc. In nel ^ in nelli , se hallan con bastante frecuencia en los escritores anti- 
guos. In nel numero di pecore j ( Amm. ant. ) en el. número de ovejas ; tn nelU 
primi íempi delT ttfiíana creazione , ( Da Montem. Orez ) en los primeros tiempos 
de la creación humana. Igualmente se halla como expletiva antes de la preposicioii 
«u , como : egli non seppe y in m q^el súbito ^ pigliare schermo niuno , ( Lasca , 
n. 7. )y en tal sorpresa no supo tomar ninguna providencia; gli parve in suUa mez" 
xa noUe sentiré ( B. g. 5 , n. 7 ) , á media noche le pareció oir. 

Guando la preposición iif entra en composición , toma el significado del adverbio 
no , principalmente en todas las voces latinas ó provenidas del latin , como : inabi" 
le , incauto , indegno , indefesso , etc. ; pero en muchísimas otras no hace cambiar 
el sentido afirmativo de la palabra simple , como se ve en incoraggiare , animar; 
inabissare , abismar ; invilupparsi , envolverse^ etc. — Para cuando entra en com- 
posición debe advertirse : que se dobla la n cuando la segunda parle de la com- 
posición empieza por vocal ; que cuando esa segunda parle empieza por I y r , se 
cambiiK la n en otra de dichas iniciales y y finalmente que se cambia en m antes 
áeb ,p»my como : innalxarsi , iUecito , irreparatnle , imbeccare , impietrare , 
immenso. 



Xn versión ^ es la transposición de una palabra á un lugar de la fra- 
se , distinto del que le asigna el orden gramatical ó la construcción directa. Hay 
pues dos maneras de considerar )a colocación 6 arreglo de las palabras en una fra- 
se : 1.* Según el orden de subordinación 6 de sucesión de las palabras , y ese or- 
den se llama construcción directa. 2.* Separándose mas ó menos de ese orden , lo 
cual se llama construcción indirecta , trasposición', hipérbaton ó inversión ; y tam- 
bién orden inverso ó transpositivo. 

El objeto principal de la inversión es exponer con toda evidencia la idea domi- 
nante de una frase , á fin de presentarla á la mente de un modo mas sensible , y 
de tener asi un medio mas poderoso de convicción. Debe procurarse que « todas 
las inversiones se distingan con facilidad , dice Du Marsais ; pues si bien el espíri- 
tu desea ocuparse , quiere empero una ocupación grata y ligera , y no un trabajo 
penoso. La inversión nunca debe privar al espíritu del placer que recibe en adver- 
tir el sentido á pesar de la transposición , y en colocar por si mismo de una sola 



Digitized by 



Google 



S30 INYBRSION. 

ojeada todas las palabras en el orden único según el enal le presentan un sentido , 
cuando la frase está terminada. » 

£1 arte de dar valor á una idea consiste en saberla colocar en donde mas con- 
mueva , cuyo objeto solo $e consigue observando las reglas de h armonía : se halla 
ésta subordinada á la trabazón ó enlace de las ideas como todo lo demás , y por lo 
tanto no solamente depende de la colocación de las palabras , sino también de la 
naturaleza de las silabas que entran en la composición de las palabras , y de los so- 
nidos graves y agudos. Y como el oido únicamente puede ser el juez para decidir 
si esta ó aquella palabra está ó no bien colocada en una frase ; si ese ó aquel sonido 
es grato ó repugnante ; es fácil conocer que para poder juzgar con acierto , es pre- 
ciso baber llegado á poseer la lengua en cierto grado de perfección. Mas la inver- 
sión es susceptible de muchas formas diferentes, las cuales dependen de la idea que 
afecta al escritor ; el grado de sentimiento y calor que maneja los giros de las pa- 
siones es asaz diverso , no solo de una nación á otra ^ sino también entre individuos 
de una misma nación ; ¿ pues que reglas podrán señalarse en orden á la consume - 
cion indirecta ó inversa ? Ninguna : no es posible fijar reglas acerca de una opera- 
ción que depende absolutamente del libre (übedrio de la imaginación ^ y de la 
sensibilidad particular de los órganos. Pueden hacerse sin embargo algunas obser- 
vaciones fundadas en el siguiente principio del célebre Gondillac : «'En general to- 
do discurso es agradable cuando se lee con facilidad : » de donde se deduce que la 
inversión solo será buena cuando no falte á la claridad de la frase , y al mismo 
tiempo sea grata al oido procurando evitar la repetición de los mismos sonidos , y 
sobre todo de las mismas consonantes , los hiatos , etc. 

La inversión no puede 'tener la misma libertad en todos los estilos ; pues en el 
epistolar y en la conversación deben usarse las inversiones con mucho cuidado á fin 
de evitar la afectación. — En el estilo descriptivo ó didáctico solamente pueden 
usarse las inversiones que no se opongan á la sencillez de sus periodos. — En el 
estilo histórico las inversiones se usan con mas frecuencia ; y finalmente en el esti- 
lo oratorio y poético las inversiones pueden contribuir sin ninguna restricción á su 
esplendor , roagestad y armoniosa elegancia. 

Cuanta mayor es la dificultad en hallar reglas para hacer inversiones y tanto mas 
debe ser el empeño en habituarse á ellas por un medio seguro. Consiste este en ob- 
servar atentamente los ejemplos de los mejores autores, deteniéndonos en restable- 
cer el orden lógico , para lo cual es preciso tener presente que el sugeto se coloca 
antes del verbo, después de este los complementos, y todo adjetivo y todo adverbio 
debe seguir después de la palabra que modifica. — Los ejemplos puestos á conti- 
nuación , y sacados de célebres autores , pueden servir de modelo para el ejercicio 



^ indicado 



INYERSION. CONSTEüCCIOIf DIRECTA. 



Di tanta efficacia furono queste parole. Queste parole furono di tanta eficacia. 

Avendo insin qui detto il padrone. 11 padrone avendo detto insin qui. 

Si fece innanzi una larva , la quale avea Una larva , la quale avea aspetto marzia- 

aspetto marziale. le , js\ fece innanzi. 

Si dolsero della morte sua gli amici ed i Gli amici ed i nemici si dolsero della 

nemici. raerte sua. 
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CONSTaUCCION DIRECTA. 



Mi pare che nella donna sia piü necessa- 
ria la bellezza che neir uomo. ^ 

Pochi uomioi ho conoseiuti che non lau- 
dino se stessi. 

llyostro servo 1' ho vedato oggi. 

Si sa che agí i uomioi , il bene bisogna le 
piü Tolte farlo per forza. 

Egli fu di tulle le mié sciagure la prima 
e sola cagione. 

Nella espugnazione delle terre forli , so- 
levaoo i Romani versar tullo 1' uman 
sangue. 

Questa infame arena per stragi e per ge- 
mili , esecrabile e funesta. 

Sálvete , o gioconde solitudini, dove iro- 
vammo puré alcona calma di grali 
studj nelle civili procelle. 

I piü aspri tormén (i che immaginar si 
possano. 

Di gran tratlo supéralo saresd da Au- 
gusto. 

In cui precipilati gli aveano i vizj loro. 



Mi pare che la bellezza sia piü necessa- 
ria nella donna , che nell* uomo. 

lo ho conoseiuti pochi uomini che non 
laúd i no se stessi. 

lo ho vedulo oggi il vostro servo. 

Si sa che bisogna le piü volte fare il bene 
agli uomini per forza. 

Egli fu la cagione prima e sola di tutte 
le sciagure mié. 

I Romani solevano versare tullo il sangue 
umano nelF espugnazione delle terre 
forli. 

Questa arena infame , esecrabile e fune- 
sta per slrage e per gemili. 

Sálvele , o solitudini gioconde, dove pu- 
ré trovammo alcuna calma di studj 
grali , nelle procelle civili. 

I piü aspri tormenli che si possano im- 
maginare. 

Tu saresti supéralo di gran tratlo da 
Augusto. 

In cui i vizj loro gli aveano precipilati. 



VERSOS. 



Quante evitar poteano 
fanciulle ingiusta morle , 
se lor pietosa davano 
nndrice i fati in sorte I 



Quante fanciulle poteano evitar morte 
ingiusta , se i fati davano lor in sorte nn- 
drice pietosa ! 



. A te risorge accanto 
la speme nel mió sen , 
come deír Alba al piante 
suir umido ierren 
risorge il fiore. 



La speme risorge nel mió sen accanto 
a te , come il fiore risorge suir umido 
ierren al piante deír Alba. 



l>a le vergate pagine 
alza la fronte , ed odi 
a te qual carme artefice 
di non bugiarde lodi 
giovin poeta invia y 
o primo inimitabile 
cantor de V Armonia. 



O primo inimitabile cantore delF ar- 
monia y alza la fronte dalle vergate pagi- 
ne , ed odi qual carme artefice di lodi non 
bugiarde giovin poeta invia a te. 
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IlfYBRSION. CONSTRUCCIOH DURCTA. 

S« qaanle arene il mare Se DoTizia aperu il grembo e sciota il 

volge qualor commossQ seno sparga {spargeae) ognora tante ricr 

é da piü spesse e via maggior procelle ; chezze e versi ( versasse ) il corno ( delT 

se quante nelle piü tranquille e chiare abbondanza) quanle arene Yolge il mare 

notii , splendono in ciel lucenii stelle qualor é commosso da procelle piü spes- 

tante ricchezze ognora se e yia maggior, e quante stelle lucenti 

sparga Dovizia e versi splendono in cielo nelle nolti piü tran- 

il corno, aperta il grembo e scinta il seno; quille e chiare , il legnaggio umano non 

non pero stanco mai né sazio fora fora pero mai stanco né sazio , e^i dor- 

r uman legnaggib, e si dorria non meno. ría non meno. 

Este último ejemplo puede servir para entender mejor lo que hemos dicho en la 
página 162 acerca de la diferencia entre |a inversión y el hipérbaton. 



IrrC&UlStrCS* Todo verbo que se aparte en algo del tipo ó norma 
de la conjuga cion'á que pertenece , es verbo irregular. Su irregularidad será mas 
ó menos según sea lo poco ó mucho que se aparte del verbo propuesto para mode- 
lo en la conjugación respectiva j pero siempre resultará un verbo irregular. Sin 
embargo , no deben ser considerados irregulares aquellos verbos que añaden algu- 
na letra en ciertas personas , con el solo objeto de conservar el sonido ó pronun- 
ciación del infinitivo , como se observa por ejemplo en los verbos acabados en core 
y gare. 

Acaso no hay trabajo humano mas filosófico que el de las lenguas , y si bien es- 
tas proceden en sus elementos con rigorismo de principios , á veces se apartan em- 
pero de ellos cediendo á una fuerza muy poderosa cual es la armonía ó música de 
la palabra. De aquí es que reconocemos al oido por legislador absoluto de las len- 
guas , y él decide si debe admitirse ó rechazarse una voz ; y sin atender á su con- 
formidad con las reglas generales , prescribe cual es la desinencia que debe adop- 
tarse consultando únicamente el gusto de la armonía. Esta es pues la razón de ha- 
berse preferido crebbi, infusi^ amobbe, mosse, vi$tero, ruppero; á crescei, 
infondei , conoicé , muové , niverono , rompettero ; y por la misma también se de- 
cide en que estilo se ha de emplear $aria ó sarebbe ; mnerMonó 6 amerehbero; 
piobbe ó pioveíte ; etc. 

La lengua italiana tiene muchos verbos irregulares , sobre los cuales se han sus- 
citado varias disputas entre los gramáticos ; pero el caballero D. José Compagnoni 
ha allanado cuantas dificultades podían ocurrir , en su célebre obra escrita después 
de la que dio á luz el señor Mastrofini con el titulo de « Teoría y Prospecto , ó sea 
Diccionario crítico de los verbos italianos conjugados , en particular de los anóma- 
los y mal conocidos. » Las observaciones y reglas en orden á los verbos italianos de 
que hablamos en esta gramática son sacadas de aquel filólogo , cuya obra ^ bien 
conocida y justamente apreciada en toda Italia. 

PRIMERA CONJUGACIÓN. Si la ríqueza ó pobreza de una lengua se calcula 
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por el oúmero de verbos , deberemos confesar que la leogaá italiana es riquiaima ; 
pues á la gran copia de verbos , reúne 6 mas. multiplicadas inflexiones de qu^^pne* 
de echar mano el escritor para expresarse con dulzura, gravedad y gracia ó rapidez. 
La segunda y tercera conjugación tienen mucbisímos verbos; pero en lapnmera 
los hay cuadruplicados , es decir, que tiene cuatro veces mas verbos la primera 
conjugación , de los que tienen las otras dos , contando regulares é irregulares. Sin 
«mbargo, en la primera conjugación solo hay cuatro verbos irregulares , y en rigor 
<leberian ser tres, sin que pueda decirse con sus compuestos, como 4 continuación 
se maniñesta. 

Andaib. Dos singularidades deben advertirse en este verbo : i.* que tiene dos 
terminaciones en la primera persona del presente de indicativo , de las cuates la 
una parece propia de la poesía , y la otra es regular , io vado , tomada del verbo 
latino vadere, 2.* Que es enteramente regular en sus compuestos riandare y ira^ 
sondare, 
' Respecto á las voces afid^ró , tmderai , anderei , andereiU , etc. ; aunque pues- 
tas entre las anticuadas por el autor citado , son empero de las que eVi una obser- 
TOcioD dice lo siguiente : « ci sembrano atte ad essere con certa accortezaa poste di 
nnovo in o^rso. » 

DAmB. Es muy notable la irregularidad de este verbo, per tener algunos tiempos 
propíos de la segunda conjugación sin poder explicar la causa. Los verbos addarH^ 
dedicarse ; y ridare , volver á dar ; se conjugan en un todo como date : mas son 
regulares algunos verbos , como mandoare , nomandmre , raeeomandare , etc. ; que 
se presentan como compuestos de daré. • 

Fabb. Al principio usaron los italianos el verbo latino faceré , al cual luego sin- 
coparon suprimiéndole la silaba ee ; guardando sin embargo algunas terminaciones 
de su primitivo , como : faeendo , faceta , facesii , facesse , eíc. Se conjii^an como 
su simple los compuestos affare^ adecuar ; asnufaré, habituar ; eonfare , conve- 
nir , acomodarse una cosa á otra ; coníraffare , contrahacer ; disfare , deshacer ; y 
toMiefare , satisfacer. Eñ rigor ese verbo con sus compuestos pertenece á la se- 
gunda conjugación , lo mismo que diré ; pero hemos seguido el oso mas general de 
los gramáticos. 

Stabb. Este verbo , al igual dtí dore , es irregular en el futuro é imperfecto 2.* 
de subjuntivo por no mudar la a en e según la regla general para los de la primera 
conjugación , y en el imperfecto i .<^, es irregular porque muda la a en e. IHitetre , 
distar ; y ristare , quedarse ; se conjugan como stare , si bien se dice indiferente- 
raeole io disío 6 distó. — El verbo contrastare se conjuga como su siaiple cuando 
signiica BSTAB Bif coNTBA , BBsisTiB , R8CHAZAB , opoNBRSB ; y 68 enteramente I 
regalar cuando tiene el signiicado de contbabbstab , coktbastab , dbbatib , 
etc.; roas como tal vez podria no distinguirse de pronto la diferencia entre los di- 
chos significados , puesto que en ambos se nota una oposición ó resistencia , debe- 
mos advertir que esta en el primer significado es pasiva, y én el segundo es activa^ 
podiendo ser con palabras ó con hechos : nótese á mas que en el primer significado 
rije la preposicibn a , y en el segundo no rije ninguna preposición. Se dirá pMf 
en el primer caso : ie eamtroitd , tn etmtrastai , egU eanñ'ostá...^. io contrasletíij 
«ü «onfroileflt' , e§H cmtrasiette-y etc. ; y ea el segundo : io congosto , tu con-- 
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írasti , egli contrasta io coníraitai , tu contraitoiti y egli contrastó , noi con- 

4rasynnmo , etc. — El verbo soprastare 6 sovrastare se conjuga como so simple 
enando significa RiTABDAm ó difbiir ; y es enteramenie regalar cuando tienen el 
significado de domima» , amagab , teucer ó sobbbpijjar. 

SEGUNDA CONJUGACIÓN. La irregularidad de los verbos de la segunda con- 
jugación puede dividirse en tres clases ; comprendiendo en la primera el gran nú- 
mero de simples y compuestos qoe solo son irregulares en el participio y en lastres 
personas del pretérito simple , según las reglas dadas en la página 78 de la prece- 
dente gramática. Incluimos en la segunda clase los verbos sincopados , para los 
cuales si bien no hay reglas tan fijas como para los anteriores y desaparece sin em- 
bargo toda dificultad con las observaciones hechas en la página 81 , de modo qae 
bien reflexionadas después de saber el infinitivo , basta aprender el presente de in- 
dicativo y la primera persona del pretérito simple para saber todo el verbo. Fi- 
nalmente , deben considerarse como pertenecientes á la tercera clase los verbos 
acabados en ere largo , los cuales son todos irregulares menos temeré y ^dere , 
sin que pueda darse una regla fija para su irregularidad. Sin embargo, en el preté- 
rito simple siguen siempre la regla general de los irregulares , esto es , que la raiz 
de la primera persona sirve para formar la tercera del singular mudando la t en e^; 
y la última del plural añadiendo ro á la dicha persona del singular ¡-asi que el pre- 
térito de rimanere dice así : io rimasi , tu rimanesti , egli rimase , noi riroanera- 
mo y voi rimaneste , eglino rimasero. 

A pesar de cuanto hemos anotado en la gramática y de lo expuesto en las obser- 
vaciones sobre el mecanismo de la conjugación', y acerca de las voces poéticas, 
nos parecen necesarias las advertencias siguientes. 

AssuMiRB. Este verbo compuesto del antiguo sumere es irregular en el pretéri- 
to y participio , lo mismo que riassumere , desumere , presumere , etc. j sin em- 
bargo este último puede usarse regularmente en el pretérito , diciendo : presumei, 
presumette , presumeltero ó preswherono* 

Cbdbrb. Debe advertirse qoe solo en poesía pueden usarse las terminaciones 
irregulares del pretérito cessi y cesse. Puede sin embargo usarse en prosa la última 
persona cessero , é igualmenle de sus compuestos concederé , succedere , se usan 
las siguientes : concessi , concessero ; successi , successero ; en vez de coneedei ó 
concédela , y de concederono ó concedellero , de succedei ó suecedetli , y de «w- 
cederono ó succedetlero. No se usan empero las terminaciones de los compuestos 
accessi , eccessi , inter^essi. — Parece que á los gramáticos italianos les repugna 
el participio cesso , tal vez por no diferenciarse ni en su ortografía ni en su pronun- . 
ciacion <def sustantivo cesso , que significa letrina ; pero no muestran dificultad en 
valerse de cgncesso y successo. No se encuentran ejemplos de los participios aecei- 
so , processo , eccesso ; y si el Ariosto dijo • precetsi guai , podrá imitarle quien 
como él escriba una tan grande poema. 

DiRB. Los italianos usaron antiguamente del verbo latino dicere , al cual sinco- 
paron después suprimiéndole la silaba ce, Úsanse igualmente sincopados todos sus 
compuestos menos indicere, — Los dos verbos benedire y maUdire á mas de con- 
jugarse en todos ¿US tieolpos como el verbo diré y en el presente de indicativo y en 
«1 de subjuntivo siguen también la anomalía general de los de la tercera ; y en d 
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pretérito simple tienen igualmente dos terminadooes : la una segnn la norma del 
verbo diré , y la otra como los Verbos regulares de la tercera conjugación. Se dirá 
pues : io benedissi ó benedii , lu benediceili , egli benedisse ó benedi , noi benedi- 
cemmo , voz benedieeste , eglino benedUsero ó benedirono. Nótese también que la 
segunda persona del imperativo dice : benedid, maUdiei tu, y no benedi, mate- 
di ; ni tampoco benedisci , maledisci. 

FiGBRE ó Figgere. Este verbo y algunos de sus compuestos pueden escribirse 
con una g ó con dos ; notando que igualmente podrán escribirse en el pretérito y 
participio con una « ó con dos , diciéndose : fisi ó fisti ; fisso ó fiso , affUi ó affUsiy 
etc, ; pero dichas consonantes se escribirán siempre dobles en los verbos configge- 
re y confisH ; confino : orocifiggere , crocifim ; crocifisso : pre figgere , prefiui ; 
prefino : sconfiggere , seonfissi ; sconfilío : trafigger^ , írafissi , írafisio ó írafilto: 
afiiggere , affim , affiitlo : friggere , priisi ; fritto: soffriggere, soffrisei; so/frit^ 
to : infiggere, infissi ; infisso 6 infitío : inftiggere , inflissi ; infiiUo, 

FoifDERE. Este verbo puede ser regular ó irregular en el pretérito y participio , 
diciendo: fondei^t fusi\ fondulo ó ftuo; mas se usan siempre irreguWres sus com- 
puestos confondere , diffondere , infondere , rifondere , sconfondere , trasfondere^ 
ele. El verbo fondere tiene algunas inflexiones semejantes á las de fondeare . 

Lbdbkb. De este verbo dice el señor Mastro6ni , « che si usa mezzanamente. » 
Tieüe el participio leso , del cual se deriva iüeío^ En el pretérito simple dice Udei, 
conjugándose como credere ; mas el señor Gompagnoni juzga que seria mejor de- 
cir Uii y lese. Es compuesto de este verbo elidere , elidir ; que es irregular te- 
niendo el pretérito elisi y el participio eliso. g 

PoRRB. A mas de lo que hemos dicho en orden á este verbo , debe notarse que 
si bien no puede usarse del participio posiío , se admite empero esta terminación 
en alguno de sus. compuestos ; y por lo tanto. no debe tenerse por error el decir: 
ordine compoHto , apposiía immagine , persona interponía. 

TERCERA CONJUGACIÓN. Es cortísimo el número de los regulares de esta 
conjugación , siendo asaz crecido el de los irregulares , cuya anomalía está gene* 
raímenle en las tres personas del singular y en la última del plural de los dos pre- 
. sentes. Los hay que pueden tener una terminación regular y otra irregular ; y los 
hay que pueden pasar de la primera conjugación á esta , y de esta á la primera j 
tales son por ejemplo los siguientes con otros varios. 

Abbrividíre ó are Arrecirse. Irapazzire \ Enloquecer. 

Aggradtre ó are Agradar. Incoragg¿r« j Animar. 

Atiristtre ó are Aflijir. Inlorbidtrc > ó are, Perturbar. 

Coloriré ó are Colorar. Sbalordúe i Aturdirse. < 

Dichiartre ó are Declarar. Scolortre / Descolorar. 

A mas de lo dicho respecto á los verbos de esta conjugación , nos parece oportu- 
no observar algunas particularidades de los verbos siguientes. 

Apparirb. Este verbo es compuesto de parere , por cuya razón los antiguos di- 
jeron apparere ; mas hoy solo se toleraria con alguna diicultad en el verso. Tiene 
dos terminaciones en el pretérito ; la una como verbo de 4a tercera , y la otra como 
propia de su simple , diciendo : to apparii ó apparvi ; y en poesía apparn. Tam- 
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biea en los dos preseoies conserva alguna térninacion de sir simple , y dice : egü 
apparUea ó apj^e ; e^ino apparisetmo ó appaUmo ; io appasruea ó ap|M¡¡r« ; eg^ 
appariiea ó appaja. En el participio tiene la terminación regalar de los verbos de 
la tercera conjugación ; ó toma del verlK> parere el participio pono y que si bieo^ 
cuando es de aquel solo puede usarse en poesía ^ cuando es áa este compuesto se 
usa iodiferentemente -, así que el participio de apparire es appariio ó apparso. 
Siguen la misma anomalía eomparire , disparire , (rasparire j ele. Téngase cuida- 
do en no equivocar algunas personas de este verbo con otras de los verbos appaia^ 
re * parear ; y apparan , preparar , disponer , prevenir. 

BoLLiRS. Este verbo puede ser regular ó irregular en los dos presentes; debien- 
do notarse que las dos primeras personas regulares del presente de indicativo pue- 
den equivocarse con las del ver^o bollare , sellar ó bollar. Ha habido quien par» 
evitar esa sem^anza ba cambiado las dos II en gl; sin embargo , parece que tal va« 
riacion solo ha sido admitida en la primera persona del plural de los dos presentes 
y en la segunda del mismo número del presente de subjuntivo , diciendo : boglia-- 
mo, boglialetk en vez de bolliamo , boUiate, El imperativo se us¿.con las solas ter- 
minaciones que siguen : boUi.^bolla.^bogUaww.^bogliale.'bollano, 

Langdirb. Algunos graroálicos ponen á este verbo en la lista de los que hemos 
dicho se usan con terminación regular. ó irregular; mas el autor que seguimos cons- 
tantemente , dice que en prosa es siempre irregular , pudiéndose usar tan solo y 
con cierta moderación , las dos personas del presente de indicativo egli langue y 
eglino kmguono. Deberán pues colocarse entre l^s propias de la poesia io languo y 
Itt kingui , egli langua , eglinoHanguano : las demás del subjuntivo son irregulares 
asi en prosa , como en verso. 

Offbrirs. Derivado este verbodel latin se dijo al principio offérere , así como 
también se dijo proférere , différere ; mas con el tiempo estas terminaciones de la 
segunda conjugación pasaron á la tercera , diciéndose : offerire , conferiré, j dife* 
rire , proferiré , inferiré , etc. Dos observaciones hay que hacer respecto á esos 
verbos: 1.* Que algunos se usaron sincopados como offrire j^soffrirej usados con 
preferencia , tanto en prosa como en vetso, en vez de offerire y sofferire; mas siem- 
pre ha repugnado á los italianos eonfrire , diffrire , profrire , infrire y etc. 2.* 
Que no todos esos verbos se usan con la terminación en isco de modo que se ha^a 
de considerar como sola ó como preterida en todos igualmente ; pues si bien se di- 
ce differiico , inferisco , conferiseo , riferisco , írasferisco ; d ícese sin embargo 
indiferentemenie offero ú offerisco y y se dice mejor soffero q^e sofferisco; notando 
que siempre deben preferirse las terminaciones soffro y offro. — Otra observación 
I debe hacerse y es , que sr bien todos esos verbos se conjugan en el pretérito sim- 
ple como senlire , no todos siguen empero á offerire en la terminación ersi y consi- 
derada mas propia del verso que de la prosa : se dirá pues offersiy eoffersi ; mas á 
duras penas se usa de proferei y rifersi; no podiendo decirse jamás confereiy in- 
fersi y differsi , ele. No se dirá offerilo , sofferilo y sino offerlo y sofferto ¡ así como 
taittpoco se dirá differío , inferió , confería , etc. y sino differilo , inferilo » eonfe^ 
rito. «^ De todo lo dicho se reasume y que los sincopados offrire y soffrire son re- 
gulares meno^ en sus participios que son offerlo y eofferlo. Que aun cuando esoa 
dea verbos se usan sin la sincopa , el participio es siempre el mismo ; que se usa» 
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legultres ó irregaiarea eo los dos preseoles ; y que en el pretérito podrá dirselts 
en poesía la termioacion en ersi , coosiderándolos al igual de üo verbo de la se- 
gunda , como : to ajferii , tu offeristi , egli offerse , noi offerímnio y yoi offefíste, 
eglino offersero. De los demás queda ya advenido cuanto debe observarse. 

Partirb. Este verbo puede ser transitivo ó intrasiiivo como en castellano , sig- 
nificando en «!• primer caso dividir tina cosa en partes , ó distribuir alguna cosa 
entre varios « y en el segundo marchar , empezar á caminar, ponerse en camino. 
A ña de distinguir estos significados tan diversos , quiere el señor Compagnoni que 
el verbo partiré en su primera significación , esto es , cuando transitivo que se use 
como irregular con la terminación en isco , lo mismo que ispartire , compartiré , 
scompartire y riparíire ( repartir ) : conjugándose en un todo como sentiré cuando 
es intransitivo y y asimismo npara'r^ , volver á marchar, emprender otra vez el 
camino. 

Salibb. Este verbo , lo mismo que sus compuestos assalire , soprassalire , rt- 
salirey puede tener la terminación en isco. Los antíguo^í usaron también de saglire, 
dejando el gli en ciertas personas , conservándole en unas y usando ''n otras el so- 
nido fuerte de la g. Aunque decimos que las voces sali , saliamo y salíate son las 
regulares ; pero mejor se dirá , según los modernos , salisci , sagliamo , sagliale; 
á mas de que las primeras pueden confundirse con las del verbo salare. En el uso 
de los dos participios de presente es preciso poner mucbo cuidado ; pues se diri 
bien gli angoU sagHenti ; la turba saUnte ci rincuora: pero no vice versa. 



JLcngUSl itSliiSind» Con el nombre lengua significamos un mismo 
modo de couiuuicar los pensamientos entre muchos hombres ; y en tanto decimos 
que esta lengua se extiende , en cnanto se extiende la sociedad de aquellos hom- 
bres que universalmente la entienden y hablan. 

De las varias lenguas de que los hombres se han servido 6 se sirven , las un^s se 
Saman vivas , las otras muertas , estas eruditas , aqunllas cultas , esas otras bárba- 
ras , y otras extrangeras ; en cuyo úlitmo nombre las comprenüemos todas , excep- 
to la de la nación de que formamos parle , y á la cual llamamos patria ó materna. 

Uno de los estudios que reportan mayor utilidad es el conocimiento de los idio- 
mas , pues habiendo sido inventados para comunicarse las ideas qne se tienen det 
las cosas , y el juicio que de ellas se forma , no cabe duda que son un vasto y fértil 
campo en donde se pueden eojer frutos necesarios , provechosos y abundantes. 

Entre las varias lenguas que se hablan en el globo las hay que tienen una utili- ^ 
dad roas conocida é inmediata , y á esias debemos dedicarnos con mas empeño ; 
porque los conocimientos que el hombre debe adquirir con preferencia , son sin 
duda los mas útiles para su bienestar , ya público , ya privado. 

Por lo tanto , considerando los pueblos que mss han florecido en las ciencias > 
en las artes; la nación que nos ha dado mayores ejemplos de moral, de política, de 
filosofía , de buen gusto, ele, , nos será fácil adivinar ooál es la lengua preferible 
entre las demás , á fin de conseguir los conocimientos necesarios. Y sí quisiéramos 
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bacer aquí un elogio de la iuHana , f¿cil sería demostrar qae todo literato , y tod» 
amante de las bellas artes debe por precisión dedicarse ai estudio del idioma deri- 
vado*del Lacio., en el cual además pueden beberse grandes conocimientos políticos 
y morales. 

Para conocer la índole y naturaleza de un idioma , para bacer buen uso de una 
lengua , es muy conveniente investigar su origen y la manera y accidentes de su 
formación. A este fin tocaremos los puntos mas generales del origen de la lengua 
italiana , haciendo una ligera reseña de su etimología ( * ) y de sus escritos. 

Los romanos , dominando las naciones , no solo babian procurado gobernarlas , 
sino también injerirles sus costumbres y enseñarles su lengua ; y llevados del afán 
de hacerlas enteramente romanas , concedían honores y premios á todos los que 
abandonaban mas prontamente los usos y las palabras de los bárbaros ; mientras 
que estos , deseosos de sacudir de sus hombros el burdo sayal para ornarlos con 
la toga romana , hacían abnegación de su habla grosera para adoptar la latina ( f ). 
Por este medio sucedió lo que dice Plutarco en las cuestiones platónicas , fue en 
lot dios de Trajano lodos los moríales hablaban romano. 

Pero tal estabilidad hubo de ceder al movimiento retrógrado que arrastró con- 
sigo la decadencia de las armas y de las letras. La nación y la lengua sufrieron 
constantemente la misma suerte) hasta el momento en que llegada la última hora de 
su vida , empezó á desplomarse la una y entrambas desaparecieron , sirviendo aca- 
so esta catástrofe de motivo á Macchiavelli para decir : Dalla tirannide nasce d'ar- 
dinar^ il govemo libero , siccome daW abuso della liberta rinasce il dispolismo. 

Desde la caida de la república romana empezó á alterarse notablemente la lengua 
latina , y á degenerar de su antigua pureza y esplendor : desde entonces no sola- 
mente entraban á formar cuerpo en el lenguaje dominante muchas maneras de de- 
cir disonantes y bárbaras , sino que la misma composición de las voces y de las 
frases variaba notablemente en el discurso de índole y de forma. 

Privada entonces la ciudad del hablar cortesano é ilustre , vióse reducida al dia- 
lecto de la plebe , que poco seguro por fundarse en la instable razón del uso , va- 
rióse muy luego con las incursiones de los enemigos. 

No se crea empero que los italianos hablasen la lengua de los extrangeros ; al 
contrario , estos se adaptaban tanto á las costumbres romanas , que como dice Ho-* 
racio hablando de la Grecia, la tierra vencida domó á su fiero vencedor C^). Sin 
embargo amalgamáronse con el latín muchas voces bárbaras , de modo que parecía 
oro revuelto en lodo ; y aunque fueron diferentes las causas de la corrupción del 
latín y los cambios que sufrió con la decadencia del imperio , puede no obstante 
decirse que las principales fueron el estudio que hicieron los romanos para darse á 
9 entender á los extrangeros y la necesidad que estos tenían de hacerse comprender 
de aquellos : de aquí provino una mezcla en realidad monstruosa , que vino á ser el 
lenguaje del pueblo , y que á fuerza de tiempo y de trabajo pudo convertirse en 
lengua rica y armoniosa. 

{*) Tres son los principales escritores que hemos tenido presentes para hsiblar 
con acierto del orígen de la lengua italiana : Perticari , Gesarotti y Parini. 
(**) Horat. lib. 2.,ep. 1. 
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Puede hacerse aquí una curiosa observación , y es que en los escritos de aquella 
edad , las palabras con que se indica el método de vida son en gran parte de los 
latinos , y las que se refieren á la magistratura y á la guerra , pertenecen por lo co- 
mún á la lengua de los bárbaros. 

Otra causa principal y tal vez la mayor de la corrupción del latin, fué la ruina de 
la libertad romana , porque no cabe duda que con aquel estrepitoso sacudimiento 
las musas quedaron amedrentadas ; y por otra parle la exactitud , la elegancia , la 
grandeza , la fuerza , la gloria de los oradores , todo murió con la libre facultad de 
perorar en las causas públicas. Esta prerogativa era el principal nóotivo que sugería 
entusiasmo á la elocuencia ; y la tiranía que iba estableciéndose debió destinarle el 
primero y mas recio freno. Abolida ó minorada la noble franqueza de los oradores , 
se vio cesar el fervor de las disputas , olvidarse la verdadera magnificencia del decir 
con las naturales pompas de la elocución y del estilo ; y los romanos que antes die- 
ron en las peroraciones el modelo y la norma del bien hablar , mostráronse indife- 
rentes al estudio y á la gloría de su materno idioma. Quedaban los excelentes poe- 
tas , única tabla á que podía asirse la elocuencia latina en su naufragio,; mas estos, 
huérfanos de aquellas almas grandes de los Césares , de los Augustos , de los Mece- 
nas , se perdieron en pos de sus protectores. Sucedieron á Augusto los primeros 
emperadores , parte de los cuales llevando por sistema una política oscura , tímida 
y suspicaz , parte bárbaros y brutales ; ó no quisieron llamar las letras al rededor 
del trono , ó fugaron con su tiranía á los que podían cultivarlas. 

Entre tanto los ejércitos romanos salidos de su país , regresaban á él conducien- 
do esclavos , costumbres y lenguajes de otros : así que en Roma habia muchos es- 
critores e^anjeros, cuya lengua y estilo se pegó en gran parte á los latinos de na- 
cimiento , quienes afectaban un modo de escribir caprichoso é hinchado á fin de 
atraerse la atención que no sabían ya llamar con las bellezas naturales. Hubo algu- 
nos pocos que quisieron oponerse al torrente del mal gusto y conservarse ilesos ; 
pero sus fuerzas no bastaron á tanto. 

Dividido el imperio y ocupada una parte de la Italia por muchas naciones bárba- 
ras que sucesivamente la invadieron , se mudaron los gobiernos , las opiniones y 
las costumbres, confundiéndose de tal modo las lenguas , que de la corrupción de 
todas resultó una , de la cual reconoce su orígen la que hoy se (lama italiana ( 2 ). 
Esta se aumentó notablemente por las nuevas gentes que entraron en Italia con 
ocasión de las guerras , de los concilios , etc , y por los mismos italianos que re- 
petidas veces salieron y regresaron á ella , especialmente en el tiempo de las cru- 
zadas. 

Al fallar el latín nació el vulgar romano , y ocupó luego muchas provincias de ^ 
los españoles y de los francos y quizás toda la Italia ( 5 ) , donde floreció por seis 
siglos enteros , de modo que el idioma italiano provino del vulgar romano y nó de 
la barbarie vándala ni de la goda. • 

Seria muy difícil y quizás inútil investigar el conjunto de vocablos en cuyo uso 
iban conviniendo los diferentes pueblos de Italia ; mas debían precisamente recibir 
una modificación distinta según el lugar en que se establecían y las disposiciones 
particulares en que cada uno de los pueblos italianos se hallaba respecto del len- 
guage; De aquí debieron nacer los diferentes dialectos que parece se reúnen ó vie- 
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oeD á parar i uoa lengua comoD , y subsisten todavía , j se hMuí vulgarmente «• 
lul¡a(4). 

El origen de la lengua vulgar italiana debemos buscarle en los primeros padres 
que fanJaron [a poesia vulgar. Los principales asuntos de los poetas , y en parti- 
cular de los de aquella época , eran armas y amores ; y los objetos de tales asuntos 
abundan mas generalmente en las cortes. Por consiguiente. debemos primeramente 
buscar cuál era la corle de Italia que tenia mas fama en el año 1200 ; y en seguida 
si el vulgar italiano echaba en ella sus cimientos. Y no hay duda qne en aquel siglo 
la corte mas famosa de Italia era la de los sicilianos : en ella se fundó el vulgar ita- 
liano, y de ella salieron las- memorias mns venerables de ese lenguaje común, que 
se escribe y se entiende por todos los estados de Italia. 

En prueba de esta aserción citaremos á Dante ( * ) , qne dice asi : « Examinemos 
n primeramente el vulgar siciliano , puesto que parece haber tenido f^roa sobre los 
ndemis; de modo que todos los poemas que hacen los italianos se llaman sicilia- 
» nos ;*y encontramos que muchos doctos de aquel reino han cantado gravemente , 
» como en aquella canción : 

Ancorché laigua per lo foco lasse 

La sua grande freddura. 

Non muíeria natura , 

S* alcun vasello in mezzo non vi staae , 

Anzi avveria senza íroppo dimura , 

Che lo foco seutasse , 

O che laigua seecasse , . 

Ma per lo mezzo V uno e V álíro dura. 

M y en la otra que empieza : 

Amor ehe lungamenie m* hai menato ( 5 ). » 

Petrarca confirma también esto mismo sobre el origen del vulgar italiano eo los 
versos siguientes : 

Etco i dúo Guidi , che giá furo in preuo ; 
Oneslo Bolognese ; e i sicUiani 
^'Che fuf giá primi ( ** ). 

Menaggio atendiendo á la naturaleza de ese lenguaje , dijo que debía llamarse 
romancesco (***^) , y el doctfbimo Leibnizio aseguró que se acercaba mas á la len- 
gua italiana que á cualquier otra. Magis ad Halos vergií C^^^). Los provenzales 
I que vinieron después continuaron dando á su lengua el nombre de romana , y Go- 
fredo Rudello la iniíiuló expresa y determinadamente romana en la canción , que 
en el código vaticano 3205 , f. 102 empieza Quand!' el rio , y dke asi : 



r) Yol. El. ,l¡b. l,cap. i2. 

(^) Petr. , tr Am. , cap. 4. El Petrarca en este canto se refiere probablemen« 
te 4 Guido Cavalcanti y á Guido Guinizzelli. 
C^) Menag. Or. Luí. It. , f. 406. 
('»*•) Leibn. Collect. Et. , f. 185. 
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En est trev de pergamtna 
Tramet lo vers en canían 
Plan et en lengua romana. 

Esto es : en este corto escrito introduzco cantando el verso llano y en lengoa ro- 
mana. 

Esta lengoa tavo después bastantes socorros para crecer , robustecerse , y des- 
irnir del todo á su rival la latina ; especialmente con el auxilio de los sacerdotes y 
délos principes , porque Garlo Magno en sus ordenanzas del afio 813 mandó que 
«n todos sus pueblos se predicase á Cristo en el vulgar romano {*). Aquella orde- 
nación civil fué sancionada en el mismo afio por el concilio de Reims , que en el 
i 5.<^ de sus actos decretó que los sermones délos obispos fuesen vulgares (^). 
El santo sínodo de Maguncia repitió la orden renovando aquellas leyes , ó mas bien 
las mismas palabras del concilio de Tursl (^*) celebrado en 812 , cuyo artículo 
17.^ manda que todos los obispos tengan bomilias y todos trabajen particularmen- 
te en exponerlas ó en la lengua romana vulgar ó en la alemana (^^^^j , á fin de que 
todos puedan entender con mas facilidad cuanto se dice. El capitular del arzobispo 
Erardo en 858 extendió las ordenanzas de Cario Magpo , proveyendo que no sola- 
mente los sacerdotes usasen el romano , sino que en él se vulgarizasen las prin- 
cipales oraciones de la religión , ut omnet iníeUigerent pactum quod eum Deo fa^ 

De este modo el vulgar romano se bacia mas común y mas noble , y en acuellas 
versiones que mandaban los sínodos y los magistrados , empezaba á tomar cierto 
carácter d¿ gentileza , porque no solamente trabajaban para lograrlo los bombres 
de! vulgo , sino los oradores , los obispos , los príncipes y los literatos. Así volvía 
á florecer el lenguaje buroano abandonado durante tantos siglos. A esa restauración 
contribuyó en gran manera el emperador Cario Magno cuando condujo de Roma á 
Francia ¿ los maestros de las artes liberales , cuya dulzura era desconocida á los 
francos antes de aquel emperador y de aquellos maestros romanos. In Gattia ntiZ- 
fnm $íuáium fuerat liberalium aríium ( f ). 

Por aquí puede conocerse cuanto se equivocan los que reducen el romano ó ro- 
mance á los límites de la Provenza ; porque la lengua vulgar qi^e se babló en el 
reinado de Cario Magno , era universal y tan conocida en Francia como en Italia , 
según afirma el insigne caballero Raynouard , secretario del instituto de Francia, cu 
sus investigaciones sobre la lengua romana (ff ). «La lengua romana, dice: fué la 
» lengua vulgar de todos los pueblos qu^ obedecieron i Cario Magno en la Europa 



*) Capit. Regn. Fran. 815. 

**) Labbé,Con.,t. VIH, col. 1256. « 

,^) Id. Ib. t. VIII , col. 42. 

( ^^^^ ) En el siglo sexto se dividieron el imperio dos grandes lenguas : la ro- 
ma y la alemana. Véase el capítulo 20.<» della difesa di Dante escrita por Periicari. 
C»»^) Capitul.t.l. col. 1289. 
(«f) Vil. Kar, M. por Mon. Egolism. , página 60. 
( -{*-{- ) Recher. sor la laogue romaine , f . 16. 



31 

Google 



Digitized^y 



* 24S LINODA ITALIANA. 

3» merídioDal , siendo notorio que su dominación se extendia por todo el medio^ 
I* día de la Francia , por gran parte de la llspafia y por casi toda la Italia. Aquella 
» lengua bastaba entonces por si sola para que en imperio tan vasto se entendiesen 
» entre si no solo franceses é italianos , si que también italianos y españoles. » 

Los sicilianos ó sea los escritores que bajo el reinado ^e Federico II florecieron 
en la real corte de Ñápeles , antes establecida en Sicilia , se distinguieron , como 
hemos visto, entre lodos los demás escritores , y dieron tal realce é la lengua ita- 
liana j que según dice Dante y idioma vulgar y siciliano era una misma cosa. Es 
cierto que en aquella época el lenguaje no hizo mas que probar sus fuerzas casi 
bamboleándose : su desarrollo estaba reservado al siglo siguiente. Florencia tuvo 
la gloria de alimentar la lengua italiana , rol^ustecerla y formarla ; pues las prime- 
ras obras que aseguraron la inmortalidad á este idioma , fueron las de Dante Ali- 
ghieri , de Francisco Petrarca , y de Juan Boccaccio (G ). Estos tres florentinos sa- 
caron á su idioma de los estrechos limites á que testaba reducido j y le hicieron vq- 
lar pof toda la Italia publicando su -fama con clarín de oro. 

El ejemj^o de los sicilianos fué sin duda el que animó á los foséanos j quienes 
hallándose naturalmente dotados de un espíritu vivo y de un ingenio agudo , se 
atrevieron á j>robar si el nuevo idioma era apto para aquella parte de la elocuencia 
que depende de la elocución y del estilo j y si podia adoptarse jpara escribir obras 
de ingenio , desterrando el mal latin ( 7 ). El dialecto de los toscanos adquirió on 
predominio sobre los de las demás provincias , y muy pronto llegó á ser la lengua 
comuade toda Italia. por el trabajo de sus gramáticos y filólogos ( 8 }. Afortunada- 
mente se encontraron con un lenguaje compuesto nle voces fáciles , graciosas, so- 
noras por la disposición de acentos y por la cantidad de las vocales , qat inierpo- 
niéndose á las consonantes , suavizaban la aspereza ; y terminando la palabra pro- 
porcionaban el medio de ligarla dulcemente con las demás , de modo que la com- 
posición fuese flexible , versátil y capaz de variable armonía ( 9 ) . 

La lengua italiana fué pues en su principio el dialecto particular de un pueblo 
(iO) « que pasó por las roanos de algunos escritores, quienes la pulieron, arre- 
glaron y aumentaron , de modo que llegó á ser un segundo lenguaje injerido en ei 
primero tosco é irregular. Ese lenguaje formado sobre el primero agradó desde su 
nacimiento á muchos hombres de las diversas provincias •de Italia , en las que se 
hablan ahora como entonces , diversos dialectos ( Ü ). Con el tiempo fué admitido 
por todos los pueblos de Italia , y luego introducido y empleado en sos estudiados, 
parlamentos , en las escrituras y en los libros : un gran número de autores clásicos 
é ilustres escribieren hermosímas obras en todo género , enriqueciendo la lengua 
con voces y frases juiciosamente inventadas , ó sacadas según las buenas reglas de 
analogía : estos unidos con los excelentes escritores toscanos aumentaron y estable- 
cieron la diversidad radical de la elocución que conviene á los diferentes estilos , 
dando forma y consistencia^ aquella parte de la dicción que sirve para formar lo 
que se*l]ama lenguaje poético. Estos finalmente concurrieron con los mismos tos-^ 
canos á fijar los principios y las reglas del idioma considerando su índole., su natu- 
raleza y su uso, de modo que por este medio y las obras de los buenos autores (i 2), 
la lengua italiana llegó al grado de perfección á que podia alzarse según el curso 
que suelen hacejr las lenguas entre las naciones cultas. 
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IOTAS AL ARTÍCULO LEIGUA nAUAIA. 



( 1 } Roma tuvo en su origen una lengua pobre y casi infurme : á medida que ro- 
busteció su poder , la lengua latina extendió también su imperio , fué adquirienda 
caudal de palabras , se pulió y regularizó su marcba ; y de la misma manera que 
Roma empleó mas de 600 años en baeerse dueña del universo , el latin siguiendo 
el mismo progreso , gastó igual tiempo para llegar á ser una lengua digna del pue- 
blo-rey. 

(2) Nuevas necesidades exigian nuevas palabras : el pueblo romano se vio obli- 
gado á sugerirlas á sus vencedores , y como estos ffieron alternativamente griegos y 
alemanes y árabes , etc. , no podían bailar un punto fijo j pues vieron en su seno 
renovarse el extraño fenómeno de la torpe de Babel. Esta confusión ducó en Italia al 
par de las irrupciones extrangeras-, y después de 600 años de calamidades inauditas 
pudieron formar una unidad moral , y fijándose por fin , pudo la civilización sujetar 
á la barbarie ; y de elementos tan diversos se vio componerse la lengua italiana. 

( 3 ) Pertenecen al vulgar romano que se osaba en toda la Europa latina cerca 
del año mil , las locuciones que notamos á continuación , y que han quedado entre 
los boloñeses , los lombardos y los habitantes de la Romanóla. Annar ó andar a 
pé y en vez de andar a jñedi : tot guaní , por tuUo quanto: pez de morí , por^e^- 
gio di morte : m' avret daí , por mi avreíe dato , con las voces cambra por came^ 
ra : minga , por mica : la cros , por la troce: fó por fU : fazsa por faeda (verb.) 
fassa por /aceia ( nom. ) etc. , y de la misma manera que hablan los sobredichos y 
escribió después del año 1100 , el buen trovador Arnaldo , cuando dijo : 

E liriSy eligioc 
Han lor temp , e lor lúe, 

( 4 ) La sintaxis uniforme , las terminaciones , la masa común de los vocablos, la 
conservación de las letras radicales , son los caracteres distintivos de tma misma 
lengua : los términos particulares , las frases proverbiales , alguna, singularidad en 
las partes de la oración y sobre todo las alteraciones de la pronunciación , constitu- 
yen los dialectos. 

( 5 ) Estas dos antiquísimas canciones sicilianas fueron escritas por el anciano 
Guido dalle Golonne , que nació y vivió en Sicilia. Su lenguaje es noble y hermoso, 
y en nada le aventajan las rimas de Folcacchieri , de Brunetto , de Mino Mócalo , 
de ^onaggiunta , de Luca , de Guittone d'Arezzo, y de otros antiguos tosca nos , 
según el dictamen del eruditísimo Julio Perticarí , á cuyo nombre se inclina toda la 
Italia y llorando la inmatura é irreparable pérdjda de un ingenia tan grande , y de 
un corazón tan candido. (Véase el cap. XI del origen de la poesía nmada por Bar- 
bieri , impreso en Médena en 1790). 

( 6 ) Por los escritos de Dante , Petrarca y Boccaccio , se establecieron dos pro- 
posiciones que fueron recibidas como axiomas. 1." Que la lengua de les escritores 
italianos se nabia de llamar florentina. 2.* Que los autores del año 1500 eran la nor- 
ma infalible de la lengua. . . ^ 

( 7 ) £1 pueblo usaba los dialectos , pero las personas literatas se vallan del latin 
l^ara tratas ó escribir asuntos graves é importantes, creyendo que la^ leagua del pue* 
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Mo DO en i propósito pan iá severidad de ciertos argameDtos : así sofameote ea^ 
críbieroD eo sus dialectos asuntos frivolos , jocosos y que estuviesen al alcance d^ 
pueblo , y en particular poesías amorosas. El clero conoció que sería entendido del 
Tulgo mas fácilmente si le hablaba su dialecto , y de este modo se iba progresiva- 
mente adelantando. Pero en el hecho la lengua latina habia cesado de existir desde 
el momento en que genenlmente no se hablaba : desde entonces fué una lengua 
muerta. 

( 8 ) La primen obn que ilustró la lengua italiana , fué sin duda la del carde- 
nal Bembo ; pues sin embaído de no estar escrita con el método rigoroso de los li- 
bros elementales , bastó para hermosearla j y darle la finun que no tuvo en los si- 
glos pasados. Pero á quien debió mas esta lengua fué al caballero Üorentino Cario» 
Salviati. 

( 9 ) En i 545 se dio á luz la fábrica del mundo , en la cual se comprenden las 
voces de los primeros tres padres del idioma italiano. La academia florentina intitu- 
lada della Crusca fué fundada en 1582 , y dio á luz pública el primer tomo de su 
diccionario en 1612. 

( 10 ) Pan demostnr como el romano es hijo del latió y padre de la lengua ita- 
liana, presentamos un pasaje del solemne junmento con que Carlos el Calvo aseguró 
la paz en Strasburgo á 15 de marzo de 842. 

LfOin dd iíglo quinío. 

Pro; Dei. amore. et pro. Cristiano, poplo et. noslro* comune salva- 
mento.— De tstis diebus. in antea ¡n. qvanto Devs sapera, et potesse 
mi donabit. sic salvabo. istum. meom fratrem. Garlom. in adivmento. 
io. qootavna causa sic. evm homo pro. recto, som. fratrem salvare. de« 
bet. in. hoc. qvod. ¡He. atitersic. mi faceret. 

Romano común del siglo octavo. 

Pro. Deo. amor, et pro. Cristian, poplo et. nostro. comvn sakamentr 
«--De' istídi' ¡n. ant. qYant. Devs saper. et. poter mí donat si salvaraio. 
ist. meo fratre. Cario, in adivto. ra catavna cosa, siccom'om. per drecC 
som. fratre salvar, dest in. o' qv' il. aitresi' mi faret. 

Italiano dd siglo decimotercio. 

Per amor di Deo et per Cristian popólo et nostro coman salvamento. 

^ ^ D' esti di' inante in. qvanto. Deo sapero, et i^otere mi donara' si sal- 

varaggio. esto meo fratre. Cario, in adivto. in. catavna cosa, siccom. 

om. per drectO. il so. fratre salvar, de' in ció', ch' il al^resi' mi. farebbe» 

( 11 ) .Presentaremos luego un modelo de esos diversos dialectos ; pero antes tra- 
duciremos lo que dice el Sr. Vicente Peretti en las observaciones sobre la gramátt-- 
ca del Sr. Juan Yeneroni , y es como sigue : 

«Entre todos los estados de la Italia solamente la Toscana es la que genenlmente 
tiene la lengua pura en la capital y en las provincias, pues parece que la naturale» 
ha qfierido reservar para ella sola ese precioso tesoro , cifiéndokr por un kdo co» 
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montaflis y haciéodola confinar por otro con el mar. No asi en el «slado romano , 
donde se encuentran en la pronunciación y en los términos tantas diferencias coma 
provincias. Ninguna capital se asemeja mas á la Toscana por su posición que Luca , 
y no obstante se notan ya algunas faltas harto considerables. La diversidad es mas 
sensible cuando se entra en Toscana por Bolonia y se sale por Sena (i) hacia la 
parle de Acqoapendente , ó por el lado de Gorlona hacia Perusa. Es vn error el 
querer aproximar la pronunciación de Roma á la de Sena , porque esta dista de 
Florencia 12 leguas solamente y de Roma 42. Por otra parte la flema de la pro- 
nunciación romana no da lugar á ningún paralelo con la soltura y claridad d\e la de 
Sena, y Florencia. Las demás capitales se alejan de la pureza del idioma en razón 
de lo que se alejan de la Toscana. 

« Desde el Piamonte hasta lo último de la Italia y sus islas se habla en italiano : 
en todas partes , en las escuelas , en la correspondencia , en los papeles públicos , 
en el pulpito , y en cualquier acto público , hacen uso de la lengua italiana ; sin 
embargo son tan diversos entre si los dialectos que el pueblo habla en Genova , en 
Milán , en Bergamo , en Parma , en Bolonia , en Ñapóles , etc. ; que los unos no 
entenderían á los otros si no pudiesen acudir á una lengua común : asi pues un ex- 
tranjero que sepa la lengua italiana , entenderá á cualquiera de los diferentes pue- 
blos indicados , y se hará entender de todos ellos. Puede notarse que entre los dia- 
lectos menos puros , los italianos tienen cierta inclinación al veneciano. 

<r En fin debo confesar que la pronunciación florentina no está exenta de crítica , 
del mismo modo que siempre se halla algo que desear en los mejores cuadros de - 
Rafael , por poco que sea. Los italianos en general no admiten la aspiración que los 
florentinos dan á las sílabas ca , cOy cu^ que pronuncian ha^ ho^ huj aspirando 
mucho la h : la pronunciación de los saneses no tiene este defecto , y en esta parte 
es preferible á la florentina. Sin embargo, este defecto se nota solamente en la ple- 
be , y no debe hacernos olvidar las demás calidades que indispensablemente se re- 
quieren para una buena pronunciación y que se hallan entre los florentinos. Los de- 
fectos son tle diversas especies , y los hay que pueden unirse con la obra mas per- 
fecta de su género ; y este es uno de ellos. Nos reiríamos de cualquiera que apre- 
ciase mas los poemas de Silo Itálico , ó de Ausonio , que la Eneida de Virgilio , 
solo porque las poesías de aquellos no tienen ciertas lagunas que se hallan en este. 
La aspiración que el vulgo florentino da á las silabas susodichas , proviene de un 
exceso de soltura y de sencillez en su pronunciación. En efecto , la que tienen las 
silabas ea, eo^ eu, se forma uniendo la lengua al paladar, y es la mas pesada de 
las pronunciaciones y la que fatiga mas el pecho cuando se esfuerza demasiado la 
lengua. Por tanto , no debe extrañarse que su pronunciación tan dulce y tan suelta 
busque librarse de la insoportable presión , aunque sea por un medio violento. » 



( i ) Asi se llama en español según Cervan(es en el cap, S.^. del PersUes. 

Digitized by VjOOQ IC 



SI6 UHGUA ITALIANA. 



lODELODELOSDIAUCTOS 

ttOB TUMBK AIAVNÁ SBMVAHZÁ CON BL LBN6VAJB CLÁSICO VOSCANO. TBADUCGIOR 
01 Clf FRAOMBHTO DB LA NOTtLA 9.* , OIOBNATA 1.* DIL DICAlUBOBíB DB BOC« 
CACCIO , QUB PUBLICÓ BL CABALLBRO SALTIATI. 



TBXTO. 

Dico adunque , che ne' tempi del primo Ré di Ciprí , dopo il conquisio £aUo del- 
ta Terra Sania da Gotlifré di Boglione, avvenne, che uoa gentildoona di Goascogna 
in pellegrinaggio aadó al Sepolcro , donde tornando , in Cipri arrivala , da aJcuni 
scellerati uomini villanamente fu oltraggiata , di 'che ella aenza alcona consolazion 
dolendosi , pensó d' andarsene a richiamare al Re ; ma detto le fn per aleono , che 
la falica si perderebbe : perciocché egli era di si rimessa vita e da si poco bene , 
che non che egli V altrui onte con giuslizia vendicasse , anzi inflnite con vitupere- 
vole viltá a lui faltene , sosteneva : intantoché chionqoe a vea croccio aleono , quel- 
lo j col fargli alcona onta , o vergogna sfogava. La qual cosa odendo la Donna , di* 
sperata della vendetta ad alcona consolazione della soa noja , propose di voler mor- 
deré la miseria del detto Re ; e andatasene piagnendo davanti a loi , drsse. 

LBIfGUAJB DtL ANTI6D0 MBRGADO. 

Dico donche , che al tempo del primo Ré di Gíprí , dopo, che Gottifredo Buglio' 
ne ebbe racqoistata la Terra Santa , accadde , ch' una gentil donna di Guascogoa 
ando in pellegrinaggio al Sepolcro : e nel tornarsene , essendo gionta in Cipri , da 
certí ribaldi gli fo fatta villa nia« Di- che ella non si potendo dar pace y fece pensie- 
ro d' andarsene al Re : ma gli fu detto da certi , ch' ella pei;derebbe il tempo: perch 
egli era si vile, e si dappoco , che non ch' e' gastigasse , chi faceva villanía agU al- 
tri , e* comportava , che gliene fussin fatte a lui infinite ognindl , con una diippocag- 
gine troppo vituperosa : talmente , che com* uno aveva punto di stízza , se la cavava 
addosso a lui col fargli qualche bischenca , o qualche vergogna. II che essendo ri- 
detto a quella Donna , la poveretta perdé ogni speranza di veder far le sue vendet- 
te. Puré per isfogarsi un poco , il m' ch* ella poteva , si risolvé di voler pugnere la 
sciagurataggine di questo Re : e cosí piagnendo a cald* occhi se n* ando innanzi a 
lui , e dissegli. 

Nótese que por lengua del antiguo mercado ( que eran ciertas plazas de Floren- 
cia en donde antiguamente acostumbraban hallarse los mercaderes ) no debe enten- 
derse el bajo lenguaje de 1% ínfima plebe j como cuando se dice en inglés íhe Bil" 
Unsgate language , 6 en francés le. langage des halles ^ ó como diriamos en español 
el lenguage del RastrQ : tales lenguajes corresponden en toscano á la lingua di ca- 
maldoliy que es un barrio de Florencia donde vive el bajo pueblo. Por consiguiente 
por lengua del antiguo Mercado deberá entenderse el lenguaje dominante en Fio* 
rencia en tiempo de Sálmati ( cerca del 1580 ) entre mercaderes , banqueros , j 
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•tra gente notable que no habían cursado ni el griego , ni el latin. ftea como fue - 
re , un tal lenguaje no puede llamarse un dialeeto y pues que todas sus palabras se 
pueden hallar en los autores clásicos y diccionarios italianos. Mas la intención de 
Salviati al insertar esta versión , era demostrar cuan precipitadamente había de- 
caído la lengua de oro del Boccaccio de su primitivo esplendor , por el espacio de 
mas de dos siglos. 

DIALECTO DE VENECIA. 

Eve voi doñea dir , che al tempe del primo Ré de Ciprio^ quando el Signor Got- 
tafreo dei ^ajoni se fese patrón della Terra, Santa , V intravenne , ch* una- certa 
Zentildonna de Vascogna , se fese pellegriná , e a quel muodo ándete per so devor 
tion , a visitar il Santo Sepulcro , e compio il so viazo , tornando indrio la povera 
Asapa zonzette in Ciprio , e qua non vojaodo delte in to le man de alcuni giottoni , 
che ghe fesse de stranii schrici inlorno , e fo cosi oltrazá da quei marioli , che no 
possandose atta sentar ; ne consolarse per neguna maniera , dentro al so cuor appa- 
siooao se deliberette de darghe una querela inanzi al Ré per farli castigar. Ma fosse 
chi se voja ghe fo pur ditlo , che essa laverave el cao aP aseno , perche quel Ré 
giera un certo pezzo de carne con do occhi , murlon , e che eso no solamente no 
ha vera ve punió quei cavestri , che V havea inzuria essa ; Ma se quei stessi ghe ha- 
vesso fatto V istesse arlasso a ello medemo , che ne pi ne manco el se V haberave 
tollo in santa pase , di muodo che , sel faseva qualche volta qualche torto á qual- 
cun y quei , a chi el giera fatto ghe li rendeva a quarta colma , anch' essi a esso e 
sastu a che mundo ¡1 gofio i mandava zoso co farave mi un vuovo fresco , e cosi chi 
da esso si sentivá ofieso se sboraba a sto muodo. Quando quella grama sentí sto re- 
solo di sto Ré da tarochi , se la vite persa , e despera de trovar chi per fare le so 
vendetle fesse el so dretto a quei cagadonai , chaT haveva oflesa con che la podes- 
se haver qualche refrigerio alia so pasión , dentro al so cuor determenete d* andar 
a dar una sperona in tol viso a quel Rufiallo da Mestre de quel Ré , e cosi andan- 
doghe j inanzi disse. 

DIALECTO DE FRIULI. 

lo dü adonchie , ch* al timp dal prim Ré de Zippri , dop6 V acquist fat da Tiarre 
Scente da Gottifretti di Buglion , intravigni , chu une zintildonne di Guascogne zí 
ín pilligrinazz al Sepulchri , e di Ik tornant , arrivade in Zippri, rizeve d'' algún sce- 
leraaz humign pur assai inzuriis , e oltraz : diche dulintsi jee sense consolation al- 
ghune , pensá da haa a lamentaasi cul Ré ma ii fo dit che fares la fadie di bant j 
parzeche luí jare d' anim tan vil , e si dapoch , che no solamentii no chiasiijave ja 
tuarz 9 che vignijun fazz ad altris ma sopportave cun grandissime viltaat ang cheii , 
chu vignijun fazz ben spes a se midiesim : di tal sorte, ch' ognun, cha haveve qual- 
cbi travai , e fastidi , lu svogave cul faii qualchi oltraz , e vitupieri. La qual chiose 
intindint la donne , piardude la speranze di vendette , disegnaá par consolasi in 
qoalcbi muut di rínfazaa al Ré la sio misere. E presentantsi devant lui cu lis lagrí- 
mis ai uoii , e disé. 
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OIALBCTO me MANTUA ( i ). 

Osso , díg duncha , ch' in d* I temp del prím Ré de Cipri , dapo ch* Golfrid Ba- 
lion quiste Terra Santa , accasché , ch* na zntildonna d Guascogna ande in plgrinaz 
a vussiiá '1 Spulcr , d' ond tornand in dri , dapo ch la fo rivada a Cipr , da cer ma- 
ribuei malandrín la fü assaliada , e dsnorada , e d* cost Unt la s lamenUva, e V ira 
tan disprada , che la n saiva ch fas ; ma pur finalment la s pensé d* nada dal Ré y 
e digh i oltraz , cb ghira stat fat. Ma po n' so chi d sengh , ch la na' aran fat ngot- 
ta , prche *1 Ré ira si dabben , e d' si bona viía , chM n s curava solamente di d 
piasi ch* ira fat a i altr', ma po gnanc hl n* dava ment a coi , ch* gh' ira fat a In , e 
d' pu bl H soportava po anc con so gran biasm , ch n' ira n* allra , si ch' s' ghira 
qnalcun , ch* avnhs avü qualc dispiasi da un altr , hl n' possifa vuhgni pin in s* la 
so, s* na com hl fa po qnalc dispiasi anc lu al Ré. Doñea la Donna, intendend schib 
bei trat , d' sprada p'r n' possi fa pu so vundta p'r sfogá almanc qualc poc V anim 
so , la s' pensé anca li d* voU rprhndr la miseria d* col Ré. £ ch' felá ? la gh ande 
li dinanz pianzand , e s* lagh comenze di. 

DIALECTO DE 6IÍN0VA. 

Dico aduncha , che a ro tempo dro primo Ré de Zipri da pnedro, conquisto che 
fe de Terra Santa Giofré Buglion , intravegne , che unna genlildonna de Guascogna 
ze in peregrinagghío a visita ro Sepurcro , de donde tornandosene , zuinu in Zipri 
fo villanamente olraghíá da zerli gajoffi , dra qua cosa a sentí tanto despiaxé , che 
a pensa d' andasene a lamenta da ro Ré. Ma ghe fo dito , che 1* era briga perdua , 
perche o 1* era un homo si dezutre , e da poc, che non soramenti o no se curava de 
fa vendetta dreenjurie , ch' eran fete a riatri ma che o ne sofriva mille , che tutto 
ro jomo ghe veníuan fete a le mesmo : tanto che tutti quelli ch' eran con siego sco- 
rezzé , se ne pagavan con farghe quarche despeto. La donna senti questo cosa , e 
perdua za speranza de' puise vendicá , la se pensé , per alenzerl vo poco raso rag- 
^hia , d' andái a ponze con parolle ra miseria dro ditto Ré : e , quando a ghe fo da- 
vanti chiamando ghe disse. 

DIALECTO DE ÑAPÓLES. 

Dico adunca , che ne lo tiempo de lo primmo Ré de Cipro , da po che fo acqui- 
staU la Terra Santa da Jufifredo de Buglione 'nlravenne , che une genüle donna de 
Guascogna : jo in pellegrinaggio alio Seburco , e tornannosene , come fo arrivatoin 
Cipro da cierti huomenni tristi fo assai maltrattala : dclla quale cosa essa senza ni- 
ficiuna consolalione pigliaimose dolore , pensao de se ne jire a fare na querela a lo 



(i ) Este dialecto es muy semejante al de Bcknia^ y al de otra plaza de la 
mofla^ que probablemente los omitió SalvifUi por esU razón. 
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tté : ma H fo ditto da cierli , che ce perdarria la falica : perzoché ^sso era d' una 
vita cosí paurosa , e tanlo da poco , che non solo non veniiicava lo male d* antro , 
ma ne comportava assai , che erano fatte ad isso , con gran svergognamiento : che'n 
concmsione , qualanche aveva quarche collera con isso , se la sfogava con ñireli 
quarche dispietto. La quale cosa avenno sentuta la Donna , desperata de non pote- 
re fare fennetta , per consolatione dello ftotidio sujo , se rísolvÍD de yolero taccia- 
te lo Hér,^ch' era no ignorante : e jutasene chíangnendo nanzi ad isso , desse. 

DIAfcBCTO DS PA9UA. 

A Doñea ave^díré , che a i tempi del primo Ré de Ziprio , daspó che Gottafreddo 
Babion se fe paron della Santa Terra , Y inlravegne , che una zettaina de Guaseo* 
«ia si se fe pellegrína , e si ande arvísitar el santo Sepurchio , e tornando ;da liyelo 
la arrivé in Ziprio ,^6 per s6 mala desgratia la fo malmená malamen da no so qm 
•cattiyi Gristlani : ben sá , che la poveretta , no possando darsene pase , ne sapían- 
do , che fare altro , la se deslíbré d' andaré da Messer Segnor el R^, che féise. ras- 
cón ; ma el ghe fo par ditto da chi haea la tratega de quel Ré , che la. fatiga serave 
persa , perqué H era d' una yita si sdramazza , e eos) da puoco ben , che ello no 
solamentre el no fasea vendetta con juztizia a chi se doleva , che qualchun ghe hae- 
se fatto qualcfae inzuria , ma , che é pezo , el soffria quelle 9 . che a ello menehesi- 
mo ghiera fatte , de mu6 che , <^i haea da ello qualche gambaruola , se sborava 
con farghene anchiggi a ello : e ello le sorfoiva zo poliamen , senza isaverse parar le 
roosche da cerca. Quando quella puovera femena senil sta novella , despera d* aver 
chi fesse le soo vendette , e in le su turbulation la sconsolasse , se deslibré de yo- 
leí in ogni muo morsegar la miseria de quel Ré , e pianzando se ghe presenté de- 
nanzo , e disse. 

DIALKGTO DK I8TRIA. 

Digo doñea , che in toi tempi deljpriino Ré di Ztpro despé il vadagno fatto deHa 
Terra Santa de Gottofreddo de i Rajoi , fo intravegnü , ch' una Zentildonna de Ya- 
scogna fo zoda in peligrazo af Sepurchio. Do la tornando indrio zonta in Ziprio de 
no se qnanti scelerai homi , fo con gran vellania svergognada. Donde che ella, cen- 
za consola tion ninguna lementandose , V habü impenzá de voler cigar dananzi lo 
Ré. Ha a ghe fo ditto de un , che iodamo le se ayeres fadigk. Perche lui rleya d' 
una vita tanto minchiona , e de poco , che no solamente V inzurie de altri con zusti- 
zia fadeya vendetta , ma pur asse , che ghe riera fatte a lui , con gran vergógna pa- 
diva. Donde che , quando calcan haveva calche dolor , lur, con farghe valguna in-* 
zuria , 6 despresio , se sborava V animo so. E cusí havendo bü inteso la femena , 
desperada de far la so vendetta per calche consolation del so travajo y s' habü im- 
pensá de voler sojar le sturditk de sto Ré. E zuda pianzendo alia so presentia g'abú 
ditto. 
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DIALBCTO DS BmCAKO. 

Peno an dighi , ch' a i lep dol prim Ré de Zípri , dasp6 ol recoperamest , che 
fes Gottfred de Bajó de la Terra Saota , al se imbatife una fomna de sang Z4$ntíl de 
Guascogna , ches U% pelegrina , e aadet al Sepvkher del Nos SigDiir per so de- 
▼otiu : e ín dol toraa in dré , e sota io Zíprí , al ghe ío fag u* trenf ü da chi se fo» 
homengu de mal affa, e bruttamet inzariada: tant che qola poureta nos podiva con- 
sola per neguna manera ches fes : par las pense de ^oH anda dinaz a ol Ré per fag 
savl ol tog. Ma , com se fas , la intis a di che qul Ré era un tnrhilü , e ü pastonaz 
da fá di goocch , da nieot , e che la se fadíga saref o pestá 1* aígtia in d* n morter : 
che lu nd fosetfl ra^ a negü , cha foe tortizat da i oter : ne maneh contra cht V in- 
znríava lo meden moslrsTa segn negü de resaettimet, come sel fos stag t zocat. 
Quant ch* quella malarivada sentí sta tant^ aF ora , se del de ma in dol cé , es co<- 
menzé a strazzá i cavei da desperado de no podl tro^fi dii ghe fes la so irendeita , 
e che del so dolor la consoles : por las pensé de voh a ivg i muod dar na stramaz- 
zada in sol zervel de qoel corhacchié dol Ré : e in sto pensamet T andei da lo $ e 
zota inaz , che lag ft> , lag dís. 

( 12 ) Mochos han sido ios escrílores italianos qoe conjoréndose contra la Igno- 
rancia y el mal gusto , han sabido propagar un sano método en las ciencias y en- 
cender la antorcha de la buena critica. En este catálogo ocopan on logar distingo!- 
do los nombres siguientes : Averrani , Gravina , Magalotti , Redi , Haggi , Baretti , 
Magliabecchi , Perticari , Vallisnieri , Buonafede , Muratorí , Cesarotti , Maffei , 
Parini , Algarotli , Zeno , Hanfredi , Zanotti , y el anciano Francisco María con 
otros muchos que tanto han contribuido al establecimiento de las ciencias y al re- 
nacimiento de las letras. 



JuCnCUSnC poético» Por la misma razón qoe hay un estilo epi»* 
lolar ^ un estilo didáctico , on estilo oratorio , etc. 9 debe haber también un estilo 
poético , el cual está subdividido en épico , lírico ^ didáctico , cómico , etc. Todos 
estos, estilos son enteramente diversos el uno del otro , 'distinguiéndose por la su- 
blimidad , por la concisión , por la energía , por la sencillez , etc. En esto convie- 
nen el italiano y el español ; pues en ambas lenguas las inversiones son en razón 
de la elegancia del estilo : así que la construcción natural se adapta al lenguaje ha- 
blado , y la inversa al histórico y oratorio. En la poesía se observan las mismas re- 
glas : las inyersiones de su estilo son sencillas en el género cómico y jocoso 9 y se 
complican progresivamente hasta el género épico. Las figuras son igualmente mas 
frecuentes en poesía , y sobre todo la elipsis , puesto qoe la concisión facilita la 
energía. Por consigoiente , la lengoa italiana es siempre la misma tanto en prosa 
como en verso ; siempre sujeta á las mismas reglas , y siempre guiada por el mismo 
genio j y el qoe sabe bien la gramática italiana , del mismo modo que entienda lo» 
pro«i$tasy entenderá los poetas , á menos qoe los autores hayan querido ocultar sn 
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pensamiento , ó ignore el lector la historia del tiempo od que $e eswibió ó los he- 
chos á que se refiera. Estas dificultades no serán nunca del idioma , y las mismas 
tendrá un italiano que un extranjero ; y es por esta razón que se han hecho tantos 
comentarios sobre el Dante , porque este poeta no pocas veces escribe en estilo 
enigmático que los comentadores solo han podido explicar por hipótesis é por in«* 
dooeion. 

Respecto á las licencias poéticas en los verbos , ó sea voces usadas solamente «en 
poesía , paeden verse las páginas 205 y siguientes. 

Tocante á los nombres puede notarse , que los acaibados en e$imo se hallan usa- 
dos sin la if terminando por eonsiguiente en e9mo; y asi dicen baitesmo, s^nfesvKS 
ifusanUim 9 mületmo ; por baUmmo , cenkedmo , incanieñmo , miUeiimo, 

En prosa y en singular pueden elidirse algunos nombres suprimiéndoles la £nal 
(Y. pág. 171 ) ', mas en poesía esta regla se eacliende al plural j y asi se dice cuary 
ortibü 9 guerrkr , uman ; por cmri , orriMU , guerrkri , umam- • 

Ftárai aver solameníe rispelío 

Ái regi che son molU, e i buoo son rari (Bant. Parad, c. 13. ). 

Ma il vecehio re ne' giá vicio perigH 

Yolge nel á^Mio cmr fieri consigli ( Tas. el 1, oct. ^2. ). ' 

En poesía se suprimen una ó mas letras á los plurales , asi se dice : 



Animal 


por 


animali 


Figliuoi por 


figliuofí. 


Strai 




strali. 


Lacciuoi 


lacciuoli. 


Fratei 




fratelli. 


Suo' 


suoi. 


Augei 




augelli. 


Tuo' 


tupi. 



La final t del número plural se halla mudada en la antigua terminación ora ; y 
así se dice ramora , fuiora , eosiumora ; por rama , fali , costumir 

Hay una porción de sustantivos , cuya terminación puede variarse , diciendo 
speme ó spene ; speecbio ó speglio ; pericolo ó periglio ; grave ó grieve ; ferite ó 
ferute ; etc. , etc. 

En cuanto á las licencias que usan los poetas en ríos acentos y en las silabas» bas- 
ta notar lo siguiente : « , i 

Los poetas italianos cambian el acento de una síbba á otra , como : urití^ é pié- 
ia 9 supplieo , satisfará ; en vez de ariete , pte(a , supplico , satisfará : y po so- 
lamente trasponen el acento de una palabrsk, si que también se halla uosi. palabra 
dividida en dos , y por consiguiente con dos acentos r P^'o ^sta licencia solo .puede 
permitirse en un gran poema , nunca en compos¡cíoi»ea cortas. 

Fece la donna di «na man le sopra 

Yesti , a úiU I' arme coní>enian piAfne ( Ariost. c. 41 , oct. 32. ). 

Las licencias que se usan en las silabas consisten en la adición 6 supresión ; y 
asi se halla añadida una silaba al principio , en medio , ó al fin de una palabra , 
como : dispartire , iimilemente , giuso ; por partiré , similmente ^ giú. 

Algunas veces se forman dos sílabas de las vocales que no componen m^is .que 
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una ; y asi se cteman dos sílabas en ciit , tres en oim¿, 5 cuatro en pietáte. Por e^ 
contrario , pneden acortarse las silabas en principio , en medio ^ y en fin- de una 
palabra , cono : difeio, sUn^e , áitimre , tecro , ve' , me* , por edificio , eütn^tie, 
diiomre , seoero , OMfo' j meffiio. HáUase umbien fNwe , Cortm , arixMom; por pa^ 
Milla , ^bronce , arizxonU , con mvcbos nombres qve teniendo h propia termina- 
ción en tfie, los hacen acabar en o , como : varago , testudo , de vorágine , le»l«- 
dine. Véase la nota 2.* de la página 44. 

A mas de lo dicho es necesario saber ^ que de unas cincuenta mil priabras que 
contiene la lengna italiana , son en bastante liúmero las que pertMecen exdosíva- 
nente á k poesía ; paes teniendo cada estilo sos palabras é idiotisnos poriícnlares^ 
no es de extrañar que el estUo poético tenga también una elección de términos que 
malamente se usarían en prosa , de la misma manera que el estflo Cimiliar emplea 
ciertas palabras que serían ajenas del estilo noble y sublime. Pondremos pues á 
continvacioQ «Igunas voces poéticas que podrán sertir de ejemplo para las demás , 
y que se hallarán bastantemente explicadas en el vocabularío poético escrito por el 
se&or Vicente Perelti 7 y reimpreso en Londres en 1820. 



aogue , por 

appo, 
ara , 
auso , 
cano , 

carme , ó carmine , 
casso, 
catto , 
desire, 
divo , 
«gro , 

estertefatto , 
etra y ó etera , 
frale, 
foga, 
frangere , 
fruiré , 
gemino , 
gena , 
greve, 
infranto , 
inope , 
inulto 9 
lai, 
lance , 
lato, 
ligio , 
• maggio , 



serpe, , 
appresso , 
altare , 
avvezzo , 
canuto , 
verso , 
. privo , 
preso , 
desiderío , 
divino , . 
ammalato , 
spaventato ^ 
cielo , 
fragile , 
impeto , 
romperé , 
godere , 
doppio , 
guancia , 
grave, 
rotto , 
povero , 
non vendicato , 
lamenti , 
bilancia , 
largo , 
suddito , 
maggrore , 



ferpietUe. 

cerca , junto. 

aUm*. 

aeostumlfrtido. 

encanecido. 

verso. 

privado. 

preso. 



divino. 

enfermo. 

atemorizc^. 

délo. 

frágil. 

Ímpetu. 



gozar, 

dobU. 

m^itta. 

peioiio. 

qu^radq. 

pobre. 

sin venganza^ 

lamentos. 

balanza. 

ancho. 

subdito. 

mayor. 
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mancipio , 
mastro , 
murmure , 
njgro, 
nosco, 
Dummo j 

ODUStO , 

ostile , 
ostro, 
paraggio , 
parvo 9 
pennoue , 
piova , 
quadrello , 
quicentro , 
raccosciarsi , 
rancora , 
rezzo , 
risco, 
sanza, 
saturo , 
scomo , 
snello , 
talotu, « 
tremiscere , 
turgere , 
tuto, 

unqua , 
vampa , 
vetusto , 
vosco , 



LBMGUAJB POÉTICO. 

poi\ schiavo , 
maestro , 
mormorio , 
negro, 
con noi , 
danaro, 
carico , 
nemico , 
porpora , 
paragone , 
piccolo , 
steudardo , 
pioggia , 
freccia , 
quí dentro , 
restringersi , 
affanno , 
ombra , 
rischio , 
senza, 
satolfo , 
vergogna , 
agüe , 
talora , 
tremare , 
gonfiare , 
sicuro , 
ove, 
mai, 
liamma , 
antico , 
con voi , 
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eiclavo. 

maeilro. 

murmullo. 

negro, 

con nosotros. 

dinero. 

cargado. 

enemigo. 

púrpura. 

parangón. 

pequeño. 

estandarte: 

üuvia. 

flecha , saeta. 

aquf dentro. 

agacharse. 

afán. 

sombra. 

riesgo. 

sin. 

saciado. 

aft-enta. 

ágil , suelto. 

tal vez. 

temblar. 

hinchar. 

seguro, 

donde. 

jamás. 

üama. 

antiguo. 

con vosotros. 
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BIOHBBBS T BnTRMM HUB MMB POBVAS BAM A IjMI 

PRIHGIPALSS DI08B8 DS LA MITOLOGÍA. 

Amor , jámore ; Copido , il biondo , il cieco y V alato , il faretraCo , V arciero , il 
beodato IMo. 

Apolo, Apoüo; Apelline, fratello di Diana, padre d' Escolapio , Febo, Dio 
citarista , il divin mnsico , il condnttore del giorno , il rettor d' Elicona , di Pindó, 
del Permesso , di Delfo, il tincitor di Pilone. 

AunoRA , Aurora ; foriera del giorno , madre di Mennoñe, moglie di Titone. 

Baco , Boceo ; Dio del vino , del Gange , di Nasso. 

GsRss , Cerer$ ; Dea dell* agricoltnra , Dea d' Elensi. 

GiBBLBs , dbéU ; Ope , Rea , Yesta , la buona Dea , Idea , la madre degli Dei , 
bi gran madre , la moglie di Saturno , Dindimena , Berecintia. 

Diana, JHoomli sorella di Febo, Dea dei boschi. Dea cacdatríce, Ecate, Giotía. 

Furias , FurU ; Eumenidi , Erinni , Erinnidi , Diré. 

Jano , Giano ; Dio bifronte. 

JúpiTBR, 6ri(we; Egioco, il gran motore, il eliminante Dio, il rettor delle stelle. 

Juno , Qiunone; regina degli Dei , Dea lucina. 

Marts , Marte ; Gradivo , Dio della gnerra. 

MsRcuRio , Mercurio ; interprete , nnnzio degli Dei , il messaggiero Dio. 

Minerva , Minerva ; Pallade , la Dea della sapienza , deU' arti , della guerra e 
della pace , Dea di Samo , d' Atene. 

Musas , Muee ; Dee del canto , dei ver si , il Pierio coro. 

NsPTUNO , Netíuno ; Dio del mare , delF onde^ dei fiumi , padre de* fiumi , re^ 
gnator canuto de* flutti , gran rettor delP acque , marito di Tetide. 

Pluton , FUUone , ó Pluto ; Dite , re dell* abbisso , Dio del cupo regno , deír 
ombre , dei morti , deli* Inferno , delP Erebo. • 

Prosbrpina , FroíerTpina ; moglie di Plutone , Dea del cupo regno. 

Saturno, Saturno ó ti Tempo; Dio del tempo, delF ore, il vecchio alato, edace. 

Vírus, Venere; Giprigna, la figlia del mare. Dea di Pafo^ di Gitera, di Lesbo, 
di Gnido , d' Amatonta , Giterea , la moglie di Vulcano , madre Amore , Dea della 
bellezza. 

YuLCANo , VukoíM ; Dio di Lenno , il zoppo Dio , 1* audusto fábbro. 



li 6» El sonido de esta palabra puede escribirse de las cuatro maneras si • 
guientes : n«, n¿, ne\ n*¿. La primera se usa en vez de pronombre y de adverbio , 
cuya significación generalmente no se expresa en castellano y equivale á áe esiOj de 
e$o , de aquello , de aquí , de aUá , etc. Se pospone á los pronombres personales , 
con los cuales también forma una sola palabra , como : Credendo che io me ne foesi 
dimentieato , creyendo que yo me habia olvidado de ello, E ancor non men penío^ 
y aun no me arrepiento de eso. Quand' io mene venni , cuando yo-vine de allá, — • 
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Osase también con el significado áenoi, como : ehi ne otla ? Qnien nos socorre ? 
Iddio eoUa iua pieíá ne va soüevando. Dios con su piedad nos va sosteniendo. — La 
palabra ne se usa como preposición , y en este caso forma contracción con los artí- 
culos equivaliendo al significado m , y de aquí resulta que en vez de net , en los ; 
puede escribirse apostrofada y con igual Brgnificacion ne\ 

Cuando se escribe con el acento , né , es una conjunción negativa que en espa- 
ñol significa ni ; pero los antiguos la usaron en poesía con él significado de la con- 
junción y 9 é igualmente con el de la conjunción ó , como : Leggiadria nébdía 
tanta non vide il sote , el sol no ha visto tantos encantos y bellezas. Prima eh* io 
tfovi in cid face né tregua , antes que yo halle en eso paz 6 tregua. Sin embargo , 
el célebre filólogo Barberi dice que respecto al primer ejemplo no se conforma con 
la opinión general Je los gramáticos , y que su parecer es que hay la supresión del 
né en el primer miembro, esto és^ que debe considerarse como si dijera n¿ le^giO" 
dria , né Mtá tanta etc. 

Guando esa palabra se escribe apostrofkda antes de la tercera persona del verbo 
estere ; puede ser de la que tiene acento 6 de la que va sin él. En el primer caso 
solo 86 usa en la frase N* é vero ? la cual está en vez de non y equivale al dignifica- 
do de no es verdad ? no es asi? no digo bien ? no tengo razón P no es eso? En 
el segundo tendrá la significación de pronombre 6 adverbio , como : credo eh' egti 
non sen' k aeeorto. — No son pocos los casos en que se encuentra como expletivo, 
y por consiguiente sin que tenga significación ninguna. — En Dante y otros poetas 
antiguos se halla añadida á las voces terminadas en vocal acentuada y en los mono- 
sílabos , como : pattine , fane , fene , vane , por partí ,fa,(hyVa. 



Vi COlOCISmO* 1.a palabra neologismo está compuesta de dos térmi- 
nos griegos , neos que significa nuevo; y lagos que significa palabra^ raxonamien' 
tú , de modo que tanto puede equivaler al uso de expresiones nuevas , como al de 
palabras nuevas únicamente. La duda que se ofrece es si el neologismo autoriza 
una amplia libertad en esta materia , 6 si condena absolutamente tal facultad ; si 
cuando decimos que cierto autor ha usado un neologismo , pretendemos explicar 
que el tal se ha valido de un privHegio , 6 que ha cometido un abuso en el lengua- 
je. Procuraremos adarar este punto. 

La introducción de voces nuevas en el lenguaje no solamente es permitida , sino 
también indispensable , cuando debiendo expresar nuevas ideas carecemos de los 
signos á propósito ; cuando el uso auu no ha establecido la palalura necesaria para 
dar á conocer un nuevo objeto. Entonces la necesidad nos sujeta á la ley que dictó 
€l sabio Horacio , y que Yriarte tradujo asi : 

« Guando á explicar te vieres obligado 
una. cosa moderna , extraña , oculta , 
será Hato inventes 
vocablos que jamás hayan llegado 
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á oídos de las rancios ascendientes ; 

como tengas pnidentia 

para usar con templanza esta licencia. » 

Á los que condenan absolutamente tal iMmltad les dice el mencionado aotor : si 
no hobiese existido nonca esa libertad , no se hubieran enriquecido las lenguas: al- 
gunos empelaron necesariamente á emplear Toces que no se hubiesen usado antes ; 
y no hay razón para que á ellos se les conceda ese privilegio , y se niegue tan seve- 
ramente á los que después intenten imitarlos. Acerca de lo cual dice el Sr. liartioeK 
de la Rosa. » A pesar de ser cierto el principio expuesto por Horacio , y exacto en 
el fondo el raciocinio en que le apoya y no me parece inútil advertir que cuando 
han llegado las lenguas á cierto punto de adelantamiento y perfección , natnralmen- 
te se va estrechando la facultad de que se trata , y no puede ser tan amplia como 
cuando un idioma , al salir de la infancia , está , por decirlo asi , creciendo. Es se- 
guro que Horacio y Virgilio no tuvieron en tiempo de Augusto tanta amplitud para 
inventar voces nuevas como los autores mas antiguos ; asi como un poeta español de 
esta época no se halla en la misma Decesidad , ai puede por lo tanto reclamar igual 
derecho , que los que perfeccionaron nuestra lengua en el ágio decimoquinto y en 
el siguiente. » 

Sin embargo , en nuestro siglo ha creado muchas palabras nuevas el adelanto de 
las ciencias y artes ; las nuevas formas políticas han llenado los discursos de nuevas 
maneras de hablar, y han adquirido crédito en nuestro pais un gran número de vo- 
ces importadas del extranjero en nuestro vocabulario legislativo y político. Los pro- 
gresos de la música nos han habituado igualmente á muchas palabras italianas , que 
ha hecho españolas el decurso del tiempo , por mas que hayan declamado algunos 
críticos rígidos y escrupulosos , cuyo purismo nos trae á la memoria unos versos 
del célebre filósofo de Famey. Cuando el abate de Saint-Pierre introdujo por pri- 
mera vez en su idioma la palabra Iñenfaisanee , no dejaron de levantarse contra tal 
expresión algunos críticos , á quienes respondió el citado filósofo con los versos si- 
guientes : 

ff €eruin législateur , dont la plume féconde 
Fit tant de vains projets pour le bien de ce monde , 
Et qui depuis trente ans écrit pour des ingrata , ' 

Yient de creer un mot qui manque k Vaugelas : 
Ge mot est bibhfaisance : il me plalt , ii rassemUe , 
Si le eoeur en est cru , bien des vertus ensemble. 
Petits grammairiens , graads précepteurs de sots , 
Qui pesez la parole et mesurez les mots , 
Pareille expression vous semble hasardée ; 
Mais r univers entier doit en chérir 1* idee. » 

Por tanto , es permitida la introducción de palabras nuevas ó de ciertos giros en 
el lenguaje , cuando la necesidad precisa al escritor ; pero será un vicio , una falta 
de pureza , cuando se haga por antojo ó tal vez por ignorancia , esto es , inlrodu* 
ciendo una voz nueva para expresar alguna idea , sin saber que la posee ya el pro- 
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pió ¡dioBia ; sobre lo caal dice el Sr. Jovellanos » nadie puede menos de condolerse 
al ver la magesUiosa lengua patria desfigurada por el número de vocablos extraños 
con qae cada dia la van oprimiendo. » De eso mismo se lamenta D. José Vargas 
Ponce en el párrafo 23.* de su obra al hablar sobre los efeeíoi de la introducción 
dd francés en España , en donde repite con despeeho k» siguientes versos de 
Yríarte: 

<c Y rabie Garcilaso norabuena , 
Que si él hablaba lengua castellana , 
Yo hablo la lengua que me da la gana. » 

D. Santos López Pelegrin en la continuación del diccionario de sinónimos de la 
lengua castellana hace notar la diferencia explicada, bajo los nombres neologiorneo* 
logismo ; y dice así : « La neologia expresa un género nuevo de lenguaje , de ma- 
neras nuevas de hablar , la invención 6 la aplicación nueva de las palabras. — El 
neologismo indica el abuso ó la afectación de valerse de palabras nuevas , de ex- 
presiones nuevas , de expresiones y de palabras ridiculamente empleadas, en un 
sentido contrario al natural y á su uso ordinario. — Laneología es permitida, pro- 
bada su conveniencia. — El neologismo , siendo un abuso es digno de reprensión.» 
El mismo autor hace también una distinción entre neólogo y neologista , cuya ex- 
plicación concluye diciendo « que neólogo es el que innova en el lenguiye con cir- 
cunspección y precisado á ello ; y neologista es el que abusa de esta innovación y 
cae en ridiculo. » Á estos últimos precisamente alude el juicioso critico Monseñor 
Justo Fontanini cuando dice : a NH discorsi e nelle lettere famigliari si mostrano 
schifi di diré racconto e relazione , credendo che con piú tersa eleganza debba 
dirsi deiaglio ; ed anzické spartimento e divisione vogliono diré partaggio. 

Deducimos pues de todo lo dicho , que es incompatible con la pureza del len- 
guaje abusar de la libertad de introducir en él voces nuevas , así como lo es por el 
contrario emplear palabras ó construcciones que el tiempo ha ido arrinconando, que 
han llegado á envejecer , y que por consiguiente han desaparecido , cediendo su 
lugar á otras mas lozanas , asi como acontece con las hojas de los árboles , según 
la siguiente comparación de Horacio. 

Como al girar el circulo del año , 
sacude el bosque sus antiguas hojas 
' y con nueva verdura se engalana ; 

asi por su vejez mueren las voces , 
y nacen otras , viven y campean 
con vigor juvenil. 

El uso de palabras y frases anticuadas se llama abcaismo , voz griega compuesta 
de arcaiosj que significa antiguo; y de la terminación iemos que denota imitación: 
asi que literalmente traducido dicho nombre, equivale á imitación de los antiguos, 
Gometeriase pues un arcaísmo en castellano usando de hemencioso por vehemente { 
lleneramenU por llenamente ; envergonzar por avergonzar ; y lo mismo decimos 
del italiano si se usara de chmte por quaU ; rangoía por soikcHudine ; disappa» 

33 
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rwre por diiimparare ; parvolo por ptccolo; etc. T macho ñas reprensible sería ef 
escritor qae pusiese on rídicnlo esmero en segoir el estilo del 8Í|^ decimociiarto. 

Dicese que asi como el arcaísmo es generalmente un defecto, puede ser también 
una belleza según las circunstancias. Para aclarar dicha proposición extractaremos 
lo que sobre este asunto dic« el Sr. Martines de la Rosa en los tomos primero j 
cuarto de sus obras literarias. « Del inmoderado uso de areaumoi , mezclados coa 
el lenguaje moderno , resulta un contraste ridículo , que sacó á plaza con sumo do- 
naire D. Tomás de Yriarte en su fábula dd Retrato de golilla , cuyos últimos ver- 
sos son dignos de retenerse en la memoria para alejarse de semejante vicio. — El 
uso moderado de areaitmo» ó voces anticuadas da realce al estilo. Ftora es mas 

poético que jpToa ¿por qué? Porque esta voz solo la vemos en autores antiguos, 

á quienes miramos con cierta veneración. » 

Por fin debe tenerse muy présenle que el lenguaje está de tal suerte sajelo á 
mudanza, que asi como pueden desaparecer las palabras que están en boga hoy día, 
de la misma manera pueden resucitar las que ha largo tiempo perecieron : mudan- 
zas todas que dependen del uso , lo cual explica Horacio en los cuatro versos si- 
guientes : 

«r Á nacer tornarán machas palabras 
sepultadas ha tiempo ; y las que hoy reinan 
4 su vez morirán , si place al uso , 
arbitro , juez y norma del lenguaje. » 

f Tra4«MÍra Mk Sr. 1B«HÍ«m ém la ■■■■. > 



X V O* Este adverbio se traduce wm ; pero se dice no al igual del castellano 
cuando está en oposición con el n expreso ó sobrentendido , como i eheHenon^ 
capo mi tenzona. Fallida no , ma piú che nevé bianea. — Cuando se repite la ne- 
gación , ya se anlepogna ó posponga , como : non scese , no , precipitó d£ seUa. 
No, per queUo non rimarrá il mércalo. — Cuando no se exprese ningún verbo 
deanes áeü {> éHj j siempre que esté en lugar donde deba hacerse alguna pausa , 
como : no certa , no por cierto ; io icommetto di no , apuesto que no ; tanto f>ak 
il mió no , quanto U tuo si , tanta fuerza tiene mi no , como su si. Tolete venire P 
Signor no. ¿ Quiere V. venir ? No , señor. — Seguido del pronombre lo forma ge- 
neralmente contracción con este , como : egli nol ravviso , él no le conoció. — Los 
expletivos punto , giá , mica , añaden mas fuerza á la negación , como : non dubi^ 
to punto , non peneate giá , non credete mica. 

Asi en castellano como en italiano se usa de este adverbio ¿ manera de partícula 
expletiva , como por pleonasmo ; y asi se dice : Samaniego es poeta mas fluido que 
no Iriarte , de la misma manera que se dice : Questo nostro fanciuüo , il guate 
appena ancora non ha quaUordici anni. 

Cuando alguna de las palabras negativas niente , nuüa , ete, , preceden al verbo, 
se suprime el adverbio non; mas este se expresa cuando dichas palabras van des- 
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pues : asi que dijo lo contrario de su idea quien escribió que los italianos aman il 
éoke far niente. Era preciso pues decir U dolce non far nieníe , como dice Salvini 
definiendo la pereza : La scioperaggine é il non far nuda ; y el ingenioso Berni , 
que no pecaba de demasiado laborioso , se expresaba de la misma manera cuando 
cantaba que en este mundo no bay nada mejor que 

« Lo síarsi a letío , e non far mai niente, » 

Lo mismo en italiano que -en español se usa este adverbio repetido autes de una 
serie de nombres ; dicese pues en castellano : No la gloria , no una ambición no- 
bkjnoel de$eo de hacer , ete, ; y en italiano : La donna dee estere wm euperha^ 
non inMiosa , non maUdiea , non vana > non contenziosa , non inetta , cíe. •— 
En lugar de la frase citada en la página 154 no poder d^ar de , hállase en español 
la locución no poder no , de la cual usaron Cervantes y Jovellanos ; pues este en la 
memoria á sus compatriotas dice : Mi honor no puede no respetar su vot. La tra- 
ducción del italiano es enteramente literal , y así se dirá : ü ntío onore non puó 
non rispetlare , etc. Cuando no precede á que indicando alguna condición , la frase 
se traducirá por se non , ó se prima non ^ como : No iré á verle que no roe haya 
convidado , non andró a vederlo se non m' invita , ó se prima non sonó invitato. 
No 08 iréis que no os hayáis desayunado , non ve n' andrete prima di far colezio- 
nej 6 se prima non fate colezione. 

Cuando se suprime el che en las frases formadas con los verbos dubitare , so- 
spettare , guardarsi , temeré , y se quiere expresar mas gracia ó energía, el adver- 
bio non se separa del verbo , interponiendo entre ambos alguna dicción , como : 
temendo il mió dir non gli fosse grave , temiendo que mi conversación no le enfa- 
dase ; Guardandosi sempre non Maratlo s* accorgesse delta eagione , procurando 
siempre que Maratto no advirtiese la causa. Mas cuando la conjunción che se expre- 
se con el verbo temeré , se observará la regla siguiente : si lo que se teme se desea 
ae pondrá en la frase el adverbio non ; si lo que se teme no se quiere , se callará 
el nofñ, como : temo che mió fratello non ottenga quella carica, temo qjae mi her- 
mano no alcance aquel empleo. Se expresa el non porque temo que no se verifique 
lo que deseo ; lo mismo que cuando se dice temo eh' ei non venga quand' io V o- 
spetto. Se dirá sin el non, temo che quel bambino cada neW acqua^ temo que aquel 
chiquillo no caiga en el agua ; porque ahora temo una cosa que no deseo , que de 
ningún modo quisiera que se verificase , lo mismo que cuando se dice : temo c/i' 
ei venga giusto quand' io sto impedito. 

No soLAMSNTB Ó fio solo , cuyo Correlativo es sino también , se traducen en ita- 
liano por non solo,.., ma , anzi , etc. , como : el vino no solamente fortifica el ca- 
lor natural , sino que también purifica la sangre , // vino non solo conforta il fia- 
iural calore , ma ancor clarifica il sangue. Sin embargo , en el estilo algo remon- 
tado se expresa por non che el significado de no solamente , como : non che la 
mattina , ma qualora il solé era piú alto , no solamente por la mañana, sino tam- 
bién cuando el sol era mas alto. Non che i pastori, ma i re soggiaeeiono aUa mor- 
l« > no solamente los pastores , sino también los reyes están sujetoe á. la muerte. 
Mas en italiano se encuentra muchas veces suprimido el significado de eino y pos- 
puesto el non che á la idea que se encarece , cuyas frases no dejan de presentar al- 
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gu&a díficiilud 9 como : ipero iramr pieíá , non cAe perdono , no sotanéale espe- 
ro alcanzar perdón y sino Umbien piedad. En este ejemplo la idea expresada por el 
periodo de la frase en que hay el nmi ehe es inferior á la del otro , y lo es umbien 
en todos los casos aun cuando el sentido es negativo; pero como á primera vista po- 
dria parecer lo contrario , es preciso probar la aserción dicha del modo siguiente. 

Cuando se dice : non ehe detto , V ho serillo , no solamente lo he dicho , sino 
que lo he escrito ; es evidente que he hecho mas escribiendo que diciendo : asi 
se ha puesto éirt , qae es menos , en el periodo en que hay non che ; pero si qui- 
siésemos negar, deberíamos cambiar la frase y decir: fio» ehe seriUo , nm V ho 
pwr detio , es decir non ( solamente dico ) ehe { non V ho } scrüío ,ma{ dico che ) 
non V ho pur detto ; no solamente no lo he escrito , sino que ni menos lo he dicho. 
En efecto , por la fuerza que destruye la negación , si podemos expresamos así , 
segar lo mas no es justificarse tan completamente como negar lo menos : se dar¿ 
pues mas fuerza á la frase añadiendo k no lo he eserifo , no lo he dicho. 

Nuüa speranza gU eonforla mai , 

l^on ehe di posa , vm di minor pena (D. Inf. c. 5. ) 

Ninguna esperanza los conforta jamis no solamente de descanso , pero ni tampoco 
de menor pena. 

La esperanza del descanso es mayor que la de una diminución de P^b^i í J ^^ 
primera idea podría engañar sobre el valor de non ehe , si no se advirtiese que la 
esperanza siendo destruida por la negación contenida en nuüa , se sigue de aquí 
que el poeta ha esforzado la imagen del tormento , diciendo que no tienen la espe- 
ranza de una diminución de pena ; pues que es natural pensar que los habitante» 
del infierno han renunciado á la esperanza de descanso. 

Se ilustrará lo manifestado hasta aquí por medio de otros ejemplos. 

Da teñe imparo , 

Non ehe a seusare , a ben amar mió figlio* (Alf. fiiip. a. 2 , s. 4) 

Aprendo de ti no solamente á excusar , sino también á amar á mi hijo. 

E d* affronlarsi teco i men gagliardi 

Uoslran desio , non che i guerrier eoprani, (T. G. c. 6, oc. 10). 

Y muestran deseo de avistarse contigo no solamente los guerreros fiunosos , sino 
también los menos fuertes. 

Nh al eavaHier , che a pie nel boseo Uusa , 

Pwr dice addió non ehe V inviti in groppa (O. f. c. 2, s. 19.) 

No solamente no convida á montar eu grupa al caballero que á pié deja en el bos- 
que ; pero ni aun de él se despide. 

Se ve que en general las palabras non che se traducen no soUanmte y son corre*- 
ktivas de ma, pero, sino; expreso ó sobrentendido, al cual se añade á veces pur, 
aun, ó todavía : sin embargo , aunque se pueda dar la razón de esto por el análisis 
indicado anteriormente , muchas veces será mejor usar de otra traducción mas li- 
bre f según los ejemplos siguientes. 
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SubUamente tvegliaia , e la vaniíá del Súbitamente despierta , j conociendo 

nUo sogno eonoscendo , qtuui contenía d' la ilusión de mi sueño , contenta de que 

aver sognato^ ringraziava Dio, non che lo hubiese sido , daba gracias á Dios le- 

io túrbala ne rimanessi. (Fiam. I. ni. ) jos de turbarme. 

GU awolgimmii infami 
D' empia corte non m» ; fi¿ driíto cuan 
Creder Hpuó, non cke pemarli (Alf. filip. a. i, s. 2.) 

No sabes las infames intrigas de una impía Corte , ni un recto corazón puede creer* 
las ni aun pensarlas. 

E me quel nome 

Non cke gli aUri ingannó. ( Met. Demos, a. 1, s. 5. ) 

Y aquel nombre me engañó tanto á mi como á los demás. 

fingo ch' io brami, non che non mi piaccia , 

Che mi perdoni , e sua nuora mi faccia (0. f. c. 9, s. 56. ) 

Finjo no solamente qne me gusta ella , sino aun que deseo que me perdone j que 
me haga su nuera. 

Egli era di ú rimessa vita , cfie non Era de Tida tan cobarde , que lejos de 

ehe egli V altrvi onte con giuitizia ven" vengar con justicia los ultrajes hechos á 

dieasse , anzi infinite con vituperevole sus vasallos, sostenía con vituperable ba- 

vilíá j a lui fúUene , io^teneva. (B. g. i ^ jeza infinitos que se le hacian á él mismo, 
n. 9.) 



vi UlI16rd.l6S« Los ordinales desde el décimo al vigésimo pueden for- 
marse en italiano de un modo contrario al que hemos dicho en la gramática , esto 
es, posponiendo dedmo á un , dúo , terxo , quarlo , etc. ; como : undecimo-duo~ 
décimo 6 dodecimo-terzodedmo ó irededmo-quartodeeimo ó quatlrodedmo-quin- 
todeeimo 6 quindedmo-eestodedmo ó eededmo-settimodedmo-ottodedmo-nono^ 
dedmo. 

Desde el undécimo también pueden formarse de los cardinales de la misma ma- 
nera que hemos dicho se forman desde el vigésimo , esto es , cambiando la final en 
edmo , como : undicedmo-dodicenmo^tredicesimO'quattordicesimo^uindicesinuH 
$edicenmo-didas8ette8imo-^idotteHmo'didannovesimO'Ventune8imO''VentídueH- 
mo^veñtiíretimo'venliqwutrerímo^ventidnqueiimo , ele, , etc. 

Nótese que en vez de ventedmo , trentedmoj ele, ; Umbien puede decirse vige^ 
Hmo'^írigenmo^quadrageiimo^quinquagesimo 6 quingéntedmo^seseagesimo^set-' 
íuagedmo'Oltagedmo, 

Los italianos al citar los siglos no se expresan como en español , sino que des- 
preciando el mü de los números que forman el siglo , nombran solamente las cen- 
tenas con los números cardinales. El siglo decimocuarto comprende desde el año 
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1300, hasta el 1599 ; eo italiano se dice pues il treemto : el siglo décimoquÍDio 
comprende desde el 1400 hasta el 1499 ; se dirá pues ü qiuUirocenío , asi que il 
einquecenio será el siglo decimosexto , y V ottocmío el siglo decimonono ; si bien 
puede traducirse igualmente como en español expresando el nombre $eeolo y decir : 
ü dedmo quarto teeob , etc. 

Por consiguiente un treeentUía significa un autor del siglo decimocuarto ; un 
cinqtteceníistay un autor del siglo dédmosexto y etc. 

De los numerales cardinales due, tre , Hnque , y miUe , se formaron los verbos 
adduare 6 adduani , doblar , duplicar ó duplicarse -, inírearH , reunirse en tres , 
de tres componerse uno ; incinquarsi , quintuplicarse ; immiUarsi y crecer á mi- 
llares. 

En algunos Estados de lulia imitando en algo la antigua costumbre de los ate- 
nienses ó romanos dividen la duración entera de un dia , inclusa la noche , en 24 
horas. Empiezan pues á contar las horas desde que anochece y aiguejí hasta com- 
pletar las 24 que hay desde una puesta de sol á otra. Nótese de paso que la mues- 
tra de los relojes solo contiene 12 horas , y por lo tanto es preciso que el horario 
dé dos vueltas para completar el dia. 

A la primera hora después de puesto el sol se dice un' ora dt noííe , y solo en 
esta se expresa el nombre ora suprimiéndose en las demás. Pero como por las di- 
ferentes estaciones no puede haber una hora fija en la puesta de sol , tampoco pue- 
de haberla para su salida ni para el mediodía ó la media noche. Asi que el punto de 
donde debe partirse es la primera hora después de puesto el sol ; por consiguiente 
en los equinoccios de primavera y otoño en que es á las siete un' ora di notUy el 
sol saldrá á las 12 , y á la media noche serán las seis : siendo muy fácil á cnalqúer 
extranjero que se halle en donde se siga tal costumbre , conformarse con ella escri- 
biendo la siguiente numeración : 

BOUS BE IOS EllOnS. 6789 10 11 12 1234567 8 eíc. 

Aiii:m.i.TAt ^n^) 12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 44 15 « 

nTTJl.. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 15 U » 

M coNTAB. . . j i 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 » 



Si la primera hora después de puesto el sol es á las 6, á media noche serán las 7; 
y á las 8 de la mañana siguiente serano las 15. Si para un español el sol sale á las 4 
y la primera hora después de la puesta del sol es á las 8 , averiguando la numeral - 
cion expresada , se dirá que el sol sale á las 9, y á media noche son las 5 ; etc. 



vJ« Guando es interjección también se escribe oh» — Cuando es conjunción 
se escribe á veces od antes de un término que empiece por vocal. — Otras veces se 
le añaden las palabras vero , puré y tkíy les cuales ya se escriben separadas y ya 
unidas ,> mas en este último caso se dobla la primera consonante , y asi se escribirá 
o ver , o puré, o síay según el primer caso ; 6 bien : otwer , oppure, ouia. 

Esta vocal , lo mismo que la e y tiene en italiano dos sonidos llamados abierto y 
cerrado ; debiéndose apropiar á esta cuanto dijimos de la e respecto al acento tóni- 
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$0 , es decir, qae a&i como en cada palabra solo paede haber un acento , asi tam- 
bién solo puede haber una o abierta. 

Regla hja é iiitariabi.b. Siempre que el acento tónico esté en cualquier to- 
cal que no sea la o > esta es cerrada. Guando dicho acento está en la o unas veces 
es cerrada y otras abierta , según explican las reglas siguientes. 

Es cerrada la o de las palabras que provenidas del latiñ han cambiado la u en o, 
eomo : tolg9 de vu^jrus ; moUo de multum ; i&pra de super ; doke de dulcís ; vol- 
to de wdtm ; torre de turris, — Exceptúanse las cuatro siguientes que se pronun- 
cian con la o abierta : percosso de pertusms ; eoppa de cuppa ; nozze de nupíia ; 
lotía de lutta. 

Es abierta la o cuando está precedida de una u , como : 6ttoii#, fuoco , uomo , 
atore, tuono , fúori , vuole , puote , figliuolo- Lo es igualmente cuando se halla 
precedida de una i , la cual apenas se percibe en la pronunciación , como : /foco 9 
piwo , ehiado , gioja ; exceptuando empero los términos siguientes y qui^s algún 
otro , que se pronuncian con la o cerrada : fore , pifmbo , Mondo , ghiotio , ^n- 
ghiozzo y las personas del verbo giovo , giova. Igualmente se pronuncia cerrada 
cuando la t precede á la o únicamente para la accidental pronunciación de la con- 
sonante puesta antes , como iragione , migliore j eamagione. 

Las palabras á las cuales se ha quitado alguna letra 6 silaba conservan en la o la 
misma pronanciáoíoii que cuando se usan sin elisión ó sineopa : asi que se pronun- 
ciará abierta la o de vo\ to* po', porque también se pronuncia abierta en voglio , 
íogtí , poco. 

Si las palabi;|s tienen alguna silaba mas que sus primitivas 6 simples , conservan 
conM» esas la misma pronunciación en la •, con tal que conserven en ella el acento 
tónico : asi que se pronunciará con la o abierta de la misma manera poésono , co- 
etalo , eo9tam , que poseo , eoeio , costa ; é igualmente se pronunciarán con la o 
cerrada formano , volano , rompesi , lo mismo que forma , vola , rompe. 

Las palabras acabadas en o acentuada tienen esta abierta , como : amó , parlé , 
perciój pero : é igualmente todos los monosílabos , como : fo^do^sto , dé ,no; 
pero sé pronuncia cerrada en non ,' lonjeo' elidido de cot . 

Es abierta la o de las palabras que provenidas del latin han cambiado el dipton- 
go m« en o , como: lode de laue ; oro de aurwn; poco de paucus ; toro de taurus; 
moro de maurus ; posa de pausa , etc. 

Establecidas esas reglas generales , pasaremos á dar reglas particulares según la 
terminación ¿e cada palabra. 

Obbo ( i ). Abierta en Giobb*, addobbo ; gobbo , robbo , por rosso. 

Cerrada en conobbe , de (^noseere> 

OwA , onnio. Abierta en Zenobia , obbrobrio. 

Oco. Abierta en invoco <«}, foca (foca ó becerro marino) ^ fboeo , loco , poeo, 
oca , gioco ; roco , de rauco ; coco , de ctioeo. 

OcB , oci. Cerrada en croce , voce , feroce , veloce \ noce (ñuex), atroce ( S). 



(I ) Respecto á las terminaciones debe observarse lo mismo qne dejamos ano- 
tado en la página 218. 

( 2 ) No debe imitarse á los que pronuncian con o abierta atroce , feroce. 
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Abierta en coce , de cuoeere, y noce, de fmoeerej bed (peei$)f foce , twá, se. 
gun Salvini. 

Occo, occHio. Áhiería en cocea , nocca , sciocoo ; soocea (v.), fiocco , ciooca , 
bicocca , brocea , bocee ; imbrocca (v. ) , rocca (fartaiiza) , oocbio , cocchio , fi- 
Docchio , ranocchío , ginocchio , conocchia ; adocchio (v.). 

Cerrada en bocea ; tocca (v. ) , sbocca, trabocca; rocca {rueca)» 

Occio. Abierta en boccia, roccia ; approccia (t.) 9 cbiooeia, earreeeio , btM* 
boccio. 

Cerrada en goccia j doccia y doccio. 

OcEB , ocRi. Abierta en mediocre. 

Ono. Abierta en nodo -, snoda ( v. ) 9 godo , frode, modo , {uroda ; approda («. ), 
godo C V. ) 9 lode , ode , cnstode , prode , moda , cbiodo , Erode ; Rodi (itla) , y 
odo , odi 9 de udire. 

Cerrada en rodo , rodi , rodé , de rodere , y coda. 

Ofto y OFFRO. Abierta en strofo , scrofa , goffo, gaglíoffo ; offiro y soffro , («er- 
bo$). 

Orno. Ctftracla en soí&o(n.) 9 sofib, (t>). 

Ooo , 06H1 , 06HB. Abierta en rogo ( fira ) , arrogo , derogo ( v. ) 9 P^^^^gogo , 
toga , doga , Doge , Sinagoga. 

Orroda en giogo , vega (it. y v.), foga; sfogo (o.)y rogoóroio, (hreRa, 
zarzal)* 

Oggio. Abierta en oggi , loggia , pioggia , poggia ; appoggio (it. y v. ) mcggio, 
foggta , alloggia , ( n. y v. )• '— Exceptúase roggio , de rosto , toz osada del Gbinte. 

OoLio. Abierta tn fogUo, scoglio, ímbrogUo, spoglío, cerdoglio ; togUe,de 
togliere ; loglío; doglia ( n. y e. ). GampidogUo; voglit (n. y v. ), raceoglíe. -—Ex- 
ceptúase moglie , de nmdier ; germogli , oigoglio , y dogüo (tonel). 

Ogna , ooni. Cerrada en bisogna ( n. y o. ] , sogno , vergogna (n.yv. ), ogiü , 
cicogna , menzogna , rampogna ,'zampogna , cotogno , fogna , spogna ; pogna , por 
fonga. 

Oí. Abierta en poi , eroi , Eoi ; toi , por togU ; annoi , de eumaiiare; moi^ snoi , 
pnoi 9 baoi , cooi. — Exceptúanse doí y voi. 

0^0. Abierta en noja , stoja , gieja y boja, Troja ; congoja (ü.) , salamoja , Savo- 
ja y Danoja. 

Cerrada en rasojo , pastoj4 y avfoltojo ; iagoja ( v. ), cesoje , mangiatoja, nccel- 
latojo, kvatojo y forbitojo , Pistoja. 

Olo. Cerrada en solo, v(^a, gola , s^e ; cola y scola , de tokare y «colore ( ver- 
boi)* consoló , consoli , consola ( v. ). 

Abierta en parola y carola , stola , fola , viola , polo ; scola y de eeaola ; spola ; 
cele f por adora ; mola , mole y prole ; duole, vaole, sni^e, pnole ( v. ), nolo ; tola, 
por tavola ; y en todas las palabras en que está precedida de ti , como : Oríuolo , 
Spagnndo , fagiuolo , figliuolo , omiecinob , etc. 

Olca , oLCB. Cerrada en bifolco , soleo , dolce ; molce ( t7. ) , bolee. — • Excep- 
túase Goleo , ( íbUx ) y coleo ( v- ) 9 por corico, 

Oldo. Abierta en soldó ^ assoldo (v.). Cerrada en maoigoldo. 

Olpo. Cerrada en zolfo , golfo \ ingolfo (t>. ). 
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Abierta en Astolfo , Rídolfo , Gandolfo y Ludolfó , solfa o zóifa. 

Olgo. Abierta en Tolgo , de volgere ; avvolgo ( ü. ), tolgo , colgó , sciolgo y com- 
puestos. 

Cerrada en volgo , de vulgus; dívolgo , de divolgare. 

Ollo. Abierta en colla , (engrudo) colle (eolina)y eolio (nombre) , estollo, im- 
molla, barcolla (v. ), molle, folie {adjet), zolle, crollo (n. y t*.), toUí, tolli (v.)i 
frollo , folla ( $u8t. ). 

Cerrada en ampolla , ramoollo , satoUo, midoUa, pollo ; bolle {v.)j ingoUa {v)y 
eolio y colla , por con lo y Sn la. 
. Olmo. Cerrada en colmo , ricolmo , olmo. 

Olpo Cerrada en colpa , colpo ; incolpo , discolpo , spolpo ( verbos), polpa , 
volpe. 

Olso. Abierta en tolse , colse, sciolse, volse, dolse, de togliere, eogliere, sdó^ 
gliere , volgere y doleré. Polso liene la o cerrada. 

Olto. Cerrada en volto (nombre), folto , molto , stolto ; coito de coUivare; se- 
polto , ascolto. 

Abierta en todos los participios que provienen de los verbos acabados en oglieré 
ú olgere ; volto y avvolto , de volgere ; coito, accolto de cogliere ; sciolto , disciolto 
de eciogliere , tolto de togliere , etc. 

Oltro. Cerrada en collra o collre , oltre , inoltro ( v. ). 

Abierta eir assolvo, risolve ,' involve {verbos). En polve, de púlvis, la o es 
cerrada. 

Omo. Cerrada en nome, cognome , noma ( v. ), come , siccome ; domo , de éo^ 
mare ; pomo ; tomo (voltereta ) , Roma. 

Abierta en tomo ( volumen ) , duomo ( eatedral ) , cbioma , idioma , nomo , so? 
mo (carga). Como, (ciudad). 

Ombo. Cerrada en colomba ; rimbombo ( n. y v. ) , tromba , tomba , fromba , 
piombo , lombo , rombo ; strombi {peces). 

Ombra. Cerrada en ombra , adombra ; ingombro ( n. y v.) , etc. 

Según Salvint es abierta en scombro ( escombro : pez )• 

Oiisio. Cerrada en sommo ( aé{ieíivo), insomma , assomma (t>. ), somma (n. 
y V. ), Somma (mon(e). 

Ompo. Cerrada en pompa , rompo , corrompo , interroropo {verbos) ; compi , 
de eompire. 

OifA, ONB. Cerrada en abbandono, corona ; nona (una de las horas canónicas), 
seno (v.),y perdono (n. y v.), persona, sprona (v.) sprone (n.), dono (n. y v.), 
canzone , tenzone , padrone , y en todas las terminaciones en ione y en (me. Igual- 
mente en Elicona , Ancona , Aragóna , Pomona , Bellona , Corteña , Gremona , Ve- 
Tona, Tortona , Antena ^ Laconi (pueblos), según Salvini. 

Abierta en trono , sueno , tuono , bueno , consona {v.) , Polono ; testimone , 
por testimonio , nono y nona. Bien que Gittadini dice que las dos últimas deben 
pronunciarse con o cerrada. 

• Orf co. Cerrada en spelonca , ronca ; cenca , ( Una ) moneo , tronco ( n. j v.), 
cionco. Gonca , por eonchiglia se pronuncia con la o abierta. 

Oncio. Cerrada en acconcia ( v.. } sconcio , oncio , bigoocia. 

34 • 
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OxDo , ONDA. Cerrada en abbonda ( v. ) 9 fecoodo , onda j moribondo , pro^ 
fondo , eoAfondo , fondo , tondo , circoodo , rispondo ( e. ) 9 sponda , secondo , 
fronda, mondo {tuslant. y adjet. ) , giocondo, Trabisonda, etc. — Exceptúase 
pondo (jmm). 

Onfo. Cerrada en ronfa ( e. ) , tríonfo ( n. y 9. ) 9 U>nfo. 

Oifoo , OH«ni. Cerrada en pongo , de parre; compongo , dispongo , etc., gon- 
gri ( peces ) , tiene la o abierta según Salvini ; y Congo ( reino }. 

Onro. Cerradaíen gonna ; ingonna ( v. ) 9 sonno ; assonna («. ) 9 to»o {aivn ) , 
y coloona {i) , segon los toscanos , y según los autores Sahini y Cíttadini , como 
palabra que proviene de la u latina , columna; por cuya razón no debe imitarse á 
los romanos , que la pronuncian con o abierta. 

Abierta en donno , donna , madonna ; y ponno , de pestaño ; Assalonne , Garon- 
na , y nonno , nonna , si bien algunos pronuncian las dos últimas ^oces con o cer- 
rada. 

Orto. Cerrada en pronto , contó j conté ; monto ( v. ) 9 monte , fonte , ponte j 
fronte , orizzonte , Anacreonte , Bronte , Órente , Fiegetonte , Carente , RodouMn- 
te y Cresfonte , Polifonte , etc. — Exceptúanse Ponto y Ellesponto. 

OfiTRO. Cerrada en centro , ríscootro , incontro 9 lontra. 

Onzo. Cerrada en leonza , bronzo ; ronzo ( n. y V. ) , zonzo ; ponza , de jNmia* 
re; Ponza (isla). 

Opo. Ábi^ía en topo ; scopo ( blanco 9 /Su ) , piropo , Europa , Esopo , Canope, 
Ciclope , Asopo. — Exceptúanse dopo ; y scopo , scopi j scopa ( n. y v. } , de scO'^ 
pape. 

Opio. Ábiería en copia , inopia , proprio , sinopia , Etiopia , elitropia. 

Oppo. Abierta en troppo y galoppo , zoppo , cuppa , soilocóppa , groppa, toppa, 
intoppo , ríntoppo , ingroppo. 

Cerrada en poppa , stoppa ; y coppo , por ordo, ( ía concavidad del ojo) según 
Sahini. 

Oppio. Abierta en coppia , accoppia , oppio, alloppio ; scoppia (n. y v.)j strop- 
pia. — Exceptúanse doppio , raddoppio , etc. 

Opbo. Abierta en cuopro , scopro , adopro , opra. — Exceptúase sopra. 

Obbo. Abierta en morbo ; ammorbo (v.) , corbo ; sorbo (árbol) , sorbe, assor- 
be , de sorbire ; forbe , de forbire. — Exceptúase torbo , de torbido , usado por 
Ariosto. 

Orco. Cerrada en forca ; inforco (v.) , sorca ; morca ( tinaco ) , porci , com- 
puesto de ci y porre. 

Abierta en orco , orea ; porco , porci ( nombre ) , torco , torcí , de torceré. 

Orcio. Carrada en sorcio , scorcio ; accorcio (v. ), orcio (alcuza y bote), — 
Exceptúanse torcía , spilorcip ; y Norcia (ciudad). 

Ordo^oroiá. Abierta eü corda, orda, concorde; morde , scordo, ricordo 
( verbos ) , y compuestos ; concordia , discordia , esordio , misericordia. 

Cerrada en sordo , assordo ( v. ) , balordo , ingordo , lordo , tordo , bordo ; ab 
bordo ( V. ) 

( i ) Los napolitanos pronuncian esas voces con o abierta. 
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Obao. AHería en porgo , porgi ; sporgi ( v. ) , y scorgo , iccorgo ( v. )• 

Cerrada en gorgo , borgo ; sorgo , sorgi , sorge y risorgo ( v. )• 

Orio. Abierta en gloría , boria , storio,' memoria y yittoria , amorío, Doria, Fio- 
rio , Onorio. 

Orlo. Cerrada en torio ( yema de huevo ) ; pero es abiería en torio , de (o y 
torre (verbo). 

Ormo. Cerrada en orma , Horma , enorme, torma, forma (n. y «.), conforme, 
uniforme. -<- Exceptúanse dorroo , dormí , dorme ( verbo ). 

Oruo, Cerrada en orno, adorno (v.)j orno (árbol), giorao; soggiomo (n. y v.)» 
torno , rítorno ( «• ) 9 íntomo , fomo ; torno ( n. ) , de íomio. 

Abierta en corno , scorno , capr ¡corno. 

Oro. Cerrada en ancora , ora , oooni , onore , odore , colore , aurora j loro , 
coloro , y costoro (pronombres ) , ( i ) allora , dlTora , amore , dolore , fiore , au- 
tore , errore , albore , falgore ; foro ( agujero ) , trafora ( verbo ) , aignore ; prora, 
sin embargo , mucbos pronuncian este úllimo con o abierta. 

Abierta en oro ( n. ) , ora , por aura ; oro , ori , ora , de orare ; ristoro , teso- 
ro , alloro , decoro ; ploro , imploro , indoro , accoro { verbos ) , mora , dimora ^ 
Moro , de Mauro ; mora ( árbol ) , foro ( píaxa ) , fora ( san^bt ) , coro 9 toro de 
tauTO ; tenitoro , concistoro ; toro ( lecho ) , sonoro , martoro ; soro de «otero ; con 
. todas las palabras precedidas de u , como : cuore , rouore , suori , foorí , ó igual- 
mente los nombres propios siguientes : Eleonora , Brigliadoro , Poro , Clon , Do- 
ri , Licori , Teodoro , Diodoro ; Pilero (monte), Flora. 

Orpo , ORPA y oRPio. AhUrta en corpo ; torpo , torpi de torptre; scorpio, stor- 
pio : si bien bay mucbos que pronuncian el último con o cerrada. 

Obro. Cerrada en sorra , borra , savorra , torre ( n. ) , corre , de correré , ac- 
corre , de accorrere ; concorre , discorre ; porre , de poneré ( verbos) , y com-* 
puestos. 

Abierta en aberro , aborri , aberre ( 9. ) , corre de cogUere ; torre de íogHere ; 
sciorre , de sdogliere ; y compuestos. 

Orso. Abierta en scorse , de scorgere ; accorse , de aecorgere ; morsa ( n. ) , 
morso y rimorso ( n. y v. ) , de morderé ; porse , de porgere ; torse , de torceré ; 
sciorsi , y disciorsi , át' sdogliere y si ; dorso ; Corso ( de Córcega), 

Cerrada en orso , corsi , corsé y accorse , de correré ; etc. ; scorso , scorsi , 
scorse , de scorrere , y compuestos : soccorso ; sorse , ¿e sorgere; discor&o ., im- 
borse , imborsi (v. ) , borsa , forse; inforsa ( v. ) , torso (n. ) , de toreólo. 

Orto. Abierta en roorte , serte , forte , consorte , torte y ritorte , torto ( inJU'^ 
r»a ) , y de torceré ; storlo , de storcere ; conforto , porta y porto ( n. ) , y porti , 
porta , de portare y compuestos ; orto (jar din ) ; orlo (oriente , levante ) ; absor- 
to , torte (peces ) ; scorta , de scorgere , ó scortare , ó sea guidare. 

Cerrada en sbrto , risorto , de sorgere ; corto , corte ; torta (empanada) , por» 



( 1 ) Así deben pronunciarse esos tres pronombres según Saivini , Gílta^ni , y 
los toscanos ; no debiendo por coBsiguiente imitarse á los romanos y napolitanos j 
que los pronuncian con o abierta. 
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tí y riporti , de pomrli y ripanerti ; apportr , de apponeríi ; scorta , de scoríare ó 
aeeorciare. 

Orto. Abierta en cono ; torro , lorvi ( aé^el. ) , y lorvi , por logHervi. 

Obzo. Abierta en forza , sforzo ; ammorza ( v. ), smorza ( v. ), scorza j orzo j or- 
za ; divorzo , de divorxio. 

Oso. Abierta en rosa ( n. )» cosa , chiosa ^ posa , de pauta , poso , posi , de po- 
tare\ riposa , de riposqre; oso , de otare; drosa ; sposo y sposa según SaWíni, Git- 
tadini y los toscanos. 

Cerrada en roso , rosa , de rodere ; posi , pose , y ripose y de porre y riparre ; 
rispóse de mponder^ ; nascoso áe noicondere ; toso, detofort; y en lodos los 
adjetives en oso y osa , como : amoroso , famoso , rítroso , pensoso , doloroso , etc. 

OscA j 08CB. Cerrada en conosco ( v. )', fosco , iosco , mosca ; Tosco , por Tos- 
cano y por provenir de la u latina ; si bien es verdad que generalmente se pronun- 
cia con la o abierta. 

Abierta en bosco , imbosco (v. ), tosco , por tostieo (venemf)j nosco, cotí not y 
voseo, con voi ( voces poéticas). 

OsciA. Abierta en coscia , poscia ; trangoscia , según Salvini. Algunos pronun- 
cian angoscia con la o cerrada por provenir de la u latina (angustia); pero muchos 
otros la pronuncian con o abierta. 

Osso. Abierta en possa , posse (ti. ) , posso ( v. ), mosso , commoso ; percossa 
(n. )j percosso , riscosso , scossa (ti. ) , scosso ; cosse , de enacere; grosso, fosso, 
fossa , ossa , dosso , addosso, colosso , molosso , Mioosse. 

Cerrada en rosso , tosse ; fossi, fosse , de essere; bosso de la u latina (6tc¿rttf), 
Barba rossa. 

OsTo. Abierta en costa ( ti. y v. ) , accosto , discosto , arrosto , cresta , oste , 
rosta , sosia ; posta (caía de correos). Ariosto , proposto {pr^otie. ). 

Cerrada en posto ( lugar ) , posta de porre ; composto , riposto ; proposto , de 
proporre , y semejantes ; nascosto , Agosto , mosto ; fosti , foste de etsere. 

Ostro. Abierta en chiostra , ostro , innostro , giostro , nostro , vostro , ínchío- 
stro, rostro. 

Cerrada en mostró , y mostra (tiotn^r^t) , mostró de mostraire y compuestos. 

Oto. Abierta en nota ( ti. ) , noto , ignoto ; moto ( fi. )? ínnmoto , remoto , rota j 
divoto ; mota ( lodo ) , dote , compatriota , piloto , idiota , cote , carote ; voto , de 
WMto ; trota ( trucha) ( 1 ) , Cioto , Bonte. Exceptúanse voto, (ti. sust.) y ñipóte. 

Otto. Abierta en notte , cotto , dotto ; indolto , por ignorante ; fiotto , borbotta, 
frotta ; bolta , por colpo; y botta , por rospo ; trotta , de trottare ; otlo , dicioUo , 
y semejantes ; di botto , lotto , Scotto , «iotto , grptta ; aggrotta ( v.) , allotta , por 
aUora; y otia , por ora; Zotti. 

Cerrada en sotto ; bolte ( tonel ) , indotto , de indurre-, condotto , ridotlo, y se- 
mejantes; motlo, gotta, ghiotto, rotto, dirotto, corrotto, interrolo, y semejantes. 



( 1 ) Algunos escriben trotta y le pronuncian con la o cerrada ya por provenir de 
la u latina trueta , ya también para distinguirle en este caso de la persona del ver- 



bo trottare. 



Digitized by 



Google 



PABTiCULAS EXPLETIVAS. 269 

Ovo. Abierta en prova (n. ) , prova, approyo , riprovo (t;.); move , commove^ 
rimoove, y semejantes; nove (9), y nove, de nuave^ piova (n.)» piove (f7.)> bo- 
Ye, ovo , trovo , trovi (v. ), Giove. 

Cerrada en ove, dove , altéove ; giova , giovi , de giavare ; covo fn. y t?. ) , de 
cavare. 

Ozzo. Cerrada en sozzo , mozzo ( pronunciado como t z ) gozzo ( n.) , ingozzo , 
( V.) pozzo ; singhiozzo , derivado de la u latina ( singuUus ), rozzo , rozza {adjet.). 

Abierta en mozzo ( pronunciado como d z ) , pieza , peñazo ; cozzo ( n. y «. )) <^e 
coztare ; rozza (n. ) , strozza (n. y ü. ) ^ bozza , bozzo t abbozzo ; Mozzi , Strozzi , 
( nombres de famitía) . 

DB LA O BN LAS PALABRAS E.SnRÚXULAS.' 

Las palabras que tienei} el acento tónico en la antepenúltima silaba , si en esta 
hay una o generalmente se pronuncia abierta , como : espite , solido , armónico , 
orrido , obbligo , cognito , indómito , con otros varios ; sin embargo se pronuncia 
cerrada en los siguientes y quizá en algunos otros. 

Cocomero , compero ( v. ) , conoscere , correré , y compuestos -, cotica , dodici , 
dondolo , facondia , fossimo , y fossero , fondaco ; fondero y compuestos : formóla , ' 
gocciola , gomena , o gomona , gomito , gongola (v. ), logoro , moceólo , mormoro, 
mozzico (verbot)j nomano (v.) , y compuestos ; omero , ordine , y órgano ; las ter- 
minaciones en obbero y osero de las personas de los pretéritos , como : conobbero , 
posero, etc. j polvero , pólipo, poneré, pomice, porpora , ricovero ; roncóla (po- 
dadera) , rodere , rondine , royere ; romperé , y compuestos ; severo ^ torbido y 
tornio , tortora ; tossono, de lossire. Véase la página 17. 



Partículas expletivas. Todas las palabras que entran en una 
frase deben ser precisamente una de las ocho partes de la oración gramatical ( no 
contamos al participio como parte de la oración ) , nombre , verbo , preposición , 
etc. : por consiguiente cada palabra tiene en el discurso su particular denominación 
j DO debe generalizarse con el nombre tan vago y lato de parlicula, ¿ Qué quiere 
decir partícula ? £1 diccionario de la Academia española la deGne <t Palabra inde- 
clinable de que se usa en la oración. » Según eso son partículas que , lo , se; y 
aunque quiera sobrentenderse una de las partes de la oración llamadas comunmente 
invariables , tampoco convendremos en llamarlas partículas. Si analizando «e dice 
que en es una partícula , que ya es una partícula ; y se pregunta luego ¿ qué es 

partícula ? deberá contestarse ; una pequeña parle indeclinable de la oración • 

j en verdad que el punto podria darse por suficientemente discutido ; y por mas to- 
po que fuese el alumno repararia que en el análisis faltan los nombres de adverbio, 
preposición, conjunción é interjección. 

Solo pueden llamarse partículas expletivas las partes de la oración , cuando se 
usan únicamente por adorno ó elegancia sin que puedan traducirse en otra lengua^ 
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por aquella parle que representaD. Son yarias las qoe se osan en italiano conocidas 
con el nombre de ripieno , q«e solo podremos traducir por ripio sí no se procaran 
usar muy oportunamente. Algunos gramáticos les dan el nombre de pleonasmo por 
no ser necesarias para la integridad gramatical , pndiendo la frase estar sin ellas : 
no obstante , en los buenos autores se nota que las tales partículas añaden al dis- 
curso energía , gracia y adorno ; ó al menos una cierta propiedad de lenguaje , co- 
mo puede observarse en la explicación siguiente : 

Bello, hene , teco , giá, mai , mica j punió , puré , íulío y t»ia^,^sirTen para la 
evidencia , y dan algunas veces energía á 1^ frase. 

Bello añade fuerza : per belle ecritte di lor mano i' (^bUgarono V uno aW áUro, 
(B. g. 2 , n. 9 ) se obligaron el uno al otro por buenos escritos de su mano : chi 
facerte le macini beW e falte legare téi anella ( id. n. 3. ) el que hiciese las ruedas 
de molino enteras y atadas en anillos. 

Bene : egli é qua un malvagio uomo che m' a lagUata la borsa con ben eenlo 
fiorini d* oro , ( g. 2. n. 1 ) hay aqoi un picaro que me ha cortado la bolsa en que 
habia sus buenos cien florines de oro ; quesli ton vermini che ueciderehbonlo Irop- 
po bene , ( g. 7, n. 3.) estas son lombrices que le maUrian sin remedio. 

Ecco io non so ora dir di no, per tal donna me n' hai prégalo , ( B. g. 8, n. 
7 ) yo no puedo decirte que no , cuando me lo ruegas en nombre do tal moger. — 
Ecco j GiannoUo , a le piace ch' io divenga criiliano edio ton ditpotlo a farh , 
( g. 1, n. 2 ) bien , Juanilo , tú quieres que yo me haga cristiano y estoy dispuesto 
á ello. 

Giá , con negación es siempre expletivo, (Véase la nota de la página i 02) como: 
quetlo non é giá quello che tu ne venitti a ' diré , ( B. g. 7, n. 8. ) esto no es lo 
que lú nos viniste á decir : te non fotte giá mallo j ( Pass. ) si no fuese loco ; ripo- 
nete il cappeüo , io non me ne tono giá offeto , ( Ult. L. 88 ) poneos el sombrero , 
yo no me he agraviado por eso. 

Mai , sigoiflca jamóf; con sempre , siempre; no sirve sino para añadir mas fuer- 
za á esta palabra : mai tempre ó sempre mai, para siempre jamás. También se aña- 
de como partícula expletiva á «t , y á no formando con ellos una sola palabra : mai- 
ti j maino ; v. g. come, ditte FerondOj tono io morlo ? ditte il moñaco maisi , 
( B. g. 3, n. 8. ) como , dijo Forondo , estoy muerto? le respondió el Fraile si por 
cierto. 

Micjk , y alguna vez miga , solo se emplea con negación , y sirve para esforzarla; 
Madama , Tedaldo non e mica morlo , ma é vivo e taño , ( g. 5 , n. 7. ). Señora, 
Teda] do no ha muerto , sino que está vivo y sano. 

PnifTO , adverbio , se añade para significar nada : ella né állora , nepoUlco- 
nobbe punto , ( g. 2, n. 8. ) ella ni entonces , ni después le conoció. A veces sig- 
nifica un poco : moUo da dolersene éy eda piangeme , chi ha punto di senlimm^- 
lo o di conoscimento , (Pass. f. 226) quien es un poco sensible y tiene conoci- 
miento , debe sufrir sumo dolor y tristeza* 

Puré se pone muchas veces después de mí , ti , si^ etc.: appena mi pur rispo^ 
se , ( Amet. ) apenas me respondió : io ti pur tengo , (Fiam. I. 3. ) al fin te tengo: 
io ci pur verró, (B. g. 8, n. 5. ) yo iré también -, oggi vi puré abbiam non ingan- 
nati , (g. 6. fin. ) hoy no os hemos engañado. Este adverbio se añade á los impe- 
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rativos para darles mas fuerza , y es seguramente el expletivo que se halla con mas 
frecuencia ; y si bien no es esencial para el sentido , sin embargo es fácil conocer 
cuanto se debilitaría la expresión si se quitara ; pues siempre le añade fuerza , gra- 
cia , ó evidencia. 

TuTTO añade energía : il famiglio írovó la gentil giovane tuUa tímida itar na- 
iCOfta (g. 2. n. 7. ) , el criado encontró la joven escondida y toda tímida. 

Via 9 con los verbos geííare , portare , torre , ó togliere , añade mas fuerza á la 
sigiíi6cacion del verbo : asi se dice gettar via,, arrojar : e cosi questa seccaggine 
torró via , ( B. g. 9^ n. 9. ) y asi me libraré de este tedio , ó arrojaré lejos de mí 
este tedio : portare via , llevarse. 

Egli , ella , esso , ora , si , di , non , altrimenti , se emplean muchas veces co- 
mo expletivos , y dan cierta gracia á la expresión : egli é vero che ho amato ed amo 
Guiscardo , (B. g. 4, n. i.) es verdad que he amado y amo áGuiscardo : egli non 
sonó ancora molti anni passati che, (g. 8, n. 7. ) no han pasado aun muchos 
años que. — Eüa non andrá eosi cK io non te ne paghi\ ( g. 9 , n. 5. ) no esca- 
parás sin pagármela. — Esso se halla en los antiguos muchas veces después de la 
preposición con-, pero es preciso tener presente lo que sobre este uso se ha dicho en 
las páginas i 60 y 225. (Véase arcaísmo). — Ora sirve para volver á continuar el dis- 
curso : ora le parole furono assai ed il rammarichio della donna grande , ( g. 5, 
n. 6. ) entonces fueron muchas las palabras , y grandes las reconvenciones de la 
muger. A veces se añade á las interrogaciones : ora che vorrá diré questo ? ( g.' 7, 
n. 8. ) á qué viene eso ? — Si solo sirve para apoyar mas una afirmación : la pri^ 
miera cosa ch' io faro domattina , io andero per esso , e si il ti recheró , ( g. 5 , 
n. 9. ) la primera cosa que haré mañana por la mañana será ir por ello , y te lo 
traeré; se ti piace^ si ti piaccia se non^ si te ne sta^ si te gusta, sea en hora bue- 
na , sino calla. — Di solo sirve de adorúo , per queste contrade di di e di notte e 
d' amici e di nemid vanno , di male brigate assai ; le quali molte volte ne fanno 
di gran dispiacere e di gran danni ^ ( g. 5, n. 5. ) por estas comarcas de dia y de 
noche hay tropas de amigos y enemigos , que muchas veces nos causan grandes sus- 
tos y grandes daños. — Non algunas veces deja de ser negativo y ei^tonces es partí- 
cula expletiva : io temo forte che Lidia , con consiglio e voler di lui , questo j non 
faceta per dovermi tentare y (g. 7, n. 9. ) temo mucho que Lidia , por su consejo 
y querer , no haga esto para probarme. — Altrimenti sirve para llenar la frase : le 
sue cose e se pavimente , senza saper altrimenti chi egli si fosse , rimise neUe sue 
fttant , (g. 2, n. 5. ) le puso en sus manos sus negocios y su persona sin saber 
quien era. 

Los pronombres , mi , ti , n, etc. se usan como expletivos según lo demuestran 
los ejemplos siguientes , en los cuales no son rigurosamen le necesarios ni al sen- 
tido ni á la construcción gramatical. 

Son venuto a richiamarmi di lui d' una valigia j\la quale egli m' ha involata, 
( B. g. 8, n. 5. ] he venido á pedirle una balija que me ha robado : che tu con noi 
ti rimanga per questa sera n' é caro , (g. 5, n. 5. ) estamos muy contentos de que 
te quedes con nosotros esU tarde : deh ! aspettati un poco , ( g- 9, n. 4. ) por fa- 
vor espera nn poco! la vilanella se K prese esene ando , fUlt. L. Ül.) la aldeana 
los tomó y se fué : non so se voi vi conosceste Jalono , (g'% n. 7. ) no sé si ha- 



Digitized by 



Google 



878 PBOPIBDAt) BE VO€BS. 

beis conocido ¿ Talano. Así se dice tambieD , io mi sonó , yo soy; mi eredo , creof 
mí parto , me marcho ; mi prendo , yo tomo , etc. Véase la página 135. 

Insieme , juntamente ; muchas veces es «ipletivo : to intendo eon questa mia 
compagna insieme desinar teco stamane , (B. g. n. 9, ) tengo la intención con mi 
compañera de comer contigo esta mañana ; di ció earó io íenuto a voi , e con meco 
insieme lutli questi gentiluomini , che d' intomo vi sonó , (g. 10, n. 9.^ yo os 
estaré reconocido , y conmigo todos estos gentileshombres que os rodean 

Uno es expletivo cuando se emplea con questo ó quello : ma se forse i miei ar^ 
gomenti frivoU giá tenete , quesf uno solo ed ultimo a tutti ^ áltri dia suppli^ 
mentó , f Fiam. 1. 7. ) pero si tal vez mis argumentos os parecen frivolos , este que 
será el último , va á suplir por todos los otros. 

Non pur queW una bella ignuda mano. ( Petr. s. 68). 
No solamente aquella hermosa mano desnuda. 

. El empleo de uno es notable con los infinitivos que se tomao como sustantivos ; 
questo é un ingannarmi , esto es engañarme. 



Propiedad de voces. « La pureza del lenguaje , dice Jovc- 
llanos , no debe confundirse con la propiedad , como suele hacerse muchas veces. 
Llámase pureza el uso de aquellas voces y construcciones ( 1 ) que pertenecen á la 
lengua que estamos hablando ; en contraposición de aquellas palabras y cláusulas 
tomadas de oíros idiomas , arcaismos , voces nuevas ó sin propia autoridad. ( Véase 
Barbarismo y Neologismo). La propiedad consiste en la elección de aquellas palabras 
de la lengua patria , apropiadas por el uso establecido á aquellas ideas que intenta- 
mos expresar por ellas. » Esta explicación demuestra evidentemente que puede ha- 
t>Iarse ó escribirse sin cometer ninguna falta gramatical ; pero ya sea en español y 
ya en italiano , es fácil incurrir en defectos por falta de propiedad. Debe tenerse 
muy presente esta advertencia en la traducción , que requiere un exacto conoci- 
miento délas palabras , no solo para expresar debidamente 'el sentido del autor, si- 
no también para no exponerse á decir disparates garrafales. ' 

Para evidenciar mas lo que acabamos de decir , pondremos á continuación algu- 
nas de las diferencias asaz notables en la traducción del español al italiano. 

Alma , se traduce anima ; pero uomo d' anima , significa un hombre 4<Bvoto ó 
piadoso. 

Amante, si es de la virtud , de las novedades, etc., se traduce amante deüatdr' 
tú , delle novitá ; pero si se trata de la música , de la pintura etc. , se traduce di" 
lellante di música , di pittura , etc. 

Bajo ( adj . ) , basso ; misa baja , messa lelta. €uando significa cantar bajo ó ha- 
blar bajo , es sottovoce : — bajo ó al pié de la montaña , de la escalera ,apié delta 
montagna , delta scala. 

t i m I I I 

( I ) Es decir , reglas de sintaxis. 
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BaADB, cuando es el extremo ú orilla de alguna cosa, esíremilá, lembo; el bor- 
de de un vaso , de un foso , de un precipicio , V orlo d' un vaso , d' un fossoy d* un 
precipizio» 

Bota : cuba ó pipa de madera con arcos para guardar vino y otros licores ; botíe. 
Calzado de cuero , sliváíe ( 1 ). 

Cabo , del año , del mes , de la semana , fine delV anno , del mese , della seíli- 
mana : cabo , en un batallón ^ caporale ; cabo , de vela , moceólo ; cabo ó punta 
de tierra que entra en el mar , capo» 

Caja, comunmenle se traduce scaiola; pues cassa equivale propiamente al nom- 
bre arca. Tocar la caja , se dice suonar il tamburo. 

Calor , calore , caldo. Se usa de( primero cuando se habla de una de las prime- 
ras calidades pejrlenecientes al tacto , como : le lavó con agua caliente , y recobró 
el calor perdido. II lavó con acqua calda , e in lui riíornó lo smarrilo calore. 
Guando significa la sensación que se experimenta acercándose al fuego ó poniéndo- 
se al sol , etc., se usa de caldo , como : hace calor , fa caldo. Bochorno , se dice 
afa. Pero daré afa , far afa , significa fastidiar , ser molesto. 

Carta, papel escrito que se envia para comunicarse y tratarse unas personas con 
otras , lettera. La del juego de naipes , carta. 
Clato , para clavar , chiodo ; clavo de especias , garofano. 
CoNOGiMiBNTO , cuaudo significa la persona con quien se tiene trato y comunica- 
ción, se traduce conoscenza; cuando la acción de conocer alguna ciencia, el interior 
de alguna persona ó cosa , cognizione. Asi hay mucha diferencia en decir egli ha 
malte conoscenze , ó egli ha molte coynizioni. 

Construcción : la acción y efecto de construir , construzione. La recta disposi- 
ción de las partes de la oración entre sí , costruzione. 

Correo , la casa , sitio ó lugar en donde se reciben y dan las cartas , posta ; y 
en las demás acepciones corriere ó corriero : bien que se dice igualmente phsta 
caando se significa determinadamente el qué lleva y trae las cartas corriendo la pos- 
ta , como : va á salir el correo , il corriere ó la posta é sul punto di partiré. 
Desgracia , disgrazia , etc. ; en el juego se dice con mas propiedad , disdetta. 
Eslabón , el de una cadena , anello di caleña ; el que sirve para picar fuego , 
aeciarino. 

Falta , moral , colpa , mancamento ; de reflexión , sbaglio ó inawertenza ; en 
el modo de escribir ó hablar , errored sproposito. Por falta de, per mancanza di; 
sin falta , senza fallo , senz' altro. — Equivocación , Svista\, abbaglio. 

Fino , cuando significa lo que tiene primor , delicadeza ó buena calidad , se tra- 
duce por fino ó fine ; pero con la equivalencia de astuto , sagaz , se usa de scaUro. 
Hoja , de las plantas , foglia ; de papel , foglio ; de oro , plata , etc. , fogUa ; 
vino de dos , de tres hojasj vino di due , di tre foglie ; hoja de lata , latía ; hoja 
de espada , de cortaplumas , etc. , lama di spada , di iemperino , etc.. 

Ihtriga , negocio ó práctica secreta , intrigo , maneggio , pratica : intriga de 
una comedia , inlreccio. 

( i ) En italiano no hay término para expresar la bota de cuero en que se lleva 
vino r y tiene un brocal de cuerno ó palo para beber. 

35 
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JuBGO 9 ghioeo ; jaego de naipes , baraja , maxxo di earU ; jaego de la naton- 
lexa , tehnrxo deüa natura. 

Juicio , se tradace giudido ó giudizio cuando significa la facultad de jnzgar ; 
cuando significa el estado de la sana razón , se dice ienno. 

Libra , peso , libbra ; moneda , ¿ira. 

Lista : pedazo de papel , de lienzo , ó de otra cosa largo y estrecho , stpi$eia ^ 
^iita ó lUlra, La tira de distinto color que tienen algunas telas j verga. Lista de 
;personas ó cosas puestas en orden , Usía. 

LuGAm , 111090 , 6 posto. Hacer lugar , far largo ', lw)go: en mi lugar , en tu la- 
gar , etc. jinme^é ne' miei panni ,in4ej6né' tuoi panni. Lugar, lugar ; ahí 
"va , largo. 

Luz , claridad , lume , chiarore, Luz ó claro en un cuadro ó pintura , t7 chiaro. 
Dar á luz un libro , metiere un Ubro aüa luce , ó dar un libro aUe slampe. Aun- 
que lume y luce sean sinónimos , se dirá far lume , hacer luz , y no f&r luce. Luce 
significa la luz natural , y lume la artificial. 

Mano , mano. En mano de V. está el bacer ésto , da voi dipende il far queOo. 

HuGBu , en general se dice donna , pero usando de nrager en ^ez de esposa , 
moglie. 

Obra , producción del entendimiento opera , á \eces fatica ; siendo de trabajo , 
como cuando se hace una casa , lanoro. Opera a coma , a corona , fortificación. 

Pbz , nombre genérico de todos los animales que nacen y ^iyen en el agua , pe^ 
sce ; cuando significa el jugo resinoso que se saca del pino albar , pece. Dar la pez, 
inghioUire il cálice. 

Plaza , lugar espacioso dentro del poblado , piaxza; por fortaleza, forterezxa 6 
dttadeüa; por empleo , impiego , poeto. 

Pluma , la que cubre el cuerpo de las aves , piuma ; la que sirve para escribir, 
penna. 

RáoivBR , hablando de la dependencia de las partes de la oración , reggimenio ; 
por régimen de vida , regola. 

Rostro , se dice vito , vólto , etc. ; pero hablando de la apariencia de buena ó 
mala salud , ciera. 

Salida. Guando se significa la salida pacifica de un lugar á que se puede volver, 
se dice ueeita ; significando una salida vehemente ó irrupción , sorlita. La misma 
diferencia debe hacerse entre los verbos useire y sorlire. 

Silla : asiento con respaldo para una persona , $ediá. Silla de montar , sella. 

Sociedad de comercio, de negocios , etc. , sodetá : de diversión , tertulia, con 
versaxione , eompagnia , brigata, croeehio. 

ScBfto , la gana ó inclinación á dormir , ó el acto de dormir, sonno : el suceso ó 
especie que en sueños se representa en la imaginación , sogno. 

Trabajo , el que se sufre , se padece ó se prueba para hacer ó conseguir alguna 
cosa , travaglio ó síetíto ; el de roanos , lavoro. 

Trbgua, por descanso > respiro, riposo. El mal le da algo na tregua. /fmoí? 
gli da un po' di riposo. Suspensión de armas , cesación de hostilidades , tregua. 

Vbz. Una vez, dos veces, etc. , se dice una voUa^ áue volte^ etc. : cuando 
equivale en lugar j se traduce vece , como : déme V esta en vez de aquella ; date^ 
mi questa in vece di quella. Tú harás mis veces $ tu adempirai le mié ved. 
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VEBBOS. 

Albgrarsb, raUe^rani , y mejor aver caro ó aver a caro^ Me alegro de veros , 
ko caro di vedervi. Ellos se alegrarían de veros , avrebbero a caro, di vedervi : ea 
este caso de esto^ de aquello , se expresa por lo 6 l\ Estamos bien contentos, ó nos 
alegramos de esto , V abbiamo a caro. — Estoy bien contento, ó me alegro mucho 
de esta noticia ; qucsía nuova mi da piacere ó guéío ; me alegro mucho de saber 
que es feliz , mi fa piacere ü saperia felice : me alegré mucho de oiría cantar , mi 
dié jjFU«(o il sentirla cantare. 

Apretar , oprimir , incalzare , spingere ; apretar algo para hacer salir el jugo , 
premere ; apretar un negocio , sollecilare un affare ; estar oprimido de dolor , es- 
ser oppresso , crwciato , (^battulo dal dolare, 

Casarse , sposarsi; conviene á los dos sexos como en español; pero en italiano 
se expresa por prender ó pigliar moglie ó ammogliarsi, hablando del hombre ; y 
maritarsi ó pigliar marilo , hablando de la muger. Hay, también el verbo acca^ 
sarsi que se usa indiferentemente en cualquiera de los dos casos , y rije también la 
preposición conj como: egli si é accasato con utía vedova^ él se casó con una viuda; 
eüa si é accasata con un suo eugino , ella se ha casado con un primo suyo. 

Acordar , hacer memoria á otro de alguna cosa , richiamare. Acordarse , caer 
en cuenta de alguna cosa , ricordarsi. 

Contar , contare , numerare ; contar hacer una cosa , far conlo , proporsi di 
fare una cosa ; contar con alguno , far capitale di quaUheduno ; debiendo advertir 
que solo se usa de esta frase cuando se indica una expresión de amistad; pues en los 
demás casos se emplea valersi di. Significando referir se traducirá por raccontare* 

Cortar , tagliare: cortar la palabra , troncar la parola 6 interrompere. 

Desear , desiderare. Cuando la cosa se desea con ansia , se usa de agognare ó 
hramere ; y cuando por el contrario solo se trate de una friolera , se usará mejor 
de valere. Desear un buen día , una buena noche , un buen viaje , etc. , se dice 
augurare y no desiderare ; os deseo buen apetito , vi auguro buon appetito. 

Encontrar , trovare. Encontrar bien , approvare ó esser contento ; encontrar 
mal , disapprovare ; y con mas elegancia , saper male , usado impersonalmente., y 
acompañado de los pronombres mi, ti , ci, etc. ; como: encuentro mal, mi sáma- 
le ; encontramos mal , d sa male ; encontraba mal , mí sapeva mole. 

Escuchar , oir , ascoUare , udire ; seguir un consejo , una opinión , dar retta , 
Gon la preposición a , como : no escuchéis sus consejos , vuestra cólera , non date 
retía ai suoi eonsigli , alia vostra collera. 

Jugar, entretenerse en algún juego de cartas, ajedrez , etc. , giuocare; hablan- 
do de niños , bcdoccarsi , far babcchi , divertirsi. 

Molestar , annojare , tediare , infastidire : se usa á menudo en la conversa- 
ción, de seccarcj secar, por annojare ; y de seccatura, seccaggine, seccatare , 
seocatrice , hablando de una cosa ó de una persona molesta, pesada, enfadosa ó im- 
pertinente. 

Pensar , seguido de infinitivo significa estar par , y se traduce por mancare , 
precedido de poco y seguido de che ; mas enceste caso mancare se emplea imper- 
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sonalmente en el mismo tiempo qae pensar j y $1 iofioitivo se pone en subjuntivo , 
como : pensé caer de lo alto de la casa , poco maneó che eadeui dal letto deüa car 
Ma ; ha pensado morir de miedo , poco é manéalo che morUn dalla paura. 

Prestar, impresíare; prestar oido , atención , ascoltare , dar orecchio; pres- 
tar silencio , far tilenxio. Hablando de telas y tejidos , esto es , dar de sí exten- 
diéndose , cederé ó esser arrendevole, ' 

Quebrar , abrir cortando , fendere ; rompiendo , romperé ; metafóricamente , 
turbar , síordire , spezzare ; este ruido me quiebra la cabeza , questo rumore mi 
síordisce. Quebrar el corazón , se dice scoppiare. Esta noticia me quiebra ó parte el 
corazón , mi seoppia il cuore a tal nuova ó mi si spezza il cuore. — Quebrar, hacer 
bancarrota , falliré , far fallimenlo. 

Querer , volere — bien , mal, voler bene^ male; amare, odiare. Qué es loque 
quiere decir eso? che e ció ? che cosa é quesla ? che significa y che vuol diré que- 
sia cosa ? — ^Yo bien lo quiero , no se dirá lo voglio bene^ sino volonlieri. — Yo bien 
lo quisiera , V avrei a caro , ne avrei piacere ; si significa lo desea ria vivamente , 
se dice lo bramerei. — Vi prego di voler permeltere , ó vi prego di permetíere, ha- 
cedme el favor de permitirme. 

Saber , sapere ; pero saber mal aunque puede traducirse literalmente saper mo- 
le, se dirá mejor por dispiacere ó rincrescere , como : me ha sabido mal mi é di" 
spiaduio; me sabe mal teneros que incomodar, sonó mortifícato d* titcoMO- 
darvi. 

Ser menester , ser preciso , ser necesario , cuando está seguido de un nombre 
se traduce por el verbo volere , precedido áe ci 6 vi; es menester paciencia , ei 
vuol pazienza ; eran menester dineros , ci volevano danari. — Cuando está segui- 
do de un verbo , se traduce por bisognare ó convenire ; y puede también usarse de 
essere ó far meslierij essere ó far cT uopo : cuando uno debe es preciso que pague, 
quando uno deve bisogna che paghi ; es necesario marchar temprano , fa d' uopo 
partir per lempo. 

Valer , cuando se trata del precio de una cosa , valere ; ser mas á propósito , va- 
ler mas , essere meglio : vale mas tarde que nunca , é meglio tardi che mai. 

Voltéese , inclinar el rostro ó el cuerpo en señal de dirijirse á determinados 
objetos , volgere. Volver , venir ó llegar al lugar de donde antes se habia salido ó 
apartado , rilornare ; volver en sí , riaversi , riscuolersi ; restituir , mudar , trocar 
6 convertir una cosa en otra , traducir , rendere. 

PABTES lüVVARIABIiES. 

Aun , anche ó ancora ; aun cuando , quand^ anche ; ni aun , ne anche ó neppu- 
re ; no quiere socorrer ni aun á sus padres , non vuol soeeorrere neppure i suoi 
genitori. 

Bastante. La traducción de este adverbio es embarazosa , por los diversos mo- 
dos con que se puede traducir en italiano. — Bastante , se traduce basta ; mas 
cuando sirve para señalar que un objeto ó calidad está en un grado tal que basta 
para producir el efecto que se quiere ó se pretende , se expresa por abbastanza , 
como '. é abbastanza ricco per tener carrozza , es bastante rico para tener coche. 
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Yo tengo bastante dinero para vÍTÍf , ho danari abbasíanza , ú ha denari tufUden- 
ti da vivere. Con los sustantivos se puede emplear el adjetivo basíanle : non /la 
pazienza bástanle per (ucoltarvi , no tiene bastante paciencia para escucharos. 
Con los verbos se usa de abbasíanza ó bastantemente ó bastevolmente , como : vo- 
iBte danaro ? Ne ho abbasíanza ó bastantemente. ¿ Quiere Y. dinero ? tengo bas- 
tante. En este caso se puede traducir bastante por guanta basta : é savia quanto 
basta per disprezzare le ricchezze , es bastante sabio para despreciar las riquezas; 
avete giuocato quanto basta , habéis jugado bastante. Hay otros modos de traducir 
bastante , como: io vi procureró una delle migliori cancellerie, se la mia non sa^ 
rá lucrosa tanto che bastí , os procuraré una de las mejores chanciilerias , si la 
mia no es bastante lucrosa ; gli dava appena tanto pane da non morir di fame , 
apenas le daba bastante pan para no morirse de hambre ; appena mi sana rispar^ 
miato tanto da giungere a Niza, apenas me he reservado bastante dinero para lle- 
gar á Niza. Guando bastante significa pasablemente, un poco y se traduce por piut- 
tasto. Ella es bastante hermosa, se dirá é piuttosto bella ; pero se podrá decir tam- 
bién 9 non é brutta , ha una ciera geniale , non c' é mate ; y en estilo algo ele- 
vado , ¿ bella anzi che nOy 6 é anzi bella che no. Bastante bien , se dice benina. 
Hay bastante , basta , basta , tanto basta , non piü. 

AssAi j solo significa bastante cuando se une con el adverbio bene , como : eqli 
sta assai bene\ lo pdsa bastante bien. En cualquier otro caso oMai significa mucho, 
suficientemente , y puede tomar la significación de adjetivo cuando acompaña á un 
nombre , usándose á mas con la terminación de superlativo , como : assaissimi p«- 
ricoli , muy grandes peligros ; assaissime leggi , una infinidad de leyes. Para tra- 
ducir él es bastante rico , ella es bastante bonita , y otras frases semejantes , se 
dirá: egli é mediocremente riccOy ella é discretamente bella, ó di mediocre beüez- 
za f ó como hemos dicho con mas elegancia , egli é ricca anzi che no , eHa é bella 
anzi che no. 

Desde , se traduce /in, como: desde el principio del año , fin dal principio deW 
anno ; desde el principio del mundo , fin dalV origine del mondo, Pero cuando 
después sigue hasta se traduce por da , dal , etc., como : desde octubre hasta no* 
viembre , dal mese d^ ottobre sino a novembre ; desde Roma hasta París, da Rama 
a Parigi , ó «tito a Parigi, 

Durante. Se traduce per , y algunas vece.s por in , nel , etc. , cuando se señala 
un espacio de tiempo : durante una hora , per un' ora ; durante dos años , per d/ue 
awni. Delante de los nombres que tienen articulo se traduce también por durante , 
ó bien por nel tempo di , del , etc. ; como : durante la guerra , durante la guerra; 
durante la cena hubo música , nel tempo della cena , si fece delta música» Du- 
rante el invierno , mentre dura V invernó ó nel tempo delV inverna. A veces se 
traduce por un gerundio , como : durante el camino , strada facendo. 

Felizmente , se traduce por felicemente , como : ha terminado felizmente su 
viaje , ha terminata felicemente il suo viaggio ; ha parido felizmente , essa ha par- 
torito felicemente. Pero cuando precede al verbo y se puede traducir por buena 
suerte ó par fortuna , sa expresa por per buona sorte: felizmente no he caido, per 
buana sorte non san caduta. Felizmente no te ha visto , buon per te che non i' 
abbia veduto. Infelizmente y. se dice inféticemente ó per mala sorte , con la misma 
distinción. 
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A rOpOSlClOn» Antes de hablar es preciso haber pensado ó que haya 
Tenido á la imaginación alguna especie ; pero no siempre divulgamos lo que nos 
ocurre. Pues bien , cuando tenemos un pensamiento , mientras lo guardamos en 
nuestra mente sin decirle , se llama juicio : si manifestamos nuestro pensamiento , 
si le declaramos; á la tal manifestación la llamamos proposición : y al modo con 
que explicamos nuestro pensamiento , al nateriaf arreglo de las palabras necesarias 
para explicar el juicio , al orden con que colocamos las partes de la oración para 
presentar la proposición , para enunciar el juicio ; se le llama frasb. 

Dios solamente sabe lo que yo pienso ahora , y nadie del mundo puede saberlo 
mientras sea VLXkjuieio. Si lo digo , será una propoiicion. Para decirlo he de em- 
plear algunas palabras , he de arreglarlas de modo que me haga entender , y ese 
arreglo será la frase. Yo había formado el juicio que presenta esta proposición : La 
riqueza íiene gran valimiento; y aunque la proposición solo puede ser una , por- 
que uno es el juicio , puedo empero variar la frase , esto es , puedo colocar las pa- 
labras dichas de otra manera , como : Tiene la riqueza gran valimiento — Tiene 
gran valimiento la riqueza — Gran valimiento tiene la riqueza. 

En un escrito hay tantas proposiciones cuantos son los verbos , exceptuando los 
infinitivos (1). Asi que este ejemplo del Sr.'Martinez de la Rosa , La poeHa em^ 
plea muchas vtces el estilo figurado para expresar con novedad y enerjia un pen- 
Sarniento común ; solo consta de una proposición , porque solo contiene un verbo. 
Y en este otro del mismo autor , La poesia tiene algunos principios fundamenta- 
les , que no dependen del antojo , ni están sujetos á la mudanza de los tiempos ; 
hay tres proposiciones , porque consta de tres verbos. 

Guando hayamos notado el verbo, atenderemos á cual es el nombre ó pronombre 
que es su sugeto ; pues estas son las dos únicas voces para formar sentido. Sin ellas 
no puede haber proposición , porque el verbo no puede estar sin él sugeto : sin es- 
te no puede explicar ningún pensamiento ; de la misma manera que el sustantivo 
tampoco puede manifestar ningún juicio sin el verbo. 

Si en la frase hay expreso el verbo sustantivo ser , se llama atributo la palabra 
que le sigue ; la cual explica la manera de ser del sugeto ó la calidad que le perte- 
nece , como : Dios es misericordioso — La obra será apreciada — Crispin fué za- 
patero — Eso sería mentir. 
^ Si el verbo es adjetivo , después de conocido el sugeto y el verbo , todas las de- 
más palabras son complementos. Véanse en su logar. 

La proposición recibe diferentes calificaciones según los dos casos en que se con- 
sidera. Primero : respecto á las partes de que se compone. Segundo : respecto ai 
Jugar que ocupa en la enunciación del pensamiento. 



(i) El infinitivo se usa en lagar de nombre^ y puede ser sugeto, atributo ó com- 
plemento 9 como : Murmurar es una infamia — Yo deseo estudiar --^Protejer á 
los malos es dauar á los buenos^Esto es hablar por hafdar. 
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En el primer caso sq divide en perfecta é imperfecta : eu el segundo en prínd" 
jpal é incidente. 

Llámase proposicum perfecta la que consta de sugeto , verbo y complemento , 
"Como : La esperanza pinta lo venidero , La speranza pinge il futuro. — Llámase 
proposición imperfecta y también eliptica aquella en que se omite alguna de las 
palabras de que consta la perfecta , como : Yo escribiré , lo scriverd. — Bscribi^ 
ras , scriverai. — ¿ Quién escribirá ? Fo. 

Llámase proposición principal la que ocupa el primer lugar en la manifestación 
tiel juicio y de la cual dependen las demás , que se llaman incidentes, como : Yo 
ireo que la virtud es preferible á todos los bienes. La proposición principal es Yo 
vreo , de la cual depende esta otra la virtud es preferible etc. 

Mas la proposición incidente se subdivide en determinativa y explicativa. Llá- 
mase proposición incidente determinativa la que se añade á otra proposición para 
determinar el término que ella completa , para expresar alguna circunstancia in- 
dispensable , de suerte que no se puede suprimir sin destruir el sentido de la pro* 
posición á la cual se refiere. En la frase : El hombre que practique la virtud sefá 
feliz , es proposición incidente determinativa que practique la virtud ; pues si se 
suprimiese presentaría un sentido del todo diferente , ó mejor dicho , no seria una 
proposición exacta , porque afirmaríamos absolutamente que El hombre será feliz , 
y es imposible asegurar tal idea. 

Llámase proposición incidente explicativa la que se añade á otra proposición so- 
lamente para explicar el término que ella completa , para añadir alguna aclaración 
que no es rigurosamente necesaria ; de suerte que puede suprimirse esta proposi- 
ción sin destruir ni cambiar el sentido de la proposición á la cual se refiere. En es- 
ta frase : Las pasiones , que son las enfermedades del alma , provienen de nuestra 
rebeldía contra la razón , es proposición incidente explicativa que son las enfer^ 
medades del alma ; pues aunque se suprima , presentará un sentido exacto y com- 
pleto 9 en nada variará la proposición Las pasiones provienen de nuestra rebelMa 
üontra la razón. 



XVCirSlIl» Deberíamos escribir un larguísimo artículo , si quisiésemos 
explicar la diferencia que hay entre la significación de las palabras refrán j adagio, 
proverbio , sentencia , enigma, máxima y sentencia y apotegma; pero nuestro ob- 
jeto en este artículo se limita á procurar que el alumno sepa distinguir lo que es 
idiotismo , refrán ó adagio , y loeudim figurada. Anteriormente hemos explicado 
el idiotismo , y daremos á conocer ahora el refrán ó adagio con la explicación si- 
guiente. Ei diccionario de la Academia española define el adagio « Sentencia breve 
comunmente recibida , y las mas veces moral ; » y da la siguiente definición del re- 
frán, a El dicho agudo y sentencioso de uso común. » Mas D. Pedro Maria Olive en 
su diccionario de sinópimos de la lengua castellana , después de haber explicado la 
etimologia del nombre adagio, de la misma manera que la explica el diccionario de 
literatura impreso en 1768 , dice asi : « En lenguaje común y usual se llama á los 



Digitized by 



Google 



280 RBFBAN. 

adagios refrañtt ; sin enbargo parece que el adagio use de ei presiones mas cultas 
y elevadas que el refrán , que se explica siempre con palabras comunes y aun ba* 
jas y groseras , propias solas del vulgo que es quien mas las usa. » C!onocido ya el 
reflran ó adagio se ve que puede á veces expresarse por un idiotismo y que la diG- 
cultad no consiste precisamente en la inteligencia de su signiGcado , aunque siem- 
pre dice una cosa y quiere dar á entender otra ; sino en hallar para su traducción 
el refrán equivalente de la lengua en que se traduce , cono puede conocerse por 
los siguientes : 



Ciateuno parla il $uo latino. 

Tanto va la gaita al lardo eh' eüa vi 

Uucia la xampa. 
Fal piú un' onda di fortuna che una 

libbra di tapere. 
E' non ii púó aver il melé terna le mo- 

sche, 
Ogni cendo vuol intrare in bucato. 
Ognun pud far della suapatta gnocehi. 
Meglio é fringuello .tn man che tordo 

in frasca. 
La lingua non ha o$so e fa romperé il 

dosso. 
Mentre V uomo ha i denti in bocea non 

ta queUo che gli tocca. 
Cañe che abbaja poco morde. 
II lupo eangia il pelo, ma non il vizio. 

La fariña del diavolo va tutta in erusca. 

Quel che non va nelle maniche va ne* 

gheroni. 
E' non ti pud pigliar pe$ci , tenza tm- 

moüarsi. 
La lingua batte dove il dente duole. 

Piscia chiaro e fatti beffe del medito. 
Chi wm a* arrischia non acquieta. 
Di quel che non ti cale non ne dir nk 

bene né male, 
Chi di venti non sa , di Irenta non ha. 



Cada uno estornuda como Dios le ayuda. 

Cantarillo que muchas veces va á la fuen- 
te , ó deja el asa 6 la frente. 

Dios te dé fortuna , hijo , que el saber 
poco te vale. 

No hay atajo sin trabajo. 

Hasta los gatos tienen romadizo. 
Cada uno puede hacer de su capa un sayo. 
Mas vale pájaro en mano que buitre vo- 
lando. 
Sanan llagas y no malas palabras. 

Nadie diga de esta agua yo no beberé. 

Perro ladrador poco mordedor. 

La zorra mudará los dientes , mas no las 

mientes. 
De malo vino el conejo , con el diablo 

irá el pellejo. 
Lo que no va en lágrimas va en suspiros. 

No se pescan truchas á bragas enjutas. 

No dice mas la lengua que lo que siente 
el corazón. 

Mea claro y da una higa al médico. 

Quien no se aventura no pasa la mar. 

Lo que no has de comer déjalo bien co- 
cer. 

Quien á los treinta no asesa no compra- 
rá dehesa. 



Hemos dicho que un refrán ó adagio puede expresarse por un idiotismo , asi co- 
mo puede expresarse también por la construcccion directa ó indirecu indiferente- 
mente ; y podemos añadir que muchas veces su sentido es traslaticio ó figurado. 
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Por tanto ^ lo que constituye íA refrán ó adagio es su significacioii sentenciosa^ co- 
mo : panni rifanno le stanghe , afeita un cepo pareceré mancebo j qUe denota 
cuanto ayuda la compostura y adorno para parecer bien. E'meglio esser capo di 
gaUo che coda di leone , mas irale ser cabeza de ratón que cola de león ; que de- 
nota que es mas aprecíable ser el primero , y mandar en una comunidad 6 cuerpo 
aunque pequeño , que ser el último en otro mayor. 

En todas las lenguas bay muchos refranes ó adagios en estilo figurado , y en este 
mismo estilo vemos casi todas las máximas de los orientales y de los griegos pero 
DO lodo lo que se expresa en sentido figurado puede llamarse máxima , sentencia 6 
refrán. Las metáforas que observamos , las alegorias cortas de que constan tantas 
loci\ciones debieron formarse por necesidad; pues fué preciso, dar varias acepciones 
á una misma palabra , por la dificultad de crear una voz para cada idea particular. 
En,las locuciones figuradas debe precisamente bailarse gran diferencia de un idioma 
á otro , por razón de que los tropos ó locuciones figuradas deben su origen á las 
costumbres , á las leyes, á la política, á ciertos usos establecidos en un país y des- 
conocidos en otros. Asi es que los italianos por su estudio á la música y por su amor 
á lo bello han formado una multitud de frases , tales como : Cántate ad uno la 
zolfa,^Aver una figura di cémbalo. ^ InUmarla Iroppo alta.^Tmere in 
tuono, — Slare in luono. — Oh bella ! — A bella posta. — A bello studio.^Co- 
gliere il bello. '^ La cosa b bella e falta — cfc., etc.; cuyas expresiones sirven pa- 
ra separar de varías maneras á k» palabras de su significación primitiva , con el 
objeto de usarlas en sentido figurado. En retórica esos sentidos figurados se distin- 
guen por diferentes denominaciones ; pero tomados colectivamente los llamamos 
tropos , á los cuales recurrimos para hacer mas sensible á los otros lo que nosotros 
m ismos sentimos. « Y como lodos los idiomas padecen exterilidad en su diccionario 
paira declarar todos nuestros pensamientos , dice D. Antonio de Gapmany , los tro- 
pos en alguna manera los enriquecen , unas veces multiplicando el uso de una mis- 
ma voz , y otras dándola nuevo sentido , ya sea uniéndola con las que no podia jun- 
tarse en su significación propia , ya sea usándola por medio de extensión ó de se- 
mejanza. » Asi pues en italiano algunos verbos se unen á otras voces con las cuales 
no podian juntarse conservando su significación propia, y por ese medio toman mu- 
chos y diversos significados peculiares , que no pudiendo expresarse en español , ú 
en otra lengua , por el verbo equivalente » componen ciertas locuciones exclusiva- 
mente propias de aquel verbo italiano ; presentan un singular modo de variar natu- 
ral y oportunamente el sentido por el uso multiplicado de aquel verbo; uso que por 
medio de extensión ó semejanza es enteramente privativo á la lengua italiana. 

Las frases puestas á continuación , formadas con el auxiliar avere y con los i«e- 
gulares andaré , daré , fare y slare , é igualmente las locuciones figuradas , servi- 
rán para demostrar cuanto hemos explicado. 

Aver caro di. Estar contento , alegrarse de. 

Aver caro uno. Apreciar á alguno. 

Aver del gofo. Ser de cortos alcances. 

Auere a eehifo. Causar fastidio. 

Averia con uno. Meterse con alguno. 

36 
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Abbiatemi per i$emato. 



LOCUCIOÜBS. 

Formalícarse, picarse, dafse por sentido. 
I>¡giUM» dispensarme. 



Andaré a genio. 

Andaré a voto , in vano. 

Andaré a bene. 

Andarej» gaÚa. 

Andaré a numíe. 

Andaré al 6ufo. 

Andaré addouo al nemico. 

Andaré olla lunga, in lungo. 

Andar Jüori, 

Andar paxxo di unajcoea. 

Andar in eottera. 

Andar del corpo. 

Latéiamo andarelqueüo. 

Laeciar andaré uno schialfo. 

A lungo'l/andare. 

Queita cosa non va falla. 



Dore addoteo ad uno. 

Dore ad afilio una casa ad uno. 

Dar a divedere. 

Dar bando al timore. 

Dar biaiimo ad uno. 

DarMga. 

Dar del signóte , déUC atino. 

Dar del tu. 

Dar di piglioladjuna cosa. 

Dar di penna. 

Dar il buon capo (T anno. 

Dar neüa trappola, 

Darvoee. 

Dore in suUa voce ad uno. 

Darriparoa. 

Darsi pentiero d* tina cosa. 

Dore a seapilo. 

Mida V animo. 

Non si dá giqja piú grande ( 1 ). 



Ser del gusto , agradar. 

Dar en falso y no tener buen éxito. 

Salir bien , tener buen éxito , conseguir. 

Nadar sobre un liquido. 

Volver á barajar ; poner en ohido. 

Caminar por la obscuridad. 

Correr tras el enemigo. 

Dar largas. 

Salir. 

Estar loco por alguna cosa. 

Encolerizarse. 

Hacer del cuerpo. 

No bablemos mas de eso. 

Dar un bofetón. 

Con el tiempo. 

Esto no debe hacerse. 



Acometer á alguno. 
Alquilar una casa á alguno. 
Deínostrar > hacer entender. 
Apartar , desterrar , deponer el temor. 
Yitoperar á alguno. 

Dar que entender , causar ó suscitar dis- 
gustos. 
Tratar de señor , de borrico. 
Tutear. 

Arrebatar , arrapar alguna cosa. 
Borrar. 

Felicitar un buen año , el año nuevo. 
Caer en el lazo , en el garlito. 
Difundir , divulgar. 

Cerrar la boca á alguno , hacerle callar. 
Poner remedio á. 

Inquietarse , molestarse por una cosa. 
Vender con pérdida. 
Me siento capaz , con fuerzas. 
No hay mayor gozo. 



( 1 ) En italiano se usa á veces del yerbo darsi con la equivalencia de haber en 
sentido impersonal , según demuestra el ejemplo citado. 
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Far cúUzioiM 6 coUuime. 

Fare mUmo ad uno. 

Farsi animo , farsi atore. 

Fatevi innanzi , fatevi in qua 

Fateti in áUtro , fcUm in fó. 

Fatevi qui vieino a me, 

Farsi ineontro ad uno. 

Fare a sasH , fare a pugni. 

Far vista , far finta di. 

Fot bocea da ridere. 

Far faceia tosta. 

Far tempane. 

Farsi da capo. 

Far la mostra. 

Fare una seritta. 

Farsi a eredere. 

Far tapitaHe di uno. 

n far del pomo. 

Sul far delta notte. 

Venir fatto. 

Fare come va fatto. 



LOCUCIONES. 3S3 

Almorzar. 

Animar á alguno , infundir valor. 

Anim|^ , cobrar ánimo ó esfaeno. 

Acercaos. 

Retiraos , apartad. 

Acercaos junio á mí. 

Salir al encuentro de alguno. 

Re&ir á pedradas , á puñetazos. 

Finjir y aparentar , dar á entender. 

Retozar la risa en el cuerpo. 

Presentarse con descaro. 

Darse buen tiempo. 

Empezar de nuevo, repetir. 

Pasar revista. 

Estender un conirato. 

Ser de parecer. 

Valerse de alguno. 

El amanecer. 

Al anochecer. 

Salir bieti ó ser dable. 

Hacer una cosa como se debe. 



Store aUa musa. 
Store in Apoüine. 
Store a bada. 
Store su. 
Starefra'lsie'lno. 

Store suüa vita , store in suüa per- 
sona. 
Star in oreechi. 
Star a pigione. 
Star stdle sue. 
State qui. 

Dove State di cosa ? 
lomene sto al detto. 
Egli non pud store a comparire. 
Esser pieno di lasciami store. 
Sta a voi il giudicare. 



Mirar á las musarañas. 

Comer espléndidamente. 

Pasar el tiempo. 

Mantenerse en pié. 

Hallarse perplejo. Estar como el alma de 

garibay. 
Ponerse tieso , presentarse con soltura , 

con la cabeza inhiesta. 
Aplicar el oido. 
Ser inquilino. 
Mantenerse serio. 
Quedaos aqui. 
¿ En donde vive V. ? 
Me atengo á lo que dicen. 
No puede tardar en presentarse. 
Tener mucha pesadez. 
Á vos os toca juzgar. 



Locuciones figuradas. 



Saeeontare filo per per filo una cosa. 
Cantare qfiunoü vespro e la compieta» 



Cantar una cosa 6 por B; al pié de la letra. 
Cantarle ó leerle á uno la cartilla ; decir 
de una hasta ciento. 
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TtfMT tino tfi eroee. 

TtMT la matóla. 

Cateatt ü cueto $% wusptheram. 

Eiier sano come un pesee, 

Nonaver altro oeehio in eaipo. 

Acere ü eervello nelle eakofnm.s 

Sentir a venir la muffa «I fuuo. 

Romperé il fío dd áUeoreo, 

Ándale a ftuvi benedire. 

Godere il papato. 

Oonfare ü Qote, 

Far r erba a* eani. 

Áver gU ocehi nsUa eoüoiokL * 

Ineiampare n«* ragnateli. 

Boilonare di tanto maniera, 

Confestare serna fuñe, 

Non aoer rasduUi gli ocehi. 

Áver il eerveUo falto a oriuoli. 



■BGUIB5. 



Tener 4 algnoo c 

Tener el cucharon por el mango. 

Caerse la sopa en la niel. 

Estar sano como nna mama. 

Ser el ojo derecho de alguno. 

Tener el seso en los calcaftares. 

Subirse la mostaza á las narices. 

Salir con su media espada. 

Yáyase á espulgar un galgo. 

Tener vida papal. 

Ser tieso de cogote. 

Coger agua en cesto 6 en harnero. 

Tener garrones. 

Ahogarse en poca agua. 

Moler á palos ; dohlar á uno á palos. 

Cantar de plano. 

EsUr alguno con la leche en loo labioo. 

Tener cabeza de chorlito. 



£Í6Cini6n« Un célebre gramático después de haber explicado que en 
las lenguas modernas no hay casos , y que estos se expresan ó se han reemplazado 
por medio de preposiciones ; y después de haber convenido en que hay mucha di- 
ferencia de complemento á régimen , dice que como este último tiene por base los 
casos , solo pueden tenerle aquellas lenguas en 'que haya declinaciones. Nosotros 
no nos eoDformamos con la doctrina de ese autor , fundados en la razón siguiente : 
ai pueden tener régimen las lenguas en que hay casos, y estos los suple , los reem- 
plaaa , los expresa el españd con varias preposiciones , no hallamos reparo en afir- 
mar que hay régimen en dicho idioma ; puesto que aquella terminación particular 
con que debia expresarse en ktin el complemento gramática^ , se expresa en caste- 
llano por medio de una preposición : la diferencia consiste pues únicamente en que 
las desinencias de este ó aquel caso , se presentan en español revestidas de esta 6 
aquella preposición. ¿Qué qufere decir régimen ? Esta palabra puramente latina, 
está derivada del verbo regó que significa regir , dirijir , gobernar 6 mandar; por 
lo tanto régimen quiere decir gobierno ó mando : así pues cuando en latin se dice 
qne tal adjetivo y tal verbo rigen dativo , se significa : que aquel adjetivo ó verbo 
exije, manda que ha de tomar la terminación del dativo, el que quiera ser su com- 
plemento. Ni en español ni en italiano no hay casos , es cierto ; pero los snplimos 
con las preposiciones , y decimos : tal verbo rije la preposición á , tal otro la pre- 
posición en , etc.; y significamos lo mismo que en latin , esto es , aquel verbo dice 
de la misma manara , el que quiera ser mi complemeolo ha de preaentaise con la 
preposición que yo exijo , con la que mando. 
¿Cuál es pues la diferencia qne hay de complemento á régimen? Por complemen- 
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lo se entiende la palabra ó palabras que se ailáden á otra parle de la oración , pa- 
ra computar ó determinar su significación de cualquier modo que sea. El réjimen 
es la manera con que se manda ha de presentarse el complemento , según hemos 
explicado antes. En sn lugar correspondiente hemos hecho la distinción de comple- 
mento directo y complemento indirecto , diferencia que no se hace en el réjimen ; 
y para editar los errores á que inducen algunas gramáticas , que aun se permiten 
en las escuelas con perjuicio de la enseñanza , debe explicarse también la distinción 
entre dependencia y régimen; pues este es fijo, y aquella accidental. Que una par* 
te de la oración dependa de otra en una frase , es contingente ; pero el régimen es 
constante. Régimen significa gobierno , como hemos dicho antes , y se usa figura- 
damente en gramática para denetar el dominio que en la frase tienen unas palabras 
sobre otras ; y esas tales deben hallarse precisamente en la frase las onas con las 
otras , porque no puede llamarse régimen lo que depende del libre albedrio del es- 
critor. Por tanto , la palabra que es sugeto de una proposición tiene siempre régi- 
men ; pero no por tener este ó aquel significado , sino por ser sugeto : este ríje 
siempre un verbo. 

Es nn disparate decir que en el ejemplo citado en la página 21 i eitaíua de me- 
íal , este último snstantivo esté rejido del primero ; pues en tal caso no hay regen- 
te ni rejido : es la idea solamente la que gobierna , según lo que hemos dicho de 
las preposiciones en la página 149. El nombre estatua no ríje la preposición de , y 
antes del nombre metal podrá colocarse cualquiera otra preposición atendiendo úni- 
camente á la acepción en que quiera tomarse el dicho sustantivo. Por medio de las 
preposiciones ponemos dos palabras en inmediata relación ; luego según la relación 
que queramos denotar usaremos de la preposición necesaria para formar la idea com- 
pleta y exacta tal como la concibamos ; luego no hay ^ningún nombre sustantivo que 
tenga régimen sino considerado como sugeto. 

Los adjetivos tienen régimen , porque cada uno de ^llos manda y exije cual es la 
preposición que quiere para enlazarle su complemento ; y así se dice flexible á to 
rasan j atento con todot , moleUo en el trato , idóneo para el empleo etc. 

El verbo de una proposición principal tiene régimen respectb al modo en que de* 
be ponerse el verbo de la proposición incidente , como : Ignoro si tienes dinero ; 
deseo que tengas dinero» — El verbo transitivo tiene régimen en orden á los com* 
plementos directo é indirecto , esto es , manda , exije cual es la preposición con* 
que se ha de presentar cada uno de sus complementos. Mas en todos los idiomas 
hay una gran dificultad para saber exactamente la preposición que eicijé cada verbo 
transitivo para expresar su complemento indirecto ; dificultad que sube de punto al 
pasar de nn idioma á otro aun en verbos que expresan una misma idea , que tienen 
una significación idéntica , como puede observarse en los ejemplos siguientes : 

No te aflijas por esta pérdida. Non affllggerti di questa perdiu. 

Él se apoyaba sobre , en el bácib. Ei s* appoggiava sopra , tu , a¿ bacolo. 

Yo no me atrevería á escribir. lo non ardirei scrivere ó di scrivere. 

Aqsei joven se casó con una viudita. Quel giovine sposó una vedovella. 

£1 amo hizo cerrar el coarto eoii llave. 11 padrone fece serrar la stanza con , a 

chiave. 
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BEaiMBN. 



Es preciso coofesarsft con este sacerdote. 

Tú DO querrás contentarte can tres es- 
cudos. 

El coronel se enfadó par la respuesta. ' 

£1 ejército se prepáiraba para ayudar á 
los aliados. 

Es necedad matarse par eso. 

Al salir de casa se encontró can quien le 
contó lo mismo. 

Ne sé porque se encona en tal asunto. 

No te deleites jamás' en, de hacer mal. 

¿ Quién no se fia a , de , en su hijo ? 

Es un mequetrefe que siempre se mete 
en negocios ágenos. 

Es preciso reflexionar antes de entrome- 
terse en juzgar. 

Estos imputaron á mi amigo su ignoran - 
cia á malicia. 

Todos venden sus géneros par dinero. 

Dijo que quería vestirse de marinero ; 
pero de seda. 

Los orgullosos se sustraen de la obedien- 
cia. 



Bisogna eonfessaisi a , da questo prete. 
Tu non vorrai contentarti di tre scudi. 

11 colonello adirossi ifo* , per la risposla. 
L' esercito s' accingeva ad ajotare gli 

alleatí. 
E' scioccheua ammanzarsi in questo. 
Neir uscir di casa s* abbaUé in chi gli 

raccontó lo stesso. 
Non so perché si cruccia di tale affiare. 
Non dilettarti giammai di far male. 
Chi non si fida a , in suo figlio ? 
E* un faccendone che sempre s* ingeiisce 

degli afiari altrui. 
Fa d* uopo riflettere príma di frammet- 

tersi di giudicare. 
Costoro imputaron al mió amico la sua 

ignoransa a , in malizia. 
Tutti quanti vendono le lor derrate a de- 

naro. 
Disse che volea vestirsi da marinaro; ma 

di seta. 
Gli orgogliosi si sottraggono oir.obbe- 

dienza. 



Efectivamente la gran dificultad sobre el uso de las preposiciones consiste en sa- 
ber cual exije el verbo transitivo para expresar su complemento indirecto, conforme 
hemos dicho antes ; pero en español hay verbos que á veces requieren también una 
preposición , que no es la preposición á , antes de su complemento directo ; y asi 
se dice : gazar el placer ó gozar del placer ; penear una casa ó pensar en una ca- 
sa ; é igualmente en italiano se dice : godere il piaeere ó godere nel ptocere. Pen- 
care puede tener su complemento directo sin preposición ; generalmente va prece- 
dido de la preposición a ; y á veces de in , como : íanio amare le porlava che in 
nuUa cosa polea pensare se non in lei ( Vit. S. Gir. ). 

Los verbos intransitivos no tienen régimen , no pueden exijir que después de 
ellos se use determinadamente y siempre de esta ó aquella preposición , sino que 
debe atenderse al valor y destino fijado á cada una de las preposiciones para deter- 
minar la idea que se pretende expresar : así pues cuando se quiera indicar un mo- 
vimiento hacia un lugar , ó tendencia á determinado fin , se usará de la preposición 
a , como : andaré a chiesa , ir á la iglesia ; andar a pranzare , ir á comer. Cuan- 
do quiera indicarse permanencia en un lugar se usará de la preposición in ( en ves 
de la cual en ciertos casos se usa de a ) , como : egli dimara in Parigi , él vive en 
París : t7 cavalier rimase in sella , el caballero se quedó montado ; seden a tova- 
^a , sentarse á ó en Ja mesa. — Cuando quiera indicarse un movimiento de regreso, 
el punto de partida ó derivación , se usará de la preposición da, como : rilamare 
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dal teatro , il tecanio áanno derivó dcd primo , el segundo daño derivó del primea 
ro ; t piaceri noicono dai Hso^i , los gastos toman origen de las necesidades ; y 
á este tenor se usarán las demás preposiciones. 

Por la explicación que acabamos de dar se conocerá fácilmente la distinción que 
debe hacerse entre régimen y dependencia ; pues esta es accidental ^ y si en la frd- 
se hay un adjetivo que concuerde con un sustantivo , no diremos que este rije á 
aquel : entonces el adjetivo , que el escritor ha querido colocar én la frase ^ debe 
estar sumiso al sustantivo del cual depende , por ordenarlo asi la regla de concor- 
dancia \ pero no la del régimen. 



d* Usamos en castellano de la preposición des para formar algunas palabras 
compuestas , que con esa adición significan lo contrario de sus simples. En italiano 
se usa para el mismo objeto de la preposición di , á la cual se le añade una s cuan- 
do la segunda parte de la composición empieza por vocal , véase pág. 168 , como : 
disordine , disadatto , disonare ; ó se antepone solamente la letra s como : shar- 
hare , sgarbato , scortesia , sbottonare , sfibbiare , sleale , spopolare , sconoscere, 
icaprire, etc. , [etc, : voces que significan precisamente lo contrario de cuando se 
usan sin la letra s. 



dOlCClSlUO ^ según Quintiliano lib. i , cap. b , es un vicio ó una fal* 
ta contra las reglas de sintaxis propia ó figurada de una lengua particular : asi que 
puede cometerse por falta de construcción , de concordancia ó de régimen. El so- 
lecismo puede ser ó no un modismo de otro idioma ( Véase idiotismo ) ; pues si sH^ 
guuo ái¡et3i yo' pensaré á todo, respecto de la falta en el régimen del castellano 
habrishun solecismo , que puede también expresarse por galicismo ó italianismo';- 
mas si dijera yo pensaré Con todo , entonces el disparate no seria modismo de nin- 
guna lengua y se llamarla únicamente solecismo ; de cuyo nombre genérico nos va- 
lemos para expresar la falta de lenguaje , porque no hay obligación de haber apren- 
dido las demás lenguas para saber si aquella falta del castellano , por ejemplo , la 
admite ó no la sintaxis de otro idioma. El solecismo está diametralmente opuesto á 
la pureza del lenguaje. ( Véase propiedad de voces ). 

Solón , uno de los siete sabios de Grecia , fundó en la Cilicia una ciudad á la 
cual dio el nombre de Solos ó Soles > y á la cual llevó muchos atenienses. Después 
de algún tiempo de haberse él marchado á Chipre los colonos de aquella ciudad 
empezaron á corromper el lenguaje , no usando de palabras diferentes, sino expli- 
cándose con fr4ises extrañas ; por cuyo motivo se introdujo el verbo que literalmen- 
te traducido significa solecizar para decir que uno hablaba como los colonos de So- 
les ; de la misma manera que se dice toscanizzare para manifestar que.ono afecta 
el haUaT ó escribir toscano. Este fué el origen del solecismo según Strabon lib. 14; 
y Díogen. Laert. in Solone. 
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SUSTANTIVOS. 



dUStSintlVOS* Eo iuliano le forma on gnn núinen) de nombres , ya 
de la primera persona del singelar del presente de indieatifo , ya de la tercera del 
mismo número y tiempo , ya también de los participios de pretérito ; es decir, qae . 
esas mismas personas ó participios pasan á ser nombres sustantivos. Esta observa- 
ción pnede servir tamlnen para el mismo objeto en la lengua castellana. 

Muchas primeras personas del presente de indicativo pasan á ser nombres del gé« 
ñero masculino , y conservan el mismo acento tónico , como : 



io lavoro, 

io $tud%o , 

io spaxxo , 

io m' tn^^grno , 

io sbaglio , 

io ioggiamo , 

io tospiro j 

1*0 desio , 

io spreggio , 

io seherxo , 

io foro y 

te ffi» specekio , 

io viaggio , 

ioibareo, 

iopat$eggiOf 

io riiomo j . 

io iolliew , 

io^fignoj 

io bocio s 

io m»ono, 

io$guardOy 

io annovero , 

ioifogoy 

io Mtamuío j 

iotigiUoy 

io abono, 

io ijpfopoHio , 

ioTiítro» 

iotieamo, 

iopoy 

ioéifimño, 

iori$pmnmo, 

io$oifetlOj 

ioarrivo. 



yo trabajo ; 

yo estudio ; 

yo barro ; 

yo me ingenio ; 

yo me equivoco ; 

yo demoro ; 

yo suspiro ; 

yo deseo ; 

yo desprecio ; 

yo me chanceo ; 

yo agujereo ; 

yo me miro al espejo; 

yo viajo ; 

yo desembarco ; 

yo me paseo ; 

yo regreso ; 

yo alivio ; 

yo señalo ; 

yo beso ; 

yo sueno ; 

yo miro ; 

yo cuento ; 

yo me desahogo ; 

yo estornudo ; 

yo sello ; 

yo desembolso ; 

yo disparato ; 

yo retiro ; 

yo bordo; 

yo bilo ; 

yo ayuno ; 

yo ahorro ; 

yo sospecho ; 

yo llego ; 



il lavoro y 
lo síudio y 
lo spaszo y 
r ingegno , 
lo sbaglio , 
il ioggiorno , 
il iofpiro y 
il desio , 
lo ipreggio, 
loseherzOy 
ü foro , 
lo ipeechio y 
il viaggio , 
lo ibareo , 
il poiteggio , 
il riiomo y 
ü iollievo , 
iliegnoy 
ilbaeioy 
il iuono y 
lo sguaréo , 
/' annovero y 
lo sfogo y 
lo slflmuto y 

Ü9Í§ÍtíOy 

k> Aorao , 

lo spropofüo y 

üHtiroy 

ürieamo, 

üfilo, 

ü éigiwio y 

üfiiparmio, 

ü i0$f$tlO y 

r 



el trabajo, 
el estudio, 
la escoba, 
el ingenio. 
' la equivocación, 
la morada, 
el suspiro, 
el deseo, 
el desprecio, 
la chanza, 
el agujero, 
el espejo» 
el viaje, 
el deseMbarco. 
el paseo, 
el regreso* 
el alivio. 
laaeñaL 
el beso, 
el son. 
la mirada, 
la enumeraciola. 
el desahogo, 
el estornudo. 
elseUo. 
el desembolso^ 
el disparate, 
el retiro, 
el bordado, 
el hilo, 
el ayuno, 
el ahorro, 
la sospecha. 
la llegada. 
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Machas terceras personas del singular del presente de indicativo pasan á ser nou» 
bres del género femenino , y conservan el mismo acento tónico , como : 



egli visita , 


él visita ; 


la visita y 


la visiu. 


egli puzza , 


él hiede ^ 


la puzza , 


el hedor. 


egli cura , 


él cuida ; 


la cura , 


el cuidado. 


egli si vergogna , 


él se avergüenza ; 


la vergogna , 


la vergüenza. 


egli favella , 


• él habla ; 


la favella , 


el habla. 


egli strega , 


él hechiza , 


la strega , 


la bruja 6 hechicera. 


egli gemma , 


^ él brota ; 


la gemma , 


el botón. 


egli ingiuria , 


él injuria ; 


V ingiuria , 


la injuria. 


egli brama , 


él desea ; 


la brama , 


el deseo. 


egli scopa , 


él barre ^ 


la scopa , 


la escoba. 


egli invidia , 


él envidia ; 


r invidia , 


la envidia. 


egli benda , 


él venda ; 


la benda , 


la venda. 


tgli merenda , 


él merienda ; 


la merenda , 


la merienda. 


egli spazzola , 


él acepilla ; 


la spazzola , 


el cepillo. 


egli noia , 


él fastidia ; 


la noia , 


el fastidio. 


egli caccia , 


él caza ; 


la caccia , 


la caza. 


egli rabbia , 


él- rabia ; 


la rabbia , 


la rabia. 


egli grattuggia , 


él raspa j 


la grattuggia , 


la raspa. 


egli macchina , 


él maquina ; 


la macchina , 


la máquina. 


egli veste , 


él viste ; 


la veste , 


el vestido. 


egli zappa^ 


él azadona ; 


la zappa , 


el azadón. 


egli zampa , 


él patea ; 


la zampa ; 


la pata. 


egli sferza , 


él zurriaga ; 


la sferza , 


el zurriago. 


egli zavorra , 


él lastra y 


la zavorra , 


el lastre. . , 


Muchos participios de pretérito pasan á ser nombres del género masculino j 


como : 








Mor so, 


mordido ; 


ü morso y 


la mordedura. 


Tessuto , 


tejido ; 


il tessuto y 


el tejido. 


Peccato, 


pecado ; 


il peccaío , 


el pecado. 


Innamorato , 


enamorado } 


V innamorato , 


el enamorado. 


Fesso , 


hendido ; 


ilfessoy 


la hendidura. 


Chiuso, 


cerrado ; 


ilchiusoy 


el cercado. 


Soprascritto , 


sobrescrito ; 


il soprascritto , 


el sobrescrito. 


Betto , 


dicho ; 


il detio y 


el dicho. 


Falto , 


hecho ; 


ü fattO y 


el hecho. 


Fianlo , 


llorado ; 


il pianto y 


el lloro. 


Gamito , 


gorjeado ; 


il garrito , 


el gorjeo. 


Buggito, 


rujido ; 


il ruggito , 


el rujido. 


Prodotto , 


producido ; 


il prodotto y 


el producto. 


CondottOy 


conducido ; 


il eondotto , 


el conducto. 


Trattaío , 


tratado ; 


t7 írattato , 


el tratado. 


Bandito, 


desterrado ; 


ilbandiíoy 


el desterrado. 



37 
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FeiíHo , vestido ; il vestüo , el vestido. 

Sorriio^ sonreído; t/iornio, la sonrisa. 

Conwrio , concnrrido ; il concorso , el concurso. 

Machos participios de pretérito con terminación femenina pasan á ser nombres 
femeninos , como : 



BaUuta , 


batida ; 


ParíUa , 


pacida ; 


Risa, 


reída ; 


Eniraía, 


entrada ; 


Sceüa, 


escojida ; 


Scommesia , 


apostada ; 


Rimesia , 


remitida ; 


Erraia, 


errada; 


Scoitüj 


sacudida ; 


Saliía, 


subida ; 


Finta, 


finjida ; 


Mona y 


movida ; 


Ricevuía , 


recibida ; 


Sconfiitay 


derrotada ; 


Condolía, 


conducida ; 


^peta^ 


gastada ; 



la batíuta , 
la paríita , 
la risa , 
r enírata , 
la scelta , 
¡a scommeaas 
la rimesia , 
V errata , 
lascoisa, 
la ioUta , 
la finta j 
lamoisa, 
la ricevuía , 
la iconfiíía , 
la condolía f 
la ipesa , 



el compás, 
la' partida, 
la risada, 
la entrada, 
la elección, 
la apuesta, 
la remesa, 
la errata, 
el sacudimiento, 
la subida, 
la ficción, 
el movimiento, 
el recibo, 
la derrota, 
la conducta, 
el gasto. 



A imitación de los propuestos se encontrarán muchísimos otros. 



Traducción, vóase Versión. 



1 riptOngO j es la reunión de tres vocales que sin embaigo de for- 
mar un sonido triple , se pronuncian con una sola emisión de voz ; por lo tanto los 
triptongos no forman mas que una silaba. Para saber cuando tres vocales reunidas 
forman triptongo , es necesario recordar lo que hemos explicado acerca de los dip- 
tongos ; pues solo diremos que hay triptongo en una palabra cuando la primera de 
las tres vocales juntas forme diptongo con la segunda y y esta con la tercera : así 
forman triptongo miet , sbagliai, figUuob , porque te forman diptongo , lo mismo 
que lo forman eij é igualmente ia j ai ; iu,no. 

En los triptongos hay siempre una vocal dominante , la cual es la del medio , 
siempre que lo sea respecto al diptongo que forme , asi con la vocal precedente co- 
mo con la siguiente. Asi pues la vocal del medio será la dominante en miei por- 
que lo es tanto en el diptongo ie como en el de ei. Mas la vocal dominante de nn 
triptongo es la tercera cuando la precedente á esta no lo es en la formación del 
diptongo. La tercera vocal será pues la dominante en figlwolo porque es la segun- 
da vocal dominante en el diptongo «o. 

No forma siempre triptongo la reunión de tres vocales ; p«es en algunos casos 
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forman dos silabas y en otros |res ; siendo la regla para conocerlo, la consecuencia 
de lo explicado antes para saber cuando tres vocales reunidas forman triptongo. 

Se contarán dos silabas en las palabras cuando las tres vocales solo puedan formar 
un diptongo, esto es, ó la primera con la segunda , 6 esta con la tercera. Guaina 
tiene dos silabas , porque si bien se forma diptongo con tía , no lo forman empero 
con ai los términos acabados «n aina. Igualmente forman dos silabas delineaij gioire. 

Se contarán tres silabas en las palabras cuando ni la primera de las tres vocales 
pueda formar diptongo con la segunda , bi esta con la tercáüi , como sucede en el 
nombre Isaia. * 

Algunas veces se escribe i en vez de^ entre dos vocales : en este caso debe te- 
nerse presente que la i forma diptongo coi la vocal siguiente siempre que no está 
inmediatamente precedida áeguó qu ,*como atildo , nota. Muchos prefieren en di- 
cho caso usar siempre de la j, principalmente en los casos en que deben reunirse 
cuatro vocales , come sucede en cuechiaio , giai^ , ghiaia , ciioto , sguaiato , gio- 
ieüiere , ete.\ que se hallan escritos eucchiajo , gíqfa*, cuajo , etc. 



V CrSlOn* La Academia española define esta palabra. «. La tra^duccion 
de algún escrito ó la de una lengua á otra , » y luego define la traducción de esta 
manera : «Versión de un escrito volviéndole de un idioma á otro. » No bace á nues- 
tro propósito deteneumos en analizar estas definiciones , y* pasaremos á exponer 
nuestra opinión acerca de si dichos términos deben ó no considerarse como sinó- 
nimos. 

El uso común nos indica que hay alguna diferencia entre esas dos palabras por 
razón de algunas ideas accesorias , y así es que se emplea la una en ciertos casos 
en que.no puede emplearse la otra ; pues al hablar de la Sagrada Escritura se dice 
la versión de los Setenta , la venion de la Ynlgata , en cuyos casos nadie usa el 
nombre traducción. Por el contrario , se dice que D. Nicolás de Azara hizo una be- 
lÜaima traducción de la vida de Marco Tulio ; que hay una excelente traducción 
de Virgilio hecha por el comendador Annibal Caro ; y en ninguno de los dos casos 
se empleará' el nombre versión. 

Creemos pjies que la versión debe ser la copia literal hecha en un idioma , saca- 
da del original escrito en otra lengua. Por lo tanto la versión debe sujetarse estric- 
tamente á los principios de la construcción directa , presentando sin la menor alte- 
ración las ideas y pensamientos del original , sin variar en nada el orden en que se 
hallan colocados. La versión exige que no se salga de los limites del texto , aun 
cuando la imaginación ponga delante locuciones mas propias , frases mas elegantes 
y de mejor armonía ; al paso que la traducción se ocupa en estudiar el pensamien- 
to del autor , en profundizar sus ideas ; y luego de haberse penetrado del espíritu 
y sentido del texto original , {presentar el todo con claridad , de modo que cause la 
debida impresión bajo la forma mas conveniente á la lengua en que se traduce. 

Si fuese necesario evidenciar mas lo dicho , con muy poco trabajo hallaríamos 
ejemplos semejantes al del capitulo primero del . Evangelio de S. Juan , versículo 
19 , que "dice : miserunt Judcei ab Jerosolymis sacerdotes e( Levitas ad eum ut in- 
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íerragarefU eum ; tu ^um es? Prescindiendo pttes el santo ETangeUsU de la genoí^ 
na lo€ttcioQ latina y guiado únicamente del respeto debido al texto sagrado , quiso 
* seguirle literalmento á fin de poner el hebreo al alcance del Tolgo : quiso mas bien 
seguir el hebraísmo en la pregunta directa íu quis es j antes que faltar en lo mas 
mínimo á la integridad, del texto diciendo quis ó quisnam esseí. Así Umbien en 
castellano será una versión si decimos « los judíos enriaron á él de Jerosalen sa- 
cerdotes y Levitas á preguntarle : ¿ tú quién eres ? » Mas si dijésemos « Desde Je- 
rusalen los Judíos le eiffaron sacerdotes y 'Levitas para saber de él quien era » en- 
tonces seria una traducción. De lo dicho puede colejirse que la versión es de ab- 
soluta necesidad en todos los escritos en que la mas lijera alteración en el sentido , 
orden y relación que tienen entre si los dignos, del pensamiento , puede inducir á 
errores ó quizás á equivocaciones perjudiciales. 

En *el estudio denlas lenguas la versión debe preceder á la traducción , porque en 
el método de enseñanza aquella no es ni pnede ser otra cosa que los ensayos de 
esta. Primeramente debe pues entenderse el valor de las palabras , cooeeer bien el 
orden analítico ; y cuando se ha aprendido á«ana1¡zar las frases, comparar la estruc- 
tura del lenguaje que se aprende, con la del que se supone sabido , entonces pue- 
de hacerse un estudio sobre el genio del idioma , cuyo conocimiento* se desea ad - 
quirir con toda perfección. 

Con ese método puede conocerse á fondo una lengua extrangera , y por coná- 
guiente hallarse en el caso de hacer una buena traducción ; mas .para conseguir 
lo último no basta estudiar una lengua extranjera , es preciso á mas no descuidar 
el estudio de la propia , porque no puede hacerse una buenai traducción , como 
hemos indicado , sin el perfecto conocimiento de ambos idiomas. Son pocos sia 
embargo los jóvenes que se dediquen 9I estudio de las lenguas modernas observan- 
do fielmente esos preceptos ¡ pues los unos satisfechos de que saben algún tanto el 
idioma patrio, descuidan el que aprenden; y los otros empezando el estudio de una 
lengua estranjera sin saber los principios de la nativa , nunca podrán conseguir el 
fin propuesto. 

Es muy difícil qu^ los primeros puedan hacer una versión tal como exijen por 
ejemplo los actos judiciales , los contratos y escrituras de obligaciones , etc. , etc. ; 
y cuando emprendan una traducción es muy temible que desfiguren el original ó al 
menos que le presenten con poca fidelidad, porque necesariamente les han de ocur- 
rir dificultades propias del idioma de que traducen : prueban entonces el resultado 
de su*indiferenc¡a ó presunción , y salen del paso amplificando los períodos , para- 
fraseando algunps conceptos , añadiendo calificativos , etc. , etc. ; y dan al público 
no nna traducción , sino un comentario deja obra. Asi es que muchos de esos es- 
critos pasan por muy buenas traducciones , las cuales perderian una gran parte del 
mérito generalmente atribuido , si se publicaran con el original ^n frente. « El que 
corta ó abrevia lo que el autor extiende ó amplifica, dice D. Antonio Capmany en su 
arte de traducir , el qne desnuda lo que el otro adorna, retoca lo perfecto, ó cubre 
lo defectuoso , etc. ; en lugar de pintar á otro , se pinta á si mismo, y de intérprete 
pasa á compositor. » Y el mismo dice en otro lugar : «No por eso pretendo que un 
traductor se pújete á trasladar palabra por 'palabra , sino que conserve la calidad y 
fuerza de ellas , y en cuanto la índole de las lenguas lo permita, debe seguir las fí- 
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goras , las imágenes, el número y¡el método; pues por esas calidades se diferencian 
casi siempre los antores , los cnales^en cualquier idioma deben ser lo que son. » 

Eso nos prueba cuan cierta es ta opinión de Garcilaso cuando dice : Siendo a mi • 
parecer ían dificultosa cosa traducir bien un libro , como hacerle de nuevo, Y eu ^ 
efecto , no hay nada mas difícil ni mas raro que una excelente traducción , porqoe 
no hay nada tan difícil como «saber guardar un justo medio entre la licencia del co» 
mentario y la sujeción del sentido literal : nada tan raro como conocer los. limites 
de una timidez juiciosa y de una feliz licencia. Ceñirse dei^siado al pié de la letra 
enerva la viveza , y sin esta faUa todo, principtlmente en las obras de imaginación: 
demasiada libertad borra enteramente los rasgos característicos del original , y re-» 
sulta una copia ioGel. • . .. * 

Manifestado ya que solo á fuerzíi de un continuo y atento estudio puede conocer- 
se á fondo cualquier lengua extranjera para formarse una idea exacta de lo que que- 
ramos traducir , será fácil conocer cuan necesario é indispensable* eg haber apren- 
dido antes con toda la perfección posible la lengua en que hemos de presentar las 
comparaciones, imágenes, figuras y locución del autor. Por consiguiente , se equi- 
vocan en gran manera loi^ españoles que pretenden adelantar len el estudio de los 
idiomas sin haberse dedicado antes al estudio de la noble y armoniosa lengua cas- 
tellana. Mientras los jóvenes no se convenzan de. esta verdad , emplearán mudio 
mas tiempo del que debieran en^el estudio de las lenguas; y al paso que les será mucho 
mas difícil aprender sus principios , los resultados serán de poca ventaja. Antes de 
aprender una lengu» extranjera es preciso pues dedicar algún tiempo á la gramá- 
tica castellana , j se conocerán luego las ventajas recobrando con usura el tiempo 
en aquel estudio. Por ofra parte es muy sensible ver en tan poco aprecio y casi ol- 
vidadas las obras escritas en un idioma de los primeros , y el mas copioso , y el de 
mayor magestad y armonía entre los vivos ,«i exceptuamos el italiano. 

Aunque estamos convencidos de que se tendrá por justa tal excepción , copiare- 
mos sin embargo lo que dice D. José Vargas Ponce , entusiasta basta no mas por la 
lengua española , y cuyo testimonio no puede ser sospechoso. Ese denodado adalid 
del habla castellana dice , que n el italiano es su mas temiblél competidor ; » y al 
mismo tiempo en que encarece la sublimidad y cadencia ^e Fr. Luis de León ; el 
estilo apasionado , devoto y afectivo de los Yenegas , Avilas , Puentes y Castillos ; 
la fluidez y corrección de Teresa ; la energía y precisión de Mendoza y Aylona ; la 
hechicera grandilocuencia de Granada ; las bellezas en todo estilo de los escritores 
Berdugo , Mendoza , Yepes , Sigüenza , Cornejo , Guevara , Villalobos , Valles , 
Herrera , Acosta , Alemán , Rhua , Salazar ; con los encantos de la poesía en Vi- 
rues , Acuña , los Argensolal» , Figueroa , Morales , Silvestre., Villegas , Naharro , 
Castillejo , Alcázar , Barbadillo , Rueda , GuiHen de Castro , Espinel ', Esquilache , 
Cangas ^ Mosquera de Figueroa , Barahona , Artiera , Rojas y otros muchísimos ; 
no se desdeña de explicarse asi : c( el italiano vario y dulce , e\ italiano tao 
« igual con nuestro idioma , tan uno por tantos respetos , y entre quie- 
« nes están indecisas las ventajas. 2> 

Beelwnacioa contra los abasos iairoJneidl— 
ca «I castollaao. PAf. &t. 



FIN. 
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TtfMT VMfi iñ aroce. 

Tener la meslola. 

Cascare tf codo su w^aetheroñi. 

Esser sano carne un pesce. 

Ntmaver alíro occhio in eaipo. 

Avere ü cervello nelle eakofna.s 

Seniir a venir la muffa «I naso. 

Romperé il fUo M úisewso. 

Ándate a ftuvi beneéire, 

Godere il papato. 

Oonfiare le ^te, 

Far r erba a' eani. 

Áver gli occhi nelia eotMoku * 

Ineiampare ne* ragnaleli. 

BasUmare di santa maniera. 

Confessare senxa fuñe. 

Non aver rasciulti gli ocehi. 

Aver il cerveUo fallo a oriuoli. 



uaunBN. 

Tener 4 algnoo ea ascvas. 

Tener el cucharon por el mango. 

Caerse la sopa on la niel. 

Estar sano como una mama. 

Ser el ojo derecho de algnno. 

Tener el seso en los calcaiares. 

Subirse la mosUza á las narices. 

Salir con sn media espada. 

Vayase á espulgar un g^go. 

Tener vida papal. 

Ser tieso de cogote. 

Coger agua en cesto 6 en harnero. 

Tener garrones. 

Ahogarse en poca agua. 

Moler á palos ; doblar á uno á |»alos. 

Cantar de plano. 

Estar alguno con la leche en los labio». 

Tener cabeza de chorlito. 



xiCCiniCn* Un célebre gramático después de haber explicado que en 
las lenguas modernas no hay casos , y que estos se expresan ó se han reemplazado 
por medio de preposiciones ; y después de haber cooTenido en que hay mucha di- 
ferencia de complemento á reamen , dice que como este último tiene por base los 
casos , solo pueden tenerle aquellas lenguas en 'que haya declinaciones. Nosotros 
no nos conformamos con la doctrina de ese autor , fundados en la razón siguiente.: 
» pueden tener régimen las lenguas en que hay casos, y estos los suple , los reem- 
plaaa , los expresa el españd con varias preposiciones , no hallamos reparo en afir- 
mar que hay régimen en dicho idioma ; puesto que aquella terminación particular 
con que debía expresarse en latin el complemento gramática^ , se expresa en caste- 
llano por medio de una preposición : la diferencia consiste pues únicamente en que 
las desinencias de este ó aquel caso , se presentan en español revestidas de esta ó 
aquella preposición. ¿ Qué quiere decir régimen ? Esta palabra puramente latina , 
está derivada del verbo regó que significa regir , dirijir , gobernar 6 mandar; por 
lo tanto régimen quiere d^cir gobierno 6 mando : así pues cuando en latin se dice 
qoe tal adjetivo y tal verbo rigen dativo , se significa : que aquel adjetivo ó verbo 
exije, manda que ha de tomar la terminación del dativo, el que quiera ser su com- 
plemento. Ni en español ni en italiano no hay casos , es cierto ; pero los suplimos 
con las preposiciones , y decimos : tal verbo rije la preposición á , tal otro la pre- 
posición en y etc.; y significamos lo mismo que en latin , esto es , aquel verbo dice 
de la misma manera , el que quiera ser mi complemento ha de presentarse con la 
preposición que yo exijo , con la que mando. 
¿Cuál es pues la diferencia qne hay de complemento á régimen? Por complémen- 
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to se eptiende la palabra 6 palabras que se añaden á otra parte de la oración , pa- 
ra campieíar 6 determinar su significación de cualquier modo que sea. El réjimen 
es la manera con que se manda ha de presentarse el complemento , según hemos 
explicado antes. En su lugar correspondiente hemos hecho la distinción de comple- 
mento directo y complemento indirecto , diferencia que no se hace en el réjimen ; 
y para evitar los errores á que inducen algunas gramáticas , que aun se permiten 
en las escuelas con perjuicio de la enseñanza , debe explicarse también la distinción 
entre dependencia y régimen; pues este es ñ¡o, y aquella accidental. Que una par* 
te de la oración dependa de otra en una frase , es contingente ; pero el régimen es 
constante. Régimen significa gobierno , como hemos dicho antes , y se usa figura- 
damente en gramática para denotar el dominio que en la frase tienen unas palabras 
sobre otras ; y esas tales deben hallarse precisamente en la frase las anas con las 
otras , porque no puede llamarse régimen lo que depende del libre albedrio del es- 
critor. Por tanto , la palabra que es sugeto de una proposición tiene siempre régi- 
men ; pero no por tener este ó aquel significado , sino por ser sugeto : este rije 
siempre un verbo. 

Es nn disparate decir que en el ejemplo ciudo en la página 211 eeíaiua de m^- 
kd , este último sustantivo esté rejido del primero ; pues en tal caso no hay regen- 
te ni rejido : es la idea solamente la que gobierna , según lo que hemos dicho de 
las preposiciones en la página 149. El nombre estatua no rije la preposición de , y 
antes del nombre metal podrá colocarse cualquiera otra preposición atendiendo úni- 
camente á la acepción en que quiera tomarse el dicho sustantivo. Por medio de Jas 
preposiciones ponemos dos palabras en inmediata relación ; luego según la relación 
que queramos denotar usaremos de la preposición necesaria para formar la idea com- 
pleta y exacta tal como la concibamos ; luego no hay ^ningún nombre sustantivo que 
traga régimen sino considerado como sugeto. 

Los adjetivos tienen régimen , porque cada uno de ^llos manda , exije cual es la 
preposición que quiere para enlazarle su complemento ; y así se dice flexible á la 
raxan ', atento con todos , molesto en el trato , idóneo para el empleo ete. 

El verbo de una proposición principal tiene régimen respectó al modo en que de» 
be ponerse el verbo de la proposición incidente , como : Ignoro ti tienes dinero ; 
deseo que tengas dinero* — • El verbo transitivo tiene régimen en orden á los com- 
plementos directo é indirecto , esto es , manda , exije cual es la preposición con^ 
que se ha de presentar cada uno de sus complementos. Mas en todos los idiomas 
hay una gran dificultad para saber exactamente la preposición que exije cada verbo 
transitivo para expresar su complemento indirecto ; dificultad que sube de punto al 
pasar de nn idioma á otro aun en verbos que expresan una misttia idea , que tienen 
una significación idéntica , como puede observarse en los ejemplos siguientes : 

No te aflijas por esta pérdida. Non affliggerti di questa perdita. 

Él se apoyaba schre , en el báculo. £¡ s' appoggiava sopra , t» , oí bacolo. 

Yo no me atrevería á escribir. lo non ardirei scrivere ó di scrivere. 

Aqnel joven se casó con una viudita. Quel giovine spos6 una vedovella. 

El amo hizo cerrar el cuarto con llave. II padrone fece serrar la stanza con , a 

cfaiave. 
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Es preciso confesarse con esle sacerdote. 

Tu DO querrás contentarte con tres es- 
cudos. 

El coronel se enfadó ^^ la respuesta. 

£1 ejército se preparaba pora ayudar á 
los aliados. 

Es necedad matarse por eso. 

Al salir de casa se eocootró con quien le 
contó lo mismo. 

Ne sé porque se encona en ul asunto. 

No te deleites jamás' en, áe hacer mal. 

¿ Quién no se fia a , de , en su hijo? 

Es un mequetrefe que siempre se mete 
en negocios ágenos. 

Es preciso reflexionar antes de entrome- 
terse en juzgar. 

Estos imputaron á mi amigo su ignoran - 
cia á malicia. 

Todos venden sus géneros por dinero. 

Dijo que quería vestirse de marinero ; 
pero de seda. 

Los orgullosos se sustraen de la obedien- 
cia. 



Bisogna confessMsi a , da questo prete. 
Tu non vorrai contentarti di tre scudi. 

11 colonello adirossi di , per la risposta. 
L' esercilo s' accingeva ad ajotare gli 

alleati. 
E* scíocchcma ammanzarsi in questo. 
Nell* oscir di casa s* abbatté in chi gli 

racoontó lo stesso. 
Non so perché si croccia di tale affare. 
Non dilettarti giammai di far male. 
Chi non si fida « , in sno figlio ? 
E' un faccendone che sempre s* ingeiisce 

degjU afiari altroi. 
Fa d* uopo riflettere prima di frammet- 

tersi di giudicare. 
Costoro imputaron al mió amico la sua 

ignoransa a , in malizia. 
Ttttti quanti vendono le lor derrate a de- 

naro. 
Disse che volea vestirsi da marinaro; ma 

di seta. 
Gli orgogliosi si sottraggono M ,obbe- 

dienza. 



Efectivamente la gran dificultad sobre el uso de las preposiciones consiste mi sa- 
ber cual ezije el verbo transitivo para expresar su complemento indirecto, conforme 
hemos dicho antes -, pero en español hay verbos que á veces requieren también una 
preposición , que no es la preposición á , antes de su complemento directo ; y asi 
se dice : gozar él placer ó gozar del placer ; pensar una cosa ó pensar en tina co- 
sa ; é igualmente en italiano se dice : godere il piacere ó godere nel piaeere. Pen- 
sare puede tener su complemento directo sin preposición ; generalmente va prece- 
dido de la preposición a ; y á veces de in , como : Can(o omore le porUxva che in 
nuUa cosa polea pensare se non in lei ( Vit. S. Gir. ). 

Los verbos intransitivos no tienen régimen , no pueden exijir qoe después de 
ellos se use determinadamente y siempre de esta ó aquella preposición , sino que 
debe atenderse al valor y deslino fijado á cada una de las preposiciones para deter- 
minar la idea que se pretende expresar : asi pues cuando se quiera indicar un mo- 
vimiento hacia un lugar , ó tendencia á determinado fin , se usará de la preposición 
a , como : andaré a chiesa , ir á la iglesia ; andar a pranzare , ir á comer. Guan- 
do quiera indicarse permanencia en un logar se usará de la preposición in ( en ves 
de la cual en ciertos casos se usa de a ) , como : egli dimora in Parigi , él vive en 
París : il cavalier rimase in seUa , el caballero se quedó montado ; sedere a tavo- 
^a, sentarse á ó en la mesa. — Cuando quiera indicarse un movimiento de regreso, 
el punlQ de partida ó derivación , se usará de la preposición da, como ; ritomare 
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d(ü teatro , il seconio danno derivo dál primo , el segundo daño derivó del prime-» 
ro ; i piaceri natcono dai IHsogni , los gustos toman origen de las necesidades ; y 
á este tenor se usarán las demás preposiciones. 

Por la explicación que acabamos de dar se conocerá fácilmente la distinción que 
debe hacerse entre régimen y dependencia ; pues esta es accidental , y si en la fra- 
se hay un adjetivo que concuerde con un sustantivo y no diremos que este rije á 
aquel : entonces el adjetivo , que el escritor ha querido colocar en la frase ^ debe 
estar sumiso al sustantivo del cual depende , por ordenarlo así la regla de concor- 
dancia ; pero no la del régimen. 



d* Usamos en castellano de la preposición des para formar algunas palabras 
compuestas , que con esa adición significan lo contrario de sus simples. En italiano 
se usa para el mismo objeto de la preposición di , á la cual se le añade una s cuan- 
do la segunda parte de la composición empieza por vocal , véase pág. 168 , como : 
disordine , disadalto , disonare ; ó se antepone solamente la letra s como : sbar- 
bare j sgarbaío y scortesia , sboííonare j spbbiare ^ sleále , spopolare y sconoscere , 
scoprire, ele, , [ele, : voces que significan precisamente lo contrario de cuando se 
usan sin la letra s. 



i^OlCClSDQLO ^ según Quintiliano lib. 1 , cap. b , es un vicio ó una fal* 
ta contra las reglas de sintaxis propia ó figurada de una lengua particular : así que 
puede cometerse por falta de construcción , de concordancia ó de régimen. El so- 
lecismo puede ser ó no un modismo de otro idioma (Véase idiotismo) ; pues si ^l^ 
guno ái¡eTaí yo pensaré á todo , respecto de la falta en el régimen del castellano 
habri»un solecismo, que puede ^también expresarse por galicismo ó italianismo';* 
mas si dijera yo pensaré Con todo , entonces el disparate no seria modismo de nin- 
guna lengua y se llamaría únicamente solecismo ; de cuyo nombre genérico nos va- 
lemos para expresar la falta de lenguaje , porque no hay obligación de haber apren- 
dido las demás lenguas para saber si aquella falta del castellano , por ejemplo , la 
admite ó no la sintaxis de otro idioma. El solecismo está diametralmente opuesto á 
la pureza del lenguaje. ( Véase propiedad de voces }. 

Solón , uno de los siete sabios de Grecia , fundó en la Gilicía una ciudad á la 
cual dio el nombre de Solos ó Soles > y á la cual llevó muchos atenienses. Después 
de algún tiempo de haberse él marchado á Chipre los colonos de aquella ciudad 
empezaron á conromper el lenguaje , no usando de palabras diferentes , sino expli- 
cándose con frases extrañas ; por cuyo motivo se introdujo el yerbo que literalmen- 
te traducido significa solécizar para decir que uno hablaba como los colonos de So- 
les ; de la misma manera que se dice toscanixzare para manifestar que .uno afecta 
el haUar ó escribir toscano. Este fué el origen del solecismo según Strabon lib. 14; 
y Diogen. Laert. in Solone. 
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SUSTANTiVOS. 



i^UStSintlVOS* En iuliano se forma un gran número de nombras , ya 
de la primera persona del singnlar dei presente de indieatiro , ya de la tercera del 
mismo número y tiempo , ya también de los participios de pretérito ; es decir, qne , 
esas mismas personas ó participios pesan á ser nombres sostantivos. Esta obserra- 
cion puede servir también para el mismo objeto en la lengna castellana. 

Muchas primeras personas del presente de indicativo pasan á ser nombres del gé- 
nero masculino , y conservan el mismo acento tónico , como : 



io Uworo , 
io síudio , 
io spazzo , 
io m* ingegno , 
io sbaglio , 
io soggiomo , 
io §o$piro , 
fo desio , 
io spreggio , 
io sciiersto , 
10 foro j 
io mi specchio y 
io viaggio , 
io übareo , 
io pasieggio , 
io ritomo y . 
io soUiwo , 
io^jBgnOy 
iobadOs 
io $uono , 
io iguardo , 
io annovero , 
io sfogo 9 
io f tomiito y 
ioiigiUoj 
iosbanoy 
io sproponto , 
ioritíro, 
iorieamoy 

iOfOOy 

ioáifimño, 
io ritpmrmio , 
ioiotpetíOy 
ioarrivo. 



yo trabajo ; 

yo estudio ; 

yo barro ; 

yo me ingenio ; 

yo me equivoco ; 

yo demoro ; 

yo suspiro j 

yo deseo ; 

yo desprecio ; 

yo me chanceo ; 

yo agujereo j 

yo me miro al espejo; 

yo viajo ; 

yo desembarco ; 

yo me paseo ; 

yo regreso ; 

yo alivio ; 

yo sefialo ; 

yo beso ; 

yo sueno ; 

yo miro ; 

yo cuento ; 

yo me desahogo ; 

yo estornudo ; 

yo sello ; 

yo desembolso ; 

yo disparate ; 

yo reCiro ; 

yo borde ; 

yo bile -, 

yo ayuno ; 

yo aberro ; 

yo sospecho ; 

yo llego j 



ti lavoro y 
lo studio y 
h spazzo y 
V ingegno, 
lo sbaglio , 
il soggiomo , 
il sospiro y 
il desio , 
lo spreggio, 
lo scherzo y 
ü foro , 
lo specchio y 
il viaggio y 
lo sbarco , 
il passeggio , 
ilriíornoy 
ü sollievo , 
il segno y 
ü bocio y 
il suono y 
losguardoy 
V annovero , 
lo sfogo y 
lo síamuío y 

ilsigitiOy 

h skorso y 
lo sproposito y 
iltitiroy 
üricamo, 
üfOo, 
ü diffiuno y 
U fiiparmo , 

ÜSOipBilOy 

r arrivo , 



el trabajo, 
el estudio, 
la escoba, 
el ingenio. 
' la equivocación, 
la morada, 
el suspiro, 
el deseo, 
el desprecio, 
la chanza, 
el agujero, 
el espejo, 
el viaje, 
el desembaree. 
el paseo, 
el regreso* 
el alivio, 
la señal, 
el beso, 
el son. 
la mirada* 
la enumeracio^b. 
el desabogo, 
el estornudo. 
elseUo. 
el desembolso» 
el disparate, 
el retiro, 
el bordado, 
el hilo, 
el ayune, 
el ahorro, 
la sospecha, 
la llegada. 
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Muchas terceras personas del singular del presente de indicativo pasan á ser noia^ 
bres del género femenino , y conservan el mismo acento tónico , como : 



egli visita , 


él visita ; 


la visita , 


la visita. 


egli puzza , 


él hiede *, 


la puzza , 


el hedor. 


egli cura , 


él cuida ; 


la cura , 


el cuidado. 


egli 8i vergogna , 


él se avergüenza ; 


la vergogna , 


la vergüenza. 


egli favella , 


« él habla ; 


la favella , 


el habla. 


egli strega , 


él hechiza , 


la slrega , 


la bruja ó hechicertu 


egli gemma , 


^ él broU ; 


la gemma , 


el botón. 


egli ingiuria , 


él injuria j 


V ingiuria , 


la injuria. 


egli brama , 


él desea ; 


la brama , 


el deseo. 


egli scopa , 


él barre ; 


la scopa , 


la escoba. 


egli invidia , 


él envidia ; 


V invidia , 


la envidia. 


egli benda , 


él venda ; 


la benda , 


la venda. 


^li merenda , 


él merienda ; 


la merenda , 


la merienda. 


egli spazzola , 


él acepilla ; 


la spazzola , 


el cepillo. 


egli noia , 


él fastidia ; 


la noia , 


el fastidio. 


egli caccia , 


él caza ; 


la caccia , 


la caza. 


egli rabbia , 


él- rabia; 


la rabbia , 


la rabia. 


egli graíttiggia , 


él raspa ; 


la graítuggia , 


la raspa. 


egli macchina , 


él maquina ; 


la macchina , 


la máquina. 


egli veite , 


él viste ; 


ta veste , 


el vestido. 


egU zappa , 


él azadona ; 


la zappa , 


el azadón. 


egli zampa , 


él patea ; 


la zampa ; 


la pata. 


egli sferza , 


él zurriaga ; 


la sferza , 


el zurriago. 


egli zavorra , 


él lastra ; 


la zavorra , 


el lastre. . , 


Machos participios de pretérito pasan á ser nombres del género masculino j 


como : 








Mor 80 y 


mordido ; 


il mor so y 


la mordedura. 


Tessuto y 


tejido ; 


il tessuto j 


el tejido. 


Peccato , 


pecado ; 


il peccato , 


el pecado. 


Innamoraío , 


enamorado ^ 


Vinnaniorato, 


el enamorado. 


Fesso , 


hendido ; 


il fesso , 


la hendidura. 


Chiuso , 


cerrado ; 


il chiuso , 


el cercado. 


SopratcriUo , 


sobrescrito ; 


il soprascritlo , 


el sobrescrito. 


Detío , 


dicho ; 


ti detio , 


el dicho. 


Falto , 


hecho ; 


ü fatto y 


el hecho. 


Pianto , 


llorado ; 


il pianto , 


el lloro. 


Garrito , 


gorjeado ; 


il garrito , 


el gorjeo. 


RuggUo, 


rujido ; 


ilruggito^ 


el rujido. 


Prodotto , 


producido ; 


il prodotto y 


el producto. 




conducido ; 


il condotto , 


el conducto. 


Trattato , 


tratado ; 


il trattato , 


el tratado. 


B<md4to, 


desterrado ; 


ti bandito , 


el desterrado. 
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í 


FeííHo , 


vestido ', 


il vestito , 


el vestido. 


Sorriso , 


sonreído ; 


il sorriio , 


la sonrisa. 


Concarso , 


concurrido ; 


tí concarso , 


el concurso. 


Machos participios de pretérito 


con terminación femenina 


pasan i ser nom 


femeDinos, como 








Baítuta , 


batida ; 


la batiuta , 


el compás. 


Paríita , 


pagida ; 


la partita , 


¡apartida. 


Risa, 


reída ; 


la risa , 


la risada. 


Éntrala, 


entrada ; 


V éntrala , 


la entrada. 


SeeUa, 


escojida ; 


la scelta , 


la elección. 


Scommessa , 


apostada ; 


la scommessa^ 


la apuesta. 


Rimessa , 


remitida ; 


la rimessa , 


la remesa. 


Errata , 


errada ; 


V errata , 


la errata. 


Scossa , 


sacudida ; 


la scossa , 


el sacudimiento 


Salita, 


subida ; 


lasaHta, 


la subida. 


Finta, 


finjida j 


la finta , 


la ficción. 


Mo8$a , 


movida ; 


la mossa , 


el movimiento. 


RicemUa , 


recibida ; 


la ricevuta , 


el recibo. 


Sconfitta, 


derrotada ; 


la sconfitta , 


la derrota. 


Qmdotta , 


conducida ; 


la eondotta y 


la conducta. 


Spesa, 


gastada ; 


laspesay 


el gasto. 



A imitación de los propuestos se encontrar&n muchisimos otros. 



Traducción, véase Versión. 



Triptongo , es la reunión de tres ,ocl. ,ae sin en.ba^ de for- 
mar un sonido triple , se pronuncian con una sola emisión de voz ; por lo tanto los 
triptongos no forman mas que una silaba. Para saber cuando tres vocales reunidas 
forman triptongo , es necesario recordar lo que hemos explicado acerca de los dip- 
tongos 'j pues solo diremos que hay triptongo en una palabra cuando la primera de 
las tres vocales juntas forme diptongo con la segunda , y esta con la tercera : así 
forman triptongo miei , sbagliai, figliuolo , porque ie forman diptongo , lo mismo 
que lo forman ei\ é igualmente ia , a» ; iu > tío. 

En los triptongos hay siempre una vocal dominante , la cual es la del medio , 
siempre que lo sea respecto al diptongo que forme , así con la vocal precedente co- 
mo con la siguiente. Así pues la vocal del medio será la dominante en miei por- 
que lo es tanto en el diptongo ie como en el de ei. Mas la vocal dominante de un 
triptongo es la tercera cuando la precedente á esta no lo es en la formación dd 
diptongo. La tercera vocal será pues la dominante en figlimdo porque es la segun- 
da vocal dominante en el diptongo 140. 

No forma siempre triptongo la reunión de tres vocales ; pues en algunos casos 
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forman dos siiahas y en otros tres ; siendo la regla para conocerlo, la consecuencia 
de lo e^icplicado antes para saber cuando tres vocales reunidas forman triptongo. 

Se contarán dos silabas en las palabras cuando las tres vocales solo puedan formar 
un diptongo, esto es, ó la primera con la segunda , ó esta con la tercera. Guaina 
tiene dos silabas , porque si bien se forma diptongo con ua ,■ no lo forman empero 
con ai los términos acabados «n aina. Igualmente forman dos silabas delineáis gioire. 

Se contarán tres silabas en las palabras cuando ni la primera de las tres vocales 
pueda formar diptongo con la segunda , üi esta con la tercálb , como sucede en el 
nombre Isaia. * 

Algunas veces se escribe í en vez de j entre dos vocales : en este caso debe te- 
nerse presente que la i forma diptongo co2 la vocal siguiente siempre que no está 
inmediatamente precedida áeguóqu ,*como aiuío , tuna. Muchos prefieren en di- 
cho caso usar siempre de la j, principalmente en los casos en que deben reunirse 
cuatro vocales , como sucede en cuechiaio , giaia y ghiaia , ciioio , sguaiaio , gio- 
itüiere , etcr^ que se hallan escritos cuccAtajo , gioja], cuqjo , etc. 



Versión. La Academia española define esta palabra. «La trs^duccion 
de algún escrito ó h de una lengua á otra , » y luego define la traducción de esta 
manera : «Versión de un escrito volviéndole de un idioma á otro. » No hace á nues- 
tro propósito deten^nos en analizar estas definiciones , y pasaremos á exponer 
nuestra opinión acerca de sí dichos términos deben ó no considerarse como sinó- 
nimos. 

El uso común nos indica que hay alguna diferencia entre esas dos palabras por 
razón de algunas ideas accesorias , j así es que se emplea la una en ciertos casos 
en que.no puede emplearse la otra ; pues al hablar de la Sagrada Escritura se dice 
la versión de los Setenta , la versión de la Vulgata , en cuyos casos nadie usa el 
nooibre traducción. Por el contrario , se dice que D. Nicolás de Azara hizo una be- 
llísima traducción de la vida de Marco Tulio ; que hay una excelente traducción 
de Virgilio hecha por el comendador Annibal Caro ; y en ninguno de los dos casos 
se empleará' el nombre versión. 

Créeteos pjies que la versión debe ser la copia literal hecha en un idioma , saca- 
da del original escrito en otra lengua. Por lo tanto la versión debe sujetarse estric- 
tamente á los principios de la construcción directa , presentando sin la menor alte- 
ración las ideas y pensamientos del original , sin variar en nada el orden en que se 
hallan colocados. La versión exige que no se salga de los limites del texto , aun 
cuando la imaginación ponga delante locuciones mas propias , frases mas elegantes 
y de mejor armonía ; al paso que la traducción se ocupa en estudiar el pensamien- 
to del autor , en profundizar sus ideas ; y luego de haberse penetrado del espíritu 
y sentido del texto original , presentar el todo con claridad , de modo que cause la 
debida impresión bajo la forma mas conveniente á la lengua en que se traduce. 

Si fuese necesario evidenciar mas lo dicho , con muy poco trabajo hallaríamos 
ejemplos semejantes al del capitulo primero del . Evangelio de S. Juan , versículo 
19 , quc*d¡cc : miserunt Judcei ab Jerosolymis sacerdotes el Levitas ad eum ut tn- 
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íerrogaretU eum: tu quis es? Prescindiendo pues el santo Evangelista de la genoH 
na locución latina y guiado únicamente dd respeto debido al texto sagrado , qoiso 
* seguirle litejalmente á fin de poner el hebreo al alcance del vulgo : quiso mas bien 
seguir el hebraismo en la pregunta directa tu quis e<, antes que faltar en lo mas 
mínimo ala integridad, del texto diciendo quis ó quisnam esseí. Así también en 
castellano será una versión si decimos « los judíos eujriaron á él de Jerusalen sa- 
cerdotes y Levitas á preguntarle : ¿ tú quién eres ? » Mas si dijésemos « Desde Je- 
rusalen los Judíos le eAaron sacerdotes y 'Levitas para saber de él quien era » en- 
tonces seria una traducción. De lo dicho puede colejirse que la versión es de ab- 
soluta necesidad en todos los escritos en que la mas lijera alteración en el sentido , 
orden y relación que tienen entre si los dignos, del pensamiento , puede inducir á 
errores ó quizás á equivocaciones perjudiciales. 

£n*el estudio demias lenguas la versión debe preceder á la traducción, porque en 
el método de enseñanza aquella no es ni puede ser otra cosa que los ensayos de 
esta. Primeramente debe pues entenderse el valor de las palabras , conocer bien el 
orden analítico; y cuando se ha aprendido átahalizar las frases, comparar la estruc- 
tura del lenguaje que se aprende, con la del que se supone sabido , entonces pue- 
de hacerse un estudio sobre el genio del idioma , cuyo conocimiento»se desea ad - 
quirir con toda perfección. 

Con ese método puede conocerse á fondo una lengua extrangera , y por consi- 
guiente hallarse en el caso de hacer una buena traducción ; roas. para conseguir 
lo último no basta estudiar una lengua extranjera , es preciso á mas no descuidar 
el estudio de la propia , porque no puede hacerse una buen^ traducción , como 
hemos indicado , sin el perfecto conocimiento de ambos idiomas. Son pocos sin 
embargo los jóvenes que se dediquen al estudio de las lenguas modernas observan- 
do fielmente esos preceptos -, pues los unos satisfechos de que saben algún tanto el 
idioma patrio, descuidan el que aprenden;^ los otros empezando el estudio de una 
lengua estranjera sin saber los principios de la nativa , nunca podrán conseguir el 
fin propuesto. 

Es muy difícil qu# los primeros puedan hacer una versión tal como exijen por 
ejemplo los actos judiciales , los contratos y escrituras de obligaciones , etc. , etc. -, 
y cuando emprendan una traducción es muy temible que desfiguren el original ó al 
menos que le presenten con poca fidelidad, porque necesariamente les han de ocur- 
rir dificultades propias del idioma de que traducen : prueban entonces el resultado 
de su«indiferencia ó presunción , y salen del paso amplificando los periodos , para- 
fraseando algunps conceptos , añadiendo calificativos , etc. , etc. ; y dan al público 
no una traducción , sino un comentario de ja obra. Asi es que muchos de esos es- 
critos pasan por muy buenas traducciones , las cuales perderían una gran parte del 
mérito generalmente atribuido ^ si se publicaran con el original en frente. <c El que 
corta ó abrevia lo que el autor extiende ó amplifica, dice D. Antonio Capmany en su 
arte de traducir , el que desnuda lo que el otro adorna, retoca lo perfecto, ó cubre 
lo defectuoso , etc. ; en lugar de pintar á otro , se pinta á si mismo, y de intérprete 
pasa á compositor. » Y el mismo dice en otro lugar : «No por eso pretendo que un 
traductor se pújete á trasladar palabra por'palabra , sino que conserve la calidad y 
fuerza de ellas , y en cuanto la índole de las lenguas lo permita, debe seguir las fi- 
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guras , las imágenes, el número y¡el método; pues por esas calidades se diferencian 
casi siempre los autores , los cnales^en cnsílquier idioma deben ser lo que son. » 

Eso nos prueba cuan cierta es la opinión de Garcilaso cuando dice : Siendo á mi « 
parecer ían dificultosa cosa traducir bien un libro , como hacerle de nuevo- Y en ^ 
efecto 9 no hay nada mas difícil ni mas raro que una excelente traducción , porque 
no hay nada tan difícil como .saber guardar un justo medio entre la licencia del co- 
mentario y la sujeción del sentido literal : nada tan raro como conocer los. limites 
de una timidez juiciosa y de una feliz licencia. Ceñirse deqpsiado al pié de la letra 
eneriFa la viveza , y sin esta faUa lodo, principtlmeote en las obras de imaginación: 
demasiada libertad borra enteramente los rasgos característicos del original , y re« 
sulta una copi» infiel. •,«.*. 

Manifestado ya que solo á fuerza de un continuo y atento estudio puede conocer- 
se á fondo cualquier lengua extranjera para formarse una idea esacta de lo que que- 
ramos traducir , será fácil conocer cuan necesario é indispensable^e» haber apren- 
dido antes con toda la perfección posible la lengua en que hemos dé presentar las 
comparaciones , imágenes, figuras y locución del autor. Por consiguiente , se equi- 
vocan en gran manera loí^ españoles que pretenden adelantar *en el estudio de los 
idiomas sin haberse dedicado antes al estudio de la noble y armoniosa lengua cas- 
tellana. Mientras los jóvenes no se convenzan de esta verdad , emplearán mudbo 
mas tiempo del que debieran en^el estudio de las lenguas; y al paso qiie les será mucho 
mas difícil aprender sus principios , los resultados serán de poca ventaja. Antes de 
aprender una lengua extranjera es preciso pues dedicar algún tiempo á la gramá- 
tica castellana , y se conocerán luego las ventajas recobrando con usura el tiempo 
en aqnel estudio. Por oCra parte es muy sensible ver en tan poco aprecio y casi ol- 
vidadas las obras escritas en un idioma de. los primeros , y el mas copioso , y el de 
mayor magostad y armonía entre los vivos ,^i exceptuamos el italiano. 

Aunque estamos convencidos de que se tendrá por justa tal excepción , copiare- 
mos sin embargo lo que dice D. José Vargas Ponce , entusiasta hasta no mas por la 
lengua española , y cuyo testimonio no puede ser sospechoso. Ese denodado adalid 
del habla castellana dice , que » el italiano es su mas temible! competidor ; » y al 
mismo tiempo en que encarece la sublimidad y cadencia de Fr. Luis de León ; el 
estilo apasionado , devoto y afectivo de los Venegas , Avilas , Puentes y Castillos ; 
la fluidez y corrección de Teresa ; la energía y precisión de Mendoza y Aytona ; la 
hechicera grandilocuencia de Granada ; las bellezas en todo estilo de los escritores 
Berdugo , Mendoza , Yepes , Sigüenza , Cornejo , Guevara , Villalobos , Valles , 
Herrera , Acosta , Alemán , Bhua , Salazar ; con los encantos de la poesía en Vi- 
rues , Acuña , los ArgensolaSi , Figueroa , Morales , Silvestre., Villegas , Naharro , 
Castillejo , Alcázar , Barbadillo , Rueda , GuiHen de Castro , Espinel ', Esquilache , 
Gangas , Mosquera de Figueroa , Barahona y Artiera , Rojas y otros muchísimos ; 
no se desdeña de explicarse así : « el italiano Yario y dulce , e\ italiaoo tan 
<c igual con nuestro idioma , tan uno por tantos respetos , y entre quie- 
re nes están indecisas las ventajas. » 

■leclwnaeioa contra los aboaos introdueidoo 
en el c«st«U«no. P*(. &t. 



FIN. 
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AüALOGÍA. 

Articules , pág. 38. — Género , , 42. — Formación del plural ,49. — Compara- 
tivos y Grados de comparación ,52. — Superlativos , 53. — Aumentativos , 54. — 
Diminutivos ,55. — Numerales , 57. — Pronombres personales ,60. — Posesivos, 
62. — Demostrativos , 63. — Relativos , 64. — IndeGnidos , 65. — Y£rbos. Ave- 
re ^ 67. — Essere , 68. — Modelos para los regulares de la 1.» conjugación , 70.— 
Advertencia sobre los regulares de la 1.*^ , 71. — Modelo para los regulares de la 
"2.* , 72. — Id. para los de la 3.* , 74. — Únicos verbos regulares de la 2.* , 75. 

— Id. id. de la 5.« , 75. — Forma pasiva , 75. — Irregulares de la 1.» , 76. — Id. 
de la 2.* , 78. — Sincopados de la segunda conjugación ,81. — Irregulares de la 
2.'' con el acento tónico en la penúltima , 86. — Irregulares de la 5.<^ conjugación , 
9Í. — Verbos usados tmpersonalmente , 95w — Unipersonales, 96. — Defectivos, 96. 
Voces poéticas de los verbos , 205. — Partes intariables. Adverbios y expre- 
siones adverbiales , 100. -^ Formación de los adverbios acabados en mente ^ 105. 

' — Preposiciones, 107. — Conjunciones y locuciones conjuntivas , 107. — Inter- 
jecciones y locuciones interjectivas , 108. 

Ejercicios mnemónicos 
ó 

Ejemplos para ayudar á la memoria sobre el uso de los artículos, 19. —Id. 
sobre la variaeion de singular á plural , 19. — Id. sobre comparativos y superlati- 
vos , 20. — Id. sobre aumentativos y diminutivos ; numerales ; y pronombres per- 
sonales ,21. — Id. sobre pronombres y adjetivos posesivos y demostrativos , 22.— 
Id. sobre pronombres relativos y absolutos : y sobre pronombres y adjetivos indefi- 
nidos , 25. — Id. sobre adverbios , 24. — id. sobre expresiones adverbiales , 106. 

— Id. sobre preposiciones , 24. — Id. sobre conjunciones é interjecciones , '25. 
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SlN^iXIS. 



Uso del articulo, pág. liO. — Adjetivo: su construcción , ii4 ; su concordan- 
cia, 115; su régimen, 117. — Comparación: de superioridad é inferioridad, 117; 
de igualdad, 118. — Superlativo, 119. —< Pronombres personales, 121. — Se 
como se»traduce , 125. — - Ne , Ci , Vi pronombres ó adverbios , 125. — llsted co- 
mo se traduce , 126. — Adjetivos posesivos , 127. — Demostrativos , 128. -^ Re- 
lativos , 129. — Indefinidos , 130. -— Verbo. Observaciones sobre la traducción de 
algunos verbos , 133. — Uso de los auxiliares , 134. — Uso del infinitivo , 136. — 
Id. del gerundio y participio de presente ; 138. — Concordancia del participio de 
pretérito , 140. — Uso del indicativo y subjuntivo , 142. — Diferencia en la tra- 
ducción de alguüos tiempos de verbo , 143. ->- Formación de la frase impersonal , 
145. --Adverbios, 147. — Sobre la preposición A, 149 y 188. — Preposición 
DI , 150 y 211 . — Preposición DA , 150 y 209. — Preposición IN , 152 y 227.— 
Preposición PER , 153. — Preposiciones Con , sopra , fra ,' infra , presso , 
etc. • 154. — Locuciones prepositivas , 155. — Conjunciones , 156. — Interjeccio- 
nes, 157. — Elipsis, 158. — Pleonasmo, 159. ^«Silepsis, 160.— Enálage, 161. 
— Hipérbaton, 162 y 232. 

Ortografía. 

Advertencias sobre algunas letras , pág. 163. — Duplicación de las consonantes, 
167. — Uso del acento ortográfico , 169 — Id. del apóstrofo , 170. — Elisión en 
los nombres, 171. — Id. en los verbos, 172. — Id. en los adverbios, 173.— 
Adición de letras y División de silabas ,174. 

Prosodia. 

Acento tónico , pág. 176. — Observación sobre el acento de los monosílabos, y 
regla para el de lo^ disílabos , 177. — Polisílabos que antes d^ su final tienen dos 
consonantes, 177. — Id. acabados en dos vocales , 178. — Id cuya final está pre- 
cedida de una consonante y tienen el acento en la antepenúltima , 179. — Id. id. 
con el ^ento «n la penúltima ,182. — Acento tónico en los verbos , 183. — Ob- 
servación sobre el acento tónico en los verbos de la i.^ conjugación , 184. —Ad- 
vertencia general sobre el acento tónico , 177 y 187. 
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DICCIOIiBIO COISULTIYO. 

Artículos que en él se explanan. 



A (preposición). . . 188 

Arcaísmo 191 

•Barbarismo id. 

^ Caso 193 

Che 195 

- Complemento. • . . 198 

Con 199 

• Conjugación 200 

Construcción 208 

Da 209 

Di 2H 

Diminutivos 215 

Diptongo 215 



Páy3 

E 217 

Esso 225 

Frase , . id. 

Idiotismo id. 

In 227 

Inversión 229 

Irregulares. 252 

Lengua italiana. . . 257 
Lenguaje poético.. . 250 

Ne, 254 

Neologismo 255 

No. 258 

Numerales 261 



Pác.« 

O '. . 262 

Partículas expletivas. 269 
Propiedad de voces. . 272 

Proposición 278 

Refrán 279 

Régimen 284 

S 287 

Solecismo id. 

Sustantivos i 288 

Traducción 290 

Triptongos f id. 

Versión 291 



CATÁLOGO DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

Dos observaciones deben tenerse presentes: 1.*^ que á excepción de los compues- 
tos de los irregulares de la primera conjugación , los compuestos se conjugan como 
sus simples. 2.* que en esle.catálogo no se encontrará ninguno de los verbos com- 
prendidos en las reglas dQ las páginas 78 y 79 ; ni tampoco ninguno de los que si- 
guen la irregularidad general de los de la tercera. 



^Addarsi 77. 255 

Addurre 85 

Algere 96 

Andaré 76 

Angere i . 96 

Annettere 80* 

Apparire 94 

Applaudire 92 

Aprire 94 

Ardire: 91 

Arrogere 96 

Ascenderé 79 

Assalire 257 

Assedere 89 

Assidersí id. 

Assolvere. . . . » . 80 

Assorbire 92 

Assumere 80 



Avvertire 92 

Bere 85 

Bollire •. 92.256 

Cadere, 86.— Sus vo- 
ces poéticas. . . . 207 

Caleré 96 

Cederé 254 

Cerneré 99 

Chiedere 79 

Cogliere, 85. —Sus 

voces poéticas. . . 207 

Colore 96 

Colpire 92 

Comparire 94 

Comprimere 80 

CoDcernere 99 

Conficer0 80 

Connettere. .... id. 



Conoscere 79 

Contrastare 255 

Contpire ^97 

Conveliere. ... 85^ 97 

Coprire 94 

Correré 80 

Crescere.. . • . . . 79 

Cuoeere.'. 80 

Daré, 76, 255.— 

Sus voces poéticas. 207 

Desumere 254 

Diré, 81, 254.* Sus 

voces poéticas. . . 207 

Dirigere SO 

Discernere 99 

Discopríre 94 

Disculere '80 

Disghiottire 92 
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Disparire 94 

Dissolvere 80 

DissuÁere 86 

Dísiare. .... 78, 235 
Doleí^ , 86. — Sus 

voces poéticas. . . 207 
Dovefe , 87. — Sus 
voces poéticas. . . 207 

Elicere 97 

Elidere 235 

Erigere 80 

Esaurire '. 94 

^ Esiflere 80 

Espellere 97 

Fare, 77, 233.— Sus 

voces poéticas. . . 207 
Ferire: sus voces poé- 
ticas. ..... ^ 207 

Fendére SO 

Fervore.- 99 

Fiederc. » 97 

Figgere 79 

Fondero 81 , 235 

Forbire &2 

Genufleltere 80 

Giacere 87 

Gire 97 

Indurre 83 

luflettere 80 

Inghiottíre 92 

Inverdire 92 

Investiré. ...... 92 

Ire 97 

Languire 236 

Ledere 235 

. Licere 97 

Martire 92 

Mentiré .' 92 

Meitftre 80 

Mólccre 97 

Moriré.. 92 

Muovere. .*..#-.. .80 
Nascere. .#.... 79 



Neglígere 8fi' 

Nuocere 80 

Nutriré. ...... 92 

Offerire 92. 236 

Olire 97 

Opprimere '. 80 

Parere ,87. — Sus 
voces poéticas. . . 207' 

Partiré 92 , 237 

Percuolere. V. Scuo- 
lere. 

Perire 92 

Persuadere 86. 

Piacere 87 

Porre , 82 , 235.— 

Sus voces poéticas. 208 
Potere, 88.— Sus vo- 
ces poéticas, . . .' 208 

Prediligere 80 

Presumere 234 

Prudere 97 

Redimere 80 

Rendere. "... 81 , 202 

Riapparire 94 

Riassumere 234 

Ricoprire 94 

Ridare 61 

Riedere 98 

Riflettere 81 

Rífulgere 98 

Rilucere . 81 

Rimanere 88 

Rinvestire 92 

Riparlire. 237 

Risolvere 81 

Rispondere. .... 79 

Ristare 233 

Romperé 79 

Salíre , 92 , 237. — 
Sus voces poéticas. 208 

Sapere 89 

Scegliere , 84. — Sus 
voces poéticas. . . 208 
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Scernere.. i .... 99 ^.^^- 

Scipdere 79 . ^ 

Sciogliere 84 

Scomparire 94 ♦>* 

Scoprire ; . id. * . * •, 

Scrivere. -...., 80 

Scuotere. ...... id. 

Sedero, 89.— Vo- 
ces poétieas. ... 208 

Seguiré. ....... 75 . ' 

Seppellir^. . w .... 94 \ 

Serpere. 99 

Smaltíre. ...... 92 •* 

Sbfferire 236 v • 

Soffolcere 98 # 

Soleré id. 

Sparire 94 

Spegnere. .' 79 

Stare, 77, 235.— Sus 
voces poéticas. . . 208 

Strepere .99 

Striügere 79 

Suggere 99 , ' '"^ 

Svellere 85 ' 

lacere 87 

Taiigere 98 

Tenere. ...... 89 

Tepere 99 ] 

Togliere. . , . .^ . . 84 * 

Torpere 99 * 

Trarre, 82.— Sus vo- « 

ees poéticas. . . . 208 

Trasparire ^^ á 

Travestiré 92 * 

Udire 95/ 

Urgere 98 

Uscire 93 

Valere, 90. — Sus vo- % 

ees poéticas. . . . 208 

Vedere 90 -■•'^: 

Venire 93, 

Vivero 80 

Volere ,90 ^ 

♦ 
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